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Sunuş 

Bugün Rusya Federasyonu, Kazakistan Cumhuriyeti, Çin Halk Cum­
huriyeti ve Moğolistan sınırlan içinde kalan Altay bölgesi, tarihi süreç 
içinde pek çok halkın, topluluğun ve devletin ortaya çıktığı; gökleri deler 
gibi yükselen ve zirveleri bulutlar içinde kaybolan dağ silsileleri arasında 
başta dil olmak üzere ortak kültür ve uygarlık değerlerinin kazanıldığı; bu­
nu takiben dalgalar halinde Merkezi Asya, Doğu Asya, Batı Asya ve Orta 
Avrupa'ya yapılan göçlerin kaynağını teşkil ettiği bir yurt (ata meken) 
olarak bilinmektedir. Bu bakımdan Altay ve Altay' dan çıkan, dünya coğ­
rafyasının şekillenmesinde, uygarlık değerlerinin kıtalararası etkileşimin­
de önemli bir rol oynayan halkların sadece dilleri üzerinde değil, tarihleri 
ile kültür ve uygarlık değerleri konusunda uzman bilim insanlarının bir ara­
ya gelmesi, birbirleriyle olan ilişkilerinin gelişmesi; mukayeseli araştırma­
lar yapılması ve yayımlanması büyük bir önem taşımaktadır. 

Bu hususlar muvacehesinde iki yılda bir yapılan ve artık geleneksel 
bir hale gelmiş olan Altay Toplulukları Sempozyumu, bu defa 20-22 
Temmuz 2015 tarihlerinde Antalya'da Akdeniz Üniversitesi 'nin çatısı al­
tında 150 civarında Altayist akademisyenin katılımıyla gerçekleşmiştir. 
Sempozyumun konusunu ise Altay halk ve topluluklarında dil, tarih, din 
ve inanç ritüelleri teşkil etmiştir. Sempozyuma sayıca çok fazla bilim in­
sanının katılması ve birbirinden farklı konular ve meselelerle ilgili bildiri­
ler sunulması, bildirilerin dil, tarih ile din ve inanç ritüelleri konusunda üç 
ayrı kitap halinde yayına hazırlanmasını icap ettirmiştir. Bu bağlamda eli­
mizdeki kitap, Altay halk ve topluluklarının dil meseleleriyle ilgili olarak 
sempozyumda sunulan ve sempozyum sekreterliğine intikal eden 32 ma­
kaleyi kapsamaktadır. Bu makalelerin önemli bir kısmı Altay dil veya 
lehçelerinde, bir kısmı ise İngilizce ve Rusça olarak yazılmıştır. Ancak 
makalelerin geniş bir akademik çevreye hitap edebilmesi ve anlaşılabil­
mesi için her makalenin baş tarafına İngilizce bir özet konulmuştur. Ma­
kalelerin değişik dil, lehçe ve alfabelerde olması, özellikle dip not ve kay­
nakçalarda yeknesak bir uygulamayı güçleştirmiş ve bu bağlamda yazar­
ların kendi tercihlerine çok fazla müdahale edilmemiştir. 

Konu ve muhteva dikkate alınarak bir sıraya konulan dil ve edebiyat 
ile ilgili makalelerden ilki, Yerbolat Saurykov'a aittir. Saurykov, Türk ka­
bilelerinin bir devlet kurdukları zaman etnik değişimlerin meydana geldi­
ğini ve bu konuda runik yazıtların geçmişe ait bir kaynak ve ayna olduğu 
üzerinde durur. Irina Nevskaya makalesinde, Altay Cumhuriyeti 'nde Runik 
alfabeyle yazı lı dini muhtevalı bazı yazıtların okunmasını; Iraida Selyutina, 
etnik grupların tarihi hatıraları bağlamında Sibirya grubu Türk lehçelerinin 
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ses özelliklerini ve özgün yönlerini ortaya koyar. Bunun yanında Naciye 
Yıldız, Kazak sözlü geleneğinde Altay' ın yeri ve önemini; Alexander 
Katsev-Lilia Katseva, Kırgızların ve Türk dünyasının en önemli destanla­
rından Manas destanındaki Altayik kökleri ve unsurları; Charles F. Carlson, 
erken dönem Ural-Altay linguistik topluluklarında doğal hayat ve inanç 
sistemleri arasındaki paralellikleri; Zarina Dzhailobaeva, karşılaştırmalı bir 
yöntemle Altay dillerinden Türkçe ve Kırgızcadaki yemeğin tadı ile ilgili 
sıfatları; Valentin Rassadin, Altay dillerinde antik zamanlarda kullanılan iş 
aletleriyle ilgili kavranılan; Svetlana Trofımova ve Valentin Rassadin, 
Kalmukçanın söz varlığının gelişmesinde Türk dilinin etkisini inceler. 

Diğer taraftan Aynur Memmedova, Dede Korkut Kitabı'nda geçen 
Altay kökenli bazı sözlerin etimolojisi; İsmail Doğan, Aynu, Kore, Japon 
Dili ve Türkçe ortaklığı bağlamında Altayistik karşıtı düşünceler ve Türk­
çenin tesiriyle gelişen karma diller; Karlıgaş Sarekenova, mit ve mitoloj i  
kavramlarını açıkladıktan sonra Türk halklarının kullandığı bazı deyimlerin 
mitoloj ik anlamları; Mereke Atabaeva, Kazakistan' daki topografık ve coğ­
rafi isimler ve bu isimlerin insanların tarihi, gelenekleri ve kültürleri ile 
olan bağlantıları; Anarkül Salkynbay, Türk dillerindeki genetik ve seman­
tik kodlama yöntemiyle bazı kelimelerin kökenleri ve anlamları ve Balkiya 
Kasym, özgün bir yöntemle dil kullanımında anlatımı güçlendiren söz sa­
natlarından metaforanın oluşumu üzerinde durur. 

Bu makalelere ilaveten Magripa Eskeeva, Türk-Moğol dil ilişkileri 
bağlamında tek heceli sözcükler ve Moğol dilinin oluşması ve gelişme­
sinde Türk dillerinin yeri; Khanshaim Karabaeva, kişi kaynaklı (eponim) 
yer adlarının kökeni ve kültürel özellikleri; Guldarhan Smagulova, Türk 
uygarlığı bağlamında Kazak kültürel söz varlığı; Rysgul Abilkhamitkyzy, 
folklorik ve dini eserlerdeki tarihi şahsiyetlerin kullanımı; Moldir Nur­
zhaubayeva, Kazak dilinde iyelik ve aitlik kategorisi için kullanılan ekler; 
Nursaule Akhatova, Kazak halk edebiyatında şeşendik geleneği ve bu ge­
lenekte Sırım Datoğlu'nun yeri ve üslubu; Farah Cali!, Türk ve Skandi­
nav folklorunda majik ritüel unsurları; Saim Sakaoğlu, Anadolu ve Ka­
rakalpakistan 'daki iki efsane arasındaki ilişkileri; Venera Turatbek kızı, 
karşılaştırmalı olarak Kırgız, Altay ve Türkiye Türkçesindeki bazı atasöz­
leri; Mevlüt Gültekin, Türkiye Türkçesinde tarım terimlerinin yapısı; Rita 
Sultangaliyeva, kahramanlık ve lirik destanlarda baba ve oğlun tanımlan­
masında kullanılan geleneksel imaj ve nadir motifler; Byung-Il Kim, 
Türkçe ve Korece kişi adlarının kökeni; Gülhanım Ünsal, Türkçe yoluyla 
Fransızcaya geçen sözcükler; Feruza Shermatova, Kırgız toplumunda ka­
dın dilinin özellikleri; Eduard Lebedev, Çuvaşça ve Türkçe arasındaki 
gramer ilişkileri ve gramer unsurları; Cengiz Hakov, iki dünya savaşı ara­
sında Bulgaristan'da Türkçe eğitimde alfabe sorunu ve Victor Yakovlev 
ise bir şarkı metninin, bir başka dile tercüme edildiğinde, yeni girdiği 
kültür çevresiyle kurduğu diyalog üzerinde durur. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Yukarıda kısaca muhtevaları verilen makalelerin, Altay halk ve top­
luluklarının dil, edebiyat ve lehçeleri, bunların özellikleri ve birbirleriyle 
olan ilişkileri hakkında hem yeni konuları içerdiği hem de yeni bakış açıları 
getirdiği görülür. Bu bakımdan sempozyuma yüksek seviyede ilgi gösteren 
ve bildiri sWlan meslektaşlarımıza ne kadar teşekkür etsek azdır. Eğer mes­
lektaşlarımızın bu ilgisi olmasaydı, akademik dünyaya böyle bir eseri sun­
mak mümkün olamayacaktı. 

Sempozyumun gerçekleşmesi hususunda desteklerini esirgemeyen 
ve müşterek işbirliğinin en güzel örneğini veren kurum ve kuruluşların 
adını burada şükranla anmamız gerekiyor. Bu kurum ve kuruluşların başın­
da sempozyuma ev sahipliği yapan Akdeniz Üniversitesi, maddi ve manevi 
desteklerini esirgemeyen İstanbul Esnaf ve Sanatkarlar Odaları Birliği, 
Türk Dünyası Belediyeler Birliği, Kırşehir Belediyesi, Prof. Dr. Ramazan 
Korkmaz'ın şahsında Kafkasya Üniversiteler Birliği ve Antalya Yörükler 
Derneği gelmektedir. Bu kurum ve kuruluşların yanında destek ve himaye­
lerini hiç bir zaman esirgemeyen Ahilik Araştırma ve Kültür Vakfı Başkanı 
İ. Canpolat Kımçak ile Prof. Dr. İlhan Kılıçözlü'ye de hasseten teşekkür 
ediyoruz. Ayrıca eserin basıma hazırlanması esnasında yardımlarını esir­
gemeyen meslektaşım Yrd. Doç. Dr. Dinara Duisebayeva'ya müteşekkir 
olduğumuzu belirtmemiz gerekir. Bütün bunların yanında kitabın basılma­
sını ve bilim dünyasına sunulmasını sağlayan sivil toplumumuzun öncü 
kuruluşlarından İstanbul Esnaf ve Sanatkarlar Odaları Birliği Başkanı Faik 
Yılmaz ile Yönetim Kurulu üyelerine müteşekkir olduğumuzu belirtmek 
isteriz. Son olarak ise eserin basımı esnasında ustalığın ve tecrübenin bütün 
birikimini veren Printist Matbaacılık Şirketi mensuplarına teşekkür ederiz. 

Editörler 
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Introduction 

The Altai region is located within the boundaries of today's Rus­
sian Federation, Kazakhistan, China and Mongolia. it is known as the 
homeland from where over the course of history many peoples, com­
munities and states have emerged; where cultural and civilization values, 
foremost among them language, developed among the high mountain 
ranges whose peaks pierce the sky as they disappear into the clouds; and 
as the source of waves of migrations that moved to Central Asia, East 
Asia, West Asia and Central Europe. in this regard, it is of great impor­
tance that expert scholars on the subjects of Altai and of the historical, 
cultural and civilization values, in addition to the languges, of the Altai 
peoples, who were so important in the formation of world geography and 
the intercontinental spread of the values of civilization, come together, 
develop their interpersonal relationships and conduct and convey com­
parative research. 

in the context of these issues, the Altai Communities Symposium, 
which is held every two years and which has become a tradition hence­
forth, was conducted with the participation of about 150 Altaiist acade­
micians at Akdeniz University in Antalya on 20-22 July 2015. The theme 
of the symposium was focused on the language, literature, history and 
religion and belief rituals of the Altai peoples and communities. The par­
ticipation in the symposium of so many scholars and the variety of the 
papers they presented, in terms of topics and issues, required that three 
separate books be prepared for publication on language, history and reli­
gion and belief rituals. Therefore, the book you hold is comprised of the 
32 articles presented at the symposium on language topics related to the 
Altai peoples and communities, which were submitted to the symposium 
secretariat. A significant number of these articles were written in the Al­
tai language, or one of its dialects, and another group were written in 
English and Russian. However, in order that the articles reach a broader 
academic sphere and be better understood elsewhere, each article has an 
English summary at its beginning. The fact that the articles were written 
in different languages, dialects and alphabets made it difficult to impose a 
uniform format for footnotes and sources, so, in this regard, there was 
only minor intervention in the related preferences of the authors. 

The first of the articles related to language, which was taken up in 
sequence with attention to subject and content, is that of Yerbolat Saury­
kov, who fornse<l on the ethnic changes ıha! occurrc<l whcn lhc Turkic 
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tribes established a state and the related runic inscriptions that serve as a 
source and mirror for the past. in her article, İrina Nevskaya translated 
some religious inscriptions written in the runic alphabet in the Altai Re­
public, and, in hers, Iraida Selyutina put forth sound characteristics and 
authentic aspects of the Siberian group of Turkic dialects, in the context 
of the historical rememberances of ethnic groups. Additionally, Naciye 
Yıldız examined the Altai place and its importance in Kazaklı oral tradi­
tion; Alexander Katsev-Lilia Katseva looked at the Altaic roots and ele­
ments in the Manas epic poem, one of the most important ones of the 
Kyrgyz and the Turkic world; Charles F. Carlson investigated the paral­
lels between the natura( life and belief systems in early period Ural-Altai 
linguistic communities; Zarina Dzhailobaeva reviewed, with a compara­
tive approach, the aspects of food tastes vis-a-vis Altai languages and 
Turkish and Kyrgyz; Valentin Rassadin explained the concepts related to 
work tools used in antique times in Altai languages; and Svetlana Trofı­
mova and Valentin Rassadin looked into the effects of Turkic languages 
in the vocabulary development ın the Kalmuk language. 

in addition, Aynur Memmedova focused on the etymology of cer­
tain words with Altai roots that appear in the Dede Korkut Kitabı; İsmail 
Doğan examined ideas that dispute an Altai element being in common with 
the Aynu, Korean, Japanese and Turkish languages and mixed languages 
that developed with a Turkish effect; Karlıgaş Sarekenova, investigated the 
mythological meanings of certain proverbs used by Turkic peoples, after 
explaining the concepts of myth and mythology; Mereke Atabaeva looked 
into the topographic and geographic names in Kazaklıstan and the ties 
between these names and human history, traditions and culture; Anarkül 
Salkynbay reviewed the roots and meanings of certain words using the 
genetic and semantic coding of Turkic languages; and, using an original 
method, Balkıya Kassym investigated the formation of metaphors from 
literary works that strengthen explanations in language use. 

Besides these articles, Magripa Eskeeva examined single syllable 
words in the context of Turkic-Mongol linguistic relationships and the 
place of Turkic languages in the forma ti on and development of the Mon­
golian language; Khanshaim Karabayeva looked at the roots and cultural 
characteristics of place names derived from individuals (eponyms); Gul­
darhan Smagulova focused on the Kazaklı cultural vocabulary in relation 
to Turkic civilization; Rysgul Abilklıamitkyzy reviewed the use of histor­
ical personalities in folkloric and religious works; Moldir Nurzhaubayeva 
researched possessive suffıxes used in the Kazaklı language; Nursaule 
Aklıatova looked at the 'şeşendik' tradition in Kazaklı folk literature and 
Sının Datoğlu's place and style in this tradition; Farah Calil examined 
magic ritual elements in Turkic and Scandinavian folklore; Saim Saka­
oğlu investigated relations bctween two legends of Anatolia and Karakal-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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pakistan; Venera Turatbekkızı looked comparatively at proverbs i n  Kyr­
gyz, Altai and the Turkish of Turkey; Mevlüt Gültekin reviewed the struc­
ture of agricultural terms in the Turkish of Turkey; Rita Sultangaliyeva 
presented the traditional image and unusual motifs used in the identifıca­
tion of father and son in heroic and lyrical epic poems; Byung-11 Kim 
investigated the roots of personal names in Turkish and Korean; Gülha­
nım Ünsal looked into Turkish words that have entered the French vocabu­
lary; Feruza Shermatova investigated the characteristics of women's lan­
guage in the Kyrgyz community; Eduard Lebedev examined the grammati­
cal relations and elements between the Chuvash language and Turkish; 
Cengiz Hakov researched the alphabet problem in Bulgaria between the 
two world wars; and Victor Y akovlev focused on the dialogue that emerges 
in a new milieu when a song's lyrics are translated into another language. 

The articles for which a brief summary has been given above, have 
brought both new content and new perspectives about the languages, 
literature and dialects of the Altai peoples and communities, and about 
the characteristics and interrelationships of these tongues. In this regard, 
however much we thank our colleagues who presented papers and 
showed such keen interest in the symposium, it would be insuffıcient. If 
our colleagues had not exhibited such interest it would have been imposs­
ible to present this book to the academic world. 

Here we must acknowledge with gratitude the names of the institu­
tions that generously supported the realization of the symposium and 
which serve as a beautiful example of common cooperation. Foremost 
among these are Akdeniz University, which hosted the symposium, the 
Istanbul Chambers of Artisans and Tradesmen, which provided generous 
material and spiritual support, the Union of Turkic World Cities, Kırşehir 
Municipality, the Kafkasya Universities Union, in the person of Prof. Dr. 
Ramazan Korkmaz, and the Antalya Yörükler Association. We also ex­
press our sincere thanks to İ. Canpolat Kımçak, President of the Ahilik 
Research and Cultural Foundation, and to Prof. Dr. İlhan Kıhçözlü for 
their unstinting support alongside the aformentioned institutions. in addi­
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1 
Ethnogenesis and Ancient Turkic Runic Scripts 

Yerbolat Saurykov· 

Summary 

At present, the main problem for Turkic-speaking peoples is deciphering 
runic writing on monuments, rather than from historical writings, derived from 
the cultures of the Huns, Saks and Altays in their respective periods. in Central 
Asia, the fırst large nomad Hun empire was founded in the third century B.C. 
and stretched from Lake Baykal to Tibet, and from Central Asia to the Huang He 
river in China. The Hun tribes included Altay-speaking tribes but there were 
other tribes and mini-races within it, as well. As a result, the Union tribes joined 
with Turkic ethno-genesis to being the melding process. 

Ethnic changes began in Eurasia at the beginning of the fırst century B.C., 
when the Turkic tribes created a state, ushering in a new process of development. 
Shortly thereafter political events and the geographic expansion caused several 
states to appear, to include those in southem Siberia, Central Asia, the Volga and 
North Caucasus regions, namely the Eastem and Western Turkic Khanate, the 
Turgesh Khanate and fınally the Aral Oghuz Khanate. The cra is known as thc 
ancient Turkic epoch and the language of that period is the hasis of our modern 
Turkic languages, including the Kazaklı language. The writings on the monu­
ments and special stones of Turkic tribes form a valuable heritage for our youth 
and serve as a mirror of the pası. 

Key words: Ethno genesis, Ancient Turkic genesis, Turkic Khanate, Tur­
kic runic monuments, Turkic ancient letters 

When we are going to talk about the beginning human history's 
development of society at first we review of ancient human century, an­
cient history. Original human, tribes, tribe union, people and nation are 
from clarifying human beings development levels, from these connec­
tions we can formulate the problem of language. After many centuries 
developing the language from ancient tribes and nowadays the language 
are getting the level of nation' s language according to this, we know that 
the science of language has several actual problems. in society related 
languages have some dynamical rising levels such as tribe's language, 
tribe union language. 

in the science of study of Turkic languages is the main part - an­
cient Turkic ethnogenesis and the problems which are connected with the 
developing of ancient Turkic language. Only, after deciding the prob-

• Prof. Dr., Taraz Innovation and Humanities University, Taraz, Kazakhstan. 
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lems, the present days' Turkic nation's ancestors, the period life ofTurkic 
nations, pre-history of the language and the connection with nations, tra­
ditions and customs, ancient ethnogenesis, of course, it is difficult to re­
search and formulate ancient Turkic language. 

The giving problem is not only historians or philologists, scholars of 
culture and language, it is hard to solve the problem of different thoughts 
and "academic" schedules. Every science has the developing process, but it 
must be investigated, after it, we can get the results. 

W e want to cali the important work on this sphere is Kazakhstan' s 
historian Yu. A. Zuev, he wrote in his dissertation about ancient Turkic 
legendary (Zuev l 967). He investigated the sources of ancient Chinese 
chronicles and science of study of Turkic languages, in the sphere of histo­
ry he was specialist in Turkic philology and also, used ali his opportunities 
as Sinologist. For example, he said value remarks about pronouncing the 
Chinese hieroglyph to ancient Turkic names ( ethnoma, toponym, anthro­
ponomy). The structure of each language has the different pronouncing and 
writing, his compliance with the requirements of language has to think 
deeply on this problem. Till to it, thoughts and minds demand to rethink 
them again. For example, some tribe's succession mentioned, at fırst, in the 
nation yusun was giving the connection with Turkic of the family Khan 
ashina. 

However, it was not the difference between the language and anth­
ropological types of ancient South Siberia's nation and the nation who 
lived in Kazakhstan's land, but, unfortunately, some scholars gave un­
usual thoughts about these facts. 

According to archeological facts, the nations who lived in the lands 
of South of Siberia and Kazakhstan, who had cattle-breeding, agriculture, 
were the tribes of the Bronze Age and fırst ancient Asian nomad (Asian 
"Scythian" or Saki) type of European race of South Siberia. We must 
mention those tribes of Saki VII-IV centuries' names, the position of liv­
ing, life tradition, ethnical description and language were separate from 
each other. Let's gave the prove thought about "Scythian" - Saki tribes 
language of famous historian - Turkic philologist A. N. Bemshtam: "Eth­
nical problem of Scythian is not out of question of hypothesis. Argue be­
tween the study of Turkic science and Iranism is ancient as orientalism. 
The decision of these problems is in the archeological materials" (Bem­
shtam 1 947: 148). 

According to fırst nomad's (Sak) language has a lot of wrong 
thoughts; also, some scholars want to connect the languages hindi - İran 
or iran language in the Bronze Age that people from South Siberia and 
Kazakhstan spoke on these languages. To teli the truth, to the statement 
that ancient people from Altay and Zhetisu spokc only hindi - İran (ari-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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yan) the nations who have the same language and historical relationship 
(general), we have to analyzed it. 

However, we have not direct facts that people who lived in this 
area were ancient (autochthon) and may be they had spoken in hindi 
İran language, it is not proved. According to ali of these, we had facts 
about Saki fortification which had many proved things. Because, writings 
which had found in Saki fortification, it was connected with Turkic runic 
alphabet. We analyzed and gave our scientifically points of view to peo­
ple about the most ancient Turkic writings which were found on the coast 
of Irtysh and Ile Rivers. 

Moreover, till nowadays the origin of the word Saki is not identi­
fied. This word in ancient Persian writings mentioned as Saka, and in 
Chinese writings as Sakse. 

According to ancient Chinese writings III-1 B.C. wrote about tribe 
union such as usus (uysun), kanguy (kangly), yuchzhy, they lived in Sa­
ki ' s  lands. But theirs language is another problem. 

At this period in the Middle Asia was another tribe Gyun (chinesse 
khunnu, syunnu) who had the great majority to uysun nation who moved 
to Tian-Shan and Zhetisu, yuchzhy nation built in Amu Darya new state 
Kushan, and kanguy tribes moved to the coast of Syr. Investigation facts 
to these tribes' language showed that gyun used Turkic language. But, if 
we pointed only ancient Turkic ethnogenesis, it would not be right. Be­
cause, we had some real facts about heir of Saki and ancient yusun and 
they were spoken on Turkic language. 

Investigator N. A. Aristov proved from Chinese writings that yu­
sun tribe union's rulers spoke on Turkic language (Aristov 1986: 71 ). 

Their main argument - in Chinese writings gave the names of titles 
of ancient yusun in turkic language (kun beg, ulug, tarkan and ete.). Ac­
cording to it, we need use Yu. A. Zuev's saying: "Presence of Turkic 
words in the language of ancient yusun III-1 centuries A.D. had some 
doubts to whole soviet historical l iterature to the points of view as named 
"the study of Turkic languages" of people native to the region of Ka­
zakhstan and Middle Asia gyun (Chinese: Syunnu), beginning to 1 B.C." 
(Zuev 1957: 73). 

in Chinese writings we met some facts, after centuries of yusun na­
tion; they connected several Turkic language tribes, VI-VIII c. B.C. and 
ancient Turkic state ruled ashina with Turkic. As we suppose, yusun eth­
nonyms us root of the word is compared with Turkic word us or as. in the 
dictionary of Mahmud Kashkary gave such as "powerful, eagle" And, in 
VIII century's  Tonykok monument gave the word turk as esir bodun -
"Turkic eagle people" (it means that the word esir in the language of tuva 
ezir - has the same meaning with the word "eagle") in ashina this word Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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has the meaning of Turkic people's ruler. Also, in prince of Kultegin's 
monument had the picture of eagle, after looking at it, we may think 
about the real things of before giving facts. 

According to it, "turkish (furkish, turkic) to speak about the mean­
ing of words, it is the name of Turkic state, ethnical terminology, it is the 
first meaning of "strong, powerful" in ancient yugur monument writings 
which were saved, they had like this explanation wrote professor A.S. 
Amanzholov (2008: 30-31 ). In Mahmud Kashkary's dictionary the word 
turk igit, it means "adult, boy". And, in present Kyrgyz language turkish 
word means "stout, fat" (very stout turkish). 

in general ethnical (tribe, peopie, nation) formation the language--is 
the deciding mark. And, the role of language in the society is very high: 
having the relationship, message of the mind, the developing process of 
cognition, also the mark of ethnos, so it has ethnical meaning. When we 
are going to talk about ethnicai action of the language, of course, it is 
structure as general ethnical group, its developing, and power to act it. 

To teli the truth, every language could be ethnical, also, has rela­
tionship between tribes and nations, it may be the reason of to be together 
or not. 

The ending period of !ate Stone Age - the Brazen Age (B.C. IV-l l l  
thousand years), the Bronze Age (B.C. 111 thousand years ending and 1 
thousand years beginning) about the language of tribes who lived in 
South Siberia and in the iand of Kazakhstan, in detail we had no informa­
tion about the ianguage which they used. in spite of this, some scholars 
had another meaning that in the Bronze Age ancient tribes may be spoken 
in hindi -İran or İran language, these ethno groups could be hindi - İran 
tribes. But, that it was not without reason and about it investigated many 
years Kazakh's scholar, academician A. Kh. Margulan and he published 
his point of view in his writings such as: "it was not without reason of 
points of view that cuiture of Karasaks and it may rise on the bıısis of out 
of influence, and statement about İran language tribes of epoch the 
Bronze Age and early Saki time" (Margulan 1979: 21 ). 

"Karasuk culture" which was mentioned before, had connection 
with South Siberia and the end of the Bronze Age, its given chronology 
of "Begazy - dandibay's culture" who lived in Central Kazakhstan. 
People who lived in South Siberia and Kazakhstan in Stone Age and the 
Brazen Age, the only book which is written the historical conncctions 
(Central Kazakhstan Begazy - dandibay's  culture") is given many facts 
in this sphere. 

The Bronze Age's general culture impressions in the land of Ka­
zakhstan began in the Stone Age. That's why, İran or hindi - İran tribes in 
the Bronze Age settled in this land, and to suppose to migration facts, it is Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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nonsense. Ancient people who mentioned i n  Turkic (proturkic) ethnos 
and language had no same proof, also, ancient Turkic origin of ancient 
Kazakh tribes autochthon were not ancient people in this sphere, it was a 
lie. According to it, "ethnozation" which said ethnographers or knowing 
ethnos (agricultural - cultural types of ethnos) facts had on the basis of 
actions of language and communication. That's why, some scholars of 
ancient Turkic ethnos tribes used the term "turkization" (to be turkic). 

About Turkic language at first was mentioned in ideographical 
writings which was found in South of Mesopotamia (from Schumer) IV­
lll B.C. Also, here it described first Schumer's language monuments had 
a lot of lexical accuracy with ancient Turkic language. German scholar 
F. Hommel said about the language of Schumer had connection with 
Altay language (Turkic, Mongol, and Tangos - manzhur) and he had sup­
port on soviet historian S. P. Tolstov. (Hommel 1 926: 21-22; Tolstov 
1948: 76) 

But this prediction was not proved, but correspondence was not on­
ly accident. Because, languages and ethnos relationship between them, 
exchanges with words in the process of communication was well-known. 
That's why, first ancient Turkic tribes' languages might have influence to 
other neighbor tribes' languages. According to lexical accuracy, first an­
cient turkics (prototurkics) one part lived before fıve thousand years came 
to Mesopotamia (Schumer), as the result of it, had some levels of influ­
ence to the statement. According to Schumer writings gave clear explana­
tion A. S. Amanzholov's works (Amanzholov 1974: 65-71) 

So, in Central Kazakhstan in Saryarka the river Kengir, the name 
of the river Kengir (Schumer) had the same pronunciation and it is not 
connection with language and tribes relationship. The names of land -
water lives with people, and they moved to another place it may be lovely 
ancient tradition to name it again, it saved to nowadays. 

Ancient historical thing which had been found in Central Ka­
zakhstan (Ill century A.D. and Vlll century A.D.) the level of culture of 
Kazakh and another Turkic nation's ancient century, it was proved the 
civilization of that time was very high. it is very important to Kazakh 
people and for future generation to investigate Kazakh nation's ethnos 
and state, language and graphical system, historical -cultural and ethno 
political condition of it. 

Nowadays science and national culture's developing levels has 
several political meanings. Famous Turkic runes writings are known to 
whole world and in Egypt had found Schumer's age writings were in the 
same century. Like this historical facts have our Turkic people and it is 
real investigations - the great duty in the science of study Turkic lan­
guages nowadays. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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2 
Old Turkic Runic Inscriptions of Religious Content in 

the Altai Republic 

/rina Nevskaya' 

Summary 

Altai Runic inscriptions are a great challenge for those who want to deci­
pher  them. They are mo stly short, o ften  not we ll preserved, have unique runic 
characters not e ncounte red in classical runic inscriptions of Mongo lia. They are 
much mo re diverse in the ir content: alongside epitaphic te xts that do minate in 
Mongolia and in the valley o f the Yenise i  river, we fınd here visitors' inscriptions, 
inscriptions on objects indicating the ir owners, philosophical, and re ligious texts. 
The latter text types are especially inte resting: they have evoked much argument, 
o ften  due to do ubts conceming the methods o f  deciphering such inscriptions. 
Since they o ffer  only a very limited amount of linguistic evidence, and due to the 
facı that the history of the Old Turkic period of  this regio n has not yet been  stu­
died suffıciently and presents many unsolved problems, there exist many quite 
popular opinions based no t o n  evide nce , but rather on assumptio ns and analogies 
(Nevskaya 2014; Kyzlaso v  20 15 ). 

in the proposed lecture , we will touch upon some linguistic aspects o f  such 
inscriptions. in particular, we will re fer to a number o f  Old Turkic runic inscrip­
tions that could be written by pilgrims or mo nks, in particular to the o nes  on the 
rock Kalbak-Ta5 in the Mo untainous Altai. The rock contains tho usands o f petrog­
lyphs, graffıti of the Old Turkic period, Old Turkic tamga signs and a remarkable 
collection  o f  more than thirty Old Turkic runic inscriptions.ln one o f  them, we 
fınd an instance o f the word rş i .  According to A Catalogue of Altai runic inscrip­
tions (Tybykova, Nevskaya&Erdal 20 1 2: 76), it is the inscription Kalbak-Ta5 VIII 
(A-28). it was discovered by Okladniko va E. A. in 1 980 and was published by 
Vladimir Nadeljaev in 1 984. Later, quite a number ofTurcologists did research o n  
this inscription (see Nade ljaev l 984; Kyzlasov 2002: 84; Tybykova, Nevskaya& 
Erdal 20 1 2 :  76). 

in this connectio n, we will discuss some wide ly varying o pinions on re li­
gious inscriptions in Mountainous Altai and on evidence they present regarding 
re ligio n and be lie fs o f the population o f the area in the Old Turkic period. 

Key words: Altai, Runic inscriptions, Mongo lia, Yenise i  river, Kalbak-Tas, 
tamga, Turkic period. 

Prof. Dr., Frankfıırt University, Germany. The author worked on this topic in the 
framework of the projeci "Cornplexity of languages of Siberia in a diac hronic and 
typological perspectivc'', fundcd by thc Russia n Foundation for Hurnanities ( 1 5-
04-00296). 
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1. Introduction 

Altai Runic inscriptions are a great challenge for those who want to 
decipher them. They are mostly short, often not well preserved, have 
unique runic characters not encountered in classical runic inscriptions of 
Mongolia. They are much more diverse in their content: alongside epitaph­
ic texts that dominate in Mongolia and in the valley ofthe Yenisei river, we 
fınd here visitors' inscriptions, inscriptions on objects indicating their own­
ers, philosophical, and religious texts (Tybykova 2003; Tybykova, Nevs­
kaya. in Print). 

The latter text types are especially interesting: they have evoked 
much argument, often due to doubts conceming the methods of decipher­
ing such inscriptions. Since they offer only a very limited amount of lin­
guistic evidence, and due to the fact that the history of the Old Turkic pe­
riod of this region has not yet been studied suffıciently and presents many 
unsolved problems, there exist many quite popular opinions based not on 
evidence, but rather on assumptions and analogies (Nevskaya 20 14; Kyzla­
sov 201 5). 

The main part of the article presents Altai linguistic evidence on 
religious inscriptions in the runic script (see Section 2).ln particular, we 
will refer to a number of Old Turkic runic inscriptions that could be writ­
ten by pilgrims or monks, especially on the rock Kalbak-Tas in the 
Mountainous Altai. The rock contains thousands of petroglyphs, graffıti 
of the Old Turkic period, Old Turkic tamga signs and a remarkable col­
lection of more than thirty Old Turkic runic inscriptions. 

in the concluding part of our paper we will discuss some widely 
spread opinions on religious inscriptions in Mountainous Altai and on 
evidence they present on religion and beliefs of the population of the area 
in the Old Turkic period. Here, we will refer to the conception of lgor 
Kyzlasov on the religion of the medieval Turkic population of f\1ountain­
ous Altai that could have found its reflection in some of these inscriptions 
(see Section 3). We will also outline further prospects of research on reli­
gious (and philosophical) inscriptions in the Altai Mountains. 

2. Altai Runic Linguistic Evidence 

Altai inscriptions situated on the rock Kalbak-Tash present us the 
most reliable evidence on inscriptions with religious content. 

Petroglyphs on the mountain Kalbak-Tash are famous ali over the 
world. They are situatedon the right bank of the river Chuya between the 
villages lnja and Iodro in the Ongudaj district. The slate rocks are green­
brown. At their footsteps there is the Chuya road (the famous Cujskijtrakt). 
Thisplaceis 72 1 km from Novosibirsk, and 2 1 5km from the settlement 
Tasantaon the border to Mongolia. The rock has approximately 30 runic Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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inscriptions, quite a number of them can be interpreted as religious 
ones. 

Kalbak-Tash XVI (A-57) 

\ 

( 

Copy ofthe inscription Kalbak-Tash XVI 
The line is vertical,its length is 9,3cm, the height of the signs is 2,2-

3,7cm, there are 6 signs. The inscription was discovered by 1. L. Kyzla­
sov in 1 994. it is read from bottom to top. 

Reading of/. L. Kyzlasov 

Transliteration: b2ü(ö)t2:r2i(ı) 
Transcription: büt (e)ri 
Translation: Believe and purify yourself (i.e. make God forgive far 

your sins)! 

(Kyzlasov 2002: 66) 
Comments 

1. (a)ri" is possible here, but the text has he front consonant r1 Itispossiblethatl is 
deterrnined by /here. 

2. Büt in the meaning 'believe' is documented in later texts, in QB and DL T (see. 
DTS and Clauson).The meaning ofthis word at the time ofthe creation ofthe inscription 
could be 'become completed, perfect' 

Reading of L.N. Tybykova, I.A. Nevskaya and M. Erdal 

Runic transliteration: / / 
Transliteration: y21b2 Ü t2/k1 : r2 ı 
Transcription: büt (ii)ri 
Translation: . . .  his man 
Comments 

The second word yould be(ii)ri 'someone's person' Thefirstwordcouldberea­
dashiiı/h(;1/iil'l0İl,its intcrprctation is unclcar for us. 

Kalbak-Tash III (A-24) 

This inscription is well preserved; it is situated in the upper part of 
planet. The text has 5 signs arranged in a vertical tine, lts length is 5,8cm, 
the height of the signs is 1 ,7-2,7cm. The inscription was first interpreted 
by V.M. Nadcljacvin 1980; it is read from bottom to top. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Copy of the inscription Kalbak-Tash III 

Reading of/. L. Kyzlasov 

Transliteration: /2}2gn2ii 

Transcription: (e)lj(e)g(ö)n 
Translation: Sinful Yegen. 
(Kyzlasov 2002: 7 1 )  

Reading of L.N. Tybykova, l.A. Nevskaya and M. Erdal 

Runic transliteration: 
Transliteration: 12y2g2n2 A 
Transcription: (e)l y(e)g(ii.)n - a 
Translation: El Yegen. 
Comments 

it is a proper name El Yegen. We transcribe it as y(e)g(ii)n, however, the varian­
ty(ö)g(ö)nalso existed. Itispossiblethaty(e)g(ö)11 is a morc reccnı varianı where the fırst 
vowel ö got narrowed under the influence ify 

Kalbak-Tash V (A-26) 

( "opy ol' ılıc iıısniplion Kalbak-Tash V Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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it is a vertical inscription situated in the upper part of planel. it 
consists of 1 O signss, their length is 1 5  CM. The height of the characters is 
between 2,0-3,Scm. it is ready from bottom to top. it was first interpreted 
by V .M. Nadeljaev in 1 980. According to V .M. Nadeljaev,the inscription 
consists of 7 signs, i .e. he saw only a part of the signs. The runes are in­
clined to the right side. 

Reading of/. L. Kyzlasov (Kyzlasov 2002: 78) 

Transliteration: t2gn2 at1 man2 1Jii 

Transcription: t(e)g(g)(ii)n (a)t(a)m (e)n(İ)IJ 
Translation: My Father whom Jfound, descend (to me)! 

Comments 

A translation - My father who is arriving, come! - is alsa possible here, as is the 
one proposed by the interpretor.Kaıı 'father' is used as an address to the deities in Mani­
chaeism. 

Kalbak-Tash VII (A-27) 

- 7 

Copy ofthe inscription Kalbak-Tash VII 

This inscription is situated in the right hand corner among other in­
scriptions here in the upper part of planel it is well preserved; the in­
scription is one with thin deep cuts. The inscription has 9 signs. lts length 
is 1 9cm, the height of the characters is 1 ,3-3,Scm. it was first interpreted 
by V.M. Nadeljaevin 1 980 ro,11,y. Only 3 signs of his reading were identi­
fied by him correctly, consequently, our readings differ a lot. 

Reading of/. L. Kyzlasov 

Transliteration: r2 p n2 t2 d2 m r2 t2 i Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Transcription: (e)rp(ö)n t(e)d(i)m (e)r(i)(t)ti 

Translation: 1 judged as wrong (- denied) (this), said he (and) he 
got purified (his sins were forgiven) ! 

(Kyzlasov 2002: 8 1 )  
Reading of L.N. Tybykova, /. A. Nevskaya and M. Erdal 
Runic transliteration: 
Transliteration: r2 p n2 t2 d2 m r2 t2 I 
Transcription: ( e )r(i)p(a)n /(a)rp(a)nt( e )d(i)m (a)rti 
Translation: Criticizing / Erpen: "[This] 1 said; apparently!" 
Comments 

1. r2 p n1(ii)rp(ii)n can be a proper name. At the same time, ıhere is a verb yer­
'criticize', where the fırst y is instable. Consequently, (e)r-(i)p(ii)n could be a 
converb form of this vcrb; and thc mcaning of the whole: inscription 
(e)r(i)p(ii)n t(e)d(i)m (ii)rti 'l saidıhatascriıicism' 

Kalbak-Tash XI (A-31) 

Description 

This is an inscıiption consisting of 2 signs, placed vertically, the 
length os the tine is 3cm, the height of the characters is 2,8-3cm. V.M. 
Nadeljaev did not give any interpretation to this inscription. 1. L. Kyzla­
sov considers that the inscription was made later than the other neighbor­
ing ones (Kalbak-Tash III-VII) and (X), but earlier than Kalbak-Tash IX 
(Kyzlasov 2002: 91 ). 

-

Copy ofthe inscription Kalbak-Tash XI 

Reading o/1. L. Kyzlasov 

Transliteration: r2 i (ı) 
Transcription: (e)ri 
Translation: Purify yourself (make your sins be forgiven)! 
Reading of L.N. Tybykova, I.A. Nevskaya and M. Erdal 
Runic transliteration: 
Transliteration: r2 / 
Transcription: (ö)ri / (a)ri" Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Translation: His man / Purify yourselt1 
Comments 

The interpretation (a)ri" 'Purify yourselfl' is possible if r2 here means r, although 
we expect the sign r1 here. it is possible that the consonant r gets palatalized near the 
vowel i". 

Counter evidence 
Quite a number of l .  Kyzlasov's interpretations of runic inscription 

as religious ones present many problems. We have proposed different 
interpretations of such inscriptions as far as it was possible. Here, we give 
just two examples. 

Biciktu-Boom 11/1 (A-14) 
The inscription was found by K. Sejdakmatov in 1 964 with the help 

of the teacher from the village BiCiktu-Boom T. 1. Sabaeva. Theinscrip­
tionconsistsof 7 characters and one word-divider. At present the inscription 
is lost. it is known as "the left inscription" according to Sejdakmatoiv. 

The inscription was found in the vicinity of the village Biciktu­
Boom in the Republic Altai. A loca) person T. 1. Sabaeva showed this 
inscription to a Kazakh TurcologistSejdakmatov in 1964. There is also a 
third line on that stone which we consider to be an independent inscrip­
tion (sec Biciktu-Boom 11/2); here, wc agrcc with Kyzlasov (2000: 92). 

in the seventies of the twentieth century, this inscription was 
brought to the National Museum of the Republic Altai; that saved it be­
cause shortly after that many inscriptions of that rock got destroyed as a 
result of a road construction. 

There are a few interpretations ofthis inscription; see Sejdakmatov 
1 964: 1 O 1 ; Tenisev 1966: 264-265; a full description and an analysis of 
the proposed readings are presented in Tybykova, Nevskaya&Erdal 20 12: 
55-56. Here we cite only the interpretation of Igor' Kyzlasov (2000: 92) 

Reading of/. l. Kyzlasov 

Transliteration: 
l )  n2r2gö(ü)r2ii(a) 
2) b2rd2ma(a) 
Transcription: 
1) en erig ör 
2) bitidim 
Translation: 
1 )  [My God,] stand out in front of a sinful man! 
2) 1 have written (this). 
(Kyzlasov 2000: 92) 
Comments 
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We do not agree to tlıis inteıpretation on several reasons. The word en 'low' is rare 
in Old Turkic; it is met only in DLT and only conceming tlıe landscape, but not applying to 
a person in tlıe meaning 'sinful' as tlıis interpretation presupposes (see EDPn. The verb ör­
'ascend, go upwards' is intransitive; it cannot be used with an accusative object, i.e. this 
interpretation is ungrammatical. The translation proposed by Igor' Kyzlasov is even more 
doubtful because he irnagines that this was a direct address to the God to appear in front of 
the sinful man who wrote those lines. 

Copy ofthe inscription Bi�iktu-Boom 11/1 

Reading of L. N. Tybykova, !. A. Nevskaya and M. Erdal 

Transliteration: 
1) n2 r2 g2 Ü r2 A 
2) b2t2d2mA 
Transcription: 
1) n(ii) (ii)rgü (ii)r ! 
2)b(i)t(i)d(i)m ! 
Translation: 
1) a person who will become (someone) / what creating 
2) 1 wrote. 
Commenıs 
1 .  The first !ine can be interpreted in various ways. Firstly, it can be a name of the 

person who wrote the inscription. it can be also read as n(ii) (ii)rgü (ii)r a 'a person who will 
become (someone) where -gü is the obligation participle affıx added to the verbal base iir­
'be'. However, iirgür-ii could be the vowel converb ofthe causative verb iirgür-'cause to be, 
create' :  (ii)r-gür-ii be-causative-converb. 

2. The second !ine is, most probably, bitidim a f  'I wrote! '  with the rune A used as 
punctuation sign. This is a frequent feature of Old Turkic inscriptions of this region. Some­
times it is also used as a word divider. We can mention tlıat the same sequence of characters 
can also be read as (ii)v (e)td(i)m 'I built a house', but considering the Altai context where 
we have many visitor's inscriptions this interpretation is less likely than the first one. 

Bi�iktu-Boom 11/2 (A-15 

Biciktu-Boom 11/2 was discovered simultaneously with BiCiktu­
Boom 1 1/ 1  and shares its fate.The inscription was found in the vicinity of 
the village BiCiktu-Boom in the Republic Altai. A loca! person T. l .  SA-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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BAEV A showed this inscription to a Kazakh Turcologist Sejdakmatov in 
1 964. There are also two more lines on that stone which we consider to 
be an independent inscription (see Biciktu-Boom 11/1); here, we agree 
with Kyzlasov (2000: 92). in the seventies of the twentieth century, this 
inscription was brought to the National Museum of the Republic Altai; 
that saved it because shortly after that many inscriptions of that rock got 
destroyed as a result of a road construction. 

it is a vertical inscription consisting of 9 signs. lts length is 9 cm. 
The height of the characters is 2-2.5 cm. it was considered to be the third 
!ine of the inscription Biciktu-Boom 1111 by Sejdakmatov and Tenisev 
who also proposed its reading (Sejdakmatov 1 964: 1 0 1 ;  Tenisev 1 966: 
264--265). Here, we cite only the Reading of Igor' Kyzlasov (2000: 94) 

Copy of the inscription Bi�iktu-Boom il/ 

Reading of/. L. Kyzlasov 

Transliteration: kiS2io(u)yl2r;2g 
Transcription: kisi oy/iİ)i'y 
Translation:((And appear in front of) your son ofa mani 
(Kyzlasov 2000: 94) 

Comments 
1 .  This interpretation is ungrammatical because the accusative affix -iy cannot be 

used after the possessive suffixes. After possessive suffixes, another marker ofthe accusa­
tive was used: -nl. 

2. The word kifüs untypical as an attribute in Old Turkic. 

3. The reading oylii]i'y is doubtful also because we have 11 here used in stems with 
front vowels. However, we can also suppose that the character was licensed by the pres­
ence of the vowel ;· in the word. 

Reading L. N. Tybykova, 

/. A. Nevskaya and M. Erdal 

Runic transliteration: 
Transliteration: k2 1 s 1 I U g1 12 IJ

2 g2 

Transcription: kisi ogl(l)IJ (e)g 
Translation:Unite (tie together) your children and your people! 

Comments 
This is a possible Reading ofthis inscription based on the text that we see here. Of 

course, it also presupposes that it was possiblc to usc thc palatal 11 in words with back Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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vowels - a feature found in ınany non-classical Old Turkic inscriptions in this region. 
Probably, it can be explained by the assimilation by the neiboughringy, or i or r Taken 
without a context, it is very unclear to whom it is addressed. 

The most important evidence of religious terms in Altai runic in­
scriptions presents the inscription Kalbak-Tash VIII (A-28). it was dis­
covered by Okladnikova E. A. in 1 980 during an epigraphic expedition of 
the Institute of Archaeology of the Siberian Division of the Russian 
Academy of Sciences. This is a vertical inscription situated somewhat apart 
from the other Old Turkic inscriptions on plane 1. it was studied for the 
fırst time by Vladimir Nadeljaev in 1 980 and published by him in 1 984. 
Later, quite a number of Turcologists did research on this inscription (see 
Nadeljaev 1 984; Kyzlasov 2002: 84; Tybykova, Nevskaya& Erdal 201 2: 
76). it consists of 4 signs; its length is 5 .3  cm; the height of the signs is 
1 .4-2.4 cm. Vladimir Nadeljaev saw 7 signs here having taken parts of 
the signs for separate signs. 

The inscription Kalbak-Tas VIII (A-28) 

A copy of the inscription Kalbak-Ta§ VIll (A-28) 

Reading of V. M. Nadeljaev 

Transliteration: s2ps211z(d) ? m 
Transcription: Sap salzi'm (saldi'm/ salö'im) 
Translation: I set up the succession. 
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Reading of/. L. Kyzlasov 

Transliteration: r1zma 
Transcription: (a)rz(ı)m 
Translation: My saint! 
(Kyzlasov 2002: 84) 

Reading of L. N. Tybykova, /. A .  Nevskaya and M. Erdal 

Runic transliteration: / 
Transliteration: r1 zmlb2 A 
Transcription: (a)rz(i)m-a ! 
Translation: Oh, my rşi! 

The inscription has preserved quite well, as also the segınent of the 
rock where it is. We can assume that it was the intention of the scribe to 
write exactly this word. We cannot also think of any other possible read­
ing of the word. it seems that that rock had served also re ligi o us purposes 
for ancient Turkic tribes, as it did for other people during a few millennia 
(KUBAREV20 1 1 ). 

3. Discussion 

A Russian archeologist and specialist in the Runic tradition on the 
territory of Eurasia Igor' Kyzlasov even claims that Old Turkic Runic 
writing as a whole "has religious roots, as actually any writing does" 
(Kyzlasov 20 1 5). He also assumes that the runic writing was the official 
writing not only in the Eastem Turkic and Uyghur Kaghanates, but also 
in the Kyrghyz Kaghanate; and its usage was connected with spreading of 
Manichaeism in these medieval states. He assumes that Manichaeism 
became a successor of an unknown ancient religion of the Turks that 
could have already used the runic writing for sacral purposes. The author­
ity of this ancient religion and its writing was overtaken by Manichaeism. 
He states that numerous Old Turkic runic inscriptions on steles appeared 
in South Siberia in the late eighth century. This is also the dating of brick 
temples found here (with reference to Kyzlasov L. R. 1 998, 1 999, 2001 ). 
He further writes, "A comparative analysis of runic texts written on steles 
found in this area and identified as Manichean1 proves that these temples 
should also be considered Manichean ones." (Kyzlasov 20 1 5). 

According to lgor' Kyzlasov (200 1 ), archaeological monuments of 
the Sayan-Altai Mountains witness two spheres of ritual usage of the 

This assumption is based on one instance of the use of the word iiznıa 'Zerwan' in 
E-29,3 (KORMU�IN 1 997: 67-75, 2008: 1 20- 1 2 1 ). In this connection, we can note 
that in Old Turkic texts in the database VA TEC, the word iiznıa 'Zerwan', but also 
' Brahma', is encountered 36 times, most of these instances are in Buddhist texts in­
cluding Altun Yarok and Maitrisimit (http ://vatec2.fkidgl .uni-frankfurt.de/). See also 
RôHRBORN 2000. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Runic writing in the ancient Kyrghyz state - epitaphic inscriptions on 
steles and prayers written on rocks. Both types reflect ancient and ex­
tremely conservative spheres of spiritual life. According to him, steles with 
Yenisei epitaphs were created during the gıh - 1 1  ıh centuries. However, 
the tradition to erect steles facing the East or South-East was much older; 
it was connected with the Tashtyk culture of the 1 sı century BC (see Kyz­
lasov L. R., 1 960; 1965; Kyzlasov, L. R. 1 975; Grjaznov 1 979: 1 28- 1 42) 
where stone steles symbolized the deceased. "Later such steles were put 
in front of stone mausoleums called kurgans. An epitaph was the last 
component of such memorials; it was carved on the already erected stele, 
as the forms of the lines and the location of the signs show" (Kyzlasov 
20 1 5). 

As for the rock inscriptions, they were a way to apply to the spirits 
of the mountains; earlier, this function was fulfilled by carving pictures of 
animals, or tamga's. According to Igor' Kyzlasov, the content of rock in­
scriptions is almost exclusively Manichean (Kyzlasov, 1. L. 1 994. Chapter 
V, Section 4; 200 1a; 200 1b). 

Kyzlasov supposes that ali this refers also to Old Turkic Runic in­
scriptions of the Altai Mountains since the territory of Altai was a part of 
the Kyrgyz Kaghanate. He considers runic inscriptions here to be priınari­
ly ritual : they were carved after a prayer addressing the spirits of the 
mountains, instead of graffiti or a tamga sign meant for the same purpos­
es earlier. in accord with these assumptions, Igor' Kyzlasov reads rock 
inscriptions of Mountainous Altai as direct addresses to the God and the 
spirits. He also considers practically each inscription to be of religious 
content, or intent. However, some of Igor' Kyzlasov's readings of Altai 
inscriptions seem to be very far-fetched. 

Of 1 3  instances of arii in the Vatec database, ali have appeared in 
Buddhist texts including Maitrisimitand Huanzang 's biography. it is, of 
course, a word connected with religious contents; however, it·cannot be 
associated only with Manichaeism. 
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3 
Phonetic Processes in the Turkic Languages of Altai­

Sayan in the Context of Historical Memory of the 
Ethnic Groups 

/raida Selyutina' 

Summary 

in the hasis of the research there lies a concept of possible usage of experi­
mental phonetic data when reconstructing language and ethnic history. lnstru­
mental investigations of the sound systems of the Turkic languages of Altai and 
the neighboring South Siberian regions reveal that the main features of articula­
tory-acoustic bases (AAB) and the specifıcity of phonetic processes can be con­
sidered as a reflection of the historical memory of ethnic groups - native speak­
ers of these languages. 

A number of languages of the Altai-Sayan area have consonant systems with 
the leading opposition in accordance with the quantitative characteristics of a 
phonems. Such systems were stated for Altai, Bachat-Teleut, Telengit, Kumandy, 
Chalkan, Tuba, as well as for the Sagay dialect of Khakas. Systems structured by 
opposition on the length, which has resulted from overlapping of superstratum 
articulatory-acoustic base (with a triple opposition of strong / weak / superweak 
consonants) on a substratum Ugro-Samoyedic one (with binary opposition of 
consonants in weakness/superweakness), points to the existence of Ancient Tur­
kic elements in the Altai-Sayan languages. Unacceptable to the Ugro-Samoyed 
population, strong Ancient Turkic articulation was realized in the languages of 
the ancestors of the modem Altai-Sayan Turkic peoples. in the Mras dialect of 
Shor language the consonant system with a triple opposition in accordance with 
the position of the larynx: ejective/injective/neutral articulations, is revealed. 
This phenomenon can be considered as the heritage of the Ket substrate or the 
reflex ofa Paleo-Siberian state. 

Key words: Turkic, Turkic languages, Altai, Altai-Sayan, South Siberian. 

Instrumental investigations of the sound systems of the Turkic lan­
guages of Altai and the neighboring South Siberian regions reveal that the 
main features of articulatory-acoustic bases and the specificity of phonet­
ic processes can be considered as a reflection of the historical memory of 
ethnic groups - native speakers of these languages. 

This research is based on the concept of an articulatory-acoustic base, 
i.e. a sum of the articulatory habits of an ethnos. According to this concep-

Prof. Dr., Jnstitute of Philology, Sibcrian Branch of Russian Acadcmy of Scicnccs, 
Novosibirsk, Russian Federation. 
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tion, an AAB is fonned at early stages of an ethnic development; it is 
relatively stable and is being preserved during the whole peıiod of the 
ethnic existence. A population keeps the dominant features of its articula­
tory-acoustic base as long as it lives compactly, even if it might give up 
its original language and adopt another one as a result of various contacts 
with other peoples. Therefore, an AAB represents a histoıical source, and 
the <lata of its experimental phonetic research can be used for a recon­
struction ofthe history of an ethnic group [Nadelyaev 1 98 1 :  1 1 -37] . 

The aim of this paper is to show common and language-specifıc fea­
tures in the pıinciples of the structural organization and of the substance 
characteristics of phonetic units in the Altai dialects and sub-dialects on the 
one hand and in the related contact Turkic languages on the other hand by 
means of a contrastive analysis of qualitative and quantitative parameters 
of their vowel phonemes' realizations. it should be noted that the term 
"language" is used here to denote "the language as a means of human 
communication" without indication of it's hierarchy status (language -
dialect - sub-dialect) [Nikolina et al., 2003 : 3-9]. 

Comparative-typological analysis of material received with linguistic 
and objective experimental-phonetic methods - somatic (Static Radiogra­
phy, Dentopalatography, Labiography, and the advanced research tech­
niques of the Magnetic-Resonance Tomography, Digital Roentgenogra­
phy) and acoustic (obtained thanks to the use of PC programs for 
processing sound fıles, such as Cool Edit, Cool Pro, Audio Con, Win 
Cecil, Speech Analyzer) has been used 

·
in the work. Unity of methods 

provides comparability of material. 

A number of languages of the Altai-Sayan area have consonant sys­
tems with the leading opposition in accordance with the quantitative cha­
racteıistics of a phonerns. Such systems were stated for northern and south­
em languages of Altai - Bachat-Teleut, Altai-Kizhi, Telengit, Kumandy, 
Chalkan, Tuba [Mercuryev 1 975; Chumakayeva 1 978; Mashfalir 1 985; 
Selyutina 1 983; Kirsanova 2003; Sarbasheva 2002], as well as for the 
Sagay dialect of Khakas [Chankov 1 957; Subrakova 2000]. Strong mus­
cle tension is not typical for the consonant systems of the Turkic lan­
guages of this region; lenis and super-lenis articulation is characteristic 
for them. This is their main feature in common with the Ob-Ugric and 
Samoyedic languages. System structured by opposition in accordance with 
the length, which has resulted from overlapping of superstratum articula­
tory-acoustic base (with a triple opposition of strong / weak / superweak 
consonants) on substratum Ugro-Samoyedic one (with binary opposition 
of consonants in weakness/superweakness), points to the existence of 
Ancient Turkic elements in the Altai-Sayan languages. Unacceptable to 
the Ugro-Samoyed population strong Ancient Turkic articulation realized Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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in the languages of the ancestors of the modem Altai-Sayan Turkic peoples 
as long one. 

Consonant systems with a triple opposition in accordance with tension 
are represented by strong/weak/superweak (or fortis / lenis / super-lenis) 
consonants found in Baikal-Sayan Turkic (Tuvan, Tofa, Salar, and Yel­
low Uygur), and in Mongol (Khalkha-Mongol, Kalmyk). 

The specificity of the Tuvan phonetic system, different from other Tur­
kic languages, shows that modem Tuvan has a substrate of a non-Turkic 
origin. The modem consonant systems found in Siberian Turkic could not 
have appeared only on the Turkic basis. in accordance with Nadeljaev's 
hypothesis [Nadeljaev 1 986a: 58-6 1 ], the modem Tuvan language had 
originated from the language of the Chicks who underwent Turkization 
(not earlier than VII century AD) undcr the Uygur influence. Ancient 
Chicks acquired the ancient Uygur language but partially preserved their 
articulatory-acoustic base for which strong (fortis) consonants were not 
typical (they rather had short and long consonants). The Tuvan fortis word 
initial consonants are thus a result of the Uygur superstrate influence. Fur­
ther, the ancient Turkic consonantism underwent the following transforma­
tions: fortis consonants in the middle and final positions were realized as 
lenis ones. it led, in its tum, to a reorganization of the vocalism: there ap­
peared specific Tuvan pharingealized vowels. Then, a century later, a Kir­
giz "Kypchakization" strongly influenced the Tuvan grammar and only 
slightly touched their phonetics of the Uygur-Oguz type as a reflection of 
the ariculatory-acoustic base ofthe ancient Chicks. 

Experimental-phonetic investigations of the Tuvan dialects and sub­
dialects carried out with somatic and computer methods in the !ast decades 
give a rather complicated picture of the phonetic landscape of Tuva. Mate­
rials of the Süt-Höl sub-dialect of the central dialect [Kechil-ool 2006] 
witness that the fortis aspirated consonant phonemes [J;{] and [!0] function 
not only in the word initial position, but also in the medial one after a con­
sonant, as well as in the word final position and, in a way, mark both the 
beginning and the end of a word. Thus, distribution of these consonants is 
wider there as compared to literary Tuvan and to some other dialects and 
sub-dialects where fortis aspirated consonants are used only in the word 
initial position. The loss of the opposition of tension in the word final 
position followed by phonologization of pharingealized vowels and de­
velopment of glottal synharmonizm may prove a hypothesis that Tuvan 
pharingealized vowels resulted from omitting of fortis consonants. 

it is possible to assume a genetic relation between the substrates found 
in modem Northem Altai, Shor and Khakas, and there are indications that 
the Chicks were hypothetical ancestors of the Tuvan people. The differ­
ences in thc South Sibcrian Turkic phonological systems can be ex-Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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plained by a stronger degree of Kypchakization of the first group and a 
stronger Mongol influence on Tuvan, especially if to take into account 
the fact that some Mongol groups are of Turkic origin and their conso­
nantal systems are structured by the opposition in accordance with ten­
sion [Nadeljaev 198 1 :  1 5] .  

As for the consonant phonic-phonological systems of the Northem 
and Southem Altai, they differ mainly in their substantional features, in 
their articulatory-acoustic bases; in the phonological organization of these 
systems there is more similarity than differences. 

in Mras dialect of Shor language revealed the consonant system with a 
triple opposition in accordance with the position of the larynx:  ejec­
tive/injective/neutral articulations [Urtegeshev 2002] . This phenomenon 
was earlier discovered and describcd for the Ket vocalism [Feyer 1 998]. 
For Shor language a Ket substrate is most likely to be relevant. Thus, a 
new type of consonantal systems was established for the languages of 
Siberia - that of glottalized/non-glottalized ones. This phenomenon can 
be considered as the heritage of the ket substrate or retlex of a Paleo­
Siberian state. 

The results of a research on the language of the Baraba Tatars [Ryzhi­
kova 2005] witness that the opposition of glottalization found in Shor is 
realized as the opposition of pharingealization/non-pharingealization in 
Baraba. While in Tuvan this characteristic is found on the allophonc lev­
el, in Baraba it is phonematic. 

Peculiarities of functioning of phonologi�al systems allow to correlate 
the Turkic languages of South Siberia with different classified groups of 
Circum-Baikal language union [Nadyelyayev, 1 986 b ]. Specifıc organiza­
tion of Altai, Shor and Khakas consonantism can be ground for including 
these languages into Sayan-Altai subunion; existence of pharingal ized 
vowels in Tuvan and Tofalar vocalism allows to refer these languages to 
Baikal-Sayan branch of Circum-Baikal language union. 

· 

The results of the study showed that borders of phonic and phonologi­
cal processes may not coincide with the borders within which languages 
or even language groups are spoken: traversing the borders of languages 
and language families, some phonetic changes acquire areal character and 
as a result differences between genetically related languages might be­
come even greater than between languages that do not share common 
origin and do not enler the same language union or sub-union. 

in the sound systems of the Turkic languages of Altai-Sayan there are 
found both the common features and the specifıc ones, proving the differ­
ent historical contacts of the ethnic groups on the Siberian area. 
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4 
Kazak Sözlü Geleneğinde Altay 

Naciye Yıldız· 
Altay in Kazak Oral Tradition 

Summary 

There are many oral traditions in the Altai region and its geographically­
related features. The Kazakh Altai community processed quite extensively in the 
oral tradition, reflecting geography and the geography of faith to form a narrative 
that relates to the impact of the historical process vis-a-vis the geography of 
Kazakh territory. 

in this paper, the "Fathcr sozialer" facc-volumc compendium of the 
"Altai" concept, as prepared by Prof. Sayyed Kaskabasov and his team, will be 
discussed. Kazakh epics and the Jiri in, a very widespread myth in the "Altai", 
which relates to cultural heritage and traditions within the framework of my 
topono, will be assessed in context. 

Key words: Altai, Kazakh, Kazaklı epics, Kazakh territory, oral tradition. 

Türk Dil Kurumu Sözlüğü'nde "yer, bulunulan yer" olarak tanımla­
nan mekan, hem fiziksel hem de sosyal boyutu olan bir kavramdır. Fiziksel 
boyut, mekan olarak tanımlananın coğrafi özelliklerini, sosyal boyut ise 
insan veya toplumlar tarafından nasıl kabullenildiğini içerir. Her iki özelli­
ğiyle de mekan, sadece roman, hikaye gibi çağdaş söz yaratıcılığının değil, 
geleneksel şifahi söz yaratıcılığının da en önemli unsurlarından biridir. 

Mekan ve edebi eserde mekan konusu birçok araştırmacının ilgi 
odağı haline gelmiş, özellikle de çağdaş eserlerin tahlilinde etkili eleman­
lardan biri olarak ele alınmıştır. Mekan kavramı sözlü geleneğe ait eserler 
açısından da ayrı bir öneme sahiptir ve tıpkı çağdaş eserlerde olduğu gibi, 
sözlü geleneğin mekan kavramı da değerlendirmeye tabi tutulmalıdır. Ya­
zılı edebiyatta mekan, yazarın fiziksel veya anlamsal algılarını içerir. Bu 
çalışmanın temel tartışma alanı, Altay esasında, sözlü gelenekte özellikle 
de anonim eserlerde mekanın, milli algıyı yansıtacağı, Altay'ın Kazak 
sözlü geleneğinde kişisel değil, milli algı olarak yer alacağı görüşüdür. 

Bu çalışma için sözlü eserlerin seçilmiş olmasının sebebi, halk kül­
türünü, felsefesini daha belirgin olarak yansıtmaları, diğer kültürlerden 
daha az etkilenmeleri ve geçmişle ilgili kültürel bağları daha fazla koru­
malarından kaynaklanmaktadır. 

Prof. Dr., Gazi Üniversitesi, Ankara, Türkiye. 
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Juri Michailowitsch Lotman, edebi eserlerdeki mekan kavramını üç 
boyutta inceler; 

1 .Topografya boyutu: Coğrafi alandaki yeryüzü şekillerinin ifade­
sidir. Toplumun hayat tarzının şekillenmesinde mekan topografyası önem­
lidir. Toplumun geçim kaynaklarının ne olacağını, yaşam tarzını topog­
rafya belirler. 

2. Topolojik boyut: Mekanın sınırlarını; büyüklüğünü, yüksekliği­
ni, derinliğini diğerleriyle mukayeseli olarak belirler, fark ortaya koyar. 

3 .  Anlambilimsel boyut: Kişi ya da toplum tarafından algılanan 
dünyayı tarif eder (Lotman 1 993 :328). 

Bu sınıflandırma, edebiyat bilimcisi Gürsel Aytaç' ın edebiyat me­
tinlerini kültürel belleğin araçları (Aytaç 2005 :75) olarak görmek gerek­
tiği düşüncesi çerçevesinde düşünüldüğünde, yetersiz kalmaktadır. Zira, 
çalışmamıza konu ettiğimiz Altay coğrafyası çerçevesinde düşündüğü­
müzde, bu coğrafyayla ilgili özellikler, birçok sözlü gelenekte yerini aldı­
ğı gibi, Kazak sözlü geleneğinde de oldukça yaygın biçimde işlenmekte­
dir. Bu durum da, mekan konusunda, kendi kültürel belleğimize ait sınıf­
landırmaların gerekli olduğu kanaatini oluşturmaktadır. 

Kazak sözlü geleneğinde Altay coğrafyasıyla ilgili bilgilerin, bu 
coğrafyayla ilgili inançların, anlatım türlerinin yer almasında tarihi süre­
cin etkisinin yanında, bu coğrafyanın Kazak topraklarına oldukça yakın 
olması da etkilidir. Bu bildiride, Prof. Dr. Seyit Kaskabasov ve ekibi tara­
fından on yıllık bir süreçte hazırlanan ve Kazak sözlü geleneğini neredey­
se eksiksiz bir şekilde yansıtan "Babalar Sözi" isimli yüz ciltlik külliyat 
içinde "Altay" kavramı ele alınacaktır. Kazak destanlarında, j ırlarında, ef­
sanelerinde çok yaygın bir şekilde geçen "Altay" kavramı çerçevesinde 
yer alan kültür birikimi, şimdiye kadar bağımsız olarak ele alınmamıştır. 
Bu sempozyum vasıtasıyla, bu birikim tespit edilerek toponomi ve kültü­
rel bellek bağlamında değerlendirilecektir. 

Kaynak eserde Altay şu şekilde tanımlanmaktadır: 

Altay- dağ yamacı, bölge. Türk soylu halkların ata yurdu olan Al­
tay dağlan, şimdiki zamanda Rus Altayı, Moğol Altayı, Kazak Altayı ola­
rak bölünmüştür. Üçte biri Kazaklara aittir. Kazak Altay'ı kendi içinde 
Ör Altay ve Kendi Altay olarak İrtiş nehri boyunca ikiye bölünür. İki böl­
geyi Kalba yamaçları birleştirir. Altay Dağları batıdan doğuya doğru, en 
yüksek noktası olan Muztav'a kadar yükseliş gösterir. Altay' ın bu bölge­
sinde Kazaklar, Katonkaragay ile Markaköl arasındaki dağ yamaçlarını 
Ör Altay olarak adlandırır. Kazaklar arasında bu dağlar Tarbagatay, Altay 
yaylaları olarak bilinir (Kaskabasov vd 201 2:4 1 5).  

Kazak sözlü geleneğinin en zengin kollarından biri olan destanlar­
da Altay ismi nasıl geçmektedir? Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Kazak l irik/aşk destanlarından olan Jetim Ködek'te Altay adı, 

CaüpawH capyaıçma 603uıa 6fn6rn.1Seher vaktinde öten bozca bülbül 
Aıç :JICY3i anmaübıôaü :JK:aHap zyn-zyn./Altay 'ın ak yüzü gibi ışıldar çi­

çek-çiçek 
}[(aüpaôaü KipniKmepi ÔaHa-ÔaHa, /Dağınık kirpikleri tane-tane, 
l{yHÔbl3 ıçac, oÜMaıç aybı3 on 6eüHe zyn./Kunduz kaşlı, yüksük ağızlı o 

çiçek görünüşlü (Kaskabasov vd l ,  2004: l 86) 

mısralarından anlaşılacağına göre, Altay dağlarının ışıltısı, destanın kız 
kahramanının yani Jetim Ködek' in aşık olduğu kızın güzelliğini ifade et­
mek üzere bir anlam taşımaktadır. Burada mekan algısının bireysel bir an­
lam kazandığı görülmektedir. Aslında Binbir Gece Masallarından Kazak 
edebiyatına uyarlanmış bir destan olan Jetim Ködek'in Arapça aslında Al­
tay ile bağlantılı bir değer yargısı bulunmamakta, destancı bunu kültürel 
bellekten alıntılayarak güzellik tasvirinde kullanmaktadır. 

Talaylı Kul menen Ayım Kız destanında da kızın güzelliği Altay 
üzerinden dile getirilmektedir: 

AcbUI mywH auiMHi11.IAsil doğmuş Ayım 'ın 
C&ıpmbı cyny, c&1M6ammb1.!Dış görünüşü güzel, endamlı 
AnmaÜbıôaü anıç&l3buı./Altay gibi al kırmızı 
l{b1p.111b13&1ôaıl 1Çb1.1116ammb1.!Altın gibi kıymeti. 
Ean .111iHe3Ôi, HYP :JICY3ôi./Bal gibi tabiatı, nur yüzü 
AJl.llfaôaü nicKeH na33am&1.!Elma gibi olgun lezzeti. 
Ceünece cıni .111a1anb1,/Konuşsa sözü keyifli, 

Ean wapanmaü wap6am-mbı.!Bal şarap gibi şerbeti (Kaskabasov vd 
22, 2005: 1 22). 

Kazak sözlü geleneğinde bir başka destan türü olan hikayelik des­
tan/novellistik destan/hikayemsi destan da bir kahramanın baştan sona ha­
yat hikayesini anlatmayıp maceralarının bir bölümünü anlatan destanlar­
dandır. Bunların da konusu başka kültürlerden geçmiş olabilir. Kazak sözlü 
geleneğinde anlatılan Hatemtay da Binbir Gece Masalları kaynaklı bir hi­
kayemsi destandır. Bu destanın bir varyantına, 

Einepcİ3 HaciniMôi-Anmaü l{apnbııç,!Bilirsiniz neslimi, Altay Karpık 
Am MiHep 6aü 6anacbı :JICQJlblH mapmbın.!At biner zengin çocukları yele­

sini tutup 
M}'Hbl :JK:a3i!QH waübıpÔbllf Ec:JK:aH ambı,/Bunu yazan şairin Escan adı, 

H:yp6aü u6H Anmaü acbın 1am&1. /Nurbay oğlu Altay asil zatı (Kaska­
basov vd 4, 2004: 1 9-20). 

sözleriyle Altay mekan ismini sosyal kimlik tespitinde, önceki örnekten bir 
başka boyutta kullanmaktadır. Burada Altay Karpık, Kazakların Orta Jüz 
dedikleri ruy/soyun bir bölümüdür. Kazak şecere geleneğinin kimlik ifadesi 
açısından önemi düşünüldüğünde, Altay mekan isminin kültürel bellek için 
önemi anlaşılmaktadır. Burada kişisel bir kullanım değil, milli bir değer 
ifadesi söz konusudur. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Altay adının kimlik tanımında kullanılmasına bir başka örnek, Kıs­
sa-ı Jihanşah Tamızşahuglı isimli destanın anlatıcısında görülmektedir; 

AmtıM ambı Y;ıiMJtCi, A;ımaü JtCepiM,/Babamın adı Ulimji, Altay yurdum 
ep Kepeüôe MOJll}bl-Ôfp MeHİM e;ıiM./Ör Kerey 'de Molkı-dır benim ye­

rim. (Kaskabasov vd 20, 2005:9). 

Escan Akın'ın ve Akıt Akın veya Akıt Acı olarak tanınan akınlardan 
alınan örnekler, kimlik tanımlamasında yer adının kullanım sıklığını gös­
termek açısından önemlidir. Bu örneklerde Altay, Kazakların halihazırda 
yaşadığı mekan olarak da önemlidir. 

Bir başka hikayemsi destan olan Kıssa-ı Cemşid de İran kaynaklı­
dır. Bu destanda da Altay adı geçmektedir: 

/{&ıpôbılj l}bl3&uı a;ımaü my;ıKi eMec ne/Kırın kızıl Altay tilkisi değil mi 
Eapi Mal}man aümaÔbı xa11ı,ııuaH&1.!Herkes överek anlatır hanım hanım 

(Kaskabasov vd 6, 2004: 183) 
l{b11 ôeze1t l}bl3bUI a.qmaü my;ıKi eMec ne.!Kız dediğin kızıl Altay tilkisi de-

ğil mi 
KepMecme11 ı>aıu&ıl} 6o;ıap .Jıcizim .J/CaHa.!Yiğitler daha görmeden dşık ol­

maz mı (Kaskabasov vd 6, 2004:244) 

Bu mısralarda Altay, bir coğrafi mekan olarak milli hafızadan desta­
na güzellik ifadesi için yansımaktadır. Ancak, bu güzellik anlayışında doğ­
rudan Altay' ın değil, içinde barındırdığı özel canlıların güzelliğinden fay­
dalanılmaktadır. Bütün Türk boylarının ataları gibi, Kazakların atalarının 
da ilk mekanı Altay'dır ve Altay hem coğrafi güzellikleri hem de bu coğ­
rafyada yaşayan hayvanların çeşitliliği bakımından önemlidir. Altay, atala­
rın avlanma yeridir. Onların avladıkları hayvanlardan biri de o coğrafyaya 
mahsus kızıl tilkidir. Bu hayvanın güzelliği, örneklerde, bir metafor olarak 
kızların güzelliğini anlatmak üzere kullanılmaktadır. 

Altay' ın tilkisi, sadece güzellik ifadesi olarak değil, Talaylı Kul me­
nen Ayım Kız destanında olduğu gibi, Altay'da yaşayanların geleneksel 
geçim kaynaklarından biri ve geçimle ilgili kültürel belleğin bir parçası 
olan av vasıtasıyla da destanlarda yer almaktadır; 

Ty;ıKiıue l}bl3Ôap i3 macman,/Tilki gibi kızlar izi bırakıp 
l{y;ıaôbı mepic l}&ıp JtCal}maH.!İniverdi ters kır tarafından 
Aıııu&uıap mypa l}YJ1aÔbı,/Avcılar kalkıp yıktı 
blpı>an, J/Cblpı>an OJIJICMbı,/Sallayıp, silkeleyip ganimetli 
Ammap&111a em apml}a11,/Atlarına et yüklemiş, 
l{a11J1Cb1ı>acb111 l}a11ôac&ın,/Eğerinin terkisi kanlanıp 
1{&11&1J1Ôa11 l}bl:Jbl7 maııôac&ın,/Kızıl bozkırdan kızıl seçip 
He a.qmaübı my;ıKi11i11!Altay tilkisinin 
J{yüp&ıı>&IH JtCepze ıuy6a;ıml}Q11./Kuyruğu yere serilmiş (Kaskabasov 

vd 22, 2005 : 1 2 1 ) .  

Altayla bağlantılı olarak anılan başka bir hayvan türü de kuşlardır. 
Talaylı Kul menen Ayım Kız destanında; Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Altaydın algır kıran sunkarınday/Altay'ın kabiliyetli avcı sunguru 

gibi sözlerle Altay dağlarının geçim kaynağını teşkil eden unsurlarından 
bir diğeri zikredilmektedir. Bilindiği gibi alıcı kuşlarla avlanma, Türk av­
cılık sisteminde en sık baş vurulan metotlardandır. Altay'la ilgili kültürel 
bellekte bu geleneksel spor ve geçim tarzı da yer almaktadır. 

Altay, avcılıkta kullanılan özel kuşların yaşadığı coğrafya olarak 
da bir zenginliktir. Buna Akıyık destanından örnek verilebilir: 

l(aı�ıaH ıqp&ın, oc&ıwH mop iJa miKmiM,/Tuzak kurup ağ da gerdim, 

uçup, 

Alıa l}blcmaü co11&ıHaH mwıaü mycmiM. /Ala kış vaktinde çok kez indim. 
Y11&ımay, A11maü :J/Cal}� KemeiJi yuı&ın,/Ulutav, Altay tarafına gitti 

MeKeHiH yw aJ1MaiJ&ıM co11 6ypKimmi11.!Mekıinını bulamadım o kartalın. 
Hapbı11Ke1 illb111 :J1Cepi11i11 al} 6ypuıaBbı,/Narınköz ve Şın 'ın ak burçağı 
EpeHmayöa 6ap öeüöi e1iH YJb!H capbı.!Erentavda var dedi yüksek sarı 
l(apamayö,.,ı11 l}bıpa11bı l}apa ıt1011al},/Karatav 'ın kabiliyet/isi kara çolak 
A11maüöa al}Ubll}mbıll myl}bıMOapbı.!Altay 'da kartalların nesilleri 

(Kaskabasov vd 23, 2005 :259). 

Altay, yön olarak da destanlarda kullanılmaktadır: 

A11maÜOblll YnbımaybıH 6emKe a11&ın,/Altay 'ın ulu dağını karşısına alıp 
0� lffC ma 6ip 6aBblmne11 .J/CfJlle.�emi11./0 kuş da bir tarafa yöneldi 

(Kaskabasov vd 23, 2005:256) gibi ifadeler, coğrafyada Altay dağlarının 
yön tayini için kullanışının örneğidir ve benzer yön ifadeleri destanlarda 
yaygın biçimde yer alır. 

Destanlarda Altay' ın yaşanılan coğrafi mekan olarak anılması da 
yaygın bir gelenektir. Esim-Zılıyka destanında; 

A11maüiJaH may :J/Cb!Jll}bıc&!H ma11iJan :J1Cypin/Altay 'dan tay sürüsünü se­
çip sürüp . . .  

Ke11eiJi MWI aüiJam&ın A11maü :J1Cypin,/Geliyor mal sürüp Altay ' ı  dolaşa­

rak (Kaskabasov vd 22, 2005: 3 1 ). 

Yaşam alanları sadece sağladığı kaynaklarla değil, güzellikleriyle 
de kültürel bellekte yer alır. Altay' ın güzellikleri de destanlarda sıkça tas­
vir edilmektedir; 

AJımaii may-ama�m&ı may, 3a11mp 6uiK,/Altay dağları -meşhur 
dağlar- yüce büyük 

5yllm �OH8aH ıuo�&uıap&ı KfHÔi cyiiin./Bulut konan zirveleri güneşi 
öper. 

Hy op.111aH �bllf alfHbllf MeKeHi eKeH./Sık ormanı çok çeşitli avla­
rın mekanı imiş 

Cali mayô&ı MeKeHôeiiôi aJ12i a�u&ı�.10 dağı mekan tutmuş o kartal 
(Kaskabasov vd 23, 2005 :259). 

Cengiz Han'ın ağabeyi Yesuke'nin kızıyla ilgili olan Salika-Samen 
destanında Altayların güzelliği dile getirilir: Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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AJımaÜObllt QJIUlblHOazaH Q/lmblH JICOHbl­
AüHaoaü cybl Me!loip, uıe6i coH&ı. 
J(aıç :JtCapbln }!'3blH a�H eKi 83eH 6ap, 

AümamblH "Ecyza " oen MOlti!}!'Jl OHbl. (Kaskabasov vd 25, 2005: 

Kozı-Körpeş destanında Altay; 

AJ1maüo&111 6ay&ıp&moa Capbl83eH, 
Cap&ı Epmic, l(apa Epmic 6ap aü&ıp Ke3eıı. 
EaJla Epmic :JtCaHe az&ın ıçoc&uıaobl, 
YcmiHeH 3aücaH KBJ1oi11 Kemep meMeH. 
)/(0J1 60J1Cb1H, 6aJlaJlap&w, J1Cypci11 ıçaüoaH, 
emin Ke!lzeH ceKİ!IOi ep AllmaiioaH. 
)f(aıç&m J1Cepoi11 aoaM&ı eMecciıı wii, 
HeMeHe i3oen 6apac&uı. ıça11ôaü J1Caüôa11? (Kaskabasov vd 26, 

2005 :25). 

Aynı destanda; 

Eapi mezic aMaH 6a, 
Cİ!leyciH, İ!l6ic, uıepllepiM? 
/(&ıpaHoaz&ı :JtCaHyap, 
Heuıe myplli aıı&ı 6ap, 
Apıçap-'Hf!l:Jıca, maymeKe, 
Y3aMaii-aıç ma6&uıap. 
/(yMoay&ımma JtCypemiH, 
Tyüe, KUiK Kep!lepiM. 
TuiH, cycap, J/CaHammap, 

KaMuıam, aJlmaü JÇyHObl3bl. (Kaskabasov vd 26, 2005:47) 

Altay sadece güzel ve bereketli değil, coğrafyasının gereği zor bir 
mekandır; Akıyık Destanında; 

Y3aıç oeüoi Allmaüobl, may&ı ıçu&m,/Uzak dedi Altay 'ı, dağları zor 
)f(ypyze J/CaJli!bl3 ıçaümin Ke!lep Kyüiıı.!Yüriimeye yalnız nasıl niyetlenirsin 

(Kaskabasov vd 23, 2005:260). 

Altay, coğrafi bir mekan olmanın dışında, atalarımızın ilk mekan­
dır. Ondan ayrılığın ifadesi Arkalık Batır, Salika-Samen gibi destanlarda 
dile getirilmektedir. Bu destanlarda yer alan ifadeler, destan kahramanla­
rının bireysel mekan ayrıl ıkları gibi işlense de, bu ruh hil.li, bireysel değil, 
Türk soylu halkların ana yurttan ayrılışının bilinç altındaki izleridir. 

Kazak sözlü geleneğinde Salika-Samen, destanında Türk halkları­
nın en eski mekanları olan Altay coğrafyası işlenmektedir; 

Amaıçm&ı AJımaü mayblH MeKeHoezeH,/Meşhur Altay dağlarını mekdn tu-
tan 

5UJ1ezeH 83iH-83i O!l myc&ıHoa./İdare eden kendisi (Kaskabasov vd 25, 
2005:296). 

/(&ıc emin, eli Keuıeoi Allmaii mayoaH./Kış geçip halk göçer Altay da-
ğından, Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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On 1a.Ma11 ypKi11-ıçoplli&111 c&1pmlli&l :J1Cayôa11./0 vakit sürgün-kovalama 

dışarıdan . . .  (Kaskabasov vd 25, 2005:297). 

Altay, Türkler için her zaman özlenen mekandır; 

Anmaü mayô&ııı amai?&IH aman eôi,/Altay dağlarının namını söyledi 
Eip KopceM mipniziMÔe conapô&ı ôen, /Görüversem sağlığımda oraları 

diye 
Cai?&IH&ın KenMe2e11i 6amaô&ı e11ôi./Özleyip gelmek için dua etti şimdi 
JKac 6onc&m, Kapi 6onc&111 6acma11 omKe11, /Genç olsun, yaşlı olsun 

herkes. (Kaskabasov vd 26, 2005 :6 1 ) .  

Arkalık Batır Destanında Altay; 

AMa11 6on, Anmaü, Cay&ıp, eniM-:J1Cypm&1M, / Esen kal Altay, Savur. 
elim-yurdum, 

Epmic ne11 Yni112ipôeü ôapUR KoniM/İrtiş ile Ülingir gibi akarsuyum, gö­
tüm. Tac&ııı anm&111, mon&ıpai?&lll moplÇO eôi,/Taşın altın, toprağın ipek idi, 

Oc&ıôa11 mipi aü&ıpô&ı o:J1Ci 1yn&1M. / Ondan sağken ayırdı Hacı zalim 

(Kaskabasov vd 27, 2006:64 

Bu vedada, Kazak tarihiyle ilgili bilgiler karşımıza çıkmaktadır; Al­
tay Kazakları 1 9. yüzyılda Hacı Töre Kögedayulı'nun idaresinde adaletsiz­
lik ve zulüm görmüş, Arkalık Batır da bu idareye karşı mücadele etmiştir. 
Arkalık Batır'ın bu sebeple ayrıldığı Altay ile ilgili sözleri de, aslında, tari­
hin muhtelif devirlerinde, muhtelif sebeplerle Altay'la vedalaşmak zorunda 
kalan Türk'ün milli hafızasındaki bir bellek tekrarıdır. 

Aclliap&ııı. 11iaÜpa11 Anmaü, aclliall 6uiK,/Dorukların, sevgili Altay, çok 
yüksek, 

Eay&ıp&ıııôa :J1Cypywi eôiK oü11an-Kynin./Bağrında yaşıyorduk oynayıp-
gülüp. 

Aü&ıpwı&ın 6apa :J/Cam&ıp eKi wpin,/Ayrılıp gidiyor iki garip, 
l(ywallimap Ky11iıı 6ap Ma 6i1ôi cyüin?/Kucaklayacağı giiniin var mı bizi 

öpüp? (Kaskabasov vd 27, 2006:68 

Bu mısralarda Altay, anne kucağını hatırlatan bir mekandır. Aynı 
destanda Altay, hasret duyulan vatan olarak yer almaktadır; 

Anmaü, Cay&ıp :JıCepiMôi,/Altay Savır yurdumu 
KopMeÔİM myw11 eniMôi./Görmedim doğduğum elimi. 
l(onôaü Kopwi, l(yôaÜ&ıM,/Esirgeyiver, Hudam, 
Copn&ı myı?aH epiııôi. /Talihsiz doğan yiğidini (Kaskabasov vd 27, 

2006 :8 1  

Altay' ın ata yurt olarak önemi, Canıbek Batır destanında dile geti-
rilmektedir. Altay, destanın kahramanı Canıbek Batır'ın yurdudur; 

JKa11i6eK 6am&ıp eôi, wewe11 eôi,/Canıbek bahadır idi, söz ustası idi, 
Jeüi11ôi, alli&IJl&ı Mon, Komeni eôi./Dikkatli, akıllı, zeki idi, 
Eyp&mi?&ı ama.MeKeH llilfmm&ı Anmaüw,/Önceki ata yurdu kutlu Altay 'a, 
Kepeüôi 01i macman Komeôi e11ôi./Kereydi kendisi bırakıp göçtü şimdi 

(Kaskabasov vd 27, 2006: 1 36). Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Kazak sözlü geleneğinde, an/ölen olarak adlandırılan türkülerde de 
Altay konusu yaygın şekilde işlenmektedir. Hatta bu türün, halkın belle­
ğindeki "Altay" fikrini daha açık bir şekilde işlediği görülmektedir: 

kaldı. 

Aza:J1CaH-Alımaii/Ağacan-Altay 
E11iM Kemin a11&1pan-a, aii, :J1CepiM �ô&ı,/Halkım gitti ağlayarak, 
Ac�p acy, wypaÜ!ı&ı 6e;ıiM �Ô&ı.!Yüksek geçitleri, bereketli vadim 

J(aii&ıpMac&ı:Nakarat 
Aza:J1CaH, A11maiiôaii :J1Cep �iiôa-aii./Ağacan, Altay gibi yer nerde -ay. 
ep A11maiiôaH ôypKipen e11 Kewmi wii,/Altay yamaçlarından alelacele 

halk göçtü ya, 
Al} ÔaJ1aH&ll1 6oii&maH Ol} ecmi wii./Ak bozkırın boyundan kurşun uçtu 

ya. (Kaskabasov vd 1 00, 201 3 :  1 8). 

/ay, 

Bir başka türkü; 

A11maii, 
Kep6e3 cy11y KepİllzeH, aJ1mb1H A11maii,/Süslü, güzel kurulmuş, altın Al-

CaiipaHilawH CllRljÔa xall!}bllj, A11maii.!Hoş vakit geçirmiş gölgende 
halkın, Altay 

KyH myap Ma KepemiH !}aiima aÜ11aJ1&ın,/Güneş doğar mı görebilir mi­
yim tekrar dönüp, 

EeiiHe aHGMÔaÜ, al} wawm&ı .J1Cap!}b1H A11mau./Tıpkı anam gibi, ak saçlı 
nurlu A !tay. 

esen kal, 

J(au&ıpMac&ı: Nakarat 
Aza:J1Caii, A11maiiôau :J1Cep �iiôa-aii. Ağacan, Altay gibi yer nerde -ay. 
Biizİlli ;;meMze am&ılj, A11maii cepi,!Yayılmıştır ateme adın, Altay seri1 

/(a3a!}m&111 ama !}OH&ıc, !}apm MeKeHi.!Kazağın ata yurdu, kadim mekanı 
8cKeH :J1Cep, ep6izeH e11, !}OW GMaH 6011,/Büyüdüğüm yer, türediğim yurt, 

YM&ımnac, l}QÜÔa 6apca, XaJl!}bl/1 ceHi.!Unutmaz, nereye gitse, halkın seni. 

J(aii&ıpMac&ı!Nakarat. (Kaskabasov vd 1 00, 201 3 :56-57). 

Bu sözler de yine bir kişinin değil, ana yurdundan ayrılan bir mille­
tin kültürel belleğini yansıtmaktadır. Boztorgay, Kara Köz Kaşık-ay, Sarı 
Altay, Kerbez Sulı, Markaköl, Smet gibi ölenlerde de tıpkı anne kucağına 
özlem duyar gibi ana yurda duyulan özlem tekrar tekrar dile getirilmekte, 
ana yurdun dağı-taşı, akarsuyu-gölü, isim isim sayılmakta, kızlarının gü­
zelliği tıpkı destanlarda olduğu gibi ölenlerde de Altay coğrafyasıyla bağ­
daştırılarak dile getirilmektedir. 

Tugan Jer başlıklı türküde de, ana yurt isim isim hafızalara· kazın­
maktadır; 

A.Jımaii, Cay&ıp, MaWı&ıH&ı MeKeH emKeH,/Altay, Savır, Maylı yı mekan 
tutmuş, 

Güzel giyinen, marifetli delikanlı, 2. Yiğit, mert delikanlı. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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TeKec, T11H&-illaH& o wemi KyHec KemKeH.!Tekes, Tiyan-Şan, o taraf gü­
neye düşmüş. 

Tap6azamaü, Eapll&ııçna ama-6a6GM,/Tarbagatay, Barlık 'ta atamın­
babamın, 

KiHÖiK Kecin, Kip :JIC)J&ın, mepiH meKKeH.!Göbeği kesilip, kiri yıkanıp teri 
dökülmüş. 

F(aü&ıpMac&ı!Nakarat 
Aüxaü e.11, myzaH :HCep,/Ey yurt, doğduğum yer, 
Ty&ıc1«1HÖap, 6i:J2e KeJ1!/Kardeşler, bize gelin! 
Cy&möa Ke2epeöi,-Je2eH,-:J1CeKeH./"Kendi suyunda yeşerir denmiş­

yalnızca ", 
8cin-eH2eH myzaH :HCep &ıcm&ı� eKeH.!Doğup büyüdüğün yer sıcak imiş. 
Xall�bllf '«13a� eUt�UtaH }'M&ımnaÜÖ&ı,/Halkın Kazak hiçbir zaman unut­

mayacak, 
Kep2emue, �ouı, G.MaH 60J1, 1«1ÜpaH MeKeH!IGörüşünceye kadar hoşça kal, 

sevgili mekan. 

F(aü&ıpMac&ı. /Nakarat (Kaskabasov vd 1 00, 20 1 3 :338). 

Bu türküde de Altay'ın kişileştirildiği görülmektedir. 

Altay, coğrafi mekan olarak fıkralarda da yer almaktadır ancak bun­
larda Altay sadece coğrafi isim, yerleşim yeri olarak anılmakta, herhangi 
bir değer yüklenmemektedir. 

Alkışlar herhangi bir konuda dile getirilen güzel dileklerdir. Kazak 
edebiyatında Altay' la ilgili alkışlar vardır. Bu alkışlar ana yurdun ilelebet 
varlığıyla, zenginliğiyle sürmesini isteyen, yine Altay'ı kişileştiren sözler 
içermektedir: 

372). 

Ali maü2a acy&ıH 6epciH./Al dağlar aşıt versin, 
Az&ıH ey KeuıyiH 6epciH,/Akıntılı sular geçit versin. 
Allmaü&ıM alf&IH amm&ıpc&m,/Altayım, avlarını arttırsın 

)/(op&ı� :HCelfill 60J1c&m!!İşler kolay olsun (Kaskabasov vd 93, 20 1 3 : 

Efsaneler de, maddi manevi değerlerle ilgili milli hafızayı yansıtan 
en önemli sözlü gelenek unsurlarıdır. Altay, efsanelerde de yaygın şekilde 
yer alır. Oğuz grubu destanlarından olarak tanımlanan Dede Korkut boy­
larının, yazılı metinlerde yer almayan ve Kazaklarla Türkmenler arasında 
bilinen varyantlarında, Dede Korkut ölümden kaçarken bütün Türk yurt­
larını dolaşır. Bu yurtların içinde elbette kadim mekan Altay da vardır. 
(Kaskabasov vd. 89, 20 1 2 : 1 2 1 ) . 

Kazak destan ve efsane geleneğinde, bütün karamanların ülküsü, 
ata-babalarının göbeğinin kesildiği ata-mekana tekrar kül dökmek yani 
oraya yerleşmektir. Bu ülküde, o mekana verilen anlamın büyük etkisi 
vardır. Bu anlam da efsaneler vasıtasıyla takip edilebilmekte, efsaneler­
den doğan atasözleri bir başka tür olarak halkın tecrübe ve değer yargıla­
rını yansıtmaktadır. Bu tür efsanelerden birisi de Kabanbay ile ilgilidir. 
Gün geçtikçe halk arasında ismi duyulmaya başlayan Kaban, Moğolların 
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Altay'da yaşayan Kazakların sürüp götürdükleri at sürülerini geri almak 
üzere ardından giden yiğitler arasında yer aldığını, sürülerin geri alınması 
mücadelesinde ön plana çıktığı ve onun sayesinde malların geri alındığı 
ve bunun sonunda da zenginleşip Kabanbay adıyla anıldığı anlaşılmakta­
dır (Kaskabasov vd. 86, 20 1 2:283). 

Altay ile ilgili efsanelerin bir kısmı etnolojik kültürel belleği yan­
sıtmaktadır. Bunlardan biri de Altay-Kalpık ruyu ile ilgilidir. Bu ruy, eski 
zamanlarda Altaylarda yaşayan Karluklardan türemiştir. Dağlı Karluklar, 
Kazaklar arasında yaşamaya başladıktan sonra da Altay-Karpık olarak 
adlandırılmışlardır (Kaskabasov vd. 85, 201 2:352-353). 

Türk halkı yaşadığı coğrafyayı adlandırmaya her zaman özen gös­
termiş; adlandırmanın öyküsü de hafızalarda yaşatılmıştır. Altay isminin 
kaynağıyla ilgili birçok efsane Kazak sözlü belleğinde yer almaktadır. Bun­
lardan biri Ör Altay ve Altay adının Pispek'in iki kızının adı olduğuyla 
ilgilidir (Kaskabasov vd. 83, 20 12 :  1 74- 1 75). Bu iki kızdan da Kazakların 
yedi ruyu türemiştir. Geçmiş dönemlerde bazı toplumlarda kız çocuklara 
karşı takınılan olumsuz tavrın yanında, Türk halklarında kız çocukların 
adlarının coğrafya isimleri şeklinde ölümsüzleştirilmeleri, Türk örf ve 
adetlerini gösterir mahiyettedir. 

Altay adının ortaya çıkışıyla ilgili bir başka toponomik efsane de 
özetle şu şekildedir; bir yaşlı koca-karının tek evlatları vardır. Bunlar yaş­
landıktan vakit iyice hastalanıp yatağa düşerler. Oğulları, onların derdine 
deva var mıdır diye yakındaki bir halk hekimine sorar. O da bu derdin 
devasını ancak kendisinin ustasının bileceğini, onu bulmak için gün do­
ğusuna doğru gece gündüz gitmesini söyler. Yiğit, altı ay gece gündüz 
gittikten sonra o ustayı bulur, ana-babasının hastalığının çaresi olan otları 
usta kendisine verir. Yiğit geri dönünce bunlardan yapılan ilacı ana-ba­
basına içirir ve onlar da iyileşir. Bu durumu gören halk, o ilaçlan bulduğu 
yeri sorduğunda, yiğit altı ay gündoğusuna doğru git, altı ay geri gel der. 
Böylece Altay adı ortaya çıkar (Kaskabasov vd. 80, 201 2:44-45): 

Kazak Şecereleri ana yurt ve buradan ayrılışın hikayesi bağlamın-
da, milli belleği yansıtan zengin örneklere sahiptir: 

Keıı :JK:epôi Kece 6ac&ın :JK:ype 6epôi,/Geniş yerleri adım/ayıp dolaştı 
e3eHHeH may&ın emin, omKeniJepiJi./Nehirden bulup geçti, geçit/eri, 
)/{ep wwaii&IH :JK:o6anan, .J/Ceme .J1Cypin,/Yerin verim/isini hedefleyip, 

oraya yerleşip 

dü. 

kolay, 

Allmaılla ay8aH enôiıı ano1>1 Kenoi./ A /tay 'a göçen halkın öncüsü geldi. 
Onap Ke.nôi, MYHÔa8bl en OHl>I Kopôi,/Onlar geldi, buradaki halk onu gör-

3aMaHa mo8&13 c;ma ce6enmepi./Zaman dokuzuncu asır civarı. 
TypiK, Tamap 6epe Me A.mıaiir>1>1 oııaii,/Türk, Tatar verir mi Altay 'ı kolay 

Hewe <'tıt:1>1p ,ııeı..nıık11 .)/('YP·"'" .)/( '<'Jirli. ıNice asır yurt tuffuğu yeri. 



Kazak Sözlü Geleneğinde Altay 53 

yendi, 

/(&138aHuıa� eKi e.nze Kipôi mai!&ı./Kıskançlık iki halka girdi, 
KiMôe-KİMHi'I ce112eHi KfUI 6wıi!&ı.!Kimin kime güveneceği güç işi. 
Ap&ı Kem, 6epi Ke.11.Me ôeyuıiJıiKneH,/Öteye git, beriye gelme demekten, 
Tai!&ı ôa coi!&ıc 60J1Ô&ı co3 Wli!&ı.!Acımasız savaş oldu sözün kısası. 
Coi!&ıc&ın /(&ımaü, Molli!Oll �üma :ııce11ôi/Savaşıp Hıtay, Moğol tekrar 

Aüôaô&ı Allmaü mayôaH 6i3Ôi'I e.nôi./Sürdü Altay dağlanndan bizim halkı. 
TypiK, Tamap, /(a3a� neH Co3a� eJ1i,/Türk, Tatar, Kazak ile Sazak halkı 
Eam&ıc� KfHUlbli!&ıcmaH ay&ın eôi./Batıya göndoğusundan göçtü. 
Cap&ıap� ueH :ııcepze ay&ın Ke!lôi,/Sarıarka denilen yere göçüp geldi, 
MeKeHiHeH Kemipôi coHuıa.Ma e.nôi.!Yurdundan getirdi onca halkı. 
Eac �oc&ın, a�b!Jıôac&ın e.n ayi!aHÔa/Birleşip, akıl birliği edip halk uyanıp 
'"EM�H mayza 6apa.M&l3 " ôecin eôi/Balkan Dağına gidelim dediler. 

(Kaskabasov vd. 8 1 ,  20 12 :  47-48) 

Yurt edinilen coğrafyada anlamlandırılan her türlü canlı-cansız 
varlık, kültürel belleğin yansımasıdır. Altay coğrafyasında da böyle bel­
lek yansıması olan bir çok göl, nehir veya taş adı vardır. Bunlardan biri 
de Altaytaş ile ilgili kültürel bellektir: Geçmiş zamanlarda Tileyberdi de­
nilen bir kişi en verimli yere yerleşmiş, zenginleşmiş. Bir gün Altınay 
isimli kızın güzelliğini işiterek ona görmeden aşık olmuş, büyük bir baş­
lık hazırlayarak kızı istetmiş ve evlenmiş. Kendisinin kapısında çalışan 
Şunak da Künikün adlı kızla evlenmiş. Aradan iki yıl geçtikten sonra 
bunların Şunak ile Künikin 'in bir oğlu olmuş ve ona Altay ismini vermiş­
ler fakat fakirlikten çocuklarının toyunu yapamamışlar. Gel zaman git 
zaman Altay büyüyüp her işi yapar, ancak bir kulun oğlu olduğu için de 
horlanır olmuş. Tileyberdi'nin de bir kızı dünyaya gelmiş. Sulışaş adı 
verilen ve nazla büyütülen bu kızın güzellikte üstüne yokmuş. Birlikte 
büyüyen Altay ile Sulışaş birbirine aşık olmuş. Tilayberdi, kızını zengin 
bir kişiye vermek istemiş ama kız razı olmayıp kendisini sevmeyen ada­
ma vermemesini söylemiş. Sulışaş' ı  isteyen Rastav adlı kişi köye gelince 
iki aşık birlikte kaçmak üzere sözleşmişler ve Altay'ın Kaysar adlı arka­
daşı da onlara katılmış, birlikte kaçmışlar. Onların izlerini takip eden 
Rastav, arkalarından gitse de korkup Sulışaş'tı Altay'dan alamamış. Ni­
hayetinde bir büyük nehrin kıyısına geldiklerinde üçü karşıya geçerek 
Karkaralı denilen yere gelmişler. Diğerleri nehri aşamamış. Öte tarafta 
"Şeytan Gölü" denilen yere yerleşen Kaysar, Altay ve Sulışaş, avlanıp 
hayatlarını sürdürürken Kaysar uçurumdan yuvarlanıp ölmüş. Altay'ın 
yalnız kaldığını anlayan adamlar ormanı ateşe vermiş. Sulışaş göle doğru 
kaçarken arkasından bir kaplan geldiğini görüp suya dalmış. Altay onun 
suda boğulduğunu, su yüzünde kalan başlığından anlamış ve üzüntüden 
taşa dönüşmüş. Bu taş günümüzde de Altaytaş olarak bilinir." (Kaska­
basov vd. 80, 201 1 :  45-46). 

Bu ve benzeri taş kesilme efsaneleri Türk Dünyasının hemen her 
köşesinde kültürel belleği yansıtan unsurlar alarak gezici efsane şeklinde 
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anlatıla gelmektedir. Bu efsaneler, yaşanılan coğrafyayı anlamlı kılan 
kültür mirasıdır.. 

Bunun gibi, Kazak edebiyatında Sazdı Köldin Maiiın, Kök Böri 
isimli efsaneler de Ergenekon efsanesinin varyantları olarak yer almakta­
dır (Kaskabasov vd. 78, 20 1 1 :  5 1 -52). Bu metinler, Türklerde Ergenekon 
diye bir destanın olup olmadığının tartışmasını yapanlara bu varlığın ke­
sin kanıtlarıdır. 

Sözlü gelenekteki Altay-Ertis efsanesi de Altay'ı, Tiyan-Şan'ı, Er­
tis ' i  kişileştirerek kültürel bellekte saklayan efsanelerdendir (Kaskabasov 
vd. 78, 201 1 :  232-233). 

Kazak sözlü geleneğinin bir başka yaygın türü olan kara ölenler de 
(dörtlüklerle söylenen tür) Altay sözünü saklayan sözlü kültürel bellekler­
dir. Bunlarda Altay, ata mekandır; 

Örnek: 

Oiı, Anmaiı, 6ac&llf 6uiK, ıue6iıı cyiı&ıl},/Oy Altay, başın biiyiik, gecen 
soğuk, 

OiıHaiıiJ&ı 6ay&ıp&ı1fda apl}ap, KUiK.!Oynaşır yamaçlarında dağ keçisi, 
geyik. 

Kip :JKy&ın, KiHiJiK KecKeH, l}aiıpaH Anmaiı,/Kir yıkayıp göbek kesilen 
kıymetli Altay, 

KemeiJi ceHi oÜ!lacaM iıuiM Kyiıin,/Seni düşündüğümde içim yanıyor.-, 
(Kaskabasov vd. 70, ?: 14). 

)/(a3&11f CaJl!}&IH, eiı, A.rımaiı, l}&ıc&ılf l}&ıpay,/Yazın serin ey Altay, kışın 
kırağılı. 

Al}l}QH 03eH C&l!liJ&ıpan 6eiıHe :JK&ıpay./Akan nehirlerin usta ozan. 
Anm&ı6al}QH mep6ezeH l}bl3-6o36aJ1a,/Salıncak sallayan kızlar-

de/ikanlılar, 
)/(aÜJlay&lM&l3 A.rım&ıHKO!l aHiJa myp-ay.!Yayılıyoruz Altıngöl de ay. 

(Kaskabasov vd. 70, ?:49). 

tünün 

249) 

tutup 

Altay, atasözlerine de girerek kültürel bellekte yerini almıştır: 

/(&13&1!1 aJ1maiı&ı mynKiHilf/Kızıl Altayı tilkinin 
Tyzi :JKemep 6ac&ma./Tüyü yetişir başına 
TynKiiJeiı ıwitp&tl} macmai!aH :JKaMaHH&ılf/Tilkiden kuyruk koparan kö-

Ici :JKemep 6ac&ıHa.!Kokusu yeter başına. (Kaskabasov vd. 66, 20 1 O: 

Hemen hemen bütün şecerelerde Altay adı geçer; 

Eaiıl}QJI, OpxfH, AnmaiıiJbl MeKeH emin/Baykal, Orhun, Altay 'ı mekdn 

Ta11ip may, OpaJ1, C&ıpw :JK&l!l:JICU Kemin./Tanrı Dağ, Oral, Sır boyuna 
hareket edip 

ApaJ1bll} Kelf 6aiımal}ma Kon maiınaJ1ap,/Aradaki geniş bozkırda, boylar, 
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Ke;ıinmi �HblcmaHbın mip11iK emin./Gelmişti konup dirlik içinde (Kaska­
basov vd. 32, 2006: 1 3). 

Türk dünyasının soy, mekan ve kültür ortaklığını ortaya koyan bir 
şecere örneği; 

Türk 

gamber, 

Kazaktın Tüp Atası Batır Türik/Kazakların ilk atası Bahadır Türk 
l(a3a�&ııı myn amacbı-6ambıp TypiK,/Kazakların ilk atası Bahadır 

"Apa6Cbl/I " ôezeH ce3ôiıı 6api emipiK.I "Arapsın " sözü tamamen yalan. 
FaKaıua caxa6aHbııı J/Pl}blCbl/I ôen,/Sahabenin soyundansın demek, 
A11ôazaH ôiH :JICa.MbuızaH eııKeÜ :J1Cy11iK.!Aldatmak din kisvesine bürünüp. 
Aôa.MHbııı m:yl}blMbıHaH H:yx naüza.M6ap,/Adem 'in neslinden Nuh pey-

blôbıpbııu }:'llbı Xa.M, Ca.M, flnac, MiHe, ocbl!ıap.lldırlış oğlu Ham, Sam, 
Yapas, işte onlar, 

canlar. 

bunu. 

yaşayıp 

flnacmbııı 6ip 6a11acbı TypiK ôezeH,/Yapas 'ın bir balası Türk isimli, 
8p6izeH coôaH my&ın ma11aü :JICaHÔap./Ondan doğup çoğalmış birçok 

Eo11aô&ı apa6 .JICJIPmhı Ca.MHhl/I :y11&1,/Arap yurdu Sam 'ın oğlu, 
EİlleÔi mayapuxmbl/I 6api M}:'H&ı.!Bilir tarih bunu. 
TypiKmiıı ıu&ıH am&ı eôi Haôy11eıue,!Türk 'ün gerçek adı Nadi/eşe idi, 
"TypiK ôen He?e amazaH? ", m&ıııôa M:yH&ı.!Türk adı nereden çıktı, dinle 

l(ap11bı A11maü �mmbı cybıl} mayôa :J1Cypin,/Karlı Altay 'da soğuk dağda 

Om :HCal}l}QH Haôy11eıue macm&ı JIP&ın.!Ateş yakmış Nadi/eşe taşları 
bürbürüne sürtüp. 

/er. 

Cy&ıl}maH e;ıiH ceümin cal}mazaH coıı.!Halkını soğuktan öyle korumuş. 
TypiK ôen xaH KemepzeH namıua l}buı&ın.!Türk denileni han ilan etmiş-

01} emnec "mypiK " ôezeH meMip m&!Mal},/Ok işlemeyen "Türk" denilen 
demir kalpak, 

Am l}OÜzaH :yül}Qcmbıp&ın l}Qlli!aH mbLMal}./At koymaya yakıştırılan kal-
pak. 

Te.Mip KUİM :J1CaH ca�ap, om e;ı cal}map,/Demir giyim can korur, ateş 
halkı korur, 

EMec ne :J1CapacblMÔbl Kepceıı CblHan./Değil mi layık. görsen sınayıp. 
Ama11zaH, ceümin, TypiK Haôy11eıue,/Ad almış böylece, Türk Nadi/eşe, 
OôaH 6epi eminmi :JIC&uıôap Heıue./Ondan bu yana öok yıllar geçmiş. 
TypiKmeH ıu&ı�H ma11aü caü&ınl}&ıpaH,/Türkten çoğalmış birçok yiğit, 
)/(ep :J1Cf3i mimipezeH TypiK ôece.!Yeryüzü titrer Türk dense. (Kaskabasov 

vd. 32, 2006: 59). 

Sonuç: 

Mekan, kabulleniliş olgusu bakımından irdelendiğinde, kanaatimizce 
sıradan mekanlar, bireysel anlamlı mekanlar, kutlu mekanlar ve kutsal me­
kanlar olarak gruplandırılabilir. 
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! .Sıradan mekanlar, "üzerinde yaşanılan yer" yargısının ötesinde 
bir anlam taşımayan, bir diğerinden farkı olmayan mekanlardır. Masal 
dünyasının mekanları buna örnek verilebilir. Masal mekanı olarak anılan 
Kaf Dağı 'nın ardı yerine, Çin-Maçin denilse de hiçbir fark olmayacaktır. 
Kazak sözlü geleneğinde Altay, yön ifadesi olarak kullanıldığında sıradan 
bir mekan gibi algılanabilir. 

2. Bireysel anlamlı mekanlar; edebi eser açısından bakıldığında, ki­
şiyle ya da kişinin ait olduğu çekirdek yapıyla bütünleşen, karakterinin 
şekillenmesinde veya kaderinin belirlenmesinde etkili olan mekanlardır. 
Yaşanılan veya hayatı kazanmakta etkil i  olan mekanlar bu gruba girebilir. 
Kiralık Konak veya Dokuzuncu Hariciye Koğuşu bu tür mekanlardır. Ka­
zak sözlü geleneğinde av hayvanlarıyla, diğer unsurların güzelliğini ifa­
dede başvurulan metaforlarıyla Altay bu tür bir mekan olarak da yer alır. 

3. Kutlu mekanlar; milletin hayatının şekillenmesinde etkili olan 
mekanlardır. Ergenekon, Çanakkale gibi mekanlar da buna örnek verile­
bilir. Altay da atalarımızın göç ettiği ve daima özlem duyulan bir kutlu 
mekandır. 

4. Kutsal mekanlar; inançlar çerçevesinde bir değerler bütünü içine 
oturtulan ve çoğunlukla da etrafında bir ritüeller bütünü oluşturulan me­
kanlardır. Hac veya camiler, türbeler bu tür mekan anlayışı içinde yer 
alır. Altay da yer-sularıyla, hastalara dağıttığı şifalarla, anaların-ataların 
ruhlarını barındırmasıyla, onların göbeklerinin kesildiği yer olmasıyla ve 
bu değerler etrafında oluşan ritüeller ve tabularla kutsal mekan olarak ta­
nımlanabilir. 

Dolayısıyla Kazak sözlü geleneğinde Altay, sıradan mekan, birey­
sel mekan, kutsal mekan ve kutlu mekan olarak, bir mekanın bütün işlev­
leriyle yer almaktadır. 
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Aırraiı:CKJfe KOpHH KHprH3CKoro repoHqecKoro 3DOCa 

"Maeac" 

A11e1<caHÔp Kaıte6 • - JlwıUfl Kaıte6a .. 

The Altaic Roots in the Kyrgyz Heroic Epic "Manas" 

Alexander Katsev - Li/ia Katseva 

Summary 

Folklore is different from literature in that it has the mystique and magic 
necessary in literature - by accident.With the disappearance of oral poetry, litera­
ture, its replacement, change approaches to the reconstruction of historical con­
sciousness. The oral epic fıction literature is extremely important to the preserva­
tion of life, customs, beliefs and so forth. The omament on the yurt or the origi­
nality of the hamess are dominant since they convey a picture of the formation of 
mentality (national way of thinking). The mythological world (model of national 
epic of consciousness) provides ali the nuances of drawing a national picture of 
the integrity of life. The epic song is different from the tale that she lives, while 
keeping the naive faith of performers and listeners in the 'reality' of what is 
happening in it. The Kyrgyz epic 'Manas' stands alone in the Kyrgyz oral epic 
heritage and folk epic tales among neighboring countries. it is not only its con­
tent, but also a unique construction. it is well known that in the registry of rich 
oral genres and aesthetic heritage of the settled-nomadic life, the first place is the 
genre of 'origin' For the peoples of that way of life, that is not so important. The 
Kyrgyz called it 'sanzhira' - a kind of family tree. Everyone must know the Kyr­
gyz seven tribes of their families. 

'Manas' consisted of three parts - about the father, son and grandson. 
Moreover, the first part is a heroic epic, the second and third - a family epic. This 
is understandable. in the first part the important motif is unity of the people 
(compound or opposition related tribes), though the theme of the family ıs 
present as one of the most important defıning elements of the birth of a hero. 

Key words: Manas, Kyrgyz, folklore, oral poetry, oral epic, tıibes. 

<l>OJibKJIOp OTmı:qaeTCH OT JIHTeparypbl TeM,qro B HeM npHcyrCTBHe 
MHCTHKH H MarHH o6HJaTeJibHO, B JIHTeparype - cııyqaii:HO. 

Ilpoıf>eccop, .ııoIITop, AKa.ııeMHK PoccuH:cKoH: AKa.ııeMHH ne.ııarorll'leCKHx u 
COUlfaJlbHblX HaYK, :ıaee.ııyıoll.IHH Ka<t>e.ııpoH: Meııc.ııyttapo,!IHOH lKypHaJJHCTHKH 
Kb!prbIJCKo-PoccuH:cKoro CııaeııttcKoro yttueepcHTera, EuwKeK, Kbıprb!JCKaıı 
Pecny6ııuKa. 

Ilpcno.ııaeaTCJlb Ka$e.ııpbı MelK.11yttapo.11Hofi lKypttaııHCTHKH KbıplbıJcKo-PoccuH:cKoro 
CııaeııttcKoro yttHBepcHTera, EuwKeK, KbıprbDCKaıı Pecny6ııuKa. 
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Ilo Mepe HC'leJHOBeHIUI ycTHOH ll033HH, JaMemeHHJl ee JIHTepa­
rypoil:, HJMeHJIIOTCJl noıı.xoıı.bı K BOCCOJ)J.aHHIO HCTOpH'leCKOro COJHaHHJl. 
B ycTHoil: 3n1111ecKoil: xyıı.o:>KecTBeHHoil: cnosecHOCTH 11peJBb111ail:Ho Ba)l{­
HO coxpaHeHHe npHMeT 6b1Ta, o6bJ'laeB, BepoBaHHH H np. ÜpHaMeHT Ha 
!OpTe HJIH CBOeo6paJHe ynpıııım - )1.0MHHaHTHO, T.K. nepeıı.aeT KapTHHY 
<t>opMHpoeaHHıı MeHTaJIHTeTa (HaUHOHaJibHOro 06pa3a MbICJIH). M11<t>o­
nor1111ecKHH MHP (Moıı.eJib HaUHOHaJibHoro 3n1111ecKoro coJHaHHıı) eo 
ecex HIOaHcax pHcyeT HaUHOHaJibHOe npeıı.craeJieHHe o ı.ıeJIOCTHOCTH 
6b!THJl. 

3n1111ecKaıı necHıı OTJIH'laeTCJl OT CKaJKH TeM, 'ITO OHa )l{HBeT, 
noKa coxpaHJıeTcıı HaHeHaıı eepa 11cnoJIHHTeneil: H cnynıaTeneil: B «peanb­
HOCTb» e Hei:\ npo11cxo.ı:ı.ıımero. 

CKaJKa )l{e no y6eJK)J.eHHIO ee COJ)J.aTeJieH - JIOJKb, B HeH TOJibKO 
HaMeK Ha co6b!THJI H HpaBbl, OHa - npHT'leeoe npOHJBeıı.eHHe, B caMOM 
o6meM e11ıı.e npeıı.crasnıııoıı.ıee ııeneHHıı He csııJaHHbıe ıı.pyr c ıı.pyroM H 
Haxoıı.ıım11ecıı B pa3JIH'IHbIX HCTOpH'leCKHX 3noxax H CKpb!TOe HpaBO­
y11eHHe. 

B :m1111ecK11x npo11Jeeıı.eH11ııx nepcoHaJK - CTaTH'leH. Bce ero 
nocrynKH peaJIHJYIOT JaJIO)l{eHHOe B HeM HJHa'laJibHO. fepoi:\ He MO)l{eT 
6bITb eparoM HJIH Hao6opoT. B JIHTepaType OH - ıı.11HaMwıeH, xapaKTep 
ero MHOrorpaHeH H npoTHBOpe'IHB. 

3anHcb 3n1111ecKoro cKaJaHHıı - ero cMepTb. KaK 6a6011Ka e KOJI­
JieKUHH: Kpac11sa, HO MepTBa. TepııeTcıı nocTOJIHHO 06HOBJIJ1eMaıı ea­
p11aHTHOCTb, ycTHOCTb 6blTOBaHHJl H np. 

3noc KHprHJOB "MaHac" CTOHT oco6HJIKOM,KaK B KHprHJCKOM 
ycTHOM 3llH'leCKOM HacJie)J.HH,TaK H cpeıı.11 <t>oJibKJJOpHbIX 3llH'leCKHX 
CKaJaHHH conpeıı.eJibHbIX CTpaH. 

ÜH OTJIH'laeTCJl He TOJibKO coıı.ep)l{aHHeM,HO H YHHKaJibHblM 
nocrpoeHHeM.Xopowo HJeeCTHO,'ITO B peecrpe JKaHpoe 6oraToro ycTH0-
3CTeT1111ecKoro Hacneıı.11ıı Hapoıı.oe oce)J.Jlo-Ko11eeoro o6pa3a )l{HJHH Ha 
nepBOM MeCTe CTOHT JKaHp "npOHCXO)l{)J.eHHJI" ,D..ıııı Hapoıı.oe HHOro o6-
pa3a )l{HJHH OH He TaK Ba)l{eH. y KHprHJOB OH HaJbIBaeTCJI "caHJKHpa" -
ceoeo6pa3Hoe reHeanorn11ecKoe ıı.peeo.Ka)l{)J.bIH KHprHJ o6ııJaH JHaTb 
ceMb KOJieH CBOeH ceMbH. 

"MaHac", <l>YHKUHOHHpyıomHH B MeTpOnOJIHH,COCTOJlJI HJ rpex 
11acTei:\ - 06 oTı.ıe,o CbIHe,o eHyKe. Ilp1111eM, nepsaıı qacTb npeıı.crasnııeT 
co6oi:\ repo1111ecKyıo 3noneıo, BTopaıı 11 rpeTbJI - ceMeHHbIH 3noc. 3To H 
noHJITHO. B nepeoil: 1ıacTH BaJKeH MOTHB eıı.11HcH11ıı Hapoıı.a (coeıı.11HeHttıı 
HJIH npOTHBOCTOJlHHJl poıı.cTBeHHbIX nJieMeH), XOTJI H TeMa ceMbH 3)1.eCb 
np11cyrcTeyeT, KaK 0)1.HO H3 caMblX Ba)l{HblX, onpeıı.eJIJIIOll\HX pO)l{)J.eHHe 
6oraTbıpıı. 

B ıı.11acnope 3Toro oKaJaJIOCb Heıı.ocTaT011Ho.Bap11aHT MaHac1111 
MaMaıı COCTOHT HJ BOCbMH 'laCTeH (ceMb llOKOJleHHH) H :no flOKa%ı-



A.rımaiicKue KOpHu Kupzu3cKozo zepouııecKozo Jnoca "MaHac " 6 1  

eaeT,'ITO HaQHOHaJibHble .uyxoBHbie QeHHOCTH o6eperaıoTCJI Hatt6onee 
nocne.uoeaTenbHO H B nonHoM o6'heMe B .nttacnope,TaK KaK J.UeCb Heo-
6xo.nttMO nocTOJIHHO .UOKaJbIBaTb " coxpaHJITb CBOIO HaQHOHaJlbHYJO 
H.UeHTH'IHOCTb. 

"MaHac" nOCTPOeH no 3TOMY npHHQttny. 
B BapttaHTax 3nonett, OTHOCJllI.IHXCJI KO BTopoii: nonOBHHe 20-B 

«MycynbMaHcKaJI TeMa» JaHttMaeT ece 6onee JHa'lttTenbHOe MecTo, 
nopoii: .ua)l(e eonpeKH nornKe. 

Anrnii: B )l(HJHH pa3HbIX Hapo.uoe ttMeeT caKpaJibHoe JHa'!eHtte.He 
ın6e)l(aJIH 3Toro H KttprttJbI. B "MaHace" OTC'leT Jntt'lecKoro epeMeHH 
Ha'lttHaeTCJI c AnTaJi. Orcıo.ua Ha6ttpaeT Cttny MOTHB TaK HaJbIBaeMoro 
"xo)l(.QeHttJI" HanpaurneaıoTCJI xy.uo)l(eCTBeHHbıe aHa.rıortttt MaHac­
Mottceii:.Ka)l(.UbIH BbIBO.UHT ceoii: Hapo.u K CTPaHe, "TeKymeii: MonoKoM " 
Me.UOM" .ll.pyroe .ueno,'ITO B 3THX Mmpax coxpaHJleTCJI HaQHOHaJlbHaJI 
cne1.1mpttKa. ITo-paJHOMY noKaJaHbl po.uo-nneMeHHbie nporneope'IHJI. 

AnTaii: - ocHoea H npe.nTe'!a,qıopMttpyıomaıı .na.rıbHeii:uıyıo cy,nb6y 
Kttprn30B,KOTOpbie H3 npOTHBOCTOJlll.IHX nneMeH,npOH.QJI qepe3 pa3-
IlH'IHbie, nopoii: TParnqecKtte HCnblTaHttıı,Ha'lttHaIOT qıopMttpoeaTbCJI KaK 
Hapo.n. 

AnTaH B TeKCTe 3noca caM no ce6e MHCTH'leH,MO)l(eT 6bITb, 
no3TOMY ecıı nerett.napHM no.nonneKa Jnoca, ocHoBaHHaJI Ha 3TOM, 
nptt.naeT nepcoHa)l(aM Heo6xo.nHMblH MHCTH'leCKHH KOHTeKCT. 

l1 .na)l(e B repottKo-6oraTblpCKOM noBeCTBOBaHHH nepBOH '!aCTH 
onpe.ueneHbl MOTHBbl, CBJIJaHHbie c qıopMttpoBaHtteM KttprHJOB KaK 
e.nttHoro Hapo.na. BHYTPttpo.noebıe npoTHBope'IHJI npoRBilJIIOTCJI, Kor.na 
peuıaeTCJI npo6neMa B03BpameHHJI. BenttKHH noxo.n - 3TO noxo.n Ha 
ttcToptt'!ecKyıo po.nttHy, Kor.na paJHonneMeHHaJI Macca ocoJHaeT ce6ıı 
Hapo.noM, ee.uyll.IHM npOHCXO)l(,QeHHe OT O.QHOro KOpHJI. 

BHYTPttpo.noebıe npoTtteope'lttJI, KaK HenbJJI nyquıe, pttcyıoT 
po)l(_neHtte repoR, o6oe.nttHttBuıero ceoii: Hapo.n 1.1enbıo eo3epa11.1eHHJ1 K 
HaQHOHaJlbHblM HCTOKaM. 

B cKo6Kax JaMe'ly, 'ITO BHYTPttpo.noebıe CBJIJH H cero,nHJI KpenKH, 
'ITO CBH,QeTenbCTByeT o .nnttTenbHOCTH npo1.1eccoe 3THoclıopMHHHBaHHH. 

He 6y.neM npoTttBonocTaBnJITb ttcToptt'leCKHH paKypc Jnoca ero 
xy_no)l(eCTBeHHOMY ceoeo6pa3HIO.B YCTHOM no3TH'leCKOM Hacne.ntttt OHH 
HepacTop)l(ttMbI, cymecTBeHHbI, J1BnJ1ıoTcJ1 TOH Mepoii: aKrya.rıbHOCTH, 
KOTOpaJI coxpaHJleT MHOfOCTPO'IHbIH 3noc B YCTHOM cymeCTBOBaHHH 
MHOrO'IHCneHHbIX no3TH'leCKHX CTPOK, B CBOIO O'lepe.nb, coxpamnoıııttx 
Hapo.u - HOCHTenb .naHHOro YHHKaJibHOro 3CTeTH'leCKOro clıeHOMeHa. 
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Parallel Semantic Fields Related to the Natural World 

and Nature Worship in Early Uralic and Altaic 
Linguistic Communities (with reference to American 

Indians) 
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Summary 

This paper represents an attempt to distinguish parallel semantic fields or 
categories in the typologically and contiguous Uralic and Altaic linguistic com­
munities, namely Finno-U gric and Turkic, based on well-attested etymologies. 
The purpose of the research is to draw conclusions regarding the belief systems 
and reasoning across these two cultural groups as well as the ethnographical 
situation of the earlier communities that may pre-date their separation and migra­
tions westwards and southwards. Only semantic fıelds related to the natura( 
world and nature worship will be included in this paper. 

Key words: Altaic, Uralic, Finno-Ugric, semantic fıeld, areal, genetic af­
fınity, nomadic, naturalism, spiritualism, etymology. 

1. Introduction 

A possible genetic relationship between Finno-Ugric, Samoyedic 
and Tungus, on the one hand, and Mongolian and Turkic on the other, led 
early scholars to arrive at what is known as the Uralic-Altaic Theory. 
However, the conclusions and observations drawn from the structural 
resemblances and correspondences in vocabulary between the Uralic and 
Altaic languages are considered insufficient in assigning a common gene­
sis. Any parallels between the two families probably arose as a result of 
borrowings or close associations between the two areally contiguous 
communities, or universal tendencies in the case of Native American. 
What we are left with are two areally contiguous language families that 
most probably influenced one another both linguistically and culturally. 

Therefore, aside from any dubious genetic affinity, it is beyond 
doubt that there were cultural influences between Finno-Ugric and Turkic 
at a very early period, influences that are sti l i  seen in the contemporary 
languages. These peoples most likely lived in one vast area, probably 
somewhere east of the Urals, but relatively close to one another in sepa­
rate isoglosses. 

Prof. Dr., Kyrgyz-Turkish Manas University, Bishkek, Kyrgyzstan. 
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Marcel Erdal contends that, "some Uralic groups coming from 
Westem Siberia and North Eastem Europe probably moved into this part 
of the world in fairly early times, as also Mongol and Tungus groups, 
which, however, came from the east. Although the languages of these 
peoples by ali available evidence differed in genetic affiliation, their 
shared environments and contacts over time must have generated various 
sorts of affinity among them as to material and spiritual culture, and in­
deed, anthropological characteristics." (Erdal: 2004) 

Denis Sinor described the relative distances between these peoples 
as follows: 

"A meticulous study of Euroasian isoglosses cannot but reveal the 
existence of linguistic areal units which, whether or not related genetical­
ly with the neighboring regions, share with them a number of morpholog­
ical and lexical elements." (Sinor: 1 988) 

For purposes of this paper, Finno-Ugric will be defined as those 
languages comprising the Finno-Permic and Ugric sub-families, which, 
along with Samoyedic, traditionally belong to the Uralic family of lan­
guages. The Finno-Ugric languages having the largest numbers of speak­
ers are the Finnic languages - Finnish and Estonian, and the Ugric lan­
guage - Hungarian. 

Turkic comprises a language family of at least thirty-five languages, 
spoken by Turkic peoples across a vast area from Eastem Europe and the 
Mediterranean to Siberia and Westem China, and are considered to be part 
of the proposed Altaic language family. The Altaic family traditionally 
includes Mongolian, Manchu, Tungus, and possibly Japanese and Korean. 
However, the genetic affinity between these groups has yet to be estab­
lished. 

This paper will be confined mostly to the Ugric group of Finno­
Ugric languages (Khanti and Mansi) and the areally contiguous group of 
Northeastem Siberian Kyrgyz-Kipchak group of Turkic languages. How­
ever, the homeland ofthe Finno-Ugric peoples before their separation and 
movement westward may have bordered the original homeland of the 
Kypchak Turks, thus accounting for parallel semantic fields between 
many ofthe modem languages of both families. 

it is also well-known that the predecessors of the modem Hunga­
rians once lived in an area known as Magna Hungaria, where they came 
into contact with Turkic-speaking Bulgars. in those times the Hungarians 
were already a people which cultivated the land and bred animals, while 
they also engaged in mounted hunting, and fıshing. Weighing ali data at 
our present disposal, the changeover of the Hungarians to nomadism oc­
curred in the Sth-6th century A.D. and at the southem end of the Urals. 
This change is marked by a strong influence of Westem Turkic languag-
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es, predominantly, if not exclusively, of the Chuvash type, as H ökör 
"ox" - T öküz, Chuvash vagar. (R6na-Tas: 1 996) 

in order to demonstrate the parallels that exist or once existed in the 
nature-animism beliefs between the Finno-Ugric peoples and their conti­
guous Altaic neighbors of Siberia, 1 extracted a number of well-attested 
etymologies from the Finno-Ugric Etymological Dictionaıy (Redei: 1998) 
and Clauson's Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Turkish (Clau­
son: 1972) - etymologies that ali pertain to nature worship. This rich inven­
toıy of words and etymologies in both language families certainly attests to 
a broad system of nature worship and animism among the early and con­
temporaıy peoples of Siberia. With these etymologies and with the help of 
the sources 1 consulted (including my own Ph.D. dissertation (Carlson: 
1 973), 1 attempted to partially reconstruct the early belief system of these 
peoples. However, as sources testify, many of these beliefs may be alive 
today. The parallels 1 found may either be the result of mutual contacts, or 
they may be universally characteristic of fishing-hunting cultures. 1 then 
divided the words and etymologies into semantic categories, subdivided 
into semantic fields, according to Cari Darling Buck's monumental dictio­
nary of Indo-European synonyms (Buck: 1 949): 

1. Naturalism 

A. Terrain (physical world) 
B. Trees and tree parts (vegetation) 
C. Tools 
D. Seasons 

il. Animism 

111.Spiritualism (religion and beliefs, sense perception, mind and 
thought) 

A. Shadow/soul 
B. Misi, steam, breath; soul 
C. Shamanism 
D. Sacrifıce/place of sacrifıce 

These semantic fields or categories represent ali components of the 
natura( surroundings of these peoples may reflect a hunting-fishing cul­
ture, long before the southwards migrations of the Turkic peoples in their 
transition to a nomadic lifestyle. Gaps in the semantic fields may attest to 
taboo associations these missing terrns they may have had. 

Whcn appropriatc, reference will be made to parallel semantic 
fields in Native American, not because of any genetic affinity but because 
of similarities arising to features common to hunting and fishing cultures. 

it is hoped that a comparison of the synonymous hyponyms found 
within these semantic fields may yield further evidence of early nature 
worship among these peoples. 
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il. The Semantic Fields 

in addition to the world's fıve great religions: Christianity, Judaism, 
Islam, Buddhism and Hinduism, one could certainly label man's relation­
ship to nature as a sixth religion. Reverence and respect for nature are no­
where adhered to more than among the hunting and fıshing cultures of the 
Finno-Ugric and Altaic peoples of Siberia as well as the American Indians 
( or Native Americans as they are now called). 

The daily interactions of these peoples with their natura! environ­
ment formed a unique world-view. Their starting point was that not only 
human beings, but ali the animate and inanimate things of the world also 
have souls. Their knowledge of the world could be categorized as 'nature­
animism' in this form of thinking, the environment is of primary impor­
tance. The Finno-Ugric and Altaic spirit owners of fire, water, mountains 
and forests and the animals totally merged with what they owned. 

Native American groups in North America also possess this reve­
rence and respect for nature, for many likewise come from hunting­
fıshing cultures. And if one adheres to the widely accepted theory that the 
fırst settlers of the land that would become known as America walked 
there at a time when the waters were locked in ice, and the seas had fallen 
so low that a land bridge spanned the narrow Bering Strait, then these 
fırst settlers may have brought with them nature-animism beliefs inhe­
rited from the peoples of Siberia; or their beliefs may simply be universal 
in nature given the fact that the lndians of North America have no memo­
ry of ever having crossed over. Native Americans themselves maintain 
that they always lived on their ancestral lands and that they came from 
the middle earth to live on the surface. 

Among the Uralic peoples, pure shamanism is practiced on the pe­
riphery of the Russian north by the Russian Lapps, Ob-Ugrians (Khanti 
and Mansi) and Samoyeds. Shamanistic beliefs are also found in Finland 
and Karelia, and among the Zyrians and Votyaks. Scholars therefore con­
clude that the early stratum of Finno-Ugric religion must have contained 
elements of shamanism. However, Ob-Ugrian nature worship or shaman­
ism was less developed than that of the other peoples of Siberia, the Tur­
kic peoples, for example. 

A. Naturalism 

Words under this fıeld of naturalism can be sub-divided into fields 
for ' terrain' , fields for 'trees', fields for 'berries' ,  fıelds for tree parts, 
fıelds for 'tools' ,  and fıelds for seasons. 

The rich inventory of Finno-Ugric or Uralic and North-East Turkic 
words associated with naturalism attests to the reverence the peoples of 
Siberia had for nature. Like other peoples living in hunting and fıshing 
cultures, the Siberian Finno-Ugrians and Altaic peoples had uncondition-
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al trust in the power of nature, a conviction that the powers of nature were 
so strong they could control human destiny as well. 

1. Terrain 

Synonyms and hyponyms for 'earth, land, mountain, water and 
lake ' ;  ali testify that these peoples lived close to nature. Among the Fin­
no-Ugric and Altaic peoples of Siberia, every mountain, every lake or 
river has its own spirit which owns the place and is in command of the 
animals and birds living there. The spirit of Mother Earth was regarded as 
important and worthy of respect by peoples throughout Siberia as well as 
by North American Indians. 

The Turkic-speaking peoples of Siberia had common notions of 
Nature and observed cornmon rites. The Altais and Tuvins believe, for 
instance, that the earth is filled with numerous spirits, the 'masters' of 
various places on earth. The Tuvins worship in particular the spirits -
masters of mountain-crossings. in their honor heaps of stones or dry tree 
ranches were erected on top of each mountain. A traveler had to put a 
stone or branch on the heaps. Ribbons, pieccs of cloth or horse hair were 
also hung on trees in honor of the spirits. Like the Altaias and Tuvins, the 
Khakas, the Shors and other ethnic minorities of southem Sibeıia also 
continue to worship the spirit-master of the earth. The fonns of worship 
and ıites persisting among the Yakuts are very close to those of the south­
em Siberian peoples. Sacıificing to the spiıit-master, the Yakuts conjure 
them up, asking for their benevolence and blessing in family life. 

Mihaly Hoppa! writes that among the Selkups, a Uralic people liv­
ing on the river Ob, one can stili find animistic beliefs. He recounts that 
in order to ensure success in fishing, one should give a gift or a sacrifice 
to the spirit owner of the water (utkimloi). (Hoppa!: 1 984) 

Tuvins believed that the cleanliness of water in rivers and lakes 
depended upon the will of the 'master' Tuvins particularly worship min­
eral springs. They visit springs individually and make collective pilgri­
mages to them, praying to the spirits. Most Finno-Ugric languages lack a 
word for ' sun' ,  possibly due to a taboo association a word for ' sun' could 
have had. This may have given rise to euphemistic expressions for 'sun' 

For the Native American, the earth, the land is the foundation of 
indigenous peoples. it is the seat of spirituality. The earth provides us 
with food, medicine, shelter, and clothing. We do not dominate her; we 
must hannonize with her. 

2. Trees 

The richly attested and widespread inventory for synonyms and 
hyponyms for trees attest to the reverence and importance Finno-Ugrians 
and Turkic peoples of Siberia held for this natura! phenomenon. 
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Among many of the Siberian peoples, every shaman has a special 
tree. The shaman's life is intertwined with his tree. üne story telis that the 
first shaman was reared in a mythical cradle on a birch tree, another 
widespread word in both Finno-U gric and Altaic. 

Among the Tuvins the cult of springs and rivers and streams was in­
tertwined with the cult of trees growing around springs and growing near 
rivers. This was especially true of trees whose growth or shape differed from 
the usual. Such trees were called ' shaman' trees. These trees had special 
powers and could bring good fortune and protect people from accidents. 

Yakut women believed that a childless woman could conceive a 
child after spending a night under a larch tree, a tree name preserved in 
Finno-Ugric. 

The Siberian Turks believe in the ties between a man and a tree 
which they envision as a kind of umbilical cord. They believe that when 
an old tree dies, it means that an old man has died somewhere, and when 
a young tree falls down, this means the death of a youth. 

American Indians generally believe that they came from the mid­
dle-earth. Among the Siberian peoples, after death the shaman retunıed to 
the middle earth where he settled in a larch tree. 

3. Tools 

Finno-Ugric possesses a rather widespread word for 'bow' it has 
been suggested that shamans once used a bow, rather than a drum, as a 
ritual instrument. in some cases, Altaic shamans could perform their rites 
with a bow and that part ofthe shaman's drum is called 'bowstring' 

4. Seasons 

Words for seasons attest to the important role the change in sea­
sons meant for hunting and fishing. in the auturnn the large animals are 
hunted by the Ob-Ugrians. The most valuable fur-bearing animal in the 
region of the Ob-U grians is the sable, which is hunted most often in the 
winter. The other wild animals, the bear, elk, reindeer, fox, weasel, otter, 
hare and certain birds are hunted in other seasons. 

The traditional hunting cycle among hunting-fishing peoples such 
as the Inuit Eskimos consisted of hunting in spring, hunting in open 
water in summer, fishing in autumn, hunting large animals in autumn 
and early winter and ice hunting in winter. Thus, the change of season 
marked a tuming point in thc annual life cycle of the hunt. Many reli­
gious activities may have been correlated to the transition from hunting 
large game in the auturnn to ice hunting in the winter. 

The ritual ceremonies practiced by the American Iroquois lndians 
occurred in accordance with certain seasonal periods throughout the year. 
Festivals most commonly occurred during important agricultural peıiods. 
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B. Animism 

The rich inventory of synonyms or hyponyms under the semantic 
category of animism can subdivided into semantic fields for 'hunting and 
fishing, insects, birds and fowls, fish and body-parts' 

Animism as a world view comprises two ideologies: one is the ide­
ology of totemism, the other is the idea of helping spirits. 

The cult of animals persists in various forms among the Siberian 
peoples. Hunters treat their kili as honored guests, because they stili re­
gard the death of animals as transition to a new state after which they 
become alive again and are killed by hunters. Old people, especially old 
hunters, believe that animals can hear and understand what people say. 

The ancient cult ofthe bear is widely manifested today in everyday 
life. The bear and fox were probably sacred totemic animals among the 
Ob-Ugric peoples of Siberia. in Ob-Ugric mythology it was the bear that 
held the most important position. Instead of naming them, euphemisms 
were often substituted. Absence of a common word for 'bear' may indi­
cate that it was considered taboo to utter the name bear. Words for bear 
were therefore usually borrowings from other languages or periphrastic 
terrns. A number of euphemistic expressions were therefore employed to 
describe the bear (cf. Russian Me,ı:ıse,ı:ıh 'honey eater'). Since everything has 
a spiıit, there must be some retribution for killing an animal. in traditional 
Nanai society it is impossible to torture someone without being punished 
afterwards. Among the Ostyaks, the cult of the bear is observed. When a 
bear is killed in a hunt, Ostyaks pray to the bear spiril for forgiveness. 

Siberian shamans generally have animal helpers such as bears, 
wolves and hares, or birds like geese, eagles and owls. Yakuts, for exam­
ples, view bulls, eagles and beard as their strongest allies, preferring them 
to wolves or dogs - the spirits of lesser shamans. This may account for the 
absence ofwidespread names for dogs and wolves in Finno-Ugric. 

The society of the Sioux lndians of North America who inhabited 
the Great Plains and prairies was based almost entirely on hunting the buf­
falo, which provided them with virtually ali of their survival needs. Their 
territory consisted of seasonal hunting grounds that forced the tribal units to 
!ive a nomadic lifestyle. There was no need for permanent settlements due 
to the fact that the buffalo herds would rarely stay in one place for a long 
period of time. 

it was impossible to separate the Sioux from the buffalo. A bond ex­
isted between the two that was steeped in religious tradition and survival. 
For this reason, the buffalo played a significant role in the religious belief 
system of the Sioux. Most of their rituals were centered around this rela­
tionship. The most signifıcant aspect of the rituals was the individual per-
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sona! experience with the spirit of the buffalo. The experience was usually 
related in the form of an interpretive dance inspired by a personal vision. 

C. Spiritualism 

Finno-Ugric and Turkic words for spiritualism may be divided into 
words for 'shadow/soul'; words for 'mist, steam, breath, soul' ;  words asso­
ciated with shamanism; words for place of wörship; and words for seasons. 

1. shadow/soul 

Widespread words found below for 'shadow/soul' may reflect an 
early belief that the soul can be represented or found in the shadow. 

'shade; shadow soul ' :  FU (f itse 'self, lapp N ies 'himself, mord es 
'self, tscher 'self, own ',  votj 'self, syrj , ostj es: ies 'shadow soul', vog 

jisu-kere 'name of a unsettled spiril', S isxor 'shadow figure; shadow 
soul o f a  living person; spiril ', So. is 'shadow seen in sunlight of a per­
son, which always goes with him; invisible shadow of a person of a liv­
ing or dead person', 

h isz ' fever (sickness), cancer; a bad sickness of the gums which 
small children get')(cm. juk izie 'self) (in Finno-Permic languages: 
'shadow soul '--+'self' 

'l ight shadow' :  NE Tk (kösi:ge) 
'shadow soul (of the dead), spiril': FU (?f (dial) huu 'ghosı, spiril ' ,  

huunpurema ' l iver spot that appears on the skin after the deaıh ofa rela­
live', mord E cov 'human spiril, ghosı', syrj sen 'shadow (of the dead)", 
ostj lunk 'idol', vog two 'shamen or shadow soul of a person') 

2. mist, steam, breath; soul 

According to Finno-Ugric mythology, the steam or mist of the sau­
na represents the soul and the soul escapes the body in the form of the 
breath. Steam may have the effect of purifying the body and has the sig­
nificance of being the metamorphoses ofthe soul. 

Native Americans have the tradition of the sweat lodge. Among 
certain groups, sweat-lodge rituals are for collective purification and em­
powerment. The sweat lodge was a small structure with a frame covered 
in skins. Hot rocks were placed in the center and splashed with water to 
create a sauna. 

Among the shaman' s helping spirits of there was also a sky spirit, 
as evidenced in the words for 'sky, heaven, god' The function of the sky 
spirit was to negotiate with the shaman and his helping spirits. 

Turkic, Uralic and Finno-Ugric words attesting to the above are as 
follows: 

'breath; soul':  FU (f löyly 'steam', est. 'sleam; breath' ,  ?lapp 'steam 
(in a bath house)', votj .  'breath; soul, spiril; life', syrj . 'breath; spirit; 
l ife; living creature (e.g., fish, bird)', ostj. 'breath; soul', vog 'soul', h. 
/elek 'soul ') 
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'soul; breath' :  U (lapp vuoi'gna 'spirit; breath', sam., selk. 'soul', kam 
'soul, steam') 

'steam, mist, vapour; warm':  FU (f henki 'breath; spirit; life', votj 
'very warm', ostj 'warmth, heat', vog 'muggy') 

'breath': sometimes extended to 'spirit, life' in ali NE Tk languages (ti:·n) 
'soul (of the dead)' :  FU (?mord E copaca 'ghost, soul', ?ostj pacak 

'stili-bom child (buried under a distant tree so as not to 'wander') 
Basically, the intangible part of human personality 'spirit' as op­

posed to the tangible body: Tk (ö:z) 
'the human soul'- that part of a personality which survives death, 

and so rather different from Tk oz 'the spirit Tk (özüt) 
'fog, mist, smoke' :  U (Votj 'mist; mind, reason', ?syrj, mind, rea­

son; character' ,  h köd 'fog', sam jur 'mist, smoke', jen) 
'the above; heaven; god' :  U (ostj num 'above', vog num 'above' sam 

jur num 'heaven; god in heaven', selk 'heaven') 
'sky, weather; god' :  FU (f ilma 'air; wind; weather', lapp, est., lapp 

N. 'heaven, sky; heavy snowfall', votj in 'air; heaven', vog 'weather, air') 
'the sky; blue': NE Tk (kö:k) 
a very old word, probably pre-Turkish, originally meant 'sky, but 

came to mean 'god, heaven': Tk (te17ri) 
'favour of heaven' in a mystical sense, hence 'good fortune' and 

'happpiness' ;  in some NE Tk languages means 'soul, life force' and 
'spirit' either good or bad (kut) 

'wind' also metaph. 'demoniacal possession owing to a supposed 
connection between evil spirits and the wind: Tk (ye:/) 

Many native American cultures distinguished tree layers - the un­
derworld, the middle world, where humans dwell - and the sky world, 
inhabited by powerful spirits. These layers were linked by the World 
Tree, which had its roots in the underworld, its trunk passing through the 
middle world, and its top in the sky. 

3. Shamanism 

a. the shaman, drum 

magician, shamen; to practice magic FU (f noita 'magician, sorcer­
er; witch', lapp N 'sorcerer, wizard, one who knows a thing or two, 
versed in sorcery, witchcraft, who has supernatural powers, magic', L 
nai 'te ' shamen' ,  vog najt 'wizard, magician, shamen') 

'sorcerer, soothsayer, magician' :  NE Tk (ka:m) 
'religious teacher, used also for shaman' :  Tk (bağ.Si) 
'sorcery, witchcraft' :  NE Tk (yalbi) 
'drum' :  NE Tk (küvrüg) 

The above words attest to an early form of shamanism that existed 
among the Turkic peoples of Siberia. 

The drum is the principal vehicle by means of which the shaman 
establishes contact with the supernatural .  
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in the Altaic world, the Shors counted the shaman's life by the 
number of drums allotted to him by the family-clan mountain 

Among the Nanai a shaman can initiate a performance with a drum 
to help cure the sick. 

The symbolism associated with ceremonies and rituals is signifi­
cant. Wilhelm Radloff, the linguist and traveler who visited the lands of 
the Altaic Turks and published his travel notes under the title Aus Sibe­
rien discusses the role of the drum as a symbol. "inside the drum on the 
longitudinal axle of the frame there is a grip shaped like a stick, usually 
representing a m an standing with outstretched hands, who is called the 
master owner of the drum (lenger asi). A round head is carved on the 
inner end of the handle, with button-shaped eyes on the head, with an iron 
stick symbolizing the hands. On this and the handle red or blue ribbons 
were attached, which symbolized the ancestors of the shaman, recalling 
their memory." (Radloff 1 884:3 1 ). 

Perhaps the earliest concepts of the Tuvins about a drum as an an­
imal originated in the hunting medium of the mountainous taiga areas and 
were a reflection of the totemic views of some game animals as shared in 
various elan and tribal groups of people of the area. 

Thcre doesn't seem to be any widespread Finno-Ugric or Uralic 
words preserved for the drum. However, the Russian scholar G. N. Pro­
kofiev discovered the shaman's drum among the Selkups. The symbolic 
meaning consisted of a reanimation of the male deer whose skin was 
stretched over the tambourine. it was the task of the shaman to find the 
deer's birthplace and to visit ali the places where it had walked in its life 
and had been killed. The shaman then caught the deer's soul and ' resur­
rected' the animal. The drum helped the shaman in his travels into the 
world of spirits. it is therefore probable that the Finno-Ugric word for 
drum was subject to taboo associations and was lost. (Prokofiev: 1 935) 

in American Indian country the term drum means more than just 
the physical instrument itself. it implies also the singers who are seen as 
an organic part of the music; they are also the instrument of the drum. 
The existence of a number of words listed below connected with 'fire; 
may be indicative of early beliefs in a spirit of fire as practiced in Zoroas­
trianism: 

'woman, wife; to marry' :  FU (f nainen 'woman, wife' nai- 'to mar­
ry', cst., ostj 1 .  'woman (in a card game), wife; 2. fire, sun; wife, daughter 
of a hero; female protecting spiril', vog ) (The meanings in Oslj and Vog 
('wife, woman' - 'fire, sun') is connecled wiıh ıhe Ob-Ugric mythological 
world views of ıhe Ob-Ugric people: 'woman, wife' --> 'female prolecıing 
spiril' --> 'prolecıing spiril of ıhe fire' --> 'fire') 

'warm. hot ' ·  FU (volj 'very warm; quick', syrj regid 'quick', ?h rcg 
' long; moming', regös enek 'Chrisımas magical song', rege 'lale, sıory', 
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regös 'magician; singer' (From the original meaning 'warrn, hot' 
-+'trance, ecstasy of the shamen',  old H. 'magician' or through 'time of 
day when it is hot'-+'morning' 

'fire' :  U (f tuli 'fire', lapp, mord 'fire' spark', tscher., votj . ,  sam jur 
'fire', selk, kam) 

'fire, bum':  FU (?tscher el) 'fire', syrj in 'flame', ostj . 'cook on the 
fire', h eg- 'bum') 

'fire ' :  FU (?lapp bajan 'thunder', ?syrj bi 'fire', bia- 'to provide 
with fire' ,  ?ostj paj 'thunder, storrn, lightening') 

fire' :  FU (fpiiivii 'day; sun', lapp 'day; sun', ??syrj bi 'fire', bia- ' pro­
vide with fire' ,  ??ostj 'thunder, storrn') (semantic development 'sun' -+ 
'day') 

'hearth, fireplace', and the l ike, hence 'a building of which the 
hearth is the center': NE Tk (ocak) 

' flame, conflatration' more specifıc than 'fire': Tk (ört) 
'hot heat' :  Tk (isig) 'hol heat' 

Among the Yurak Samoyeds or Nenets in northem Siberia animis­
tic beliefs are stili alive today. According to M. Ya Bannich, the Nenets 
or Yurak Samoyeds have always been conscious of the existence of spi­
rits (tadebtso) living side by side with them.The custom of feeding the 
fire reveals the traits of a good attitude towards the fire spirit. This cus­
tom has survived up to the present time. When sitting down to dinner, a 
senior person is sure to throw a piece of foodstuff, pour some soup, tea or 
alcohol to the fire. 

The taboos connected with the cult of fire are aimed not to hurt or 
pollute fire which gives pure wannth and to life property, so that the 
people are forbidden to pour water on fire hastily, throw any unclean 
sweepings to the fire, or to spit into the fire. it used to be forbidden to stir 
up fire with sharp metal objects, otherwise the hostess of fire might be 
wounded. Women and girls are forbidden to step over the fire, since they 
are considered unclean and may pollute the fire. (Bannich 1 990: 1 -2) 

The Samoyeds also believed that fire was a living being, notably an 
old woman. The licking flames of the fire are her movements, and She is 
the guardian of the tent, who immediately gets angry if someone throws 
trash or trodden wood shavings, or spits into the fire, so that 'Old Grand­
mother Fire' could give them new ones instead. They were awed by fire 
and respected its power so much that they swore by it saying "may 1 be 
devoured by Old Grandmother Fire if l anı guilty!" (Lehtisalo 1 924: 1 03). 

Among the Turkic peoples of Siberia the Tuvins held a family fire­
feast. This meant that under the direction of the shaman they sacrificed a 
lamb or a calf to the fire. They fed the fire with oil and butter so that in 
the following year thee spirit would provide the family members with 
health and happiness (Kenin-Lopsan 1 993:3 1 ). 



74 Altay Communities: Language and Literature Issues 

Words below connected with 'dream, sleep, seeing' may indicative 
of the important function dreaming held among the peoples of Siberia. 

'sleep; dream': FU (mord udomo 'sleep', tscher om 'sleep, dream', votj 
um 'sleep, dream, syrj on 'sleep, dream', vog olam 'sleep; dream', h alom) 

'dream': Tuv (tü§) 
'song, also tune, folktale' :  Tk (i":r) 
'song, melody' :  NE Tk (kü:g) 
'omen, sign': Yakut (irü) 
'say' :  U (f manaa- 'admonish', lapp 'advise' ,  ?mord muna- 'to prac­

tice magic, to curse', ?tscher mana- 'say, advice', ?h mond- 'say; name; 
speak', ?sam jur man- 'say', jen) 

anything spoken, 'word, speech, statement' but apparently referring 
to sorter utterances: Tk (sö:z) 

see, show FU (F niike 'see, notice', Lapp N niegadi- 'dream' ,  niekko 
'dream', mord E neje- see', votj naal- ' look after, look', ostj ni- to see', 
vog 'be seen' ,  H nez- 'see, look ') semantic dev in Lapp: 'see' 'see a 
dream' 'dream' 

'to see' extended to 'to experience, to look,, to obey' in Kumyk 'to 
consult or examining the omens ( e.g., about the possibility of making it 
rain)' :  Tk (kör-) 

single acı of 'seeing' in the early period 'examining the omens' or 
simply 'omen' :  NE Tk (körüm) 

'praise' :  FU (votj 'praise' ,  syrj ,  ostj isek-, vog 'praise' ,  ?h esküsz­
'swear') 

'accustom; learn' :  U (mord tonado ' learn; become accustomed',  
tscher ' learn', ??votj tuno 'magician, soothsayer; tuna/- 'practice magic', 
syrj tun 'soothsayer, fortune laller', 

h tanul 'learn, study', sam jur 'learn') 

Sick people among the Nanai benefit when a shaman sees the solu­
tion in a dream. Dreams can also be the vehicle by which shamans re­
ceive their original 'call' For instance, among the Inuit Eskimos, one is 
'called' to shamanism by spirits in dreams. 

Among the Plains Indians in North America, initiatory dreams may 
contain such birds and animals as bears, deer, eagles, and owls - alt help­
ing spirit animals. To the Finno-Ugrians and Turkic shamans, who in­
struct the dreamer to assume his power and begin shamanic training, 
dreams can be used by a shaman in the diagnosing and treating of illness. 
in many tribal societies a dream interpretation is an important function of 
the shaman, whose responsibility is to understand dreams. 

With respect to the following words for 'mushroom, sleep and 
dream' ,  the shamans of Siberia interact with deities and spirits not only 
with prayer, ritual and offerings, but also through direct contact with the 
spirits themselves. With the aid of rhythmic drumming and chanting, and 
perhaps eating of a hallucinogenic mushroom, the shaman enters a very 
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deep trance. The trance seems to open the human mind to experiences 
transcending natura! boundaries. 

kind of mushroom from which narcotic can be extracted: FU (?mord 
pango 'mushroom, fungus', tscher 'fungus, mushroom; blight', ?ostj pank 
'toadstool', vog penk ' toadstool; drunken') (from ieur: av bangha- 'name 
ofa planı from which a narcotic cornes; become drunk') 

The southem plains Indians of North America eat of the hallucino­
genic peyote cactus plant to enter a trance. Peyote, the divine cactus has 
been used in religious ceremonies since for centuries. The plant produces 
religious visions, much the same way as opium does, putting them to 
sleep twenty-four hours at a time. 

Other words connected with shamanism, treating, and curing of the 
sick are the fol lowing: 

'sickness' :  FU (tscher 'sickness ' ,  votj ,  'sickness as punishment from 
god, a bad punishment', syrj 'punishment, sickness' ,  ostj 'harın; sickness; 
shortcoming',  vog 'sickness, injury', ?h mı:iz: hagymı:iz 'sickness, fever 
where one fantasizes') 

treat or cure a person or disease with remedies of various kinds, treat 
with incantations, folk remedies, and the like: Tk (emle-) 

carry out an obligaton, hence 'to carry out one's obligations to god, 
e.g., by offering prayer at proper times' :  NE Tk (öte:-) 

"bad, evil (ofpersons and things)': Tk (yama:n) 

'knowledge, wisdom, emotion' :  Tuv and Khak (bilig) 

'dice, sticks used for casting lots, divination,etc., hence 'omen': Tk (irk) 

'bad spiril' :  FU (f kolja 'ogre, monster', est, ?lapp, votj 'bad sick­
ness, a bad spiril that causes disease ', syrj 'water spiril, devil ' ,  vog 'ruler 
of the underworld, devil ' ,  ?h (dial) hagy 'high fever where one fantasizes, 
typhoid') 

'curse; to curse': FU (votj 'to curse', syrj 'curse, oath, vow', vog 'to 
curse')  

'spell, charm; talk': FU (f saarna 'sermon',  kar 'tale, story, legend' ,  
syrj 'talk, speech' ,  ostj 'surnmon through a spell') 

'stories; to teli ' :  Ug (ostj mani 'legend', h mese 'story, tale, legend ') 

Among the America Indians the shamans or medicine men are cho­
sen by the medicine, and long instruction and discipline are necessary 
before ceremonies can be done. These procedures are always in the Na­
tive tongue; there are no exceptions and profit is not the motivation. 

The Apache religion in North America was organized and headed by 
shamans. Their power rested in their ability to heal. This form of shaman­
ism conceives of a universe permeated with a supematural power which 
must realize itself through man or not at ali. The shaman was the link that 
connected the Apache people to the healing powers of the supematural world. 
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it can be said that Native American cultures are characterized by an 
intimate relationship with nature. This relationship was explained in terms 
of the supematural and was experienced at the subjective level. Deep 
religious sentiment permeated most aspects ofNative American life. 

Giving thanks to their deities and to the earth was vastly important 
to Native American cultures. Their gratitude was often expressed with 
elaborate dancing ceremonies or celebrations such as the Sun Dance. The 
purpose of this rite was renewal with nature. Thanks were also given to 
the sacred buffalo whose meat and skins were vital to survival. 

b. sacrifice/place of sacrifice 

The following words all attest to the act are place of sacrifıce: 

'offertory, magic; pray, practice magic' :  FU (tscher muzedii- 'prac­
tice magic, foretell ', ostj mu/- 'pray, beseech (god), give an offering to 
god, give drink and food to the gods, pray, recite offertory') 

'clearing, grove; sacrifıcial place ' :  U (?f hiisi 'bad spiril, devil; 
clearing, grove, hill, sacrifıcial place', hitto 'mythological spiril; devil ' ,  
?lapp N sieidde 'mountain camp, camp (consisting of one or several 
families of reindeer owners with their reindeer), sam selk tiida 'small 
willow tree/bush') (According to Agricola, the semantic development 
was'grove' ->'sacrilicial place' in Finnish indicates that the word was 
later connected with spiritualism practiced at a cult or sacrifıcial site.) 

'body; grave' :  U (f kalma "cadaverous smell; body, dead', grave; 
spiril of the cemetery', lapp N. 'place where a corpse of the bones of a 
dead person are found, corpse which is found out in the open after it has 
been there a considerable time', ?lapp N guolmas 'soft, white layer of 
bark of conifers; pale, pallid, wan' ,  L kuo/moi 'twilight, sunrise' ,  mord 
kalma 'grave', sam jur 'the dead, cemetary' ,  kam 'spiril of the departed, 
bad spiril, spiril of the shamen') (The Lapp word is indicative of an old­
er culture than reindeer herding, perhaps at a hunting stage. The present 
meaning 'mountain camp' can come from 'grove'->'hunting area' 
->'center of the hunting area' The sacred meaning 'place of sacrifıce' 
may go back to 'grove' . It is possibly an old F. loanword.) 

' low, deep; lowland ' :  U (f lansi 'low; ;owland', ?lapp N luow 'de­
'of animals: /iee down tlat; of people: lie down resting on one's knees 
and elbows', ?mord land'a- 'sit low', tscher landaka 'small low place in 
the forest ' ,  votj lud 'fıeld' ,  sam jur, selk) 

'place', more specifıcally 'high place, throne, see kara orun 'dark 
place, grave' :  Tk (orun) 

Among the Lapps, when the shamans wanted to cure an illness, the 
patient must promise to give some kind of sacrifice, either a reindeer, 
bull, oxen, buck, ram, or something else to a certain wooden idol which 
stands on this or that mountain. in the spring time prior to the hunting and 
fishing season, the Ostyaks arranged prayers to the water spirit. They 
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sacrificed a calf, ate the meat, and threw the bones and hide into the wa­
ter. This rite was led by a shaman with a drum. 

111. Conclusions 

in conclusion, while terms and concepts pertaining to nature wor­
ship may be characteristic of hunting-fishing cultures and therefore of a 
universal nature, there was undoubtedly a certain amount of interchange 
between the Finno-Ugric and their contiguous Altaic neighbors of Siberia 
that may have accounted for the parallels pointed out in this paper. 

üne could also say in conclusion that if each one of us had the 
worldview of a shaman or medicine man, there would be no disappear­
ance of endangered species, there would be no depletions of the forests 
and mountains, there would be no pollution of rivers and streams. 

it is a moral duty to maintain the balance of the natura! order. The 
shaman and medicine man were able to do this. Their worldview was 
based on the premise that to kili animals, birds, fish and to destroy trees 
in order to obtain food, clothing, fire, ete. is not contrary to nature and 
does not hurt it. What is contrary to nature and hunting is useless, sense­
less waste of natura! resources 

This should be a message for today. The task ofthe shaman and medi­
cine man is really aimed to create a balance with nature, to protect nature 
from pollution and over use, and this should be a message for all of us. 

Est = Estonian 
F = Finnish 
FU = Finno-Ugric 
H = Hungarian 
leur = Indoeuropean 
Khak = Khakass 
Lapp = Lappic 

Abbreviations 

Lapp N = Norwegian Lapp 
Lapp L = Lule Lapp 
Mord = Mordvin 
Mord E = Erzya Mordvin 
NE Tk = North-East Turkic 
Ostj = Ostyak 
Sam Jen. = Samoyed Jenessei 
Sam Jur. = Samoyed Yurak 
Sam Selk. = Samoyed Selkup 
Sam Twg. = Samoyed Tawgi 
Syrj = Syrian (Zyrian) 
Tk = Turkic 
Tscher = Cheremis 
Tuv = Tuvin 
U = Uralic 
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Ug = Ugric 
Vog = Vogul 
Votj = Votjak 
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7 
Lexical Semantic Analysis of Taste Perception 

Adjectives in Altay Languages, Turkish and Kyrgyz 

Zarina Dzhailobaeva • 
Summary 

Regardless of the fundamental and ubiquitous nature of sensory percep­
tions and experiences, the subject stili remains-under explored in linguistics, 
cspecially in contrastive linguistics which generates great intcrcst. In its broad 
meaning contrastive linguistics supposes the existence of a socio-cultural link 
between the languages investigated and in its narrow meaning it is used for com­
parative studies of small groups with a high degree of granularity. Hence we deal 
with the lexical semantic field. Consequently, the subject matter of the related 
work is the lexical semantic field of sensory perceptions of taste and taste expe­
riences in Altay, Turkish and Kyrgyz, in terms of lexis, semantics, synesthesia 
and translation issues. The related work is aimed at developing a sensitive feel­
ing for what kind of problcms can be approached vis-a-vis taste perception adjec­
ıives in Altay, Turkish and Kyrgyz, defining ovcrall diffcrcnccs, explaining cha­
racteristics and demonstrating examples. As this work provides the descriptive 
hasis for both contrastive linguistics and lexical semantic analysis, it can serve as 
a vivid example of intra-linguistic and extra-linguistic factors. In this work we 
try to define similarities and dissimilarities of taste adjectives in two languages be­
sides defining their semantic periphery lines and peculiarities in a cultural con­
text. A considerable attempt is made to explain their etymology in this article. 

Key words: Altay, languages, linguistic, adjectives, semantics, synesthesia. 

As otır subject matter is so vast that it can cover such fields in lin­
guistics like comparative typology, semantics, translation and consequently 
semiotics, and a lot more, we try to define ali these terms first before start­
ing our research. Being a linguistic subject of typology based on the me­
thod of comparison and a constituent part of the given work comparative 
typology can serve here as a starting point. 

Comparative typology aims at establishing the most general struc­
tural types of languages on their dominant or common phonetical, morpho­
logical, lexical and syntactical features. The subject matter of it is classifi­
cation of the main essential features of languages, the most important cha­
racteristics and regularities. Comparative typology may equally treat domi­
nant or common features only, as well as divergent features only, which are 

Lecturer, Kyrgyz-Turkish Manas University, Bishkek, Kyrgyzstan. 
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found in languages of the same struetural type (synthetie, analytieal, agglu­
tinative, ete) or in languages ofthe different struetural types, (synthetie and 
analytieal, agglutinative and ineorporative, ete) in our ease analytieal Eng­
lish and agglutinative Turkish and Kyrgyz languages. in this eonneetion, 
establishing the most general struetural types in lexieal semantie features of 
English, Kyrgyz and Turkish taste pereeption adjeetives and observing 
their eorrelative realization are the aims of our work. Consequently the 
subjeet of our further diseussion is the study of lexieal semanties whieh 
deals with the classifieation and deeomposition of lexieal items, the rela­
tionship of lexieal meaning to sentenee meaning and syntax and the differ­
enees and similarities in lexieal semantie strueture eross-linguistieally. 

The origin of the field theory of semanties is the lexieal field 
theory introdueed by Jost Trier in the 1 930's, although aeeording to John 
Lyons it has historieal roots in the ideas of Wilhelm von Humboldt and 
Johann Gottfried Herder. Historieally, lexieal semantie fields were defined 
as lexieal eategory by ones and a semantie field theory of metaphor by 
others and even frame semanties by another seientist. in linguisties, a 
semantie field is a set of words grouped semantieally, referring to a spe­
eifie subjeet whieh are not neeessarily synonymous, but are ali used to 
talk about the same general phenomenon 1 A meaning of a word is depen­
dent partly on its relation to other words in the same eoneeptual area2 

The kinds of semantie fields vary from eulture to eulture and anthropologists 
use them to study belief systems and reasoning aeross eultural groups3 

Semantie field theory has informed the diseourse of Anthropology 
as lngold ( l  996: p. 1 27) relates: "Semiology is not, of eourse, the same as 
semanties. Semiology is based on the idea that signs have meaning in 
relation to eaeh other, sueh that a whole soeiety is made up of rationally 
held meanings. But semantie fields do not stand in relations of opposition 
to eaeh other, not do they derive their distinetiveness in this way, nor 
indeed are they seeurely bounded at ali. Rather, semantie fields are eon­
stantly flowing into eaeh other. 1 may define a field of religion, but it 
soon beeomes that of ethnie identity and then polities and selfhood, and 
so on. in the very aet of speeifying semantie fields, people engage in an 
aet of closure whereby they beeome eonseious of what they have ex­
eluded and what they must therefore include'"' 

We will eonsider later the abovementioned issues like eultural va­
riety, ethnie identity when we deal with translation issues and semioties. 

Adrian Akrnajian, Richard A. Demers, Ann K. Farmer, Robert M. Hamish, Lin­
guistics, MiT Press, 200 1 ,  p. 239. ISBN 0-262-5 1 1 23- 1 .  

Jaakko Hintikka, Aspects of Metaphor, Springer, 1 994, p .  4 1 .  ISBN O-7923-2786- 1 .  
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Meanwhile it is necessary to define the semantic fıeld of taste, through 
metonymic displacement of the natura! to the cultural, the cultural to the 
cultivated (socially recognized practices), and more and more, from the 
cultivated to the culturalized (socially differentiated practices). This al­
lows us to appreciate the ful! semantic range of taste perception adjec­
tives of the Kyrgyz, Turkish and English languages. From a starting point 
thus defined we will outline an approach to taste its foundation both sen­
sory and logical in terms of semantics. 

According to Oxford Advanced Learner's Dictionary5 the word 
"taste" has the following meanings: Flavour 1 .  The particular quality that 
different foods and drinks have that allows you to recognize them when 
you put them in your mouth: a sweet\salty\bitter taste ; I don 't like the taste 
of olives. This dish has an unusual combination of tastes and textures. The 
soup has very little taste. As for Turkish the following meanings are found: 
1 .  lezzet; çeşni as in tadı ekşi- a bitter taste; tadı hoş- a pleasant taste; içim­
li, içimi iyi (ofwater, drinks) bu meyvanın garip bir tadı / lezzeti var - this 
fruit has a strange taste; bir şeyin tadına / çeşnisine bakmak - to taste smth. 
The similar meaning can be found in the dictionary Kbıprbn rnmrnırn 
ca1,nyry6 ,lJ.aaM 1 .  IiHp ttepceHH )l{erett,ne, wıKett.ne, TaTKaH,na THJI apKbıJiyy 
ceJHJireH TaThırhı, TaThIM. Twı.ıaKmbuı ôaa.Mblll Kupzu1zeıı, Tambıma 
mypzaH my1 6011om (OcMOHKJlll). A;vwa11ôaH 6upôu blpZbımı.ıbı, Jıaa.Mblll 
mambın KepeuyH (Ma.J1uKoe). Sense 2. The sense you have that allows you 
to recognize different foods and drinks when you put them in your mouth: 
I 've lost my sense of taste. As for Kyrgyz and Turkish languages we can 
confırm the existence of the word taste - ôaa.M and tadım as a gustatory 
sense, besides the other four- sight (visual), hearing (audial), smell (olfac­
tory) and touch (tactile) abilities. E.g. CacbıK myM0011ozoHÔo ôaa.M ce1yy 
Haı.ıap11aum. Small quantity 3 .  A small quantity offood or drink that you 
try in order to see what it is like: Just have a taste of this cheese. The 
phrase from the abovementioned source ,lJ.aaM Chl3YY - TaMaK ""YY, 001 
rnifyy; KUMÔUH ÔaaMblH Cbl3Calf,MUlf KJ'HY Ca.JlaM 6epun, oıuo11 KuıuuHu 
cbıWıan :JıCYP (")/{oMoKmop ") can be an analogue of it. Next meaning is 
Short experience 4. A short experience of something: This was my first 

taste of /ive theatre. Although we didn 't know it, this incident was a taste of 
things to come. Then he knew the taste of freedom in another country. As 
for such meaning in Kyrgyz we suggest indirect or metaphorical meaning -
aTMa MaaHHCHH,ne MaaHH, Matt;bI3, MaJMytt, MaJe, KhnhıKTYYJIYK Ce1ôepy-
11y11 Ôaa.Mbl :J/COK, Kyy11epY1fÔe Maa11u :>ıcoK. This meaning can be vividly 
described by a metaphorical phrase ,lJ.aaMbIH rnryy Katt.natt_nhıp 6Hp 

A. S. Homby, Oxford Advanced Learner 's Dictionary of Current English, Oxford 
University Press, 6 the ed. 2004, p. 1 330. 

K&ıpcbl3 mwıwıwı cındy<'y, Avrasya Press, E>ttnıKeK, 201 1 .  
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uepceuuu, ınırrını: ıa.ıuyycyu aııyy, affblu naff,!{aııyy, )J(aıcwı.ı, )J(aIDIMJzyy 
3Keuuu 6UJiun, ıa.ıJı.ırı.ın Kaııyy, ıa.rnı.ıryy. Am)aii 6eKep ooKammbıH 
Öaa.MblH mamKaH He.Me a;ı ;J1Cepöen 011oii MeHeH Kemneiim(" l/a;ıKaH ").  
Ability to choose well 5. A person's ability to  choose things that people 
recognize as being of good quality or appropriate: He has very good taste 
in music. They 've got more money than taste. The room was furnished with 
taste. Exactly the same meaning we can fınd in the Turkish language in 
zevk, beğeni ; çok zevksizmişsin be- you don't have any taste ; sanat zev­
kindeki incelik- delicate artistic taste. in the Kyrgyz language it is impossi­
ble to render the same meaning with the same word ".ı:ı;aaM", and then there 
comes the word "rn611T"- 1 .  Physical desire for food as in phrases rn6HTH 
aı.ıı.myy, TaMaK aIIIThI lKaKWbI 11ı.ıyy, H'!Teifa aı.ıı.ınyy 2. Presence or ab­
sence of a strong desire for something as in Ta6HTH Taprnoo, rn6nııTı.ı 
\neiiUJIH ı.ıannoo, Ke�n.ı:ıen6ee, 611p nepcere Ke�ny Ken6ee, rn6ı.ıThl 
Ken6ee 3'1 nepceze ma6wımblM mapmnaiim ("A11a Too "). Ta.MaKKa öa 
ma6wımblM 'lannaÖbı ("l/a;ıKaH ''). Ta6b1mb1 Ke116e2eH cmı :JMHe U'lem 
("Kb1p2b13cmaH MaÖaHwımbı "). 3 .  Having a good taste or showing that the 
person who chose something can recognize good things - KepKeM,ı:ı;yKTY 
TYIIIYHYY ceJHMH Oiilloii oiilloii 6eiimaaHb1U1mb1H Ke6eme KewnupuH e3 
ma6umuHe buıaiibıKman J1Cacan aJ1Öb1 Kbl3 (Cma.Moe). According to An 
Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish by Sir Gerard 
Clauson the relationship between tat -(?dad-)V - to taste and tatı-to be 
tasty is obscure, but in ali Altay languages it means to taste7 it is shown in 
the following examples: tatığ tatar (Uyğ.)- his tongue tastes (various) 
tastes ; tatmış tatığığ - the taste which he has tasted, çığ ta:tır (TT) -if 
this is to be restored as açığ tatır - it tastes bitter :ayur azkına tat (Xak.) -
he said 'taste a little' 

Having outlined the meanings of "taste" in the languages under 
consideration and considered its etymology we .can define three main 
things about taste. The fırst is closely connected with the senses: along 
with smell, touch, sight and hearing, taste is one of the fıve perceptual 
senses. The second refers to aesthetic judgment, taste is thus a manifesta­
tion of the idiosyncratic prejudices of the subject for an object, whence 
the well-known Latin proverb De gustibus non disputantum est - There is 
no accounting for tastes. The third refers to a truly social dimension: here 
taste signifıes a preference specifıc to a certain group, or a more wide­
spread collective tendency ( eg. The tastes of a certain peri od or social 
class). In accordance with Giorgio Grignaffıni's defınition of taste, which 
outlines the semiotician's approach both the distance between and the 
interaction between the aesthetic dimension of taste ( linked to perception) 

Sir Gerard Clauson. An F.ıvmologiml Dirtinnary nf Pre-Thirteenth-C'entury Trır­
kish, Oxford, Clarendon Prcss, 1 972. 
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and its cognitive dimension in terms of value and categorization it is 
possible to make a very accurate semiotic research. 

Taste perception and smell play an enormous role in human's life. 
Taste experience influences a person stronger than smell and defines his 
condition more than sounds, as physiological need for food makes taste 
more important and necessary for a man, consequently it makes him get 
more pleasure. 

in modem linguistics taste perception adjectives become the sub­
ject matter of many researches. Despite this fact they stili remain under 
explored in linguistics in terms of structure and classification. in this 
connection we consider as fruitful the classification of A.V.Kutsenko8, 
based on the characteristic features conveyed by adjectives. She distin­
guishes six groups based on the Russian and English languages: 1 .  adjec­
tives denoting a norm of simple taste- sweet, sour, bitter; 2. adjectives de­
noting a norm of complex taste- bitter-sweet, sweet-sour; 3. Adjectives 
denoting a norm of differentiated taste- acerb; 4. Adjectives denoting un­
differentiated complex taste- pungent; 5. Adjectives denoting or having a 
quality to a small extent-bitterish; 6. Adjectives denoting high extent -
luscious. 

in our work taste perception adjectives with the main meaning of 
taste indication are in the centre of the lexical semantic fıeld united on thc 
hasis of the seme "taste" Scientists usually distinguish four types main 
taste experience: sour, sweet, bitter and salty. The other adjectives which 
are on the first, secondary, third, ete. periphery circles are formed around 
these four main types. According to researchers taste is expressed not by 
objective description of the experience, it is expressed by the indication of 
some pattem bearer of the taste (prototype bearer). On the hasis of it the 
structure of the main meaning is predictable: Taste domain+N+ (Evalua­
tion+Intensity): N is a  pattem bearer, eg. Sour- having a bitter taste like the 
taste of a lemon, vinegar, cranberry or of fruit that is not ripe. it is very 
important to note that every nation, every culture has its own idea of sweet, 
sour, bitter or salty and ete. connected with a certain pattern bearer and 
depending on their cultural identity9 The following example can be cited 
here, Kyrgyz people associate bitter taste with a common wormwood 
Artemisia absinthium, Turkish people may associate it with capsicum or 

cayenne as in acı biber, English people associate it with the taste of 
orange peel, others with the taste of chili or curry, ete. That's why it is 
very difficult to consider taste and evaluation apart from each other, as it 

KYQeHKO A. B . .ı:ı;HcceırraQnıı Ha TeM)': ConoCTaeHTerrLHLıii attarrH3 npHrraraTerrL­
HLıx eKycoo6o3Ha'leHHıı e attrrrHHCKOM H pyccKoM ıı3LIKax- MocKea, l 979r. 

Jle'IHllKaR )!{. B . .[IHcc. OpHrraraTeJihHı.ıe RKyca R coepeMeHHOM pyccKoM wıhıKe ( R 
acneKTe HOMHH3QHH), MocKea, 1 985, 1 03 CTp. 
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is hard to form the idea of taste without qualitative and evaluative attitude 
of the speaker towards the object. 

Let us show the following adjectives sweet, bitter in brief outlines. 
The adjective sweet in English comprises more than 8 main meanings both 
direct and indirect\metaphorical and numerous derivatives and phrases like 
sweeten, sweetener, sweetheart, sweetie, sweetish, sweetly, sweetness, ete. 
Let us present a larger repertoire of positive taste adjectives: amazing, ap­
pealing, appetizing, delectable, delicious, delightful, divine, enjoyable, 
enticing, excellent, exquisite, extraordinary, fantastic, fınger licking, hea­
venly, lip smacking, luscious, marvelous, mouthwatering, palatable, plea­
sant, pleasing, satisfying, scrumptious, superb, tantalizing, tasty, terrifıc, 
wonderful, and yummy. These adjectives are on the peripheries of their 
main domain sweet and some of them can be synonyms of the adjective. in 
Turkish sweet is represented by tatlı and has the followıng meanings: 1 )  
sweet, sugary tatlı elma - sweet apple 2) not bitter, sweet as in tatlı su -
fresh water or sweet water , mayasiz (about bread)- unleavened bread 3) in 
metaphorical meaning it is pretty, attractive and amiable as in tatlı bir kadın 
- a pretty woman tatlı bir ses - sweet voice, tatlı söz- sweet words 2.as a 
noun 1) pastry ; 2) dessert as in tatlı kaşığı - a dessert spoon 3. melodious 
and harmonious as in the proverb tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır -­
Kyrgyz equivalent is )l(aKIIJbI ce3 )l(bJJlaH.ıı,bı HHHHHHeH 'IhırapaT that is 
sweet words can make a snake come out from its pit and so on. As for Kyr­
gyz adjective mammyy the following meanings are presented 1 .  KaHTKa, 
6aJira )1(.6. MYH03.LIYY .ıı,aaM, TaTTbı. AnaM .LIYK0H.L10H KaHT, tta6aT. Meiitt3 
)!(atta YIIJyra OKIIIoroH rnrryy ttepcenep.ıı,H caTbın Ke.JlllH. 2. This meaning 
is metaphorical. YKKYJIYKTYY, )l(attra )l(arbIM.Llyy, CyHKYM.LIYY as ın 
THnHHeH 6aJI TaMraH. 3n rnrryy yiiKy.ıı,a )l(aTbIIIJaT. Kwrn neiittn, 
IIJaM.ıı,araii, Ce3y rnrryy Kypıı :me (ToKoM6aes). AnaKaHıı,aii 11bIM11bIK 
)!(en 110KyraH,L1aii, Konyıuı,att )l(ereM rnrryy TaJIKaHbIH.LlbI (EaiiraJHeB). 3.  
hlttaK, bIHTbIMaKT)'Y it also comprises such derivatives TarryynaIIJ, TaT­
TYYRYK, TaTTbl, TaTYY, TaTbIK, TaTblMCbI3, ete. On tqe peripheries of the 
word rnrryy we can see such words like 6aJI.ıı,aii- honey, IIJHpHtt-sweet, 
IIJeKepnyy-sugary. 

The adjective bitter, Turkish acı and Kyrgyz a11yy has more than 4 
main meanings: 1 .  having a sharp, pungent taste or smell- ; not sweet raw 
berries have an intensely bitter flavour; (of chocolate) dark and unswee­
tened - aııyy Kapa IIJOKonaıı, . The same meaning can be found in the Kyr­
gyz language attyy- .ıı,aaM ce3yy opraHıı,apbIH .ıı,yynYKTYPyyııy .ıı,aaM, 
Tarryyttytt KapaMa- KaplllbICbI /(aaMbı a11yy. A ııyy MeHeH mammyyHyH 
/(aaMbıH mamKaH KUM 3KeH (To20J10K MoJ1ôo). The examples acıyı sever -
he likes spicy food, şeker ye, ağzının acısını alır - eat sugar, it will kili 
bitter taste in your mouth better describe the meaning .2) feeling or 
showing anger, hurt, or resentment because of had experiences or a sense 
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of unjust treatment l don 't feel jealous or bitter , she wept bitter tears of 
self-reproach in Kyrgyz )l{HHH, KbI)l{blpbI KenreımuK, Kaap A'lyy- .ı:ıywMaH, 
aKbın- .ı:ıoc(proverb ). The following metaphorical meaning can be found in 
Turkish: acı görmüş - tasted bitter (sorrow, diffıculties), acı gelmek -
cause pain or acı gerçek - a bitter truth, acı haber - bitter news, acı hatıra 
- bitter recollections10; 3) painfııl or unpleasant to accept or contemplate 
today's decision has come as a bitter blow She knew from bitter experience 
how treacherous such fee/ings cou/d be (of a conflict, argument, or 
opponent) full of anger and acrimony a bitter five-year legal battle The 
same meaning can be followed in the Kyrgyz example as a wish for a mar­
ried couple TypMywTyH aqyy Tarryycytt 6upre TaTKblna that is being to­
gether in happiness and sorrow of life 4) (of wind or weather) intensely 
cold a bitter February night. in Kyrgyz the same meaning in J1CaHÔaH 
emKeH uw.Maa.rı - bitter cold also can be found. in this meaning we see the 
synesthetic use of taste adjective bitter applied to the definition of tactile 
sense, that is we feel wind blowing through our skin. The other example of 
such metaphorical shift is with the adjective pungent -The pungent, chock­
ing smell of sulphur fi/led the air - Taste-Smell shift and in the next exam­
ple with savoury something that is not savoury seems unpleasant or moral­
ly unacceptable: "This hotel doesn 't have a very savoury reputation " (Eyli 
MeiiMaHKaHaHbIH a6pouy meMeH). The less savoury episodes in her past. 
Etymology is presented in the following way: açı ıs ongınally ' to be bıtter ' 
ın a physıcal sense later also' to be sour'; at a very early date developed 
several metaphorical meanings connected with pain and some others tike in 
keçmış tiriğlikke açıp 'regretting his past life ' (begins to repent). 

The aforementioned four main taste adjectives of the Altay Lan­
guages t ike Kyrgyz, Turkish can comprise a !ot of primary, secondary, 
ete. periphery circles with low and high intensity of meanings. And it is 
very difficult to consider ali of them in our work. This work was an at­
tempt to reveal similarities and dissimilarities of meanings and their cor­
relation between direct and indirect contexts. As the translation reveals 
important mechanisms of the performance of culture and taste can be 
subject matter of cultural identity through semiotic interpretation as it is 
shown in the example of many Altay group languages. The theory of 
translation, introduced by the number of scientists beginning with R. 
Jakobson and including U. Eco who put together interlinguistic, intra­
linguistic, and inter-semiotic translations, so crucial for the further under­
standing of culture speaks for itself. We tried to outline these issues in 
our examples with etymological reference. Thus the given piece of work 
determines the further challenges and researches of Altay group languag­
es in different branches of linguistics. 

ABBYY Lingvo Electronic Dictionary. 
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Ha3samuı opy.ı:ı;J:ıil 'I'py.ı:ı;a nepso6bITHoro qenoseKa B 

aJITaHCKJ:IX JI3bIKax' 

Names of Work Tools in Ancient Times in the Altay Languages 

Valentin Rassadin 

Classic Altay Sciences expert V. L. Kotviç estimated that the partners of 
the Altay language resided in the ancient ages, in the Stone Age. We shall try to 
test this supposition based on facts and comparatively look at the names of most 
ancient work tools used by humans in the Stone Age. 

Among these work tools are the taş bıçağı (stone knife), taş baltası (stone 
axe), bıçkı (saw) and mızrak (spear). Let us compare the proto-types of these 
names with those from the Proto-Turk, Proto-Mongol and Proto-Tungus 
languages. in this regard, the Proto-Turk form of taş bıçağı is bicaq. Here bic is 
derived from the verbs 'kesmek (to cut), kıymak (to mince), biçmek (to cut)' 
The same verb is seen in the word bicqi" , the Proto-Turk form of bıçkı. 

The common Mongolian name for bıçak is *qituya, where -ya is the suffix 
and *qitu is the root. The Proto-Tungus form of bıçak is qoto. Bıçak's common 
Mongolian name is kirüge. Here -ge is the suffix and kirü is the root. in the Tun­
gus languages bıçkı is girevun. Here it is derived from the Tunguz gire= (ke­
mirmek, to gnaw). The reason for this is that the priınitive bıçkı was made from 
the jaw of the mackerel animal. in other words, it was as if this ani mal cut trees 
with its teeth. The Proto-Turkic name for balta was baltullbaldu, whereas the 
common Mongolian name was süge and the common Tungus name was süke. 
The Proto-Turkic for mızrak was süngü and here is seen the word that means 
army - sü. Mızrak in common Mongolian isjida . Perhaps this word comes from 
*gida, which was its archaic form. it is natura! in Mongolian languages for the 
consonant G to become the consonant J in front of the vowels ille. in the Tungus 
languages the name *geda appears. 

Together with ali of this, among the oldest work tools of primitive hu­
mans were the yay (bow) and ok (arrow). The common proto name for yay in 
Turkic languages isja and ok is oq. in the Mongolian languages it is numun and 
sumun, and in the Tungus languages ber and nür. Because the fırst animal that 

Hccne.ı:ıoeanne eı.ınonneno npH <jınnancoeoii no.ı:ı.ı:ıepııcKe PfHIJ>-MnnOKH 
MonroJIHH e paMKax npoee.ı:ıenHll na)"lnı.ıx nccne.ı:ıoeannii «TıopKO-Monronı.cıcaıı 
JieKCH'lecKaıı o6ıu;nocrı. KaK pe:ıyJiı.TaT 83llHMO,lleİİCTBHll TIOpKCKHX H MOHrOJibCKHX 
JTHocoe», npoeKT N� 14-24-03003a(M). 

npo<jıeccop, ,llOKTOp, K3JIMbll.IKHİİ rocy,ı:ıapCTBeHHblİİ ynueepcHTeT, Pecny6JIHKa 
K3JIMJ.IKHll, Poccnıı. 
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primitive humans domesticated was the köpek (dog), it is worthwhile to look at 
the proto forms of this name, as well. The Proto-Turkic name for köpekwa *it, 
the Mongolian *inoqai, the Tungus *ina//nina (Japanese: ino (köpek). Based on 
this comparison, we see that in primitives times the ancestors of the Turks did 
not have a common language with the Mongols and the Tungus forefathers. We 
do see, though, that the Proto-Mongolian and Proto-Tungus names for taş bıçak, 
balta, bıçkı and mızrak, as well as for ancient köpek, are the same. It is clear that 
the names for yay and ok were created separately from one another in the Altay 
languages. 

Key words: Proto-Turkic, Proto-Mongols, Altay language, work tools, 

Y)f(e .uasHo, OKOJIO 300 neT TOMY Ha3a.u, yqeHbIMM, Hanp11Mep 
CrpaJieH6eproM [Strahlenberg, 1730], 6bıno JaMe'leHo, 'ITO Me)f(.lly 
TIOpKCKMMM, MOHfOJibCKMMM 11 ryHryco-MaHb'l)f(ypcKMMM H3bIKaMM 
cymecTsyeT 6onbwoe cxo.ucTBO, oco6eHHO B neKCMKe. Tio3.uttee 3TM 
H3b!Kl1 6bIJil1 HaJBaHbl aJITaHCKMMH, nOCKOJibKY npe.unonaraJIOCb, 'ITO MX 
rnnoTeTM'leCKMH npaH3blK c<tıopMMpOBaJICH y aJITaiicKoro 3THOCa B 
6oJibWOM reorpa<tı11'1eCKOM paiiotte AnTaH, a noToM nocTeneHHO pac­
ceJIHJICH Ha BOCTOK no CTenHOMY Kop11.uopy BilJIOTb .uo T11xoro OKeaHa. 8 
Espone B paMKax cpaBHMTeJibHoro H3bIK03HaHMH npo.uomKaJIOCb 113y­
'leH11e po.ucTBa 3TMX H3bIKOB c uenbıo no11cKa 11x HJbIKa npe.uKa. Tio3.uHee 
aJITaMCTMKa pa3Bl1BaJiaCb KaK caMOCTOHTeJibHaH OTpaCJlb cpaBHMTeJibHOro 
H3bIK03HaHMH. 8 xx BeKe eıo 3aHHJ111Cb 11 OTe'leCTBeHHbie H3bIKOBe.Ubl . 
Oco6eHHO Ba)f(HbIM CTaJIM C4MTaTbCH no11cK11 TIOpKO-MOHrOJibCKoro npa­
H3bIKa, nOCKOJibKY BbIHBMJIOCb Ha1160JibWee CXO.UCTBO Me)f(.lly TIOpKCKM­
MM 11 MOHfOJibCKMMM HJbIKaMM. Onpe.uen11n11cb .usa pa3JIM'IHbIX BJrn11.ua 
Ha npo6neMy po.ucTsa aJITaHCKMX H3bIKOB. TaK, OT.UeJibHble y'leHhıe, 
Hanp11Mep r JI. PaMCTe.UT [ 1957], 6e30fOBOp0'1HO sep11n11 B cymecT­
BOBaHMe aJITaHCKOro npaH3bIKa 11 Il03TOMY JII06oe Haii.ueHHOe o6mee 
CJIOBO OTHOCMJIM K npaH3bIKy. .ı:ı;pyrne )f(e y'leHbie, Hanp11Mep 8.JI. 
KOTBM'I [ 1 962], np113b!BaJI OCTOpO)f(Hee OTHOCMTbCH K npo6neMe po.ucrna 
aJITaHCKMX H3b!KOB 11 HaJIM'IMIO 06m11x 3JieMeHTOB. ÜH Bbl.UBMHYJI npe.ı:ı:­
IlOJIO)f(eHMe, 'ITO MHOr11e CXO.UHbie 3JieMeHTbl Moryr OKa3aTbCH cne.u­
CTBMeM BJaMMOBJIMHHMH H3b!KOB B Te'leHMe MCTOpM'leCKOro p33BMTMH 3a 
MHor11e TbICH'leneT1111. A nO.llJlMHHO 06m11e aJITaiicK11e 3JieMeHTbI JanpH­
TaHbI O'leHb rny6oKO, MX <tıopM11poBaH11e MO)f(eT YXO.UMTb srny6b KaMeH­
HOfO aeKa. MHor11e aJITaMCTbI CTaJIM CKJIOHHTbCH K TO'!Ke 3peHMH B.JI. 
KoTBM'la. 0.uHaKo aJITaiicKaH r11n0Te3a .uo c11x nop He peweHa. He .uo 
KOHUa BblHBJieHbl B3aMMHbie 3aMMCTBOBaHMH, He oı;ıpe.ueneH co6cT­
BeHHblH H3blKOBOH nnacT, He ycTaHOBJieH Ha ypOBHe npaqıopM IlO.UJIMHHO 
aJITaiicK11ii nnacT, ecn11 TaKosoii 06Hap�11TCH. He cTaBH nepe.u co6oii 
3a.uaqy BbIHBMTb 3a11MCTBOBaH11H 11 ycTaHOBMTb co6cTBeHHbie neKCM'lec­
KMe nnaCTbI, nonpo6yeM nposep11Tb Te311c B.JI. KoTBM'la o TOM, 'ITO ecn11 
11 6bJJI aJITaHCKMH npaH3bIK, TO ero cne.uyeT MCKaTb B KaMeHHOM BeKe, 
noTOMY 'ITO aJITaHCKHC H3bIKl1 B nocne.ucTBMM pa30WJ111Cb 11 Ka)f(.llbIH 



Ha3eaHUJI opyôuü mpyôa nepeo6bımHozo 'le11oeeKa e aJ1maÜcKux Jl3b1Kax 89 

pa3BUBaJICJI caMOCTOJITeJihHO, UCilhIThIBaJI BJIHJIHUe �yr .ı:ı;pyra npu KOH­
TaKTe 3THOCOB. Ilonpo6yeM pa3o6paThCJI B 3TOM Ha npuMepe HaJBaHHH 
caMı.ıx .ı:ı;peBHUX nepso6ı.ıTHhIX opy.ı:ı;uii TPY.ı:ı:a, ynoTPe6ıIJieMı.ıx .ı:ı;peBHUM 
'leJIOBeKOM B KaMeHHOM BeKe. 

Ilpe:ıı<.ı:ı;e Bcero YJICHUM, 'ITO MaTepHaJIOM, H3 KOToporo .ı:ı;peBHUH 
qenoseK HJrOTaBJIHBaJI ce6e npuMUTUBHhıe nepeo6ı.ımı.ıe opy,ı:ı;uJI TPY.ı:ı:a 
6ı.IJI KaMeHh. IIonpo6yeM BOCCTaHOBUTh KaKue CJIOBa ,ı:ı;JIJI Ha3BaHUJI KaM­
HJI ynoTPe6JIJIJIU .ı:ı;peBHHe aJITaHCKUe Hapo.ı:ı;ı.ı. ,UrıJI 3TOro BOCilOJih3yeMCJI 
MeTo.ı:ı;oM cpaBHUTeJibHO-HCTOpuqecKoro aHaJIU3a ,ı:ı;JIJI ycTaHOBJieHHJI 
coOTBeTcTByıoıııux npaqıopM. CpaBHUBaTı. 6y.ı:ı;eM 3TH HaJBaHHJI Ha ypos­
He ux BOCCTaHOBJieHHhIX npaqıopM. TaK, ,ı:ı;JIJI Ha3BaHUJI KaMHJI T!OpKO­
JIOrn BOCCTaHaBJIHBaIOT Ha o6ıııeT!OpKCKOM ypoeHe npactıopMy B BH.ı:ı;e 
*ta.� [CpaBHHTeJJbHO-UCTOpH'leCKaJI rpaMMaTHKa T!OpKCKHX Jl3b!KOB. JleK­
CHKa, 200 1 ,  c. 638]. 3Ta CJIOBoctıopMa npe,ı:ı;CTaBJieHa B pa3Hb!X Mo.ı:ı;u­
ctıuKaııuııx BO Bcex coepeMeHHb!X T!OpKCKUX Jl3b!Kax, Ha'IUHaJI c .ı:ı;peBHe­
T!OpKCKOro. 3aqmKcupoeaHı.ı cne.ı:ı;yıoııı11e Mo,ı:ı;mfıuKa1111u: maw, iJaw, 
mac, maac [TaM )l(e]. B qyeaIIICKOM JI3b!Ke 3TO cnoso 3BY'IUT KaK 'ly11. 
3Ta CJJOBOcl>opMa c6HJia c TOJIKY aJITaUCTOB, IlOCKOJihKY HanoMUHaeT COB­
peMeHHOe XaJIXa-MOHrOJihCKOe Ha3eaHue KaMHJI 'IY.llYY· KOTOpoe BMeCTe c 
'lyBaIIICKHM Ha3BaHUeM CTaJ111 C'IHTaTb eocxo.ı:ı;ıııııuM Henocpe,ı:ı;CTBeHHO K 
aJITaHCKOMY npaJI3hlKy, XOTJI npactıopMbi 3Tl1X CJIOB BhirJIJI,ı:ı;JIT HeCKOJihKO 
UHa'le. TaK, 4yBaIIICKHH Jl3hlK OTHOCHTCJI K Jl3hIKaM 6ynrapcKoro Tuna, 
OCHOBHhIMH npH3HaKaMJ1 KOTOpblX JIBJIJieTCJI B o6JiaCTl1 KOHCOHaHTl13Ma 
naM6,ı:ı;au3M u pornıın3M, a TaK)l(e nepexo.ı:ı; e npoııecce ucTopuqecKoro 
pa3BUTHJI ct>oHeTn'lecKoro CTPOJI aHJiaYTHOro cornacHoro *t B c B HeKo­
Topı.ıx cnoeax (HanpuMep, qys. 'le!IX:J < TıopK. ti/ / tel "JI3hIK'', wiin < 
T!OpK. tis "3y6"), B o6JiaCTl1 )l(e BOKaJIU3Ma B KOpHeBbIX CJIOBax BMeCTO 
IIInpoKoro rnacHoro *a 3aqacryıo npe.ı:ı;cTaBJieH yJKHii ory6neHHı.ıii u. 
Ilo3TOMY qysaIIICKOe 'lYJI 3aKOHOMepHO pa3BJ1JIOCh U3 *tul, B03HJ1KIIIeM 
Ha MecTe tas. XaJixa-MoHronı.cKoe )l(e 'lYAYY ( cp. 6yp. wyAyyH, KaJIM. 
'lO.llYH İd) B CTapOMOHrOJihCKOM JI3h!Ke ct>11KC11pyeTCJI KaK ci/ayun, 
KOTopoe BOCXO.ı:ı;HT K ctıopMe *tilayun, IlOCKOJihKY CJIOr Ci 3aKOHOMepHO 
pa3BUJICJI 113 CJIOra *ti. 0.ı:ı;HaKO B TBep.ı:ı;opJI,ı:ı;HhIX CJIOBax Ha MeCTe CJIOra 
*ti 3aKOHOMepHO 6ı.m CJIOr **ti'. 

TaKHM o6pa3oM, ucxo,ı:ı;HaJI npaqıopMa .ı:ı;JIJI MOHrOJihCKoro cnosa 
1Jy11yy "KaMeHh" BOCCTaHaBJIHBaeTCJI B BH,ı:ı;e **ti1ayun, r.ı:ı;e -yun MO)l(HO 
TPaKToeaTı. KaK act>cl>nKcaJihHhIH 3JieMeHT, a **ti1a - KopHesoii 3JieMeHT, 
nu6o act>ct>nKcoM 6y,ı:ı;eT -un, a KOpHeM - **ti1ay-. IIpe.ı:ı;crnBJIJieTcJI, 'ITO 
6ı.ıryıoıııaJI B ryHryco-MaHb'l)l(ypCKHX Jl3h!Kax CJIOBoctıopMa d'oloy " 
3BeHKUHCKaJI iJe.llO "KaMeHı." CTOJIT 6JIU)l(e K MOHrOJihCKUM **ti1a­
//**ti1ay-, 'leM K T!OpKCKHM tas. qysaIIIcKaıı (6ynrapcKaJI) )l(e npaqıopMa 
3aHUMaeT KaK 6ı.ı npoMe)l(YTO'IHOe IlOJIO)l(eHue Me:ıı<.ı:ı;y T!OpKCKOH " 
MOHrOJihCKOH c TyHryco-MaHh'l)l(ypcKOU ııpacjıopMaMH. KCTaTH, B Kopeii-
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CKOM R3hIKe, KOTOphlH TO)l{e OTHOCHTCR K aJITaHCKHM R3hIKaM, KaMeHh 
Ha3bIBaeTCR tol. 

K caMhlM ,ı:ı,peeHeÜIIIHM opy,ı:ı,nııM TPY.ı:ı.a, H3roTaeırneaeMbIMH H3 
KaMHR H KOTOpblMH nepeo6bITHhIH qeııoeeK eme,ı:ı,HeBHO Il0Jlh30BaJICR 8 
KaMeHHOM eeKe, OTHOCRTCR KaMeHHbIH HO)I{, KaMeHHbIH TOnop, nHJia H 
KOilbe. K cpaeHeHHIO npHBJieqeM npaqıopMbl 3THX HaJBaHHH, BOCCTaHOB­
JieHHhie Ha ypoeHe npaT!OpKCKHX, npaMOHfOJibCKHX H npaT}'HryccKHX 
R3bIKOB. TaK, T!OpKCKOH npaqıopMOH Ha3BaHIDI Homa RBJIReTCR bicaq, 
npOH380,!l,HaR OT rııaroııa bic= "pe3aTh; KOCHTh", o qeM CBH,!1,eTeJibCTBYeT 
3.B. CeeopTRH [ 1 978, c. 1 60]. 3TOT me rııaroıı npocııem11eaeTCR H e 
TıopKcKoü npaqıopMe bicqi' "nHJia" B xanxa-MoHrOJihCKOM R3hIKe Hom 
HaJhıeaeTCR xym2a (cp. 6yp. xyma2a!/xomu20, KaJIM. ymx id.), e cTapo­
IlHCbMeHHOM MOHfOJlhCKOM R3hIKe 3TO CJIOBO IlHIIIeTCR 8 BH,!l,e kituy-a, 
KOTOpoe BOCXO,!l,HT K npaqıopMe *qituya, r,ı:ı,e 3JieMeHT -ya RBJIReTCR 
aıtııt>HKCOM, a *qitu - KOpHeM. 3TOT KOpeHb MO)l{HO cpaBHHTh c TyHryco­
MaHbq)l{ypCKOH cııoeoıtıopMOH Korno, KOTOpaR npe,ı:ı,CTaBJieHa 80 MHOrHX 
coepeMeHHbIX TyHryco-MaHbq)l{ypCKHX R3h1Kax H ,!l,HaJieKTax co 3Haqe­
HHeM "HO)I{, poraTHHa, IlaJlbMa, TeCaK Ha ,!l,JIHHHOM ,ı:ı,peeKe" [CpaBHH­
TeJihHhIH cııoeapb TyHryco-MaHhqmypcKHX R3hIKOB. T. 1, 1 975, c. 4 1 8] .  
CTOCKOJibKY 3Ta CJIOBoqıopMa B TyHryco-MaHblf)l{ypCKHX ll3hIKaX npe,ı:ı,­
CTaBJieHa 6e3 H3MeHeHHR, TO OHa ıtıaKTHlfeCKH MomeT ClfHTaThCR ,!1,JIR 
3THX R3bIKOB npaqıopMOH. 

CTHJia 8 XaJIXa-MOHfOJlhCKOM ll3hIKe HOCHT Ha3BaHHe XOpee ( Cp. 
6yp. xıopee, KaJIM. Kopa id.). B crnpoMoHrOJihCKOM nHCbMeHHOM R3hIKe 
3TO CJIOBO ıt>HKCHpyeTCR 8 BH,!l,e kirüge . .ı:ı:aHHhlH eapHaHT MO)l{eT cqH­
TaTbCR ,!l,Jlll MOHfOJihCKHX R3blKOB npaqıopMOH ,!J,Jlj( 3Toro CJIOBa. 3,ı:ı,ecb 
3JieMeHT -ge MOmHo TPaKTOBaTb KaK aqıqı11Kc, a 3JieMeHT kirü- KaK KO­
peHb. Ha MOHrOJihCKOH ll3hIKoeoü noqee reHe3HC 3Toro cııoea He o6oııc­
HHM. 3TOT KOpHeeoü MOHrOJibCKHH 3JieMeHT MO)l{HO cpaBHHTh c TYH­
ryco-MaHbq)l{ypCKHM rııaroııoM 2up=//2ep=//zupu= "ehıpe3aTh, KpOHTh", 
3aıt>HKCHpOBaHHhlH 8 pa3JIHqHblX ryHryco-MaHbq)l{ypCKHX R3bIKax [Cpae­
HHTeJibHblH cııoeaph T}'Hryco-MaHhqmypcKHX R3hIKOB. T. 1, 1 975, c. 1 53-
1 54], OT KOTOporo o6pa3oBaHbl npOH380,!l,Hhie CJIOBa rnna 3BeHKHHCKOro 
2upu6yHll2epeeyH "HO)l{HHQhI; BbIKpOHKa" 

no 3.B. CeeopTRHY [ 1 978, c. 58], T!OpKCKHM Ha3BaHHeM rnnopa 
llBJIReTCR balta//baltu, KOTOpoe ıt>HKCHpyeTCll 8 ,ı:ı,peeHeTıopKCKOM j(JbJKe 
e e11,ı:ı,e baldul/baltu "rnnop, ceK11pa" B "CpaeHHTeJihHO-HCTop11qecKoü 
rpaMMaTHKe T!OpKCKHX ll3hIKOB. fleKCHKa" [200 1 '  c. 577] npaqıopMa ,!l,JIR 
HaJBaHnıı Tonopa BOCCTaHaBJIHBaeTCR 8 BH,!l,e *baltu . •  

B xanxa-MoHrOJihCKOM ll3hIKe Tonop HaJhIBaeTCR cyx ( cp. 6yp. 
hyx:ı, KaJIM. C}'K id.), 8 CTaponHCbMeHHOM MOHfOJibCKOM R3hIKe 3TO CJIOBO 
npe,ı:ı,CTaBJieHO 8 BH,!l,e süke, KOTOpoe 8 TO me epeMR ,!l,Jlll MOHfOJlhCKHX 
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Jl3hlKOB MO)l(e'f C'IHTaTbCJI npaqıopMOH. 3To MOHrOJibCKOe CJIOBO H ero 
npaqıopM)' MOlKHO cpaBHHTb c ryHryco-MaHb'llK)'PCKHM Hll.3BaHHeM 
Tonopa cyK3/!hyK3/lmyK31/cyxyllcyX3/!cyxa, KOTopoe npe,ı:ı:cTaBJieHo B 
pa3JIH'IHbIX ryHryco-MaHb'llKypCKHX Jl3bIKax [CpaBHHTeJibHblH CJIOBapb 
ryHryco-MaHb'llKypCKHX JIJbIKOB. ToM il, 1 977, c. 1 23] .  IIpaqıopMoif .ıı:ıııı 
ryHryco-MaHb'llKypCKHX Jl3b!KOB MO)l(e'f C'IHTaTbCJI cyK3. 

):{.rıJi TIOpKCKHX Jl3b!KOB npaqıopMa ,ı:ı:JIJI HaJBaHHJI KOilbJI BOCCTa­
HaBJIHBaeTCJI B BH,ı:ı:e *sü11üg H BOJBO,n:HTCJI K rnaroııy si11llsü11 "npOHH­
KaTb, npoxo,n:HTb, npoHJaTb" [CpaBHHTeJibHO-HCTOpH'leCKaJI rpaMMaTHKa 
TIOpKCKHX Jl3b!KOB. JleKCHKa. 200 1 ,  c. 569]. 3TO HaJBaHHe KOilbJI ıımpoKO 
pacnpOCTPaHeHO B COBpeMeHHbIX TIOpKCKHX Jl3b!Kax B pa3JIH'IHbIX MO,n:H­
<tıHKaI.J;HJIX THna CJ'l12f, CJ'l12U. c 3THM CJIOBOM, no HaIIIeMy MHeHHIO, 
JTHMoııoruqecKH CBJIJaHo ,ı:ı:p.-TıopK. sü "soifcKo" B xaııxa-MOHrOJibCKOM 
J13bIKe ,ı:ı:JIJI HaJBaHHJI KOilbJI ynoTPe6JIJleTCJI CJIOBo<tıopMa :J/CaÔ ( cp. 6yp. 
:J/CaÔa, KaJIM. :JIÇUÔ id.), KOTOpaH B CTapOMOHrOJibCKOM UHCbMeHHOM Jl3bl­
Ke <tıHKCHpyeTCJI B BH,n:e jida. 3TO HaJBaHHe MOlKHO cpaBHHTb c TyHryco­
MaHb'llKypCKHM HaJBaHHeM KOilbJI zuôa, UOBCeMeCTHO pacnpOCTPaHeH­
HblM B ryHryco-MaHb'llKypCKHX Jl3b!Kax [CpaBHHTeJibHbIH CJIOBapb Tytt­
ryco-MaHb'llKypCKHX JIJbIKOB. T. 1 ,  1 975, c. 148- 1 49]. 3To cpaBHeHHe 
npe,ı:ı:CTaBJIJleTCJI onpas,ı:ı:aHHbIM, UOCKOJibKY nepexo.ıı: *gi// *ge B *ji//*je. 
3To MOlKHO BH,n:eTb Ha npHMepe nepexo.ıı:a CTapOUHCbMeHHOro MOHroJib­
CKOro nigen "o,ı:ı:uH" B cııosoqıopMy nijeged "no o,ı:ı:HoMy", (cp. x.-MoHr. 
H32 "o,ı:ı:HH" --> H3:J/Cc33Ô "no o,ı:ı:HOMy''), 'ITO Il03BOJIJleT BOCCTaHOBHTb B 
MOHrOJibCKOM Jl3bIKe npaqıopMy ,ı:ı:JIJI HaJBaHHJI KOilbJI B BH,ı:ı:e *gida, 'ITO 
KaK paJ cornacyeTCJI c ryHryco-MaHb'llKypCKOH npaqıopMoif *2uôa. 

,l{peBHeifIIIHM lKe opy.ıı:ueM TPY.n:a nepso6bITHOro qeııoBeKa JIB­
JIJleTCJI H ııyK co CTPeJiaMH. B TıopKCKHX JIJbIKax o6meif npaqıopMoif ,ı:ı:JIJI 
HaJBaHHJI ııyKa J1BJIJ1eTCJ1 *ja, ,ı:ı:JIJI CTPeJibI - *oq [CpaBHHTeJibHO-HCTOpH­
qecKaJI rpaMMaTHKa T!OpKCKHX Jl3b!KOB. JleKCHKa. 2001 ,  c. 570, 577]. ):{.rııı 
MOHrOJibCKHX Jl3b!KOB COOTBeTCTBeHHO numun "ııYK" H sumun "cTPeJia" 
):{.rıJi ryHryco-MaHb'llKypCKHX - 6ep "ııyK" H HIOp "cTPeııa" TaKoif pa3-
Ho6oif B HaJBaHHJIX ııyKa H CTPeJI B aııTaHCKHX Jl3bIKaM CBH,n:eTeJibCTByeT 
o TOM, 'ITO 3TH HaJBaHHJI HX BOJHHKaJIH caMOCTOJITeJibHO, HeJaBHCHMO 
.ıı:pyr OT .ıı:pyra. BH.n:HMO, o6mHM MOMeHTOM 3.zı:ecb, 06ne,ı:ı:HHJ110lllHM aıı­
TaifcKHe Jl3b!KH 6bIJia TOJibKO H,n:eJI, a KOHKpeTHbie opy,n:HJI, pa6oTaıomue 
no JTOH u,ı:ı:ee, HJo6peTaııHCb nopo3Hb. IIocKOJibKY nepBbIM ,ı:ı:peBHeifIIIHM 
,ı:ı:oMaIIIHHM lKHBOTHbIM, KOTOporo npHpyqHJI .ıı:peBHHH qeJIOBeK, 6bIJia 
co6aKa, TO HMeeT CMbICJI cpaBHHTb npaqıopMbl H ,ı:ı:JIJI ee HaJBaHHJI. ):{.rıJi 
T!OpKCKHX Jl3b!KOB npaqıopMOH ,ı:ı:JIJI Hll.3BaHHJI co6aKH JIBJIJleTCJI *it 
[CesopTJIH, ı 974, c. 385], KOTOpaH cymeCTBYeT TaKlKe B BH,n:e *it/l*i't. B 
MOHrOJibCKHX Jl3bIKaX HaJBaHHe co6aKH npe,ı:ı:cTaBJieHO B BH,ı:ı:e xaııxa­
MOHrOJibCKOro H 6ypHTCKOro HOXOÜ, KaJIMbIUKOro HOXa, CTapOMOHrOJib­
CKOro noqai. IIpaqıopMa ,ı:ı:JIJI 3TOro CJIOBa MOlKeT 6b!Tb BOCCTaHOBJieHa B 
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eune *iiıoqai, KOTopwı: JIBCTBeHHO pacna;::ıaeTCJI Ha acl>cl>11Kcaııı.HbIÜ 3Jie­
MeHT -qai 11 KopHeeoü *iiıo-. Bı.ınaneHHe aHnayrHoro rnacHoro e MOH­
ronı.cKux cnoeax JaKOHOMepHoe JIBJieHue. K np11Mepy, e cTapoMoHronı.­
CKOM JIJbIKe rnaron martaxu "3a6ı.ıeaTı." ecTpeı:ıaeTcJI 11 e cl>opMe umar­
taqu. CTapoMOHronı.cKoe eı.ıpa:>KeH11e üneker-iyen "neücTBHTenı.Ho, Ha 
caMoM nene" (< ünen) "npaena" naııo e coepeMeHHOM MOHronı.cKOM 
JIJbIKe CJIOBOcl>OPMY H33p33. 3Ta TeHneHU11JI xapaKTepHa 11 nmı HeKO­
TOpblX n11aııeKTOB coepeMeHHbIX MOHroJibCK11X JIJblKOB, Hanp11Mep, B 
JananHı.ıx roeopax 6ypJITCKoro JIJbIKa. TaK, Jnecı. np11xon11nocı. ı:ıacTo 
BCTpelfaTb cl>opMbl IUJ8h8HU "ceronHJI HOlfb!O" (< YH88 hYHu), He3X3 
"cMeHTbCJI" (< 3He3X3), He3H "Kopoea" (< yHe3H). B TyHryco­
MaHı.ı:ı:>KypcK11x HJbJKax npacl>opMa AJIJI HaJBaHl1H co6aKl1 BOCCTaHaBJil1-
eaeTCJI e e11ne *ina/l*f}ina (cp. JinoHcKoe - ino "co6aKa"). 

HcxoAJI 113 3Toro cpaeHeH11JI eunHo, 'ITO HaJeaH11JI npeeHeüıımx 
KaMeHHbIX opynuü nepeo6bITHOro ı:ıeJIOBeKa CTOHT oco6HJIKOM 11 He 
11Me!OT cxoncTBa c MOHfOJibCK11Ml1 11 TyHryco-MaHblf:>KypCKl1M11, 11 Hao6o­
poT, npaMOHf0JlbCKl1e 11 npaTyHryccK11e HaJBaHHJI KaMeHHbIX HO:>KeH 11 
Tonopoe, n11nı.1 11 Konı.H, a TaKlKe npeeHeiinıeii co6aK11 HBJIHIOTCJI 06ıu11-
MH no npo11CXOJKneH1110, JIYK :>Ke 11 CTpeJibl 11306peTaJil1Cb aJITaHCK11Ml1 
HaponaM11 nopo3Hb. 
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Summary 

The Effect ofTurkic in the Development of the Vocabulary of the Kalmuk 
Language 

Svetlana Trofımova- Valentin Rassadin 

The Kalmuk language is included in the Mongolian language family's 
Oyrat region language group. The language of the Kalmuks, who broke off from 
the Oyrat language milieu more than 500 years ago, emerged in the south of 
Russia, where the Kalmuks encountered a large number of Turkic tribes, Rus­
sians, Ukrainians and North Caucasians. The Kalmuks' deep involvement with 
these other peoples had a profound effect on the development of the Kalmuk 
language. Let us try to investigate what sort of effects the Turkic languages ha ve 
had on the development of the vocabulary of the Kalmuk language. Keeping in 
mind that the Kalmuk language entered into the Mongolian language group and 
that in this language, as wcll, thc Mongolian language stratum generally holds 
sway, the Turkisms of a Mongolian character have an appearance that is peculiar 
to the Kalmuk language. First of ali the names for domesticated animals other 
than horses: teman (meMaH) "deve (camel in Turkish)", buur (6yyp) "buura (in 
Kyrgyz), damızlık deve (breeding camel in Turkish)", atn (amH) "çalışan deve 
(working camel in Turkish)", iiign (ulfZH) "iiigen (Kyrkyz), dişi deve (female 
camel in Turkish)", bothn(6omxH) "boto (Kyrgyz), tay deve, deve yavrusu (young 
camel in Turkish)'', ükr(yKp) "inek (cow in Turkish)", buh (6yx) "boğa (bul! in 
Turkish)", tuh! (myluı) "bir yılını doldurmamış dana (one year old calf in Tur­
kish)", bürü (6ypy) "iki yıllık dana(two year old calf in Turkish)", hön (xtm} 
"koyun (sheep in Turkish)", huts (xy11) "koç (ram in Turkish)", yaman (R.JııaH) 
"keçi (goat in Turkish)", işkn (uwKH) "oğlak (kid in Turkish)" The names of 
some wild animals, examples: buh (6yh) "geyik, maral; bugu (Kyrgyz)", kürn 
(KypH) "kokarca(polecat in Turkish), küzön (Kyrgyz)", kirs (Kupc) "karsak (Kyr-

Hccııe.ııoeattHe Bbınoııttetto npH cjıHttattcoeow noMepıKKe PfH<tı-MttttOKH 
MottroJJHH B paMKax npoee.ııettHll H3)"1HblX HCCııe.ııoeaHHM «TıopKO-MOHrüJJbCKaıı 
ııeKCWiecKaıı o6ııuıoCTb KaK pe:ıyııbTaT B33HMO,lleMCTBHll TIOpKCKHX H MOHrOJJbCIOIX 
3Tttocoe», npoeKT N� 14-24-03003a(M). 

npocjıeccop, ,llOKTOp, KaııMblQKHM rocy.ııapcTBeHHblM yttHeepCHTeT, Pecny6JJHKa 
KaııMbIKHll, Poccttıı. 

npoıjıeccop, .UOKTOp, KaııMhIQKHM rocy.ııapCTBeHHblM yttHBepCHTeT, Pecny6ıınKa 
KaııMbIKHll, Poccttıı. 
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gyz) tilki (fox in Turkish)"; inanimate nature tenns: hudg (xyiJz) "kuyu (well in 
Turkish), kuduk (Kyrgyz)", bulg (6y!l2) "kaynak, pınar (spring in Turkish), bulak 
(Kyrgyz)", toosn (moocH) "toz (dust in Turkish)", balçg (6QJlb'IZ) "balçık, çamur 
(mud in Turkish)" And there are many other words in a large number of themat­
ic groups. There are some words with Turkish roots that have taken on a general 
Oyrat character that is peculiar to the Oyrat languages. For example, ayu (aıo) 
"ayı", ferz (mep1) "pencere", term (mepM) "kerege (Kyrgyz); yurdun kafes şek­
linde yapılmış keresteli duvarı (timber walls of tents made in the shape ofa cage 
in Turkish)", kiilg (KuUJ/2) "gömlek", zafig (1a11z) "haberler (news in Turkish)", 
kiçg(Ku11z) "küçük (Kyrgyz), köpek yavrusu (puppy in Turkish)", along with 
many other words. After some Oyrat tribes migrated to the Volga river the Kal­
muk language reached its final form and many words from Kazakh, Nogay and 
Tatar entered the vocabulary. For example, tseng (ııeHz) "çatal, dizen (fark in 
Turkish)", büşmd (6yıuMd) "beşmant (Kyrgyz), beşmant gömlek (beşmant shirt in 
Turkish)", tohş (mohuı) "tokoç (Kyrgyz), tokaş (Kazakh) pide (jlaı bread in Tur­
kish)", burş (6ypuı) "burış (Kazahk), murç (Kygyz), biber (pepper in Turkish)", 
şalh (uıQJlh) "şalgı (Kazakh), çalgı (Kyrgyz), tırpan (scythe in Turkish)", yanhg 
(RHh?) "jangak (Kazakh), cangak (Kyrgyz), fındık (hazel-nut in Turkish)", ete. 

Thusly, the evidence we have shows that in the Kalmuk language the ef­
fect ofTurkish began in the general Proto- Mongolian phase, emerged during the 
general Oyrat period and became a part of the Oyrats after the migration to the 
Volga. The Turkish effect continues now during the independent dcvelopment 
period of the Kalmuk language. 

Key words: Kalmuk language, Mongolian language, Turkish language, 
Oyrat, Oyrat tribes. 

KaK J13BeCTHO, oH:paTbl, H3 cpe,!1,bl KOTOpbIX BbllllJIH KaJIMbIKH, H3-
.ı:ı.aeHa )l{HJIH no coce.ı:ı.cTBy c pa3JIHqHblMH nopKCKHMH nJieMeHaMH H, 
pa3yMeeTCH, HCilbITbIBaJIH 3aMeTHOe BJIHHmıe co CTOpOHbl llX H3blKOB. 
Tipo.ı:ı.eııraHCb Ha 3ana.ı:ı. B 3aBOJI>KCKlle CTenH OKOJIO 500 JieT TOMY Ha3a)J., 
npe.ı:ı.KH KaJIMbIKOB CTaJIKllBaJIHCb e npouecce ceoero ııcTopııqecKoro 
pa3BHTHH Henocpe.ı:ı.cTBeHHO c ıa.ınqaKCKHMll Hapo.ı:ı.aMH - KaJaxaMıı, 
HOraifuaMH, TaTapaMH. Pa3H006pa3HbJe KOHTaKTbl c HHMH He MOrJIH He 
HaifTH OTPameHHH e H3bIKe KaJIMbIKOB. B TO me epeMH npo6neMa e3aHMO­
ce113eif KaJIMbIUKOro H TIOpKCKHX H3bJKOB KOHKpeTHO - eonpoc o TIOpKC­
KOM BJIHHHHH Ha pa3BHTHe KaJIMbIUKOro H3bIKa, rnaBHblM o6pa30M 060-
rameHHe ero JieKcwqecKoro cocTaea .ı:ı.a>Ke He CTaBHJICH ıı .ı:ı.o cwx nop oc­
TaeTCH noqTH He pa3pa6oTaHHbIM, XOTH Heo6XO)J,HMOCTb B 3TOM Ha3pena 
ııaeHo. 

KaK H3BeCTHO, KaJIMhIUKHH H3hIK exo.ı:ı.HT e rpynny H3hIKOB oifpaTc­
Koro apeana MOHfOJlbCKOH H3blKOBOH ceMbH. CTaHOBJieHHe H3bIKa KaJI­
MblKOB, BbI)J,eJIHBlllHXCH H3 oifpaTCKOH H3bIKOBOH cpe,!1,bl CBbillle 500 JieT 
TOMY Ha331l, npoHJOlllJIO Ha TeppHTOpHH ıora PoccHH, r.ı:ı.e KaJIMhIKH 
CTOJIKHYJIHCb c pa3JIHqHbIMH T!OpKCKHMH nJieMeHaMH, a TaK me c pycc­
KHMH H yKpaHHUaMH H Hapo.ı:ı.aMH CeeepHoro KaeKaJa. CTaHoeneHııe H 
eJaHMo.ı:ı.eifcTBııe paJnııqHoro xapaKTepa co eceMıı 3TllMH Hapo.ı:ı.aMH He 
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rrpowııo 6eccııe.zlHO ıınıı K3JIMhIUKOro ll3h1Ka. IlonhlTaeMcıı 3,llec& pac­
CMOTpeTh, K3KOe BJIHJIHHe 0Ka33JIH TIOpKCKHe Jl3hlKH Ha pa3BHTHe JieK­
CHKH K3JIMhIQKOro ll3hIKa. yqHTblBaJI, 1ff0 K3JIMhIQKHH Jl3hlK OTHOCHTCJI K 
MOHfOJibCKHM Jl3hIKaM H B HeM BhI,lleJilleTCJI 6oJibWOH o6ıııeMOHrOJibCKHH 
Jl3hIKOBOH nııacT, eMy npıı:cyıııe H3JIH'IHe TIOpKH3MOB o6ıııeMOHfOJihC­
KOro xapaKTepa. Ilpe:ııcıı;e Bcero, 3TO H33B3HHJI ,llOMaWHHX )KHBOTHhIX, 

KpoMe ııow�H. 3TO meMJH "aep6mo.n'', 6yyp "aep6mo.n, caMeıı-npo­

H3BO.llHTeJI&", amH "pa6oqıı:if aep6mo.n'', UJi2H "aep6mo.nıı:ııa", 6omxH 
"aep6JI10)KOHOK'', YKP "Kopoaa", 6yx "6&ıK'', mylvı "TeJieHOK .no ro.na", 

6ypy ".llByxJieTHHH TeJieHOK'', xeH "oaııa", xy14 "6apaH", RMaH "K03a", 
UUIKH "K03JieHoK" HeKoTop&ıe H33BaHmı .llHKHX )KHBOTHhIX, HanpHMep, 

6yh "ıı:3ıo6p, Map3JI'', KYP" "xopeK'', Kupc "KopcaK"; TepMHHhI He)KHBOH 
npHpO.llhl, HanpHMep, xyö2 "KOJIO,lleu", 6y.!12 "pO.llHHK, HCTOLIHHK", moOCH 
"n&m&", 6wı&'l2 ")KH,llKaıı rpı13&" 11 pıı.n cııoa H3 .npyr11x TeMaTıı:qecKHX 
rpynn, KOTop&ıx Hacı.ıHThrnaeTCll 6oıı&woe KOJI11qecTBO. HeKoTopoe 
KOJIHqecTBO CJIOB TIOpKCKOro npoıı:cxo:ııcıı;eHHJI OKa33JIHCh o6ıııeoH:paTC­
KHMH, np11cyııı11e TOJihKO oH:paTCKHM Jl3hIKaM. 3To, HanpHMep, aıo "Me,ll­
Be,llh", mep3 "oKHo", mepM "peweTı.ıaTaıı cTeHa ıopT&ı'', KUUJ12 "py6aw­

Ka", 3JfV "aeCTH, HOBOCTH", KU'l2 "ıııeHoK" H T.n . ,  KOTOpbIX ,llOCTaToqHO 
MHoro. Ilocııe nepeceııeHHll ı.ıacTH oH:paTCKHX nııeMeH Ha Boııry, r.ne 
npOH30WJIO OKOH'iaTeJibHOe CTaHOBJieHHe caMOCTOJITeJihHOro K3JIMhlU­
KOro Jl3h1Ka, B COCTaB ero JieKCHKH BOWJIO HeMaJIO CJIOB H3 J13hIKa 

Ka33XOB, HoraH:ııea H TaTap, HanpHMep, 14e112 "BHJibI'', 6yU1Md "DJiaT&e", 

mohw "KpeH.neıı&", 6ypıu "nepeu", ıuwıh "Koca .llJlll ceHoKoweHHll'', RHh2 
"Q>yH.llYK" H T.n . .  

B KaJIMhIQKOM CJIOBape r.11. PaMCTe,llTa co.nep)KHTCJI MHOro CJIOB, 
,ll3HHhIX HM KaK 06ıııeKaJIMhIQKHe H OTCYTCTBYIOIIIHX B COBpeMeHHhIX 
KaJIMbIQKHX cııoaapııx. Cpe.nıı: HHX HaM Y.ll3JIOCh BhlllBHTh TıopKH3MhI, 
KOTOpblX HeT B OCTaJibHhlX MOHfOJihCKHX Jl3hIKax. Cıo.na OTHOCJITCJI, Ha­
npHMep, TaKHe CJIOBa, KaK alvıx "nııaKaTb OT 3JIOCTH" (no TeXHHqeCKHM 
npıı:q11HaM TP3HCKpHDQHJI r.11. PaMCTe.ı:na 3aMeHeHa HaMH 3HaKaMH co­
BpeMeHHOro KaJIMhIUKOro aııQ>aBHTa) (cp . .np.-TIOpK. ayi1a= "DJiaKaTh, co­
KpywaTbCll", ayla= "coKpywaThCll, CTPa.naT&"), a()--6wım "aııe6ap.na" (cp. 
Ka3. aii6a.nma id. < o6ıııeTıopK. aii "ııyHa" + 6a.nma "TOnop"), 6eıuK � 
6eıuK "TPYT • .zıpeaeCHhIH rpıı:6; ry6Ka" (cp. aJIT. MeıuKe, xaK. MUCKe, wop. 
MelUKe, 6awK. (.nıı:aıı.) MaıuKa, M:JlUKaK, TaT. (.llH3JI.) M3lUKa "rp11:6", 3ad 
"ı.ı)')KOH; 'i)')KaK" (cp . .np.-TIOpK. )at co 3Haı.ıeHHJIMH: l )  'i)')KOH, no­
CTOpOHHHH; 2) q)')Kall CTOpOHa, q)')K6HHa, K33., KHpr. JICam, T}'PKM., TaT. 
Rm "q)')KOH, DOCTOpOHHHH; q)')KaK"), 3aHX "ToqHTh, npaBHTb" (cp . .np.­
TIOpK. H o6ıııe-rıopK. janu= "TO'iHTb"), iiapx "MepuaT&; CBeTHThCJI, caep­
K3Th, CHJITh" ( cp. ;ı;p.-nopK. jaru= "cBeTHThCJI, CHJITb"), iieeiJ "MOJIO.!IOH; 
MOJIO,llOCTb" (cp. ııp.-TıopK. jigit "ıoHonıa, MOJJO,llOH qeJJOBeK'', KHpr. JICU-
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zum "napeHh, Moııo.noii M)l)K'IHHa", xaıc. 'tuum "ıcmonıa, napeHh; Moııo­
.noii"' To<P. HUUm "MOJIO.!lOH"), Kempx "no.nHHMaTb HaBepx, IlO.!lHJITb H 
npHBH3aTh" (cp . .np.-nopK. H o6ıuenopK. kötür= "no.nHHMaTb, B03-
BhınıaTh"), K99pi? "KaKOH-TO MaJieHbKHH nynıHOH 3BepeK - 6ypyH.!lyK?" 
( cp. aııT., nıop. KÖpyK, xaK. KÖpİK, ryB. xeepfK, rn<P. heepfK "6ypyH­
.!lYK"), e11zp "yrııy6ııeHHe, HMa; .noııHHa" (cp . .np.-nopK. ÜIJÜr "neıuepa, 
rpoT; IlOJIOCTb" < ÜIJ= "npo6HBaTb OTBepCTHe, CBepııHTb", Kupr. f'li?YP 
"Hopa; neıuepa", yiir. 91fKfP, Y1fKYP "neıuepa"), memp "epech; Kocoii, 
KpHBoii; o6paTHhlii; Hao6opoT", .nep6eTbI MoHroJIHH (BaH.nyii) memap 
"ynpHMeıC (cp . .np.-nopK. tetrü, tertrü "o6parno, B o6parnyıo crnpoHy, 
Hao6opoT", KHpr. memupu "Hao6opoT, HaHJHaHKy", yiir. mamyp "HaH3-
HaHKy, Hao6opoT; H3HaHKa; ynpHMeu"), mooc "6epecrn; cocy.n H3 6epec­
Tbı" (cp . .np.-TıopK. H o6ıueTıopK. tos "6epecTa"), myı-ı "ııec, <ıama, qa­
ıuo6a; TeMHOTa, TbMa" (cp . .np.-TIOpK. H o6meTIOpK. tün= "Hü%"), myua 
"noceııHTbCJI, ceııHTbCH" (cp . .np.-TıopK. H o6ıueTıopK. tü!i= "na.!laTb, ea­
JIHTbCJI Ha 3eMJIIO, BHH3; HHCna.naTb; CJie3aTb, CXO.!lHTb BHH3; cnenıHBaTb­
CJI; OCTaHaBJIHBaTbCJI, .neııaTb OCTaHOBKy; na.naTb, Bbma.naTb"), xap 
"cHer" B coqernHHH xap xaüz "6oııbnıHe CHe)l(Hbıe xııonbH" (cp . .np.­
TıopK. H o6ıueTIOpK. qar "cHer"), X<J<JMi? "KHilJl'leHble CJIHBKH" (cp. Ka3. 
l)GUMGI), TaT. KaÜMaK "cııHBKH"), XOXUI B CO'leTaHHH xoxıu 011h11 "coeceM 
YJKaJI ııo.nKa" (cp . .np.-TıopK. qoyus ")l(eııo6 .!lJIJI BO.!lbı"), xycx "oTPbl­
rneaTb(cH), pbıraTb" (cp . .np.-TıopK. H o6ıueTıopK. qus= "peaTb, H3-
pbıraTb; TOlllHHTb"), 'IUCX "qepTHTb, pHCOBaTb (no MepKe)" (cp . .np.­
TIOpK. Cis=, Ci:S= "qepTHTb, npOBO.!lHTb JIHHHIO", yiir. 'IU3=, IO)l(HOKHpr. 
'lbl]= "qepTHTb, npOBO.!lHTb qepry"), 'IUI« - l«Ul« "KopOTKaJI )l(ep.!lb, 3a­
OCTPeHHaJ1 naııKa" (cp . .np.-TIOpK. H o6ıııeTIOpK. sis "eepTeJI, nıaMnyp"). 

KpoMe TOro, BbIJIBHJIHCb BeCbMa IlOKa3aTeJibHbie .naHHble OTHO­
CHTeJibHO 6bJTOBamuı TIOpKH3MOB B KaJIMbIUKHX roBopax. TaK, HaH6oııee 
HaCbIIUeHHhIM nopKH3MaMH oKaJaııcH .nep6eTcKuii roBop. HanpuMep, 
cııe.nyıomHe TIOpKCKHe 3aHMCTBOBaHHJI, npe.ncTaBJieHHble B KaJIMbIUKOM 
Jl3bIKe, OTMe'!eHbl r. 11. PaMCTe.!lTOM KaK .nep6eTCKHe: 6azq "ca.n, oro­
po.n", 6a;ıBc, 6a;ıyc "BocK", 6aUJ.Mz - 6awHZ "6anıMaK", 6eKp "oceTP", 
6y3 "nHBO", 6y!IMc "My<ıHaJI 6oıırynıKa c MaCJIOM HJIH CMeTaHOH, caııa­
MaT", 6aahyıu "6e.!lHbIH, )l(aJIKHH, HeC'laCTHbIH; 6e.UHJ1ra", :JIÇU!IK "napyc'', 
Kf!IMi? "py6anıKa, copo<ıKa", Mapxa "He.!lOHOllleHHblH JlrHeHoK", Om.Jli? 
"JICJIH, KOpMynıKa .!lJIJI CKOTa", mepz "TOilOJlb HJIH OCHHa", mep3 "oKHO", 
mohw "KpeH.neııb, Kaııaq'', xaô11 "6epe3a", xoıu "noBOJKa, Teııera, 
no.neo.na'', 'lahp - ıuahp "ettHo", 'IUcp '"-mrttpb, Koneco .nmı no,ı:ı.mnmı 
BO.!lbI", wum.J1z "ııecHoii opex", ıuumM "nııeTeHb; JaroH .!lJIJI OBeu"; 'lanaH 
- ıuanaH "cTeraHbIH xaııaT, 6enıMeT" (PaMcTe.nT; CM. TaK)l(e KaııMbIUKO­
pyccKHH CJIOBapb), l«aJIXi? "pena; 6pIOKBa" (PaMCTe.nT; CM. TaK)l(e 
KaııMbIUKO-pyccKuii cııoBapb), maKm&ı "MOCT" (Ku'IHKoe), 
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Ta.KHM o6pa.30M, MO:>KHO c.ı:ı;enaTb BbIBO.LI o TOM, qTo KanMbIIJ.KHH 
ll3blK .ı:ı;aBHO HCilbITan BllHllHHe nopKCKHX ll3bIKOB, uaqaanıeecıı eıııe B 
3noxy, Kor.ı:ı;a npe.ı:ı;KH KallMbIKOB - oilpaTbl - eıııe He BbI.ı:ı;enHllHCb H3 
rpynnbl ceaepHbIX MOHronoıı3b1qHb1X Hapo.ı:ı;oB, K ll3bIKaM KOTOpbIX OTHO­
CHllHCb TaK:>Ke xanxa-MOHrüllbCKHH H 6ypııTCKHH, o qeM roaopHT Ha­
nlfqlfe TIOpKH3MOB KaK B CTapOMOHronbCKOM ll3bIKe, TaK H B COBpeMeH­
HbIX xanxacKOM H 6ypııTCKOM. TaKHX TIOpKH3MOB B KallMbll.(KOM ll3b!Ke 
.LIOBOllbHO MHOro. IlpoattanH3HpOBaHHblH 6onbIIIOH no o6beMy nnacT 
cneumtmqeCKHX TIOpKH3MOB B cnoaapHOM COCTaBe KallMbIIJ,KOro ll3bIKa 
IlO.LITBep:>K.ı:ı;aeT TO, qTo y:>Ke caMOCTOllTellbHblH KallMbll.(KHH ll3blK TO:>Ke 
HMen .LIOCTaTOqHO .ı:ı;peBHHe H TeCHbie CBll3H c TIOpKCKHMH ll3b!KaMH. 3TH 
CBll3H 6bınH npo.ı:ı;on:>KeHbl H Il03.L1Hee, HO y:>Ke c KHprH3CKHM, yitrypCKHM, 
Ka3aXCKHM ll3bIKaMH. Muoro 3aHMCTBOBaHHH nonano B KanMbIUKHH ll3bIK 
TaK:>Ke H3 ll3bIKOB KaJaxoa, uorailuea, TaTap, Kor.ı:ı;a KanMbIKH nepecenH­
llHCh Ha Bonry. 

TaKHM o6pa3oM, <fıaKTlfqecKHH MaTepBan noKa3hIBaeT, qTo nopKc­
Koe ll3blKOBOe BJIHllHHe Haqanocb Ha CTa.LIHH o6ıııeMOHronbCKOro npa­
ll3bIKa, npOllBHllOCh B o6ıııeoilpaTCKHH nepHO.LI H npo.ı:ı;on:>KHllOCb nocne 
nepeceneHHll qacTH oitpaTCKHX nneMeH Ha Bonry B nepBo.ı:ı; caMo­
CToııTenhHoro pa3BHTHll KallMhIUKOro ll3b!Ka. 
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10 
Dede Korkut Destanı'ndaki Altay 

Kökenli Bazı Birimlerin Etimolojisine Bir Bakış 

Aynur Mammadova • 
A Look at the Etymology of Certain Altay-based Elements in the 

Dede Korkut Epic 

Summary 

in this articlc onc ofthe actual problems of language relations is analyzed, 
touching on the similarities and close factors of Altay languages. As can also be 
seen, the lexical parallelism of the old historical period between Turkish and the 
Altay languages is evident, in particular, in the epic poem "Kitabi-Dede Korkud 
[KOK]" (Dede Korkut), whose roots belong to the Altay languages. lncluded, as 
well, in the research is an analysis of the specifıc features of the words of Altay 
origin in the poem and interesting facts about the comparison of the lexical units 
of the Altay languages and those of Turkish-speaking peoples. By analyzing 
thc vocabulary of thc "KOK" cpos wc can encounter similarities among 
different Turkish language words and make a comparison of Turkish languagc 
etymology. 

Key words: Dede Korkut Kitabı, Altay, language, epos, etymology. 

Altay dillerinin -Türk, Moğol, Tunguz-Mancur ve Kore dillerinin ak­
rabalığı, bu dillerde aynı ve yakın kökenden epey bir sözün kayda geç­
mesine dayanarak iddia edilmiştir. V L. Kotviç, Moğol ve Türk dille­
rindeki yakınlığın genel Altay öncesi dilin etkisi ile değil, Türk öncesi ve 
Moğol öncesi dillerin bin yıllık yoğun bağına bağlar (Kotviç V. L, 1 962). 
Altay dillerindeki dil araçlarının benzerlik ve yakınlık olgularının ince­
lenmesine her iki açıdan bakmak - Altay öncesi dilin etkisi ve uzun süreli 
dil ilişkileri bağlamında geniş şekilde öğrenilirse de, konu bilimsel gün­
celliğini kaybetmiyor. Hiç kuşkusuz, Türk ve Altay değerleri, dilin eski 
katlarına dair anıtlarda daha yaygındır. "Dede Korkut Kitabı" destanında­
ki sözcük dağarcığının da bu çerçevede öğrenilmesi özel ilgi uyandınnak­
tadır. 

Türklerin atalan olan Oğuzların, Orta Asya bölgelerinden bin 
beşyüz yıl önce çıkması, onların dil lerinin Moğol dilleriyle somadan 
doğrudan dil il işkilerine mal olmuştur. Bu açıdan eski Oğuz anıtı "Dede 
Korkut Kitabı" destanı gibi modem Oğuz grubu dillerinin söz dağarcı­
ğında Altay kökeninin incelenmesi, bilimsel açıdan önemlidir. 

Dr., Bakü Devlet Üniversitesi, Bakü, Azerbaycan. 
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Altay dili, Türk dillerinin Doğu-Hun koluna, Kırgız-Kıpçak grubu­
na, Altay dilinin kuzey şiveleri (Tubalar, Celkan, Kumandin) Uygur­
Oğuz grubunun Hakas yanın grubuna aittir. Modem Moğol dili, Halha­
Moğol grubunun (doğu alanı) Halha grubuna, Buryat Buryat-Moğol, Kal­
mık dili, Oyrat-Moğol grubunda yer alıyor. Bütün bu diller Altay dil aile­
sinin Türk ve Moğol dallarını temsil etmektedir (Baskakov, 1 969, 20). V. 
L. Kotviç, belirtilen dillerin karşılaştırmalı araştırmasından sonraki dü­
şüncesine göre, söz dağarcığında % 25'1ik özdeşlik gözlenir. Sözcük ben­
zerliği akraba olmayan dillerde de kendini göstermektedir (V. L. Kotviç, 
1 962, 35 1 ). 

Altay dillerinin "Dede Korkut Kitabı" destanındaki izlerini ayrı 
sözcük birimlerinde yakınlık ve kimlik bazında izlemek mümkündür. Bu 
zaman birçok kelimenin pro-Altay veya pro-Türk kökenli olmasını, tabii 
ki tam olarak netleştirmek belli sıkıntı yaratıyor. Buna rağmen genel ola­
rak bu analizlerin önemi seziliyor. 

Ağız. Araştırmacılar bu sözün genel Altay kökenli olmasını belirti­
yorlar. A. Ahundov eş anlamlı Tunguz-Mançurya "ama" sözü ile genel 
oluşunun ek kanıt gerektirdiğini belirtmiştir. Moğolca'daki ang "yarık", 
angya "esnemek", angğath / angauh "üzerini açmak", "açma", Buryat 
angayka "üzeri açılmak", "esnemek", Tunguz-Mançurya ana "aralamak, 
açmak", ana "ağız", "yarık", "ağız" "yarık", "dimdik", "delik" sözlerin­
deki anlamsal yakınlık ortadadır. 

A. Ahundov, Azerbaycan dilinin tarihi-etimolojik sözlüğü ile ilgili 
araştırmalarında belirtiyor ki, çağdaş Azerbaycan dilinde a: ğ ın "alt çe­
ne" anlamında ang, ana, anga, eng genetik korelatları vardır. O, bu sözü 
angız şeklinde tekrar oluşturmuştur. (A Ahundov, 2003, 294- 303). 

"Dede Korkut Kitabı"ında da ağız sözü ses birimi içerik şekli nere­
deyse değişmemiştir. "Ağız açıp öger olsam, üstümüzde Tenri görklü! 
(Dede Korkut Kitabı, 1 988, 32), "Ağzın kurusun çoban" (Dede Korkut 
Kitabı, 1 988, 45). Bununla birlikte, destanda "ağüz" birim seçeneği de 
kullanılıyor. Şunu da belirtelim ki, bu söz "sıla, sınır" anlamında da kul­
lanılmıştır: "Anlar öyle digeç Atağuzlu Uruz ihtiyar iki dizinin üzerine 
çökti . Aydır "Ağam Kazan, sası dinlü Gürcistan ağzında oturursun, ordun 
üstine gibi korsan?" (Dede Korkut Kitabı, 1 988, 42). 

Moğol dilindeki ang ve bir takım başka sözlerdeki "ng / ng" [D] 
sesi Altay dilleri için özellik barındıran sestir. Bu sesin olduğu kelimele­
rin kökeninin araştırılması da önem taşıyor. 

Söz sonunda "z" sesinin kullanıldığı başka dillerdeki birimlerde de 
Altay kökünün izleri seziliyor. Diz, yüz, göz gibi vücudun üyelerini belir­
ten kelimelerin genel Altay kökenli olması konusunda çeşitli fikirler be-
1 irtmek mümkündür. Türk dillerinin bir kısmında "yüz" sözü pat prafor­
ınas ına uyumludur. Örneğin Çuvaş dilinde pit, Kırgız, Kazak, Noğay, 
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Kumık, Özbek, Karaçay-Balkar dillerinde bet, Uygur, Başkırt, Tatar bit, 
Altay pet aynı anlamdadır. Yüz, pet, bet, bit genel Altay kökenine sahip­
tir. A. Ahundov belirtiyor ki, yüz kök detayı dere (yere - yüz) olmuştur. 
Yazar yuvarlak anlamlı yüvür kelimesinin yüyür yü: r, yür yüz şeklinde 
gelişmesini esas saymıştır (A. Ahundov, 2003, 424- 484). 

DKK'da çağdaş Azerbaycan dil inde yüz gibi kalan sözün "yüz" se­
çeneği işlenmiştir. Örneğin, Oğlanın yüzine bagdı ( DKK, 1 988, 68), Ya­
labudak gözin açtı annesinin yüzine bagdı ( DKK, 1 988, 34). Bu açıdan, 
DKK'da kullanılmış "omuz" ( DKK, 1 988, 1 04) kelimesinin de etimoloji­
sini netleştirmek, düşüncemize göre ilginçtir. 

DKK'nın dilinde çok kullanılan ve etimolojisine göre geniş tartış­
maya neden olan sözl;;ırd;;ın biri d;;ı mare// mere sözüdür. Destanda mere 
hitabının "dede'', "oğlum" anlamları verilmiştir. Bu hitap kızlara hitaben 
de kullanılır: (Mere kız ne ağlarsan-ne bozlarsan, "ağa" deyü" ( DKK, 
1 988, 6 1 ). DKK'nın yeni açıklayıcı sözlüğünde söz (başvuru anlamında), 
"geçtiğimiz'', "geçen'', "ay geçen" gibi anlatılıyor. A. Hacıyev bu ifadey­
le ilgili şöyle bir sonuca varıyor: "mare // mere sözü daha eski çağlarda" 
göz konulan, göz dikilen, direkt bakılan yer" anlamında kullanılmış (bu­
nun kalıntısı "hedef alınan yer" anlamında Altay, Kazak dillerinde ve 
Azerbaycan şiverlerinde şimdi de kalmaktadır), daha sonra ait olduğu sö­
ze dikkat toplamaya, anlamını güçlendirmeye hizmet veren ilgeç gibi olu­
şarak anlamını yitirmiştir (A. Hacıyev, 2009, 59). 

A. Hacıyev sunulan makalesindebu müracaat formasının anlamsal 
dönüşüm yoluyla "mara(mak)" sözünd;;ın oluşması fikrini ihtimal olarak 
ileri sürmüşdür. Buna örnek olarak "mara(mak) fiilinin Uygur dilinde 
"gözlemlemek, bakmak, pusmak, gözlem, göz koymak" (Malov S. E, 
1 954, 1 64- 168), Kırgız dilinde "dikkatle bakmak, göz gezdirmek" (Yuda­
xin K. K., 1 965, 296) anlamlarını göstermiştir. Uygur dilinde aynı sözün 
"mara(maq)" fonetik seçeneginde "gözden koymamak", "gözden bırak­
mamak" anlamında işl;;ındigini de arz etmiştir.( G. N. Nadj ip, 1 968, 696). 

Bilahare araştırmacı bu söze "etrafına, çevresine bakmak", "boy­
lanmaq" anlamını belirten "maraş" fiilinin (K. K. Yudaxin, 1 965, 29 1 )  
"gözlem istasyonu", "pusu" anlamında "marak" ve "pusquçu, izci"yi ifa­
de eden "maraqçı" isimlerinin bünyesinde de rastlandığını belirtir. Yakut 
dilinde "serrast atan", "serrast atıcı" ve "nişan almaqda serrastlıq" anla­
mındaki " marqan" sözünün bu arkaik fiile bağlı olduğu inkar edilemez 
(G. K. Pekarskiy, 1 958, 2508). Müasir Altay ve Kazak dillerinde "mere" 
ve "mörön" fonetik seçenekde "vizörü", "göz konulan yer" anlamına gelme­
si, muhtemelen ilk anlamla ilgilidir (L. Z. Budaqov, 1 87 1 ,  22 1 ) .  

Şülen / şilan (pilav, aş) - "Beyrek şülen yemeği yenirken geldi. 
Kamını toyurdıktan sonra kazanları depdi-tökdi, çevirdi (Dede Korkut 
Kitabı, 1 988, 64). 
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Eski yazılı anıtta kullanılmış bu söze modem dilde rast gelinmiyor. 
Azerbaycan dilbilimcisi G. Voroşil, bu sözün Udin ve Gürcü dillerinde 
kullanıldığını aktarmıştır. Udin dilinin Oğuz şivesinde indi de kullanıl­
makta olan "şilan" kelimesi, pilavı ve aşı belirtir. Ayrıca bu kelimenin 
Azerbaycan destanı "Sayyad ve Sadem"de de olduğunu ("meclisim kuru­
la, şülenim pişe") belirtiyor (Q. Voroşil, 1 978, 79). 

Şülen genellikle büyük meclislerde pişirilen yemek türü olmuştur. 
Pirinç ve koyun etinden hazırlanan bu yemeğin gerçekten düğünlerde pi­
şirilmesi doğrulanmaktadır. DKK'da şülen yemeği ifadesi ile karşılaşı­
yoruz. "Sayyad ve Sadem"de ise şülen ayrıca kullanılıyor. G. Voroşil, şi­
lanın pilav çeşitlerinden biri olan "şile pilav"ı ifade etmesini belirtir. Şi­
lan kelimesinin sadece DKK'ta kullanılması, onun eski oluşunun belirti­
sidir (Q. Voroşil, 1 978, 79). 

1 .  Türk dillerinde biten, ekilen ve gelişen ağacın üç ana adı kayıtla­
ra geçer: 1) ağaç; 2) terek; 3) daraht (Musayev K. M., 1 984, 
1 37). 

Ağaç, geniş yayılma bölgesine sahip önemli addır. Bu kelime, çe­
şitli birim değişimleri Türk dillerinin çoğunda kullanılıyor: Türk, Tatar, 
Azerbaycan - ağac, Gagauz aaç, Karakalpak ağaş, Başkırt, Hakas ağas, 
Tuva ıyas, Çuvaş ıyas, Kırgız cığaç. Bu söz eski yazılı anıtlarda da kulla­
nılmıştır. 

Moğol dillerinde ağaç adı gibi bir söz -mod (on) küçük birimsel 
değişimlerle kullanılıyor. Moğol mod (on), Buryat modon, Kalmık modn. 
Tunguz-Mançurya even, evenk ve nanay dillerinde Moo sözü bu anlamda 
kullanılmaktadır. Moğol ve Tunguz Mançurya dillerinde kelimenin önce­
sinin benzerliği onun Çin dil indeki mu / mo, Kore moi, Japon mori 
"ağaç" sözü ile ilişkisine delalet etmektedir. Fakat Moğol ve Tunguz 
Mancur dillerindeki fonetik yakınlık, Türk dilleri ile fonetik terkip yakın­
lığını göstermiyor. Ağaç kelimesinin polisemantikası planında Moğol, 
Tunguz-Mancur dilleri ile Türk dilleri arasında ilişki yakınlığı hissedilir. 

Türkologiyaya "ağaç" kelimesinin etimolojisine dair farklı görüşler 
vardır. Bunlardan bazılarını ele alalım. 

A. Ahundov'un fikrine göre, bazı Türk dillerinde, aynı zamanda 
Azerbaycan, Başkırt, Kazak, Noğay, Oyrot, Tatar, Türk ve Hakas dille­
rinde beyaz / ak ve ac / ab olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Ağ- / 
ak- ağmak eyleminin kökü gibi "çıkmak", -ac / -ab eylemden isim yapan 
eski eki olduğunu gösteren yazar, "ağaç" kelimesinin vakti ile biten // çı­
kan anlamını ifade eden kelime olması kanaatine varmıştır (A. Ahundov, 
2003, 448). 

E. Guliyev' in fikrine göre, Türkoloj i  kaynaklarında ağaç / yığac 
sözü, daha çok. ı I i "den. ekin. orman, çalı ,  bitki" kökünden ve -ğac / -
guç büyütme, çoğaltma ekinden ibaret olması yazılıyor. Bu fikirden yola 
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çıkarak o, Türk yazılı yapılarında kullanılmış ı / i "bitki" kelimesinin Sü­
mer dilindeki u "bitki", "ot" sözü ile sözcük uyum sağladığını vurgulu­
yor. Yazar -caç / -ğuç bölümünü bağımsız söz sayar ve onu Sümer dilin­
deki "giş" "ağaç", "orman", "bitki" kelimesinin birimsel seçeneği düşü­
nür. E. Guliyev, giş kelimesinin evenk dilinin şivelerinde giş, kış, bacak 
"değnek", "tokmak" anlamında, Kore dilinde kaci "dal", Moğol dilinde 
gaci, Azerbaycan dilinde bacağı, bacak (ayak) sözlerinde de kendini gös­
terdiğini bildirmiştir (E. Guliyev, 1 984, 1 50- 1 56). 

Ağaç sözü Azerbaycan dilinin yazılı yapılarında değişikliğe uğra­
madan kullanılmıştır. "Dede Korkut Kitabı" destanlarında "ağaç" iki an­
lamda kullanılmıştır. 1 )  ağaç. Gel bu ağaç dibinde enelüm, yeyelüm, - de­
di ((Dede Korkut Kitabı, 1 988, 46). Ağaç gemileri oynatan su! (Dede 
Korkut Kitabı, 1988, 44). 2) Mesafe ölçüsü. Kaferler yedi ağaç yer karşu 
geldiler (Dede Korkut Kitabı, 1 988, 87). 

Belirtmek gerekir ki, Ağaç sözü 6-7 ölçeğe beraber ölçüdür. Türk 
dillerinde kullanımlıdır. "Dün uçup ün çeker ha vade. Gider ünü kırk ağaç 
ziyade" (Hatai). 

"Dede Korkut Kitabı" destanlarında "genç" sözü, "delikanlı, genç" 
anlamlarında kullanılmıştır: Toksan tümen genç, oğuz sohbetine derilmiş­
di (Dede Korkut Kitabı, 1988, 68). Halha Moğol henz, Buryat henze 
"ikinci ot; birinci hasattan sonra bitmiş ot", "sonbaharda doğmuş hay­
van", Kalmık dilinde kenz geç doğmuş, sonbaharda doğmuş hayvan, bü­
yük olasılıkla, Türk dillerindeki genç sözü ile paralele sahiptir. Eski Türk 
dilinde kens "çocuk", "inek yavrusu", "geç doğmuş hayvan yavrusu", Es­
ki Türk dilinde ken, kecin, kedin "sonra", "genç; son anlamında, Kırgız, 
Kazak dilinde kence "genç, çocuklardan küçüğü", Türk dilinde geng 
"genç", Noğay dilinde kence "çocuklardan küçüğü", Azerbaycan dilinde 
genç belirtilen sözcük birimle anımsatıyor. 

Belirtildiği gibi, Altay ve Türk dillerinde uyuma sahip bir çok söz­
cük birimlerin, başlangıçta hangi pradilde kullanılmasını netleştirmek sı­
kıntı yaratıyor. Moğol dilinde olan tomuu "grip", Kalmık tomu "nezle", 
tom "soğuk" tomil- "soğuması" Kırgız Tumoo "nezle", Kumık "tumav", 
Noğay gımav "nezle", Türk dumagi, tomagi "nezle", Halha Moğol, Bur­
yat dillerinde tono-, Kalmık dilinde ton- "soyma, var yoğunu elinden al­
mak, talan etmek" sözcük birimlerinin eski Türk dilinde ton "elbise", 
Azerbaycan dilinde kıyafet "elbise", Kırgız tono- "devenin yununu çı­
karmak", mecazi anlamda "soymak, çalmak", tonoo "hırsızlık, yağma", 
Kumık tona- "talamak", tonav "talamak", tonağçu "hırsız", Tatar tuna­
"derisini soymak, derisini çıkarmak", mecazi anlamda çıplak koymak" 
Çuvaş tum, tumtir "elbise", türk "elbise" sözcük birimlerindeki paralel­
likler ilk esasın genel Türk "ton / don" sözünün olduğunu onaylar. "Dede 
Korkut Kitabı" destanında "ton" don, kıyafet anlamında kullanılmaktadır: 
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Yedi kız kardeşi beyaz çıkardılar siyah tonlar giydiler (DKK, 1 988,57). 
Destanda tonatmak "giydirmek" eylemi de kullanılıyor: Beyreğe kaftan 
giydirip tonatdılar (DKK, 1 988), Ac görsem toyurdurn, yalın görsem to­
natdım (DKK, 1 988, 73). Kanaatimizce DKK'da kullanılmış "kaftan" sö­
zünün "tan" birimi de "elbise" anlamındadır. Aynı zamanda Tondar // 
Tondaz sözcüğünün etimolojisinin de bu sözcük birimini görüyoruz. 

Halha Moğol dilindeki edge-, Buryat dilinde edege-, kalmık dilinde 
edg- eylemleri "iyileşmek, yara iyileşmesi" anlamlarında kullanılıyor. Es­
ki Türk dilinde edgti "iyi, sevecen'', Edik- "iyileşmek", Kırgız iygi "iyi", 
"yardımsever'', Tatar iygi "kutsal", "hayır", Noğay iygi "iyi", hayır", 
Türk eyi, iyi "iyi", "hayır'', iyileş-" iyileşmek" Altay kökenlidir. 

"Dede Korkut Kitabı" destanında iyi ve eyü birim seçenekleri "iyi" 
anlamında kullanılmaktadır. Mere Ezrayı! ,  ben seni gen yerde isterdim, 
tar yerde eyü elime girdin (DKK, 1 988, 80). 

A. V. Dıbo modem Çin dilinde bo.,  eski Çin dilinde ba: k ve orta 
Çin dilinde "nazik" anlamında kalan kha: ba: k çin gibi ayrılıp okunabilen 
şahıs isminin Moğol "kapatmak" kağa-, Moğol öncesi gağa-, orta Moğol 
ga' a Halha Moğol ha: -, Buryat ha:-, kalmık ha: - Ordos ha: - vb. Kaga­
gci, orta Moğol gağa-gci, Halha Moğol haagç "bağlayan" paralellerini 
getirdikten sonra onun tabğaçdakı kap-ug kelimesinden olan kapug-çi 
Turkizmi sayar ve Orhun-Yenisey'de kapığ, eski Uygur kapağ, orta Uy­
gur kapuğ, kumanda kabak, eski Kıpçak kapı, gapu, Yeni Uygur gapug, 
Türk dilinde kapı, Azerbaycan dilinde kapı, Türkmence'de gapu, Kera­
mi'de, Noğay, Karakalpak kapı, Tatar gapka, Çuva harha seçenekleri ile 
kıyaslıyor (Dibo A. V., 20-37). Belirtelim ki, Dede Korkut Kitabı destan­
larında "kapak" her hangi şeyin ağzını veya üzerini örtmek aracı anla­
mında kullanılmaktadır. Destanda göz kapağı birleşmesi de vardır: "Kal­
ganını ovatdı, tuğulgasını yoğurdu, kapaklarını sıyırdı, oğlanı alımadı (D 
KK, 1 988, 1 08). "Kapağ kaldırdı (göz kapağı), Dirse Han'ın yüzüne 
bagdı" ( DKK, 1 988, 38). "Nagah gözi kapağına gılıc togundı (DKK, 
1988, 76). 

Genel olarak, Dede Korkut Kitabı destanlarında Altay kökenli çok 
sayıda sözcük birimi ve onların türevlerini kayıda geçirmek mümkündür. 
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Aynu, Kore, Japon Dili ve Türkçe Ortaklığı 

Çalışmalarından Hareketle Altayistik Karşıtı 
Düşünceler 

İsmail Doğan• 

Based on Studies Associated with the Turkish, Aynu, Korean and Japanese 
Languages, Arguments Against Their Altaistic Relationship 

Summary 

The Ural-Altai theory starts with the famous writing penned during 
Strahlanberg's years of captivity, when he was sent to Europe with some 
scientific notes, and with his personel opinion that Eastem Europe and Asian 
peoples are related to each other. Principally, Ural-Altai thcory was considercd 
negatively by many scientists and they occasionally the view expressed the view 
that this claim was inaccurate. 

K. H. Menges, N. Poppe, M. Rasanan and G. 1. Ramstedt were known to 
have dealt with and insisted upon the accuracy of this theory. They pointed to 
some words which are found in Turkish and Mongolian as examples to their 
theories. But some scientists such as W. Bang, S. G. Clauson, G. Doerfer, and G. 
Nemeth refute the relationship among the languages by giving examples as a 
consequence of language interaction. While these discussions continue, claims 
stand out that the Aynu, Korean, and Japanese languages also are part of Altai 
Language family. We are of the opinion that Altai theory has not been 
completely accepted and, thus, in order to make this classification it would not 
be accurate if we were to include it into another language group without having 
completed the scientific studies related the mentioned language. in our study, by 
reviving the studies done regarding the relationships among the Aynu, Korean, 
Japanese and Turkish languages, we will examine the viability of the Altai 
language theory. 

Key word: Altai and Aynu Languages, Korean and Japanese Languages. 

N. İ. Feldman, Japon dilinin dünya dilleri arasında ayrı bir yerinin 
olduğunu ve başka dilerle bağlantılarının açık olarak ortaya konmadığını 
söyler1 • Dil akrabalıklarında ses denklikleri ve kelime ortaklığı önemlidir; 
ödünçleme olmaması gerekir. Mesela, Hami-Sami ortaklığında 300 ortak 
kelime vardır. Bunun yanında gramer uygunlukları olmalıdır. 

Prof. Dr., Ordu Üniversitesi, Ordu, Türkiye. 
H. İ. <t>en.uMaH, HanoHCKHtt fia1b1K, MocKea 1 960, s. 6. 

İ. M. )J.fiaKOHOB, Ha:ıbıKH .upeeHefi ITepe.uHefi AJHH, MocKea 1 967, s. 1 80. 
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Ancak gramer uygunlukları önemli şart değildir. Çünkü azımsan­
mayacak ölçüde dünyada ses ve kelime özelliklerini muhafaza etmiş ol­
masına rağmen gramer özellikleri değişmiş diller bulunmaktadır. Mesela 
Sümerce grameri unutulup yeniden tertip edilmiştir3 Ayrıca Çin-Tibet 
Dil akrabalığında gramer uygunluğu dikkate alınmamıştır. 

Bu çalışmada Japonca ve Türkçe arasındaki ses denkliklerine bakı­
larak bazı morfolojik karşılaştırmalar yapılacaktır. Japon dili ile birçok 
bilim adamı ilgilenmiş, bazıları Ural-Altay bağlantısını öne sürmüşlerdir. 
Hatta Uzak Doğudaki Kore Dili vb başka dillerle de mukayeseler yapıl­
mıştır4 Yapılan bu araştırmaların çoğu yarım kalmıştır ve her yönüyle bir 
araştırma sonucu ortaya konmamıştır diyebiliriz. 

Meşhur Japon dilbilimci Kieda, Japon dilinin akrabası olan başka 
bir dilin pek görünmediğini ve bu dili karşılaştırabileceğimiz grameri 
olan ve öğrenilen bir dil olmadığını beilrtir5 Japonca-Altayca ve Ja­
ponca-Türkçe koşutlukları üzerine en çok N. A. Sıromyatnikov6, A. Azer­
bayev7, S. A. Starostin8 ve K. S. Kadırhaciyev9 durmuşlardır Kieda'nın 
gramerine yazdığı önsözde N. Felman, Japon dilinin Kore, Mançu-Tun­
guz, Moğol ve çok az da Türk diliyle şaşırtacak benzerliği vardır der10 

Japon dili  uzmanı S. Ono, Japon dilini Kore ve Altay dilleriyle aynı kay­
naklı düşünmesine rağmen İndo-Cermen dil ailesinden de bazı özellikle­
rin gelmiş olması gerektiğini söyler1 1  

Sıromyatnikov, 'kelime hazinesi bakımından Japon dilinin Kore, 
Moğol, Mançu-Tunguz ve Ural dilleri ile yakınlık gösterdiğini söyleme­
sine rağmen Japon dilinin hem Ural-Altay dilleri hem de Malaya-Polinez­
ya dilleri ile de akraba olabileceğini söyler12 Sıromyatnikov'un vermiş 
olduğu örnekler, dilbilim açısından bizce güvenilir değildir. Türk dilinde-

İ. M. )J,ifaKottoe, a.g.e., s. 6 7. 

B. Levin, Japanese and Korean: The Problems and History of a Linguistic 
Comparason, The Joumal of Japanese Studies, 1 976, 11/2; Ono C. Tokio, 1 970. 

M. Kieda, Grammatika yaponskoğo yazıka. Moskva 1 958, s. 38. 

H.A. CpoMiiaTHHKOe, )J,peetteiianoHCKHii iia:ıbıK. MocKea 1 972. 

E.r A1ep6aiiee, Bonpocbl iianottcKo-TüpKcKHX iia:ıbıKoebıx ceiia:ıeii. MocKea, 
1 982 (Doktora Tezi). 

C. A. CrapoCTHH, A.rrraiicKaiia npo6JJeMa H npousholK.ııettuiie iianottcKoğo iiaJbIKa. 
MocKea 1 99 1 .  

K.C. Ka.ııbıpxaCHiiee, Mop<t>orwıecKaiia crpyKrypa coMaTH'ICll\KHX TepMHHoe e 
K}'MblKCKOM iiaJbIKe. - CoeCTCKaifa TÜpKOJJOrniia, oaKbl, Ho:bl, 1 993. 

M.Kue.ııa, rpaMMaTHKa iianoHCKOğo Ha3b1Ka. MocKea 1 958. (Ope.llHCJIOBHiie 
H.<l>eJJMatta.). 

S. Ono, Nihonğo-no keytoron-va donoe-ni susumerarete kita-ka?-"Kokugogaku'', 
Tokio 1 952, No: I O. 

H. A. CbıpoMÜaTHHKOB, )J,peetteiianoHCKHii iiaJbIK. MocKea 1 972. 
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ki +ma mastar eki ve eIJ edatını Japon ve Kore dilindeki ön ek fonk­
siyonundaki ve kendi, özü anlamında kullanılan men eki ile eşleştiriyor ki 
bu sağlıklı değildir. Sıromyatnikov'un Türk-Japon akrabalığı için gös­
terdiği diğer birkaç kelime de aynı zayıflıktadır. 

Japon-Aynu Tartışması: M.Ö. 1 200 yıllara kadar uzanan Aynu 
kültürü ve bu kültürün yaşatıcıları, bugün Japonya'nın kuzeyinde 
Hokkaido adası, Kuril Adaları ve Sakalin'in yerli halkı olarak hayatlarına 
devam etmektedirler. Aynı, Yakı, Vogul halklarının dillerinde kendi halk­
larının adının ' insan' anlamına geldiği gibi, Aynu dilinde de aynu kelime­
si ' insan' anlamındadır. Bu durumun Türkçe'deki türük kelimesinin 'tü­
remiş, yaratılmış, insan' anlamına geldiği hususunda da görüşler bulun­
maktadır. Aynu kelime olarak Japon dilinde hakaret olarak kullanılması 
sebebiyle kendilerine Utari demektedirler. 

Aynular, Japonlardan antropoloj ik ve dil olarak farklıdır. Bu ada­
larda Japonlardan daha önceleri yaşayan bir halk olan Aynu dili ile Japon 
dili aralarında alt katman etkisiyle ödünçleme kelimler bulunduğu, bazı 
dilciler tarafından dile getirilmektedir. 

Bir kısım dilci de Japon dili ile Aynu dilinin ortak olarak başka bir 
dilden (diğer bir deyişle Japon-Aynu dillerinin ortak bir dilden geldiği 
gibi) kelimeler aldığını söyler1 3  Ancak verilen örnek kelimelere bak­
tığımızda durum bizce daha farklıdır. Muhtemelen Proto-Japon dilinden 
Aynu diline ödünçleme olan kelimler ses değerlerini de korumuşlardır. 
Bu kelimeler Japon dilinin gelişim sürecinde, kendi ses özellikleri ve ses 
değişimleri sebebiyle bazı seslerin düşerek kelimelerde de değişikliklere 
uğradığını, Aynu diline geçen kelimelerin ise arkaik durumu korudukları 
düşüncesindeyiz. Aynu dilinde korunan kelimeler Japon dilindeki deği­
şimlere de ışık tutmaktadır. 

Japonca mı 'gövde' ,  Aynu mim 'balığın yumuşak eti '< Protojapon 
min / mim; Japonca mugi 'buğday' ,  Aynu menguro < Protojapon mugiro 
/ mungiro örneklerinde olduğu gibi. 

Aynu-Japon ilişkisine verilen bazı örnekleri burada tartışmak isti­
yoruz. Arutunov, Japon geleneği olan harakiri 'karın kesme' kelimesinin 
Aynu dilinden alıntı olduğunu, Japon dilindeki hara/para 'karın / kursak' 
kelimesini Aynu dilindeki pere kelimesinden geçtiğini söylemektedir14 

Bu kelime Kore dilinde de per 'karın' şeklinde bulunmaktadır. Biz Türk 
lehçelerinde oldukça geniş kullanılan bagır/bavır/ bağır/paar/pavar keli­
mesi ile ses ve anlam denkliğine baktığımızda kelimenin köken olarak 
Aynu diline ait olamayacağını diyebiliriz. 

H.A. CbıpoMi1aTHHKOe, a.g.e., s. 2 1 .  

(' A .  Apyrıouon On aliHCKHX KOMneueurnx n cjıopMttponaHHH lianoucKoli 
uapo.11uocTH H liea KyJITypı-CoeeTcKalia eTHorpaqmlia, 1 964, Ho2, C.6. 
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Batchelor, Japon dilindeki karni 'Tanri' kelimesinin Aynu dilindeki 
kamui kelimesinden geldiğini söyler15 Ancak, Türk lehçelerinde yaygın 
olarak kullanılan kam 'şaman' kelimesini bu kelimenin kamgı şekliyle 
'atası, babası' anlamında Başkurt Türkçesinde olduğunu, kam kelimesi­
nin bazı Türk lehçelerinde 'Tanrı ' anlamına geldiğini dikkate sunarak bu 
kelimenin de kaynağının Ayrıu dili olamayacağını düşünüyoruz. 

Bu ve benzeri örnekler Ayrıu-Japon akrabalığını göstermeye yet­
mez ancak ortak alıntı kelimelerin bir başka dilden olduğunu, bunun da 
Proto-Japon dilinin ortaklarına kadar gideceğini söyleyebiliriz. 

Japon- Kore Tartışması: Bugüne kadar net olarak çözülememiş 
tartışmalardan biri de bu konudur. Konuyu ilk kez ortaya atanlardan biri 
olan Mazur'dan16  günümüze kadar muhtelif dilciler tarafından tartışılmış­
tır. Akrabalık iddiaları, denklikler dikkate alınmadan daha çok tipolojik 
benzerliklere dayandırılmaktadır17 

Hasimoto, ses benzerli klerinin üzerinde dururken1 8  İdzui, Japon di­
linin adalarda biçimlenmediğini, önce Kore'de biçimlenip daha sonra 
adalara gelerek buradaki otokton halkların dillerini etkileyerek kendinin 
de değiştiğini ifade eder19 Ono ise Japon dilinin Kore ve Altay dilleriyle 
aynı kökten geldiğini ancak Japon dilinin güney dillerinden bazı unsurları 
aldığını söyler20 Bu akrabalık karşıtı olan Feldman, araştırmaların sağlık­
lı olmadığına ve mukayeselerin yetersiz olmasına dikkat çeker. Ayrıca 
Kore ve Japon dillerinin dünya dilleri sınıflamalarında bile yerlerinin be­
lirsiz olduğunu söyler2 1 Her şeye rağmen Japon ve Kore dili arasında 300 
ortak unsur tespit edilmiştir22 

Eldeki bilgiler ve yapılan araştırmalarda ortaya konulan sonuçlar 
Japon ve Kore arasında sıkı bir bağın olduğu yönündedir. Türk diyalekt­
lerinden Çuvaş ve Türkiye Türkçesi farklılıkları gibi eski dönemlerde ay­
rışmaya başlayan ve şimdiki şeklini alan Japon ve Kore dilleri muhteme-

J. Batchelor, On the aynu term Kamui -"Transactions of the Asiatic Society of 
Japon", t. XVl. 1 889. 

MaJyp HY .H. Kopeiicırnii iiaJıK. MocKea 1 960, C. 1 6. 

Aston W.G. A Comparative Study of the Japanese and Korean Languages. -Journal 
of Royal Asiatic Society, 1 879; Kanazawa, S. The common origin of the Japanese 
and Korean Languages, ed. 2, Tokyo, 1 940; Yamadzş. Stat'i o rodstve koreyskogo i 
yaponskogo yazıkov. - "lapan Weekly Times", June, 25, 1 9 1 0. 

1 8  • Hasimoto. S., Nihon bunka si taykey Tokio 1 937,t,ı, S.49. 
İdzui i. Mamatiti - mamahaha, indonosia-go to nihongo "Gengo kenkü'', 1 947, No 
22. 

Ono S. Nohongo-no keytoron-va donoyö-ni susumerarete kita ka? "Kokuogaku", 
No 1 O. 1 952, Tokyo. 

<t>eıı,ıı.MaH HJ1. )l(aııoııcKHtt 1ia·11K. MocKea, 1 960. 

Ono S. Nihongo-ııo kigcıı, Tokio 1956, s. 20. 
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len aynı kökten gelmektedir. Her iki dilin de ortak bir proto dönemi ol­
malıdır. Bu proto dönemi ile Türkçenin ilgilendirilmesi mümkün olabilir mi? 

Japon-Türk Tartışması: İlk çalışma sayılabilecek Sıromyatnikov' -
un eserinde Japonca ve Türkçe arasında 1 20 denklik tespit edilmiştir23 
Ancak Sıromyatnikov'un örneklerinin neredeyse yarısı pek inandırıcı bu­
lunmamıştır. Hatta Rusça kaynaklı ve Türk lehçelerinde alıntı olarak kul­
lanılan (Rusça soha >Tatarca sukala-, / >suha 'saban' gibi) bazı kelimeler 
de ortak unsurlar arasında gösterilmiştir. 

Japon tarihi ile Karasuk kültürü ve bazı etnonimler dikkate alınarak 
Türk tarihinin ortaklaştırıldıkları da görülür24 Ancak Japonca ile Türkçe 
arasındaki benzerliklere göz attığımızda oldukça dikkat çekici denklikler 
görülmektedir. Özellikle vokal yapısı, çıkış yerleri ve denklikleri aynıdır. 
Japonca' da da sekiz vokal bulunmakta, a, e, ı, i, o, u, ö, ü Türkçedeki 
vokallerin çıkış yerleri ve seslenmeleri aynıdır25 Bunların yanında Japon 
a >Türkçe ı/i denkliği de dikkat çekmektedir. Ünsüzlerden Japon s > 
Türkçe s/t denkliği ile Türkçe'de olduğu gibi lamdaizm, rotasizm gibi ses 
olaylarının Japonca'da olması da bir başka denklik gibi görülmektedir. 

Japonca'daki bazı eklerin de Türkçe eklerle denkliği konusunda ör­
nekler bulunmaktadır. Bütün bunlar dikkate alındığında Japon-Türk ya­
kınlığı görülmektedir. Burada asıl olan bu il işkiyi Ural Altay teorisi altın­
da Altay alt tanımında birleştirmek sorunudur. Altay dilleri olarak göste­
rilen diller arasındaki akrabalık durumu daha netleşmeden Japon dili Al­
tay dillerinden denildiğinde diğerleri arasında ne gibi akrabalık var ki 
Japonca da bunlara uyum sağlıyor diye sorular akla geliyor. 

Acaba, Altay dilleri arasında farklı bir grup mu var sorusu akla gel­
mektedir? Bizce asıl tartışılması gereken konu budur. Ural Altay üzerinde 
ısrar edilecekse bir çeki düzen verilmeli ve A. Ural (Fin-Ugor, Samoyet, 
Yukagir) B. Altay (Moğol, Mançu-Tunguz) C. Türk tasnifi içinde Japon, 
Kore gibi dillere yer verilmelidir. 

Bizce Türk Dil Ailesi teorisi olarak yeni bir tasnif yapılmalıdır. Bu 
dil ailesinin adı Altay Dil Ailesi yerine Türk Dil Ailesi olmalıdır. Türkçe 
kaynaklı olanlar tarihi ve modern lehçeler olarak tasnif edilmelidir. Başta 
Moğolca26, belki Mançu Tunguz, Zaza ve Kırmanç gibi diller, Türkçenin 
tesiri altında gelişen 'Karma' diller olarak bu tasnifte yer almalıdır. 

Cı,ıpoMHaTHHKOB H.A, a.g.e.,s 1 8- 1 20. 

Murayama Sh. Monğolich und Japanish eyn Versuch zum Lexikalischen Vergleych.­
"Asiatishe Forscsungen", Bd. 1 7. 

LPKaprnraCHHOea P.W. ETHOreHeJ H eTHH'lecKai1a HCTOpHHa Kopei1Tcee no .ııaHHIM 
enHrpacjıHKH. MocKea, 1979.C. 1 08. 

Ahmet Buran, "Kanna Dil ler". Kırgızislan-Türk(ve Manas Üniversitesi Sosyal Bi­
limlere Dergisi, Sayı 1 3, 2005, s. 79-87. 



1 1 2 Altay Communities: Language and Literature Jssues 

Bu teori içerisinde Maya, Bask, Skan, Sümer, Etrüsk gibi diller de 
yer almalıdır. Dil akrabalığında esas ölçüt ses denklikleri ve bu ses denk­
liklerinin aynı anlama gelerek o dilin gramatikal özelliğine göre ön ya da 
son eklerle veya hükümle belirli bir kavram alanı içerisinde yeni kelime­
ler türetmesidir. Zamirler, sayı adlan vb diğer unsurlar ikinci derecede 
ancak destekleyici olarak düşünülebilinir. 

Öyle ise Türk Dil Ailesi adını verebileceğimiz akrabalığın ölçütleri 
ve tasnifi nasıl olmalıdır? 

1 .  Türkçenin kelime ailesi ve türetilme yolları esas alınmalıdır.2. 
Türkçenin arkaik dönemden günümüze ses değişmeleri dikkate 
alınmalıdır. 
3. Genetik akrabalık dikkate alınmalıdır. 
4. Siyasi, kültürel ve coğrafi birliktelik, yakınlık ölçüsünde etkili 
olduğu/olabileceği diller göz önünde tutulmalıdır. 
Türk Dil Ailesine dahil edebileceğimiz dillerin yukarıdaki özellik­

leri taşıması gereklidir. 
Sonuç: Altayistik bakış açısından genel olarak Aynu, Kore ve Ja­

pon dilleri arasında akrabalık ölçütlerinin daha eski dönemlerde Türkçe 
ile yollarının birleştiği görülmektedir. Ancak Ural Altay Teorisi klasik 
ifade ile 'ağyarını mani, efradını cami' değildir. Bir tanımda, teoride, baş­
lıkta, tarifin tarif edilen hususa ait bütün nitelikleri toplaması, ondan fark­
lı olan nitelikleri dışta bırakması, bulundurmaması gereklidir. Yapılan 
Aynu, Kore, Japon araştırmaları daha da derinleştirilmelidir. Bugün kesin 
bir tasnif yapabilmemiz için maalesef gerekli veriler henüz elde değildir. 

a. Türkçenin arkaik dönem fonetiği ve morfolojisi üzerine yapılan 
çalışmalar yetersizdir. öncelikle bu konuda çalışmalar yoğunlaştırılmalıdır. 

b. Etrüsk, Hatti, İskit, Sümer, Maya gibi tarihi diller başta olmak 
üzere Bask, Dene/Nadene, Keçua, Scan, Seke!, Siyu ve Torahumara gibi 
diller mutlaka incelenmelidir. 

c. Türkçenin tesiriyle gelişen karma bir dil olarak bu tasnife alabi­
leceğimiz Kırmanç, Moğol, Mançu Tunguz ve Zaza benzeri diller bu açı­
dan ele alınarak çalışmalar yapılmalıdır. 

Bütün bu çalışmaların sonucunda sağlıklı olarak Türk Dil Ailesini 
oluşturan tasnifi yapmamız mümkün olacaktır. 
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Dilin 'Mitolojik' Katmanı ve Türk Halkları 

Dillerindeki Deyimlerin Mitolojik Anlamları 

Karlıgaş Sarekenova· 

The 'Mythological' Layer of Language and Mythological Meanings of 
Statetments in the Language of Turkic Peoples 

Summary 

The mythical foundation of word combinations of the Kazakh language 
associated with the numbers "forty, forty-one" is defined in the article. The origin 
and development of the language is related to the mythical world view-that is 

proved by means of linguistic analysis ofphraseologisms. 

Key words: Kazaklı language, linguistics, myth mifotechnics, idiom, 
cognition, forty, forty-one, metaphor, figurative. 

İnsanoğlunun ilk dünya görüşünün mitolojik şekilde olduğu bilinir. 
Yani, mitoloj ik dünya görüşü - en eski insanların düşünce sistemi ve tari­
hi bilincin bir şeklidir. Mitolojik bilinci eski ve insanoğlu bilincinin ço­
cukluk çağına ait olduğunu öne süren ve mitoloj iyle dinsel dünya görüşü­
nü birlikte inceleme, bilim adamlarının eserlerinde çok yer almaktadır. 

İnsanlar arasındaki iletişimi sağlayan bir vasıta halinde olan dilin 
ortaya çıkışının mitoloj ik bilinçle bağlantısını inceleyerek deyimlerdeki 
mitoloj ik anlamı açıklama, çağdaş dil bilimi için çok önemli sayılır. Al­
man bilim adamı M. Müller'e göre mitoloj ik devir, dilin ortaya çıkışında­
ki önemli bir devir sayılır. Mitoloji - dilin bir tek damgasal özelliğini de­
ğil düşünceyi de ileten önemli bir kaynaktır. 

Mitoloji ,  XVIII. asrlarda araştırılmaya başlanmıştır. XX. asrın yir­
mili yıllarındaki çalışmalarında J. Viko mitoloj ik devri açıklayan ilkel 
toplumsal yapıya, o toplumda yaşayan insanlara dikkat çevirmiştir. Ona 
göre mitoloji ,  kültürün ortaya çıkışının ilk kaynağı sayılır. J. Viko ilk de­
fa mitoloj iyi bilimsel obje olarak ele alır ve inceler. 

XIX. asrın ikinci yarısında mitoloj i  iki yönde araştırılmaya baş­
landı. Birinci yöndekiler mitolojiyi tarihi-karşılaştırmalı bakımdan incele­
mişlerdir. Hint-Avrupa dil bilimi ve Eski Hint-Avrupa mitoloj isini araştı­
ran bilim adamları arasında J. Grimm, A. Kun, V. Schwartz, V. Manhardt, 
M. Müller, F. Buslayev, A. Afanasyev, A. Potebnya gibi kimseleri saymak 
mümkündür. İkinci yön, yani antropolojik ve evrimsel yönü destekleyen 
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araştırmacılar E. Teylor, E. Leng, H. Spencer'dir. Bu yönü destekleyen 
araştırmacılar mitolojinin devirlerdeki gelişimini inceleyerek etnografık 
bakımdan karşılaştırmalı araştırmalar yapmaya çalıştılar. 

Ukraynalı bilim adamı A. A. Potebnya "Slovo i mif' (Sözcük ve 
Mitoloji) adlı çalışmasında dil ile mitolojiyi birlikte ele almış ve dil ile 
düşünce, sözcük ile mitoloj inin sembolik teorisini yapmıştır. Ona göre 
mitolojik damgalar (simgeler) dil ile düşüncenin bağlantısıdır. Mitiloj iyi 
dilin ve manevi gelişmenin kaynağı olarak niteler. Dil, mitolojik dünyay­
la sıkı bağlantılıdır. Dilin kelime görüntüsü, tipi, mitolojik dünya bilin­
ciyle bağlantılıdır. Bilim adamları bu devirdeki dilsel bilinci benzetme, 
betimleme işaretleriyle anlatmıştır. Bilim adamı A. N. Afanasyev sözcük 
ile konuşmanın önceden nazımsal anlama sahip istiare şeklinde olduğunu 
öne sürer. Kazak bilim adamları tarafından dilin ortaya çıkışını ve gelişi­
mini mitolojik görüşle bağlantı kurarak dilsel bakımdan araştıranlar çok 
azdır. Dilin mitolojiyle bağlantısını esas alarak deyimlerin mitolojik "çe­
kirgesini" inceleyip anlatma çalışmaları adı geçen makalede gerçekleş­
tirmeye çalışılacaktır. 

"Mit" kavramıyla ilgili önemli görüşler XVIII. asrın sonlarında ge­
lişmeye başlamıştır. XVIII. asrın sonu ve XIX. asrın ilk başlarında H.  
Heine'nin "Mitolojik Üzerine Kılavuz" ve G. F. Kreytser'in "Eski Halkla­
rın Mitoloji ve Simgeleri" adlı çalışmalarında mitoloji ile ilgili önemli me­
seleler ele alınmıştır. 

XIX. asrın ikinci yarısında Batı Avrupa felsefesindeki pozitivizm 
çığırı gelişmiştir. Bu devirlerde temelini J. Grimm ( 1 785 - 1 863) ve W. 
Grimm ( 1 786 - l 859) kardeşlerin attıkları mitolojik okul yayılmaya baş­
ladı. Ayrıca bu yüzyılda Batı Avrupa'da kalıplaşan mitolojik yöntem 
daha önce Orta Çağ'da dilsel ve mitolojik özellikteki kutsal sayılan me­
tinleri incelemeye yönelik yorumlama bilimi olarak ortaya çıkmıştır. 

Klasik mitoloj ik okulun felsefi esası olarak F. Schelling'in estetik 
anlayışını ve bütün kültür ve edebiyatın başlangıcında mitoloj i  yer alır 
prensibini benimseyen Shlegell kardeşleri örnek gösterebiliriz. Bu yön­
deki fikirleri dikkate alarak romantizm gelişti, yani folklor türündeki 
eserlere ve tarihi değerlere olan özel ilgi başgösterdi. 

Avrupa mitolojik okulunun esas teorisi J. Grimm'in "Alman Mito­
loj isi" eserinde yer almaktadır. Karşılaştırmalı yöntemin prensiplerini 
kullanarak folklorcu bilim adamları ortak model, tip, konuların esasını 
masallar olarak tanırlar. XIX. asrın orta devirlerinde Rusya'daki mitolojik 
okulun önemli temsilcileri Buslayev, Afanasyev ve Propp'tır. 

F. İ. Buslayev dilci, kültür bilimci bir bilim adamı olarak miti eti­
moloj ik bakımdan inceler, yani mitolojik konuların temelinde objektif 
olgular vardır fikrini savunur. 
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Mitolojik okulların her ülkedeki temsilcileri: Almanya'da - A. 
Kun, V. Schwartz; İnglitere'de - M .  Müller; Fransa'da - M. Breal; Rus­
ya' da - A. N. Afanasyev, F. N. Buslayev, O. F. Miller'dir. 

Avrupa'da Mitolojik okul iki yönde gelişmeye başladı. Etimolojik 
(mitin dilbilimsel yapısı) ve benzerlik (özet, muhtevası benzer mitleri 
karşılaştırma). Birinci yönü savunanlar (A. Kun, M. Müller) mitin ortaya 
çıkışını "solyarik" ve "meteorolojik" teoriyle anlatır. Benzerlik prensipini 
savunan V. Schwartz ve V. Manhardt ise mitin ortaya çıkışına sebep olan 
cinlerle, canavarlara ibadet etme olduğunu açıklar. 

Zaman geçince mitolojik okulun taraftarları çoğalmaya başladı. 
Mitolojik okulun çeşitli tarafları savunan bilim adamlarının çoğalmasın­
dan dolayı onları bir araya getirecek ortak tutumun olması da gündeme 
getirildi. Sonuçta folklor ve tarihi eserleri inceleyen karşılaştırmalı, tarihi 
yöntemin prensipleri kullanıldı. 

Mitolojik okulun gelişmesiyle karşılaştırmalı mitolojik okul (A. N. 
Afanasyev, O. F. Miller, A. A. Kotlyarevskiy) da ortaya çıktı. Rusların 
nazım değerlerini derleyerek inceleme, bu doğrultudaki araştırmacıların 
büyük başarılarından biri oldu. Böylece karşılaştırmalı analizin temelini 
kalıplaştırmıştır. 

Mitolojik okulun önemli tutumu - her hangi bir olgunun, ferdin 
"mitoloj ik" benzerini bulmaktır. 

Mitolojik okul, okulun ortaya çıkışı ve onların yönleri ve tutumları 
hakkında toplu bir bakış getirdik. Bunlardan dünya kültür biliminde ken­
dine has yeri olan Alman ve İngiliz dilbilimci bilim adamı, genel dilbilgi­
si, İndoloj i  ve Mitoloj i  uzmanı Friedrich Max Müller' in çalışmalarında 
mitin dilbilimsel teorisi, karşılaştırmalı araştırmaların temeli kuruldu. 

Müller'in üstadı F. Schelling ilk önce dili "mitoloj inin yankısı" 
olarak anlatır. Ancak daha sonra dilsel bakımdan araştırdığında miti ikin­
ci sıraya koyar. Dili tarihi gelişim sırasında miti meydana getiren etken 
olarak algılar. Böylece mitolojik dilbilimsel teori ortaya çıktı. 

Mitin dilbilimsel teorisinin fikri nasıl gelişti? Burda "dilbilimsel 
paleontoloj i" olarak adlandırılan dilin arkaik eski diller tarihini araştırma 
neticelerinden ortaya çıkan karşılaştırmalı-tarihi dilbilimi başarılarının 
doğrudan etkisini V. Naydış vurgulamaktadır ( 1 ,  36). Hint kültürünü ve 
Sanskriti araştıran F. M. Müller dini dilbilimsel bakımdan incelemiştir. 
Müller mitolojik fikir bakımından dini tanımanın önemli yöntemi filolo­
jik ve etimolojik araştırmalar olduğunu açıklar. Bu araştırma yönleri mi­
tin ilk anlamını dini kitaplar aracıyla anlatır. 

Müller'in görüşü bakımından incelediğimizde "Mitoloj i  - özel bir 
kelimeden başka bir şey değildir, dilin eski kabuğudur" (2, 1 2 1 ). Mitoloj i  
ile dilin yakınlığını istiari anlamları açıklar. 
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A. N. Afanasyev: "Mitoloj ik hikaye tohumu ilk ortaya çıkan keli­
mede gizlenmiştir. Demek orada fabl gizeminin anahtarı vardır. Ancak 
onlan kullanma sırasında karşılaştırmalı filoloj i  araçları lazımdır", - der 
(3, 1 5). 

Miti nazım şekli olarak tanıdığımızda yine A. N. Afanasyev' in 
"Mit - eski nazım şekli olarak tanınır. Halkın dünyaya olan şiirsel görüşü 
ne kadar serbest ve ne kadar çeşitli olsa doğanın günlük, yıllık olgularını 
betimlemedeki hayali de o kadar serbest ve çeşitlidir" fikri aklımıza gelir 
(3, 1 5). A. N. Afanasyev sözcüğün ve cümlenin ilk başta şiirsel anlama 
sahip istiari kullanımlarda ortaya çıktığına inanır (3, 9- IO). A. Potebnya 
"Bunu fikir bakımından ele alırsak şiirsel anlamı gerçek değil, retorik şe­
kilde olur" der (4, 256). 

Dil ile mitolojiyi sıkı bağlantılıdır diye tanıyarak bu yönde değerli 
fikirler edinen bilim adamı A. A. Potebnya, dilsel olgunun esas tarihinde 
mitolojik anlamlar ve tiplerin dönüşümü vardır kanısındadır. Mitolojik 
anlamı kelimelerin "astarında", yani "iç katmanında" diye bilirler. Onun 
simgelerle ilgili teorisi dil ve düşünce, kelime ve mit arasındaki il işkileri 
kapsar. Potebnya sistemleştiren mit teorisinin anlamı, sözcüğün semantik 
yapısını dil ve düşüncenin bir bütün metninde araştırmasındadır. Slavyan 
halk manzumelerindeki simgeleri araştırırken Potebnya mitin simgesel 
teorisini yazdı. Bu teorik tutuma göre bizim günümüzde kullandığımız 
herhangi bir sözcük simge sayılır. Çünkü onların herbirinin kökünde, kay­
nağında mitoloj ik anlam vardır. Yani sözcüğü, konuşmayı dilbilimi bakı­
mından hedefe aldığımızda oradaki mitoloj ik anlama dikkat etmek çok 
önemlidir. Mitin dilbilimsel teorisini sunucuların ve gerçekleştirenlerin 
fikirlerine göre bu iki anlam birbiriyle sıkı bağlantılıdır. Bu yüzden mitolo­
jiyi araştıran bilim adamı S. Kondıbay (5, 65-66), "Dilbilimi - mitoloj ik 
yeni yapının en önemli aracı sayılır. Çünkü mitin kendisi çoğunlukla söz­
cük (anlam, isim, ad), cümle, metin şeklinde görülür ve bu şekilde dilde 
korunagelmiştir. Dilbilimi ve mitoloj i  yapısı bir birinden ayırt edilemez, 
birbirine eşlik yapar. Dilbilimi alanlan ve yönleri içindeki mitoloj ik yapı 
içinde en önemlisi anlam ve etimoloj i  sayılır" der. 

Dilin ortaya çıkışını mitolojik dünya görüşünden ayırt ederek ikisi­
ni birbirinden uzaklaştırmak objektif şekildeki yorumlama yapmaya el­
verişli olmuyor. O yüzden eski dünya görüşü olarak sayılan mit olgusunu 
dilsel parçalardan arayarak önemli fikirler ortaya çıkarabiliriz. 

Dilsel tip, dilsel parçalar hakkında söz edildiğinde deyimler üze­
rinde durmak çok önemlidir. Çünkü "deyimler - dil sahibi halkın (ulusun) 
bütün dünya-alem hakkındaki anlayışlarının, kendini içinde barındıran 
gerçek olguyu kabulünün ve tanımanın kendine has özellikleriyle ilgili 
dilde farklı şekilde oluşan dünyanın dilsel tipini oluşturmaya çalışan hem 
etkili, hem de güzel sözcükler ve dilsel istiareler" (6) sayılır. 
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Ünlü bilim adamı R .  Sızdıkova ' nın vurguladığı gibi "belli bir im­
gesel anlamda kalıplaşarak nazıma dönüşen deyimlerin" (7, 28) "hafıza­
sında" mitolojik bilincin varlığını koruduğu kanısındayız. Makalemezin 
ilk başlarında örnek olarak getirdiğimiz mitolojiyi araştıran bilim adamla­
mın fikirlerinde dilin simgesel, istiari anlamlarıyla bağlantısını "imgesel", 
yani üstü kapalı anlamla bağlantılı ele almamız gerekir. 

Yani, deyimler sade değildir, belli bir seviyede imgesel özelliğe sa­
hiptirler. O yüzden de deyimleri karşılaştırmalı bakımdan araştıran bilim 
adamı G. Sagidolda'nın şiirsel deyimler hakkındaki fikrini destekleyerek 
"Şiirsel deyimler - tasvir edilen deyimler, özel imgesel deyimler" (6) ol­
duğunu dikkate alarak kelimenin simge, istiare anlamlarını mitlerden ara­
rız. Dünya varlığını betimleyen dilsel model şeklindeki deyimlerin iç kat­
manında milli dünya görüşü, bütün yaradılış, alem hakkındaki anlayışları 
gizlenmektedir. Buna analiz yaparak gerçek olduğu kanısına varabiliriz. 

Kazak deyimlerinden "Kırkına şıdap, kırık birine şıdamau" (Kırkı­
na dayanmak, kırık birine dayanamamak), "Jeti kat jer" (Yedi kat yer), 
"Törtkül dünye" (Dörtgen dünya), "Üş alem" (Üç alem), "Üç kıyan" (Üç 
dünya), "Segiz kırlı, bir sırlı" (Sekiz şekilli, bir sırlı), "Köşpeli dünye" 
(Fani dünya), "Ötkinşi ömir" (Geçici hayat) deyimlerinin eski bilinçsel 
anlamı derindir. Bizim değindiğimiz "mitolojik katman" bu örneklerin 
bazılarında açıkça, bazılarında ise bulanık olarak görülmektedir. 

Kazakçada "kırk" ve "kırk bir" sözcükleriyle bağlantılı deyimlere 
çok rastlamaktayız. Örneğin "Kırkına şıdap, kırık birine şıdamau" (Kırkı­
na dayanmak, kırık birine dayanamamak) deyiminin esas anlamını bul­
mak için ilk önce mitlere başvurmalıyız. 

Hikayedeki bir olay üzerine duralım. Bu olay "Jılağan ata" (Ağla­
yan dede) mağarasının adıyla ilgili söylenmektedir. Çocuk sahibi olmak 
isteyen bir adam yaradandan yalvararak bir çocuk vermesini ister. Gün­
lerden biri eşi hamile olur, zamanı gelince doğum yapar ve bir karın do­
ğurur. Bir imam ona kamın sade bir karın olmadığını söyler ve kamı ete­
ğine koyarak kırk bir gün dayanarak taşımasını söyler. Ancak eşi daya­
namayıp kırkıncı günü kamı yere bıraktığında karın yarılarak içinden 
elinde asası var bir çocuk çıkar "annemle babam kırkına dayandı, ama 
kırk birine dayanamadı" diye kaçar ve gider. Arkasından kovalayan anne 
ve babası onu yakalayamaz (8). 

Yine bir hikayede Ay ve Ülkerin tutulmasıyla ilgili söylenen söy­
lenenler şöyledir: "Günümüz Kazakçasında tutulma hesabıyla ilgili biraz­
cık kelime ve deyimler korunagelmiştir. Örneğin, "Kırkına dayanmak, 
kırk birine dayanamamak" deyiminin anlamını şöyle açıklanır: 40 ayda 
Tutulma hesabı ile Güneş yılı yaklaşık eşit hale gelir. 4 1  ayda ise tutulma 
hesabının miktarı doğrulmasına rağmen Güneş yılı kendi ölçüsünden 8 
gün gcı,:mcktedir" (9). 
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Örneklerin ikisi de mitoloj ik görüşe dayanmaktadır. Gökyüzündeki 
gezegenlerin yerleşimi, hareketi,  onların doğaya etkisi hakkında Kazakla­
rın eski mitlerinde geçen bilinçsel olay örgüleri milli kültürel bilincimizin 
bir katı olarak korunagelmekte ve günümüzde tekrar açığa kavuşmakta­
dır. Anasıyla babasının çoktan beklediği çocuğunun karın içinde kırk 
birinci gün dünya gelmesi, Ay ile Ülkerin tutulmasının 41 rakamına da­
yandırılması neyi işaretliyor. Mitleri araştıran bilim adamı S. Kondıbay' -
ın fikirlerine göre "Kırk - herhengi bir ölçünün (zamanın, boşluğun, ha­
reketin v.s.) en uç, en son sının, kenarıdır . . .  ", " . . .  40 - çember, 4 1  - gö­
bek noktadır. Yani, 41 sayısı - temelse, prensipse, 40 sayısı - bu temelin 
habercisi, görüntüsü, neticesidir" (5, 1 3 1  1 32). S. Kondıbay' ın dediği 
gibi mitolojik dünya bilgisine göre kırk "zamanın, boşluğun, hareketin" 
ölçüsünün sınırıysa, sonuysa "Kırık jıl kırgın" (Kırk yıl kıyım), "Ayet 
kırık şıraktı" (Kadın kırk kandillidir), "Ayeldin kırık janı var" (Kadının 
kırk canı var), "Gayıp eren kırık şilten" (İnsanları koruyucu Kırklar), 
"Kırkınan şığaru" (bebeğin kırkının çıkarılması), "Kırkın beru" (ölenin 
kırkını çıkarmak), "Kırıktın biri - Kıdır" (Kırkın biri - Hızır'dır), "Kırık 
kakpa" (Kırk kapı) v.s. deyimlerinin mitolojik anlamları açıklanmış olu­
yor. 

"Kırk" ile "kırk bir" sayılarında gizlenen mitolojik bilginin masal 
olayına giren "parçaları" simgesel yönden dikkat çekicidir. 

"Kartal eşkiya" masalından örnek verelim. Masalın özetini anlata­
lım: "Demin şehre geldi. Eşkiya çocuğa kırk bir anahtar verdi. "Burda 
kırk bir saray var. Kırk sarayda her gün çeşitli eğlenceler düzenlenir. Her 
gün birini açın. Ancak birisini açmayın. Ona kadar kendim de gelirim" 
der ve Eşkiya gider" ( I O, 308). Eşinin söylediklerini dikkate almayan 
Han'ın oğlu kırk birinci kapıyı açarak Ak Peri ve Kara Peri isimli kızların 
iki ağabeyinin canını hapisten çıkarır. Bu iki perinin canları da kendile­
rinde değil, suyla akarak gelen ak sandığın içindeki sarı sandıktaymış. 
Mitolojideki "kırk bir odalı ev", yani dünyanın dört tarafındaki "dörtgen" 
mekanımız masalda "Kırk bir sarayl ı  şehir" olarak geçer. Mit bütün dün­
yayı 40 oda olarak tanır, 4 1 .  oda - insanoğlunun görmemesi gereken bir 
yerdir, yani "yüce bir kuvvettir"(5, 1 33). Kartal eşkiyanın çocuğun açma­
sını yasakladığı kapı - dediğimiz kırk birinci saraydı. S. Kondıbay' ın şu 
fikri de dikkat çekiyor: "yer yüzünü 41 odalı ev şeklinde simgeleyebiliriz. 
40 oda - yeryüzü, 4 1 .  oda - İlki Tör merkezidir. Burdaki kırk oda - in­
sanoğlu gidebilecek, görebilecek, işitebilecek, hissedebilecek, algılayabi­
lecek gerçek boşluk ve zamandır. 4 1 .  oda - İlki Tör'ün kendisi, yani ona 
bu dünyadaki varlıkların ayağı da, kolu da, gözleri de, kulağı da, aklı da 
(zihni) erişemez. Ona bir tek Kalple gidilir. Çünkü dünyanın ve İlki 
Tör'ün "kalbi" (gönlü) olarak sayılır" (5, 1 33). İşte, Türklük mitolojik 
dünya bilincinin temelinde sistemleşen yeryüzündeki yaşam bu şekilde 
imiş. 40 ik 4 1  say ı ları n hu bi lgi lerle sınırlı kalmayacağı bellidir. Zaman-
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sal devre ve devlet hakkındaki eski fikirleri de S .  Kondıbay simgesel 
anlama sahip "mitolojik anlam" çerçevesinde özetler. 40 oda insanoğlu 
için açıktır. 4 1 .  oda kapalıdır. Onu açmak yasaktır. O insanoğluna ait ol­
mayan bir boşluktur. "Kırk oda'', yani "kırk saray" insanoğluna açıktır. 
Mitolojik fikirde "kırk" ölçüsüne sığdırılmış zaman, boşluk, hareket "kı­
rık jı l  kırgın" (kırk yıl çatışma), "ayel kırık şıraktı" (kadın kırk kandilli), 
"gayıp eren, kırık şilten" (insanlan koruyucu kırk vücut) deyimlerinin 
"esas anlamını" anlatır. Yaşamı, devamlı hareketi, sevinci, yaşamayı, ma­
nevi isteği bildiren "kandil" kavramının kadınlara "kırk" olarak nasip ol­
ması boşuna değildir. Yukarıda değindiğimiz gibi herhangi bir ölçünün 
sonu ve sınırı olan "kırk" sayısıyla söylenen ölçü milli kültürel boşluğun 
prototip olgusunu ortaya çıkarır. Bunun gibi mitolojik, prototip görüşler­
den ortaya çıkan eski deyimlerin şiirsel kullanışlara şairlerin şiirlerinde 
çok rastlarız. Örneğin, 

Kırk gün yerde yatan Ülker, 
Kırkın birisi - Kadir kimdir? 
Derinliğe sessiz batan Ülker, 
Sessiz sana baktım ( 1 1 ,  56). 
Ülker gökyüzünden kaybolursa Kazaklar "yere indi", yaz yağmur­

luysa "suya indi" derler. Kırk günlük sıcakta (Temmuz) onun ufuktan 
görünmeyişi, böylece şairin ilhamıyla birleşerek şiirdeki milli bilginin 
tasvirini derinleştirmiş. 

Kırk gündüz müydü, kırk gece miydi? 
Yurdumdan uzak kalalı ,  -

satırlannın anlamını bu dünya ve obür dünya "sınırından" bakarak anla­
tabiliriz. Çocuk dünyaya geldiğinde "kırkını çıkarma" töreni yapılır. Ya­
ni, çocuk "hayat kapısından" girer. İnsanoğlu dünyadan göçtüğünde "kır­
kı yapılır" Yani, insan "bu dünyanın kapısından" uzaklaşacaktır. Mitolo­
j ik bilgiye göre dünyaya gelen çocuk kırk güne kadar "hala doğmamış" 
sayılıyorsa, öldüğünde onun canı kırk gün boyunca bu dünyada gezermiş 
(5, 1 36). Gördüğümüz gibi yine "kırk birinci" sayı hesaba alınır. Kırk bi­
rinci sayıda çözülen anılar var. 

Kazaklar "Kırkın biri - Kadirdir" derler. "insanları koruyucu kırık 
vücut" anlamıyla ilgili olan bu deyimin anlamı mitolojik bilinçten kay­
naklanır ve dini bilgiyle birleşir. Burda "kırkın içindeki" sayı değil, "kırk 
birinci" sayı hakkında söylenmiştir. Dünya şeklinin mitolojik dünya gö­
rüşünde "tört tarap" (dört taraf) "törtkül" (dörtgen) sözcükleriyle betim­
lemek günümüz Kazaklanna ve eski Türklere aittir. "Törtkül" bugün Ka­
zaklarda kullanılan bir kelimedir. Bu "Törtkül dünye" (Dörtgen dünya) 
deyiminin yapısında anlaşılır. S. Kondıbay (5, 1 49) "Törtkül - Türklere 
ait bir kelimedir, "dörtgen, dört köşe" anlamındadır" der. İlk kullanışında 
dünyanın yatay şeklini tarif eden "törtkül", sonraki kullanımlarda dik, 
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üstü geniş tepelerin ismine dönüşmüştür. Buna Kazak bozkırındaki "Han­
törtkül" tepeleri örnek gösterilebilir. 

Dünyanın dört taraflı görüntüsü "törtkül'', yani "dörtgen" isminin 
ortaya çıkışını sağlamıştır. Bu kelimenin doğasında eski "mitolojik hafı­
za" korunagelmiştir. "Mitoloj ik, kahramanlık boşluğun modeli" (S. Kon­
dıbay) sayılan dörtgen dünyanın küçültülen, yani "mikro" modeli yeni 
deyimlerle ortaya çıktı. 

XVII. asrda yaşayan halk şairi Aktamberdi:  
Nehre atı bağlatıp, 
Yamaca orda kurarak 
Dörtgen ocak kazdırıp, 
Kısrak adı kestitip, 
Kadıların meclisini 
Kurabilir miyiz biz, demiştir. 
Günümüz şairlerinden E.Rauşanov: 
Gökyüzüne uzanarak bultları emmek isteyen nazlı dağ, 
Üzülmüş meyvesini yere döken bağ. 
Dörtkaralara dörtgen ocak kazdırıp, 
Kısrak adı kestirecek sonbahar da gelmiştir, - diye söylemiştir. 
Eskiden Kazakların yılbaşını karşıladıklarında dörtgen ocak kaz-

dırdıkları, et pişirdikleri , kımız hazırladıkları, büyük bir tören yaptıkları 
bilinir. Dörtgen dünyayı mekan edinen ülkenin kutsal sayılan ocağının da 
dünya modeline göre "dörtgen" şeklinde kazılması, eski bilgiden kaynak­
lanan harekettir. "Dörtgen ocak kazdıran" babaların sade yaşamının gizli 
evrenle sıkı bağlantı kurması bile önemli uyumluluğu gösterir. 

Evrenin yatay modeli "dörtgen dünya" ise, dikey biçimi "üç iilem" 
şeklindedir. Onlar yukarı, orta, aşağı alemdir. Mitolojik dünya bilgisinde­
ki bu model "üç" kelimesiyle bağlantılı ortaya çıkan deyimlerin mitolojik 
anlamıdır. "Üç iilemden" "üç kiyan" (üç uzak yer, üç bölge) anlamı orta­
ya çıkmıştır. XIX. asırda yaşamış "hüzün devri şairi" Murat Mönkeulı 
"Üç kiyan" manzumesinde "Edil ' in kenarı - kanlı alem, Jayık'ın kenarı -
yağlı alem, Mangıstau'ın kenarı - tozlu alem" olarak betimler. "Üç 
kiyana" "Kırım'ın kırk batın" serisinde de çok rastlarız. "Üç kiyan" deyi­
miyle eski devirlerdeki Kazak topraklarının genel şiirsel ismi betimlen­
miş de olabilir. S. Kondıbay bunları bize hatırlatmaktadır (5, 1 09). Evre­
nin üç dünyadan oluştuğunu esas alan dünya görüşünden ortaya çıkan "üç 
kiyan" deyimi de milli dilsel, kültürel yapıda önemli yer alır. 

Türk halklarının göçebe hayatı, bilinci "göçebeliler" mitoloj isinin 
sistemini meydana getirdi. Doğaya son derece yakın, ona bağımlı göçebe­
liler için mevsimler, doğa olayları, zaman süreleri sıra dolu gizemli bir 
alem idi. Kendilerinin elverişli yaşamları, hedefleri için doğa olaylarını 
yaşamla sıkı bağlanlı kıırdunmık hava durumunu, mevsimleri tahmin et-
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meye çalıştılar. Gezegenler de göçebeliler için özel bir yere sahipti . Ay' ı, 
Güneş' i, yıldızı kendilerine yön tutarak kaderi ile yaşamlarını bağlaması, 
onlara saygı göstermesi eski Türk mitoloj isinin "altın çekirdeğine" dö­
nüştü. Ona Altay dil grubuna ait Moğol ve Türk dilleri grubuna giren Ka­
zakçadaki ortak anlamlı deyimleri örnek getirebiliriz. Mitoloj i  "anlamı" 
derin deyimler sırasında "Ayı ongınan tudı" (Ayı sağ taraftan doğdu), 
"Janın auzına tistedi" (Canını ağzında), "Juldızı jarkıradı" (Yıldızı parla­
dı) deyimleri yer alır. Bu deyimlerin kaynaklarını araştırdığımızda göçebe 
hayat sürdüren komşu ulusların dünya görüşleri ve yaşamlarındaki ben­
zerlikleri görebiliriz. Türk dünyası için Ay özel bir yere sahiptir. Ay -
yeryüzündeki varlıklar için gökyüzünden ışık saçan gizemli bir gezegen­
dir. Ay'a tapmak, yeni ay doğunca "eski ayda esirke, jana ayda jarılka" 
(eski ayda esirge, yeni ayda yardım et) anlamında dua etme geleneği çok 
eskilerden beri devam edegelmektedir. Eski devirde yaşayanlar herhangi 
bir işi "özellikle seferleri ayın ve yıldızların yerleşimine göre yapmıştır" 
"Ayı onınan tudı" (ayı sağ taraftan doğdu) deyimi bu görüşten ortaya 
çıkmıştır ve kültürel hafızamızda korunagelmiştir. Bu deyim günümüze 
kadar kullanılmaktadır. 

Deyimleri karşılaştırmalı yönde araştıran G. Sagidolda: "şanslı ol­
mak, başarmak"; "her şeyi yerinde olmak, sevinmek, neşelenmek" anla­
mını veren Kazakça'daki "ayı sağından, yıldızı solundan doğmak" deyi­
mini Moğolcanın "nar baruun hoynoos garah" (güneş batıdan (güneybatı­
dan) doğar, yani güneş ters taraftan doğar) deyimiyle karşılaştırdığımızda 
Moğolca deyimle Kazakçadaki deyimler aynı tasviri modele dayandırıla­
rak sentaks is yapısı bakımından da birbiriyle benzeştiğini görebiliriz" ( 6) 
diyerek onların deyimsel anlamlarının birbirinden uzak olduğunu vurgu­
lar. Ancak iki dildeki deyimlerin benzer tarafları da vardır. Benzerlik -
hayattaki hareket ve insan keyfini gezegenlerin hareketiyle anlatmasıdır. 
İnsan ile doğayı bir bütünlükte, birlikte olarak tanımlayan eski göçebe 
mitolojik bilincin benzerliğini bu şekilde açıklayabiliriz. 

Ay gibi Yıldız'ın da "mitoloj ik" özelliği vardır. Ş. Ualihanov'un 
vurguladığı gibi "gökyüzündeki her yıldız yeryüzündeki bir insanın canı­
na uygun gelir. İnsan hayata gözlerini yumduğunda gökyüzündeki bir yıl­
dız yere akar düşer. Kazaklar yıldızın yere akışını gördüğünde ')uldızım 
joğarı" (benim yıldızım yukarıda) diye birkaç kere tekrarlar. Mutlu birisi­
ni "Juldızı janğan jan" (yıldızı parlayan can) derler" ( 1 2, 1 55-1 56). "Jul­
dızı jarkıradı" (yıldızı parladı) deyiminin mitolojik anlamını bu şekilde 
açıklayabiliriz. 

"Jan uşıru" (can uçurmak (acele etmek)) deyimi insan şeklini tanıt­
maktadır. "Can" anlamını mitolojik bakımdan uçacak kuş ya da sivrisinek 
şeklinde tanıtmak pek yaygındır. "Amanat can" (emanet can) anlamının 
kal ıplaşması canın vücuttan haşka yerlerde de hareket edebileceğine inan-
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maktan doğmuştur. Bununla anlamdaş "Janın auzına tisteu" (canını ağzı­
na dişlemek (acele etmek)) deyimi can ve ruhla ilgili görüşü yansıtır. 
"Janı közine körindi" (canı gözüne göründü (çok korkmak)) deyimi gö­
çebe halkların dünyayı "göçebe" olarak tanıdıkları inançlarını gösterir. 

Kırgız masallarında rastladığımız deyimler metin bakımından eski 
dünya bilgisi katmanını yansıtarak simgesel, şiirsel anlamıyla özellik gös­
terir. Onlar: "Bulttı köktin astı, buındı şöptin üsti" (Bulutlu gökyüzünün 
altı, oynaklı otların üstü), "Jürektey jerden julınday tütin şığu" (Yürek 
gibi yerden ilik kemiği kadar duman çıkmak) ( 1 3, 4 1 ), "Ölmestin künin 
körip, öşpestin otın jağıp" (Zor yaşam sürdürerek yanan ocağı söndür­
memeye gayret etmek) ( 1 3, 9) v.s. 

İnsanoğlunun mekan edindiği boşluk "bulutlu gökyüzünün altı, oy­
naklı otların üstüdür" Sadece Kırgızlara değil, diğer Türklere de ait gö­
rüştür. Bu mekanda herbir varlık sahibi "yürek gibi yerden ilik kemiği 
gibi duman çıkararak" ansızın zor durumlara rastladığında "zor bir yaşam 
sürdürerek sönmezin ateşini yakarak" yaşayacaklardır. Evrenin "dörtgen" 
(yatay) ve "üçgen" (dikey) şekli ,  çok yönlü yapısı dilsel ve kültürel boş­
lukta kendine has "mitoloj ik" varlığını kaybetmeden insanoğlu hayatının 
arkaik "kaynağına" dönüşerek "kök" şeklinde filizlenen dalı ve açılan 
yaprağına güç verir. Evrenin dilsel modeline bakıldığında mitoloj ik, pro­
totip yapı "iç" çekirdeğine dönüşen deyimlerin milli bilinçle milli varlığı 
güçlendirmedeki önemini unutmamamız gerekir. M. Mililer mitin dilsel 
teorisinin esas fikrini çok kısa bir şekilde "eski dünyanın zehri olan mito­
loj i  gerçekte dilin derdiydi" (2, 64) olarak vurgular. Bu teorik nokta insa­
noğlu bilincinin şiirsel ve istiari tasvirini mitolojiden önce koyar. Dil -
insan düşüncesinin meyvesidir. Dilsel yapının arkaik katmanında eski 
bilincin korunması deyimlerdeki anlamlardan görünmektedir. 
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)Kep-ey aTayııapbIHbl .. KOHeTfpKİııİK K:a6aTbI 

:>KaKbIH.ıı;a 

MepeKe Ama6aeea ' 

About a Layer of Toponyms of Old Turkic Names 

Mereke Atabaeva 

Summary 

Topographic and geographic names related to the people who live in these 
forrnations of nature in Kazakhstan have a special link to the history, customs 
and culture of these people. Many tribes and ethnic groups eventually came to­
gether to form the country and their collective experiences in their unique geo­
graphy had a strong impact on the toponyrns attached to their environment.// 

Key words: Kazaklı, ethnicity, history, Turkic, toponims, onomastics. 

lienrini aTayJJ.bll-1 Maf'bIHaCbIH Tepe1-1 'f\'CİHy ynıİH con MeKeHHİI-1 
TapHXbIHa M;JH 6epy K.a)!(eT 6onaTbIHbI aHbIK.. M.\'.HbII-1 HeriJrİ ce6e6i, KeJ 
KenreH OHOMaCTHKanbIK. aTayJJ,bll-1 MaFbIHaCbIHJJ,a, con KeJeımeri K.OFaMFa 
6ail:naHbICTbI 6onrnH Tapwxw OK.HFanap, eJrepicTep T.6. M;;ıcenenep )!(a­
HbJHJJ.aFbI aK.napaT cal(Tana.ı:ı,bı, con aK.naparraprn K.aTbICTbI ;;ıp6ip neKcw­
KanbIK. K.a6aTbI nail:.ı:ı.a 6ona.ı:ı,bı, K.aJİpri KYHİ conap apl(.bmbı OHbI TaHbın­
'f\'CİHyre MYMKİHJJ.İK rya.ı:ı,bı. 

l\aJİpri TYPKİ Tİn.ı:ı,epİH Jeprreynıi FanbıM.ı:ı,ap.ı:ı,bII-1 K03K.apacTapbı 
6oil:bIHllia, onapJJ,bll-1 C03JJ,İK K.\'.PaMbl JICaJlnbımypKİllİK JleKCUKaJlbl� K.a6aT­
TaH )!(;JHe aw.ıa�m&ı� fleKcuKaÔaH T.\'.PaJJ.bI lienrini TypKİTaHyıııbı A. M. 
ll.J,ep6aK )!(annbITypKinİK neKCHKanbIK. K.a6arrbı "nıaprrbı" caHail:.ı:ı,bl, eil:T­
KeHİ OHbU{ llibIFY HerİJİ )!(aFbJHaH Tb!M Tepe1-1re TapTaTblHJJ.blFbIMeH 6ail:­
naHbICTbipa,ı:ı:bI, 6-\'.ll yaK.bITia eMip cypreH TypKİ Tin.ı:ı.ec py, Tail:nanap Tİ­
nİH,ı:ı:e KİpMe :meMeHrrep.ı:ı.i1-1 6ap-)!(OFbIH Hal(TbI ,ı:ı:;;ınen.ı:ı,eyre 6apnbIK. )!(aF­
.ı:ı.ail:,ı:ı:a MYMKİHJJ.İK )KOK., con ce6enTİ )!(annbITypKİnİK aTanaTurn ceJ,ı:ı:i1-1 
KİpMe ceJ 6onbın llibIFYbI .ı:ı.a Fa)!(an eMec, OCbIFaH opail: ")!(anilbITYPKİniK" 
caHayrn 6onaTbIH aTanbIM,ı:ı:bI a)!(bipary,ı:ı:bıI-1 KpHTepwil:i OHbil-1 TypKİ Tİn,ı:ı:e­
pİHİI-1 Keil:6ipeyİHİH; He ;;ı,ı:ı:e6w, He .ı:ı.waneKTİnİK neKCHKaCbJH,l{a .\'.llibipacybl 
.nen ecemeil:,ı:ı:i [ 1 , 1 1 0-6.). 

A. M. ll.J,ep6aK )!(anilbITYPKİnİK neKCHKanbIK. K.a6aTK.a Ta6HFaT Kl'.-
6blnbICTapb1, reorpacpWIJibIK. aTaynap,ı:ı:bı, T.\'.PMbICThIK. JaT aTaynapbI, a.ı:ı,aM-

<l>HnonomR FbinbIML1apbIHbIH ,noKTopbı, npoıjıeccop; A6aii aTbJH,!{aFbl l(a.JaJ< 
\'nTTbJJ< fle,narornKanbJJ< yırneepCHTeTİ, AnMaTbl, l(aJaJ<CTaH. 
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HbIH; )l,eHe ıcy]JbIJlbICbl, )f(aH-)f(aHyap, :ıcKepH neKCHKa, caH)l,blJ\ :p-bIM 
aTaynapbı, I\HMbIJI-KYH aTaynapbı cıuıl(I'bI c03ıı.epıı.i )f(aTI\bI3a,ll,bI, MopQıo­
normmbII\ ıcypbLJibIMbI )f(aFbıHaH, Herİ3İHeH, TY6ip c03ıı.ep )f(:JHe TYblH,ll,bI 
C03,ll,ep 6onbm KeneTİHİ, Kypıı.eni C03,ll,epıı.iıı; )f(aJIJibITYPKİnİK neKCHKa)l,a 
cwpeK ıcy6bIJibIC eKeHİH aTarr K0pceTeıı.i [ l ,  l l O- l l 6-66]. 

)J(anrrbITYPKİnİK neKCHKa)l,aH cal(I'aJibm I<;aJIFaH C03,ll,ep OCbl KyHrİ 
TYPKİ Tinıı.epiHe opTal\ c03ıı.ep T06brn ıcypaH,ll,bI, oıı.aH TYPKİ Tinıı.epİHİH; 
TYblCTbffbl, 6ip TeKTeH UibII\I\aH,ll,bffbl K0pİHeıı.i. )J(anrrbITYPKİnİK I<;a6aTTbl 
ıcypaHTbIH C03,ll,ep neKCHKaHbIH; eıı; K0He I<;a6aTbJHa )f(aTaTblH)l,bll(I'aH, He­
rİ3rİ C03,ll,İK I<;Op,ll,blH; :V:HbITI\bICbl 6onbm Ta6bIJia,ll,bI.TypKİ rinıı.epİHe opTal\ 
c03ıı.ep: aıı.aMHbIH; ıı.eHe MyuıenepİHİH; aTaynapbI, TYbICTbII\ aTaynap, )f(aH­
)f(auyap, Ta6HFaT ıcy6b1nbICTapb1, reorpaQıwıınbII\ aTaynap, TYP-TYC, CbIH­
carra aTaynapbı, uıbmaynap T:ıpİ3.Llİ TOIITaprn 60niHeıı.i. 

)J(anrrbITYPKİnİK I<;a6aTTbl ıcypaHTbIH C03,ll,ep :V:FbIM)l,blJ\, MaFbJHaJibll\ 
)f(aFbIHaH c:ıiiKec KenreHİMeH, .LlbI6bICTbII\ )f(aFbIHaH :ıp Tin 03 epeK­
uıeniriH caI<;TaH.LlbI, 6:v:n onap,ll,bIH K0HenirİHİH, e)f(enri TYPKİ Tinıı.epiMeH 
opTal\TbIFbIH TaHbITa.UbI. ÜCbIFaH opali, npoQıeccop T. )J(aHpaI<; ocbı Tyci­
Hiri I\HbIH caHaJiaTbJH neKCHKaJibll\ I<;a6aTTblH; 03 aJI.UbIHa 6ip TOII ıcypaH­
TbIHbIH, 6:v:nap.UbIH Herİ3İHeH TbIM K0He ıı.:ıyipnepre (opan-aJITaH Tin 6ip­
necTiri Ke3eHİtte) T:lH 6onybı ıı.a bII\THMaJI eKeuıı.iriH aHTbIII, )f(ep-cy arra­
pbIH TapHXH-xpoHonornıınbII\ r:v:pFbI.UaH )f(:JHe Tinıı.İK Ta6HFaTbI )f(aFbIHaH 
neKCHKaJibII\ I<;a6arraprn 60nirr TaIITaCTbıpy.UbI opbIH.UbI caHaH,ll,bI [2, 1 5-
1 66.] . 

T. )J(aH:V:3al(I'bIH; rraHbIM.UaybıHuıa, I<;aJaI<; )f(epiH.ueri Mbııı;.uarnH 
aTaynap,ll,bIH UibIFy, naii.ua 6ony, ıı.aMbIII 0cyi - 6ip rnHa Mep3İMre TaH 
eMec, TaJiaH FaCblp, TapnaH ıı.:ıyipnepıı.iıı; Ky:ıci, 6İ3,ll,İH; 3aMaHFa )f(eTKeH 
6aii I<;a3bIHa, acbrn M\(pacbı. K:aJipri I<;aJaI<; )f(epiHıı.e caH I\Hnbı TapHXH 
OI\HFanapıı.bııı; 6onbm 0TKeHi, 6:v:n I<;acwerri .ue, �iperri )f(epİMİ3.Llİ Tanaii 
:v:nbıc, Taiirra, en, XaJibil(I'bIH; )f(aH:narr, MeMneKeT ıcypbm, F:V:Mbıp KeuıKeH­
.uiri TapHXTaH M:ıniM. OcbIH.LlaH: 'f\9KbipbıMıı.ap )f(acaii Kene, T. )J(att:v:3al\ 
)f(ep-cy aTaynapbIH I<;aJaI<; )f(epİH MeKeH eTKeH e)f(enri py, TaH:rranap MeH 
rypKİ XaJibil(I'apbIHbIH; TapHXbıMeH 6aH:nattbICTbI capanaH,ll,bı. ATarr 
aITTI\aH,ll,a: 

-6İ3.UİH ıı.:ıyipİMİ3.UeH 6:v:PbIHFbI VII-IV rncbıpnapıı.a I<;aJaI<; )f(epiHıı.e 
caI<;Tap 0Mİp cypirr, TapHxTa İ3 TacTaFaHbI, aJIUibIH, ıı.aH:nap.ubııı; 6onyhı, an 
III-11 rncbıpıı.a I<;aH;Jibrnap, il- 1 rncbıpnap.ua ine 6oHbIH.UaFbI caI<;Tap MeH 
fiy3ıı.ep.ui bIFbICTbipbm, YiicİH MeMneKeTİHİH; 0Mip cypreHİ, )f(blJl cattaYbı­
MbI3.LlbIH; 1 FaCblpbIHaH, I\bITaH )f(aJ6anapblHblH; K0pceryİH)l,e, I\binUiaI<;­
Tap,ll,bIH;, V rncbıp.uaH apFbIH TaH:rracbIHbIH;, VIII rncbıp.uaH HaH:MaH, Ke­
peii, I\Ott;bıpaT, )f(aJiaHbıp TaH:rranapbIHbIH; MeKeHıı.ereHİ apa6, 6aTbIC )f(:JHe 
I\bITaH, rpeK FaJibIM.LlapbIHbIH; eıı;6eKTepiHeH, onapıı.bııı; )f(bIJIHaManapbrnaH 
6enrini 6onybıMeH; 
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-VI-VIII ine 60HbIH,!l;a liaTbIC 'f\'PİK aCTaHaCbl 6oJIFaH,nbIFbl, aJI 
VIII-X rnc&ıpııap.na f\ap.q:ı<: MeMJieKeTİ, o,naH coa Of'blJ,nap.n&ıa IX - XII 
rnc&ıpııap.na eMİp cypreHİ, XI - XII FaCblpııap.na I<MMaıcrap MeH 1<1>mwa1<­
Tap,n&ıa, XIII-XIV rnc&ıpııap.na MoHFOJI ycreM,niri, l\bmwa1< 6ipııecTiri, 
Keii:İHHeH )l(eTicy, Taııac eaipııepiHia MoHFOJI MeMJieKeTi I<OJI acTbltt.na 
6oııy&ı M&ıa,narnH :ıKep-cy arrap&ı ap1<1>ın&1 eJ İJ,nepİH 1<aıı.n&1p&m OT&ıp, 
coH,nbII<TaH 6\'.)I aTayııap.n&ıa iwiH,ne TapHXI<a .neii:iHri, MFHH 6iJ.nia _n;}yi­
pİMİJre .neii:iHri :ıKep-cy arrap&ı MeH epTe opTa rnc&ıp, opTaFac&ıpıı&ıl\ 
K0He aTayııap K0IITeıı KeJ,neceTİH,nİrİMeH; 

-.nepeKTep MeH apxeoııorlfj!JibII\ 1<aJ6a MaTepuaıı.nap 0TKeH 
_n;}yip.nia opTa FaCblpbIH,na 1<aJa1< :ıKepİH,ne 'q'.pa1<Tap MeH eıı.ni MeKeH )!(;}­
He I<aJia, I<aJiaWbil(Tap,nbIH. Keli 60JIFaHbl pacTaıı OTblp, OHbIH. HerİJrİ 
ce6e6İH Oprn AJHM xaııblıcrapbIHblll eMİpİH.ne KewııeH,nİııİKrreH 1<aTap 
OTbipbil\WbIJibil(fblH. .na 6oııFatt.nbIFbI ,!l;;}Jieıı.neii:,ni. Coıı ce6emi T. )l(a�aI< 
:ıKep-cy aTayııap&rn :ıKacayrn 1<aT&ıcaTurn xaıı&Il\TbII< reorpa<tımınbII< 
TepMHH,nep.niH. KeHe TYPKİ Tiıı.nepİHe �H,nepi, coH,naii-aI< e:ıKeııri JaMaH­
.nap,naFbI Opaıı-aıırnii TİJI 6ipııecTİKTepiHe 1<aTbICTbIJiap&1H Tapuxu-1rn­
MoııornMJibII<, THIIOJIOrHMJibll( 'f\'.PFbI,!l;aH Jeprrey l(a:ıKerrİrİH aHTa,!l;bl )!(;}He 
ocbı KeJeare T;}H :ıKep-cy arrapbıHaH: Om&ıpap, I·ymaH, C03al}, Caupa.M, 
Tapa3, CyR6, CbımHal}, CaypaH, CymKrnm, )/{aubıl}, Acnapa, IllbIMKeHm 
T.6. aTaH,!l;bI [3,5-8- 66.] .  

E:ıKeııri _n;}yipre T;}H OHKOHHM,nep cy6CTparrbll( OHKOHHM,nep .neıı 
aTaııa,nbı. Cy6cTPaT aTayııap :ıKepriııİKTİ, 6aiibıpFbI 'f\'.PFbIH,nap MeH Ke­
JIİMceKTep.niH. 3THHKaJibll\ apaııacy&ı H;}TH:ıKeCİH,ne l(OCTİJI,nİJIİK apl(blJlbl 
ryFaH Tiıı.niK bil\IIaJI,nbı 6iıı.nipe.ni[ 4,3 1 5-6.].)l(ep-cy aTayııapbIHbIH. 1<a­
ıı&mTacy TapHXbIHa l(aTbICTbl aJIFaH,na, cy6cTPaTTbll\ TOIIOHHM,nep,nİH, 
ııaii,na 6oııbm J<aJibIIITaca 6acrnybı TYPKİ Tiıı.nepi ,naMy&IHbIH. e:ıKeııri­
KeHe, opTa ,!l;;}yİpııepİHe T;}H. CoH,!l;bll\TaH KOMIIOHeHrrepi aJIFaWl(bl TOIIO­
HHM,nep.nia HerİJİ 6oJIFaH <tıoHOCeMaHTHKaJibll\ )!(;}He 6ac1<a .na ııapa­
MeTPJiepi :ıKaF&IHaH TYbICTac :ıK;}He ry&ıcTac eMec Tİıı,nepre 1<aTbICbI 6ap 
TOIIOHHM,nep.ni cy6cmpammbıl} .neıı aTaii,n&ı. Cy6cTPaTTbII\ caHaııaTbIH 
reorpa<tımrnbII< aTay,n&ıa 6ipi - liaJiacaryu, oıı K,aJipri TapaJ 1<aııacbı MeH 
hlcTbII\ Ken.niH. apac&rn,naFbI TapHXH 1<aııa. D\'.JI arny M. f\aw1<apu ceJ­
.niriH.ne 6ipHewe peT KeJ,nece.ni [5] . ATay,nbIH. 6ipiHwi Cbıaapbrn,naFbI 
6aJ1a ceJİ reorpa<tıuıınbII\ aTaynap.na KenreH,ne, "Kiwi", "KİWKeHe" MaFbI­
HaCbIH,na 1<on,naHbma,nb1, aıı ca8pı ceJİ "aiiMa1<" .nereH MaFbIHa 6in.ni­
peTİHİ aHTb!JlbIII :ıKyp. A. 86.nipaxMaHOB CQ8fH C03İ liapCblFaH aTaybIH­
,naFbl Cbl8aH C03İMCH \!I<Cac, M;}H,nec .nen ecenTeii.ni, Cbl8alt "1<opraHbIC", 
"6eKİHic" MaFbIHaCbIH 6in.nipe.ni, C03 MaFbIHaCbIH,!l;aFbl :vı<CaCTbll(l(a opaii, 
JiaJlaCtufH aTay&I "Kiwi l\OpFaH, 6eKİHic" MaFbIHaCblH 6in.nipreH .nen 
'f\'.:ıKbipbıM,naii,nbı [6,74-6.], 1<aJa1< TİJIİH,neri &ı-y aııMacybIHbIH. KeHeJIİK 
cuııaTbIH :ıK;}He 1<aJa1< Tİnia.neri "\!" ,nb16b1CbIHbIH. J<aJI&mTacy :ıKOJibIH ec­
KepceK, CQ8blH MCH ca8pı 6ip C03 60JibIII WbIFYbl .na MYMKİH. 8pi OJI Ke-
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JeH,!lerİ a.ıı.aM.ıı.ap.ıı.hıa I<aJia cany Mal(CaTbIH I<OprattyMeH 6aiin:attbICThI 
TfCİHYTe .ıı.e 6ona.ıı.bl. An liapCb11'8H - )l{aM6bIJI o6JiblCbl MeH l\bıpFbl3 
Pecny6mı:Kacbı nıeKapachıtt.ıı.aFbl 6acTanI<;bı opttbI 6enricİ3, epTe opmra­
Cblp,ı:ı;aFbl mpuxu I<aJiaHbI« aTbI . M.K,anıI<apH.ı:ı;İ« ea6eritt.ıı.e "I>apcbıratt -
Aqıpacmı6 \'flbIHhm aTbı. I>apcbIFaH nıaxaphrn canraH con e.ıı.i" .ıı.ereH 
M;)JIİMerrep 6epinreH [5, 1 ,  424- 6.]. Aqıpacmı6Tuıa TypKİnıe 03 aTbI -
Ma.ıı.aii, naI<an aTbl Anhın Ep Toaa.Amy.ıı.bl« 6ipittnıi K.Y'.PaMbIH.ı:ı;aFbI 6ap 
ceJİH Kette TfPKİ, TİJIİH.ı:ı;eri "ynKett" ceJİ .ıı.en I<apacaI<, eKittnıi K.Y'.PaM.ıı.a­
FbI cbı8aH - "I<ana, 6eKittic, Kopratt" MaFbrnacbrn 6in.ıı.ipe.ıı.i .  Cott.ıı.a I>ap­
ChIFaH aTaybl "ynKeH !(ana, ynKeH 6eKİHİc, I<OpFatt" .ıı.ereH MaFbIHaJibl 
amy .ıı.en )l(OpaMan.ıı.ayra tterİJ 6ap. Ocbrn.ıı.aii Kette amy.ıı.hıa l(aTapbrna 
Tapmfl\ amybrn )l(aTK.b1Jyra 6ona.ıı.bı, aiiTKeHİ TapTyl\: - )l{aM6bm o6JibI­
cbIH.D.aFbI Kette rnpuxu I<aJiaHbI« aTbI . K,ana TypaJibI .ıı.epeK XIF. FaJibIMbI 
M.K,anıI<apu ea6eritt.ıı.e 6ap. Ott.ıı.a: "Tapmf!Ç - H8Ma;ıapÔbl1f 6ip I<aJiacbı­
HhI« aTuı" .ıı.en KapceTİnreH [5, i T, 434-6.] .  Tapuxu .ıı.epeKTepre, X F. K,a­
paxaHH.11. MeMJieKeTİ K.Y'.PbIJIFaHFa .ıı.eiiİH )l{eTİcy 0JIKeCİH.D.e 1<;ap!lbl1Ç, 
lllbl8blll, ap8y, R8Ma rniinanapbl ycTeM.D.İK eTKeH. C.AMaH)l(OJIOBTblH nİKİ­
pi 6oHbIHWa, .ıı.ynaT rniina o.ıı.aFb!Ha KİpeTİH :J1CaiiMa pyhı ocbı R8Ma rnii­
nanapbIHhI« )l(aJIFaCbI 6onybı MYMKİH. "XI racbıp.ıı.aFbI M. K,awI<apu ea-
6eriH.ıı.e aTaJIFaH 'IU?Ull TaHnaCbl HblH aTbIHaH OCbl KyHrİ wanbıpaWTbIHbll( 
rnpMaFbl ıubt6btll tteMece .ıı.ynarrbıa aJİHİ« TapMaFbl lllblMbtp amynapbIH 
Kepyre 6ona.ıı.bı. MeHİ«we, ocbı KyHrİ .ıı.ynarrap V -VIII racbıp.ıı.aFbI 
e)l(enri OpxoH-Ettuceii TYPKİnepİHİ« �pnaınapbı 6onbın rn6brna.ıı.bı. . .  " [7, 
34-37-66.],- .ıı.eii.ıı.i .  A. Aphıc6aes TapTyl\: I<aJiaCbIHbm aTbI ocbı ııFMa Tİ­
nitt.ıı.e )l(acanraH .ıı.ereH nİKİpre TOI<Tana.ıı.bl. CaJ Ty6ipi map<mapbt oratt 
CbIH eciM TY.11.bipaTbIH -llbt )l(�pttaFbIHbIH KaHe sapuaHTbI my1<; I<OCbIJIYbl 
apI<bIJibl )l(acanraH, Tapbı+mf!Ç, Tapmf!Ç. Arny.ıı.bıa MaFbrnacbı l(a3İpri Tİ­
JIİMİJ.D.eri "TapbI-JlbI, ııFHH Tapbı, TapbICbI Kan" )Kep .ıı.erettre C;)HKec Ke­
ne.ıı.i [8,44- 6.] .  

Jla6acbı (Jla6a1b1) - AnMaTbI 06J1bICbI PaiibıM6eK ay.ıı.attbIH.D.aFbI 
rny )((;)He aJeH aTbI. E. K,oiinıhı6aes Jla6a3bl T\'JIFaCbIHbI« WbIFYbl )l(a­
Hbrn,ı:ı;a eKİ TfPJIİ nİKİp �cbıtta.ıı.bl: a) "JJa6(up. )l(aFanay)+tnbl(aJ )l(ara­
naybı) - 3THOTonoHHM; ;)) l(aJaI< TİJIİtt.ıı.e "ine 6acbı" caJ.ıı.epitteH K.Y'.PaJibm, 
inrepitt.ıı.i bII<IlaJI ;)CepitteH ,ll;bI6hıcTbII< aJrepicTepre �wbıparatt arny.An 
Jla6acbl T\'JIFaCbI Kette TfPKİ.ıı.e J1a6a+acb1 "AcbIHbI« canacbı" MaFbIHa­
CbIH 6in.ıı.ipe.ıı.i .ıı.en Tycitt.ıı.ipe.ıı.i [9, 1 82-6.] .  3eprreywinep.ıı.ia Kanwiniri 
J1a6 caJİH T;))l(İK TİJIİHİ« ")((ara, aJeH 6oiibı" MaFbrnacbIH.D.aFbI ceJİ .ıı.e ca­
Haii.ıı.bı. T;))l(İK TİJIİH.ı:ı;e 6\'fl caJ 6ipHenıe MaFb!Ha 6in.ıı.ipe.ıı.i :  J1a6 - "epiH, 
aYbn", "nıeT, )((ara", J1a6 "Yii "6\'flaI<TbI« )l(aracbı" [ 1 0,200-6.] .  8J-
6eKCTaH.D.a Jla6:HCap Tayhı 6ap, OHbl T. Ha<t>acoB )l(OFapbı.ıı.a aTanraH 
T;))l(İK TİJIİtt.ıı.eri MaFbrnacbı apI<bIJibI -rycitt.ıı.ipe.ıı.i,  ıırnu "J1a6+.?1Cap ()l(ap­
.11.bI« )l(aracbı, aTPa6bı), an Jla6coü "caii 6oiibı, caii )l(aracbı" MaFbIHaCbIH 
6in.ıı.ipeTİH arny .ıı.en ecemcü.ıı.i [ l  1 , 1 07-6.] .  Jla6acbı aTaybIHbIH eKİHwi 
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Cb1ıı;apb1H.L1arb1 ac (ac&ı} ca3İHİıı; KaHe TYPKİ, MOHFOJI Tiıı.nepiH.neri MaFbl­
Hachı "ey, a3eH :ııcarnchı, a3eH 6oübı" .nereırre :ııcal\bIH [ 1 2, 143- 1 44-66.].  
ÜCbI :ııcopaMan 6oübrnwa, Jla6ap/ JlaBap, Jlenci/Jlen aTayııapbIHbIH; .na 
'fY6İpi 11a6/Jıen .nen naÜbIM.nayrn 6oııa,nbı. 

Jla«ap/ Jla6ap - AııMaThl o6JibICbI Eıı;6eKWİI<a3aK ay.naHbIH,narbı 
a3eH aTaybl, ochı Maıı;aü.narhı warbIH eıı.ni MeKeH .ne JlaBap aTana,nbı. 
Ocbrn,naü arny Tan.nb11<oprnH :ııcarbıH.na .na 6ap.Arny.narbı aübıpMaWbIJibII< 
6-6 ,nb16b1cTapbIHbIH; anMacyı.rn.na raHa. E. I<oüwhı6aesTbIH; naübıM.na­
yı.rnwa, 11a6 (11p.) ")l{aranay" MarhrnachIH 6iıı.nipe.ni, an ap - ani a<tı<tı11Kc, 
KaHe TYPKİ.ne .ne ochı 'q'J!Fa.na: na6a "a3eH, ey" + ap a<tı<tı11Kc [9, 1 82-6.] 
I<OJI,naHbIJIFaH .nen ecenTeü.ni An ııKyT, qysaw Tiıı.nepiH.ne 11a6a/11ana 
"cali, :ııcbıpa" Marbrnacb!H,na T. )l{a�3a1<0B "ap" KaHe a<tı<tı11KCTeH rapi 
11paH TİJIİH.neri "ey, a3eH" ca3İHe 6eüiM .nen ecemeii.ni. Ocbı .nepeKTepre 
cyüeHreH, T. )l{aHpaI<OBTbIH; 'f\!:ııcb1pb1MbI 6oübrnwa: "erep 11a6 ca3İH 
"weT,:ııcarn, a3eH 6acbı, caü, :ııcbıpa" M;)HİHe 11e 6oııca, OH.na Jla6ap/Jla6ap 
6epeTİH Marbrnacbı "caii.narbl, :ııcbıpa.narbı a3eH, 6-VJiaI<" 6onbırı Wbıra,nbı, 
a<tı<tı11Kc anire aüHanraH. 83eHMeH arrac Jla6ap/Jla6ap rnybl .na :ııcorapbı­
.na, 611İKTe, a3eH 6acbrn.na, a3eH 6acbrn coıı rny.naH ana.ahı [2, 1 44-6.] 

CaiiTin, 1<mipri KYHİ 'f\!PnaTbIHa 1<aparnH.na, KİpMe ca3 T;)pİ3.ni 60-
JibIII KapiHeTİH MaFbıHacbı TycİHİKcİ3, Kyıı;ripT arny,nbı :ııcaıı;rbıpTI<aH.na, 
"caü.narhı, )l{bipa.narbı a3eH, 6-VJiaI<" eKeHİ aHbII<Tana.nbı, 6-VJI aTay,nbııı; Iq'­
paMbrn.nanı a<tı<tı11KCTİll ani a<tı<t>HKCKe aHHaJIYbi .na OHblH; K0HenirİHİH; 
.n;)Jieııi. 

)l{orapbı.na KemipiııreH.neü, Jla6ap/Jla6ap arnyııapbıMeH Ty6ipnec 
KeJieTİH eH.ni 6ip arny - Jlenci. Jlenci - AııMaTbl 06JibICb1 J<apaTan :ııc;)He 
A1<cy ay.naH.napbı )l{epİH.Lleri a3eH, \'.3b1H,nbırb1 4 1 8  wa1<blpblM. Ücbl 
a3eHHİıı; 60Üb!H.L1arbl AnaKaJI ay.naH,nbII< ;)KİMwiııiri, Cap1<aHT ay.naHbIH­
.narbı KeHT :ııc;)He TeMİp :ııcoıı CTaHLIHJICbl MeH MeMJieKeTTİK I<OpbII< Ta 
Jlenci aTana,nbı. CoHbIMeH 1<arnp, Jlenci - )l{oıı;rap Anarnyb!HbJH; coııryc­
TİK 6eTKeÜİH.L{eri Mp,nbIKTbIH; .na aTbı . Jlenci a3eHİHiıı; oa canacbı - Ca­
pb1Mca1<TbJHblli 6acTayblH,na [2,438-439-66.]. Arny Typanbi anrawl\bı .ne­
peKTİ T. )l{aHpa1<oe B.A.Ap11cTOBTbIH; ea6eKTepiHeH \'.Wblparn,nhı, OH.Lla 
a3eH Jlancy aTaJIFaHbI :ııcaübrn.na aÜTbIJiraH 3.K. fleKapcKHH arny.nbla 
Wbirybl rypanbı: "KaHe rypKiııep.nia caü, a3eH, cana,:ııcblpa M;)HİH.neri 
11a6a/11ana 'q'J!FaJibI c03.nepi 1<a3İpri llKYT :ııc;)He qysaw Tİn.nepiH.ne KYHİ 
6yriHre .neüiH ca1<TaJibIII Keııe.ni", - .nen )l{aJa,nbI [ 1 3 ,  145-6.]. A. 86.nipax­
MaHOBThıa oiihıHiııa, arny Jlancy >Jlency> Jlenci 6onhırı a3repreH 
[ 6, 1 29-6.]. E. I<oüwbı6aes ocbı niKip.ni 1<yarraü Kene: "Jlancy aTayb!HbIH; 
1<a3aI< Tini M;)HepiHe Kene-Kene, Jlancy > Jlanc&ı> Jlenci <tıopManapbIH 
1<a6bm,nayb1 ııornKara c11ıı,nb1" [9, 1 83-6.],- .nen �bipbIM,naü,nbı. T. )l{a­
�3aI<OB ocbl TeKTec arnyııap.nhıa a3re .ne rypKİ Tİn.nepiH.ne Ke3,neceTİHİ, 
arnn attTKatt�a. e16eK TİJIİHııe: Jla6.Jıcap. Jla6uo6, Jla6cau, Jla6ux0By1; 



1 3 2  Altay Communities: Language and Literature lssues 

TYJ>İKMen TİJIİH,!1,e: Jle6an, Jle6Rn; 6awıcypT TİJIİH,!1,e: Jla6ay b/J1a6y Kflle, 
Jlana T.6. Ke3.ıı;eceTini )KaHblH,!1,a aiha.ıı;hl. Arnyrn ı<;aTbICTbI .ı:ıepeKTep.ı:ıi 
capaııau Kene, TJKaıqı:Jaı<;oB "Jlenci eJeni aTbIHbil{ 6acTanI<bI -q'JIFaChl -
Jlancy, onhil{ apxenmi Jla6ac .nen rnny.ıı;hll{ nerİ3İ 6ap. Aıı Jla+ ôac 
arnyhlnbll{ Jla 6ip 6)'b!H,!l,hl TY6ip eKeni, MaFbIHaCbl "e3en, ey" , aıı 6ac -
"6ac )Kaı<;" .HFnH Jlenci <Jla6ac <Jla6ac "e3en, ey 6achl" MaFhınaFa ıı:e 
CHJII<Tbl [3,66-67-66.], - .nen )KOpaMaıı.ıı;aii.ıı;bl. 

Acbı (Acbı) - )Kep, )Kauııay, eJen. AııMaTbI 06ııb1cb1, Ea6eKIIIİ­
ı<;a3aI< ay.ı:ıanhln.ıı;aFbI 6ıı:İK Tay.uaFbI e3en .ne, )Kauııay .na ocbmau aTaııa,ı:ıbı. 
T. )l(aıqı:JaI<OBTbll{ aTay.ıı;hıl{ nerİ3ri MaFhınachına 3ep cana OTbtpbın, na­
ubıM.na)'brna ı<;aparnn.ua, Kene TYJ>Kİ Tinin.ne jazi - ".ı:ıaııa"' ")Ka3bII<"' "Kel{ 
aııı<an" MaFbIHaCbln 6iıı.ı:ıipeTİnin ce3,e36eK Tinin.ne RCU ")Ka3b!I<"' 

TYPİKMen, :nep6au)Kan TİJI.Uepin.ı:ıe .ne - R3&ı, R3U ".uaııa, )Ka3b!I<" MaFblna­
Cbin 6iıı.ı:ıipe.ı:ıi [3,65-6.] . T. )l(au:paı<;oB 6acTanı<;hı.ıı;a ocbı .ı:ıepeKTep 60-
UbIHIIIa, Acw arnyhı - ayeıı 6acrnFbı}azi, R3&1 ce3.ıı;epinia 3aMaH,!1,ap 6oubı 
.Ubi6btCTblI< eJrepicKe µı.ıbıpan, T\!JIFaJiblI< )l(aFbIHan TYJ>ııenren 1<aıınb1 api 
Acw eJeni aFbın )l(aTI<;an Tay eTerinia Kel{ )l(a3blI< 6oııbın Keııyi .ue 
aTay,ı:ıbıl{ ı<;oubıny ce6e6in .ı:ıaııen.ı:ıeu Tyce.ui .uen naubıM.ıı;au,ı:ıbı [3,65-6.]. 
Acw arnyhlna 6aunanbICTbl 6acı<;a .na 6oJI)l(aM.uap 6ap, coııap,ı:ıbm 6ipi, Ta­
pıı:xwhı FaJiblM 8. fıau6aTWa IO. 3yeBTİl{: "Accaı<;Tap, }lf'nH aCbl TaunaCbl 
6 . .ıı; . .ıı;. Y-IY Facbıp.ua JWPbIJIFan V Jibt )l(Y3 o.ıı;aFbIHbll{ 6ipi 6onbın, Yucin 
MeMJieKeTinia ıcypaMbIHa Kİpren" .ueren nİKİpin ı<;on.uau,ı:ıbı . T. )l(an�3a­
I<OB apxeoııorrap: e. Map�an, T. CenHroBa ea6eKTepin.ı:ıeri "Acbınap -
l(a3aI< .ı:ıanacbrn MeKen.ueren caı<; TaunaııapbIHbil{ ynKeni" .ı:ıeuTin �bı­
pbıM.ıı;ap.ubı capanau Kene, ı<;a3aı<; )Kepin.ı:ıeri "Acw aTbIMen 6aHnanbICTbI 
)Kep-ey arnynapbIHbil{ con rnuna aTbrnan I<OUbIJIFanbIH 6aH1<ayrn 6ona­
Tbrn,ı:ıaj:j" .neren )l(OpaMan aurn,ı:ıbı [3,65-66-66.].Erep Kene arnynap,ı:ıbıa 
)Kacanybrna neri3 6onaTbIH "ey" �bIMbI eKenin ecKepceK, Tauna con 
eJen Mal{aHbIH MeKen.ı:ıeyine 6aunanbICTbI Acw aTanybı MYMKİH,!1,İrin 
)KOl(I<a WbIFapyrn 6onMaii.ıı;bı. 

)Kep-ey arnyııapbIHbll{ e)l(eııri, Kene ı<;a6aTuı )l(aUbIH,!l,aFbI M:lJIİMeT­
Tep V-X FaCbıpnap,ı:ıaFbı Opxon, EnttceH, Cenenr, Iııe, Taııac eJen.ı:ıepi 
6ouııapbrnan Ta6bmFan V-VIII FaCbıpnap.ıı;bıl{ )KaJ6a ecKepTKİınTepin.ı:ıe, 
Y-IX FaCbip Kene )Ka36aııap.ı:ıa caı<;TaııFan. b\!JI ecKepTKİIIITep ı<;a3İpri 
TYJ>Kİ Tiıı.ı:ıepinia Ke6ine oprnt< 6onyhıMen 6ipre ı<;a3aı<; TaHnaııapbIHbil{ 
Kene 3aMan.ıı;aFbI TİJIİ JWPbIJibIMbIHan .na Marn�MaT 6epeTini MaJIİM. 
Keren - AııMaTbI o6JibICbI, PaHbIM6eK ay.ı:ıanbrn,ı:ıaFbI eJen, aybm ay.nan 
opTaJibIFbI aTaybı. f }\oaı<;aw6aesTbil{ naublM,ı:ıaybrnwa, e3en an.ı Mon­
FOJI Tİnin.ı:ıeri 2e2eH -"ayıııı:e, ı<acıı:erri" MaFbIHaCbIH 6in.ı:ıipce [ 14,92-6. ] ,  
A. 86.ıı;ipaxManos aTay.Ubl Monrnıı, 6yp11T TİJI.Uepi .ı:ıepeKTepin.ı:ıeri 23233H 
- "aIIIbII<, aHI<bIH, )l(aphtI<" MaFbIHachınan İ3.ıı;eii.ıı;i [6, 1 0 1 -6.}. KezeH eJen 
arnyhı peTin.ı:ıe M. }\awKapH e1c16erin.ı:ıe: "KeHKan - Ulug Kejkan, Kicig 
Kejkan -q'JIFanaphIH.Ua 6cpin in, l\aııc Taybrnan hlna(Iııe) e3enine ı<;apaii 
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araTı:.rn eJeH arrapı:.ı" [5, l ,  l 90-6.} eKeHİ awTı:.mrnu. T. )l(aHpaı< ocı:.ı Keu 
ceJİ epTe JaMau.nap.na KeH.ne Keu, KeH.ne Kyu, eu.ni 6ip.ne ıwU 'f\'JIFaJia­
pı:.rn.na J<OJI,!lauı:.mı:.rn, "yarip, ynKeH ııcyıu<ı:.ıp, eJeH apuacı:.ı, )J(aFacı:.ı 
(xaKac TİJIİH.ne), "Tepen; caw, 6HİK )J(ap,TİK )J(ap, (I<a3aI<, J<l:.lpFbl3 Tin.nepİH­
.ne) MaFı:.rnanapı:.rn 6in.nipreuiu awrn Kene,cou;rı:.ı .nepeKKe cyweuin, Keu 
C03İHİH; u .nı:.161:.ıcı:.ı rycin I<anFaH, an Ke 'f\'JIFaCbIHa J<OCbIJIFaH zeH C03İ 
TYPKİ Tin.nepİH,!le "ey, e3eu" Marı:.rnacı:.ıff,!la I<OJI,!lattı:.ınrnH, cou.nı:.ııçraH 
KezeH aTayı:.IHbIH; Marı:.rnacı:.ı "Tepen; caw, apua.narı:.ı 03eH" .nereu.ni au;rnp­
Ta,!lhl .nen T\')Kbipı:.ıM.naw.nı:.ı [3,84-6.}. 

CereTi - rny, Ken; )J(aJı:.11<, en.ni MeKeH. AııMaTuı o6nı:.ıcı:.rnı:.ıu; Eu;-
6eKIIIİI<a3aI< ay.nauı:.rn.na Cezemi ayı:.mı:.ı 6ap, ayı:.m aTı:.ı rny aTı:.rnau IIIbII<-
1<aH, Cezemi may&ı Pawı:.ıM6eK ay.nauı:.ıu.na. F.I<:on;I\,aIII6aes: "Arny .y:wrı:.ıp 
MeH l(,bıprı:.13 Tiniu.neri cezem (Tan) .nereu arnIII aTı:.rnaH anı:.rnyı:.ı MYMKİH. 
I<:ı:.ıprı:.ncTaH MeH I<:aJaI\,cTaHHbIH; CereTi .nen aTanaTbIH )J(epnepiu.ne IIIbI­
HbIH.!la .na araIIITbII'.\ ocı:.ı rypi ece.ni. 6.y:rau eKİHIIIİ 6ip )J(OpaMan aHTYfa 
6ona.nı:.ı. D\'JI MOHron.nı:.ı« cozom&ı (Mapan.nı:.ı) .nereH ce3İHeH .ne 6onyı:.ı 
bII\,THMan. liipaI< co«rı:.ıcı:.ı .ny.naMan.nı:.ı" [ 1 4, 28-6.] .nece, A.86.nipaxMa­
HOB 6\'fl eKİ niKip.ni« cou;rı:.ıcı:.ıua I\,ocı:.mı:.rn, "arny TYPKİ-MoHron Tin op­
Taı<Tı:.ırı:.ı 3aMaHbIH,!la )J(aCanraH, MOHFOJIIIJa cozoo "Mapan, 6.y:FblHbll'.( .y:p­
raIIIbICbI" CereTİ, 6.y:rı:.ITı:.ı rnynapı:.rnı:.ı« I\,aTap Kenyi Ke3.newcol(, eMec. 
On eKeyiHİ« Marı:.rnacı:.ı 6ip, ı<a3al(, Tİniu.ne "6.y:rı:.mı:.ı" .nereu ce3" [6, 1 56 
6.), - .nen TOnIIIı:.maii.nı:.ı. E. I<:oiiIIIı:.ı6aeBTbII'.\ nawı:.ıM.nayı:.rnIIJa: "cezem 
(nı.ıı.nı:.ı« 6ip rypi) + my - "cereT rny" M:lHİH.neri arny" [9, 208-6.] .  

TypKİ TİJI,!lepiu.ne cezem ce3İHİ« 6İJl.!lİpeTİH Marı:.ıuacı:.ı 6ip.neii, ouı:.ı 
O.T. Mon'laHoBaHbII'.\ ce3.niriu.neri .nepeKTep KepceTe.ni: J<bipF., xal(,. cyzym 
cowm "Tan", .nereu cyymmiz "TaJl.!lbI" [ 1 5, 292- 6.], M.I<:aIIII<aptt.na cezem 
"Tan" [5, l ,3 1 96.]. T. )l(aHpaI\,OB aTanraH .nepeKTepre cyiieuin, )J(ep arnyı:.ı 
"Tan,!lbl )J(ep, Tan l(,anbII'.( eceTİH )J(ep" _y:fb!MbIHaH IIIbil(,J<aH, xanbII< OCbl 
araIIITbI, cynı:.ı )J(ep.ni MeKeH eTKeH,!lİKTeH, eJI,!lİ MeKeH arnyı:.rna aiiuanraH 
.nen naHbIM,!laH,!lı:.ı [3,208-6.]. )l(aM6bIJI o6Jib!Cbl T.PbICI<.v:JIOB ay.naHbIH,!la­
Fbl ayı:.m.nı:.ı« aTuı .na Cezemi 6onraH, 6.y:n arny.nı:.ı« "Tan.nı:.ı )J(ep, Tan 
ı<anı:.ıu; eceTİH )J(ep" .y:rı:.ıMı:.rnau IIIbII<I<aH,!lı:.ırı:.rn .n:ıneJI,!lew.ni.AraIIITuın; aTı:.ı 
peTiu.ne cezemi maJ1 6enrini )J(a3yIIIı:.ı lllepxau hl.y:pTa3auı:.ıu; e«6eKTepiu.ne 
Ke3.nece.ni. Arny Kel'.(eCTİK Ke3en;re caw 03repTİnreH. I<:aJaJ<CTaH T:ıyencİ3-
.!lİKKe J<OJI )J(eTKİ3reH yaJ<DJTia TapHXTbll'.\ K03İH.neii xanbll(,Tbll(, TepMHH 
l(,aiha awuanı:.m opuı:.rn rnnTı:.ı. I<:P )l(oraprı:.ı Ke«eci Tepanl(,acı:.IHbll'.\ 
04.05. l 993 )!(. NQ 2 l 89-XII I<:aynı:.ıcı:.ı 6owı:.rnIIIa A.ııra6ac ayı:.mı:.ı e3rep­
Tinin, rnpttxH aTı:.ı- Cezemi l(,annı:.rna KenTipin.ni.Xanı:.ıI<TbII< reorpa<tımmı:.11< 
TepMHH.nep MeH TOnOHHM,D,İK arnynap Ke3 KenreH aiiMaJ<Tbll'.( <İIH3HKa­
reorpa<tımınbII< epeKIIIenİKTepİH .n:ın, aiiuı:.ıTnaw 6epe ana.nı:.ı. )l(annı:.ı, 
reorpa<tımını:.ıl(, arnynap.nı:.ı« )J(eprımKTİ )J(ep epeKIIIenİKTepİH .n:ın 
6ewuenereH )!(ar.naif.na eMİpIIIe« KeneTİHİH Ke3İH.ne eJrepTİnreu arnynap­
.nı:.ı« )l(al'.(rı:.ıpTı:.ınyı:.ı T:ıpİ3.!lİ .nepeKTep .n:ınen.neii.ni. l(apaTypbII\, - AnMaTı:.ı 
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o6ııhıehı, Eıı;6eKllIİl(3.3al( ay.zı.aHbIH.U.aFbl aYbIJI.U.hIK oıq>yr aTaYbJ, 6ip KeJ.zı.epi 
eıı.zı.i MeKeH.zı.i l>eKeT .zı.en Te aTaUThIH.  Arny.zı.hııı; eKeyi .zı.e e)){eııri, 
.zı.ereHMeH f\apa'flpbı� arnyhı EeKemmep 1WFhI3hIJIY Ke3eH;İHeH 6\'.PhIH 
nau.zı.a 6oJIFaH .zı.eyre 6oııa.zı.bı. 3eprreYllIİJiep.zı.iıı; nİKİpİHllle, �apa ee3İ 
"l(aJibIH;, blFbl, blFbl-)){blFbl" MaFbJHaebIH 6iıı.zı.ipe.zı.i, '!Wbll( HeMeee 'f\'PKİHİH; 
rypy� eeJi "yu-)){au, l\Opa-l(onebı" MaFbIHaehıH 6iıı.zı.ipeTİH 'f\'.JIFaııap [ 1 6, 
20-6.] .  K,a3al( VııTTbIK JHI.Ut:KJione.zı.ı.ı.11ebrn.zı.a: "illaMaMeH YI- YIII raebıp­
ııap.zı.a eaııbIHFaH, l(aHJibI TannaehIHhIH eıı;Ke, TaHTa pyııapbrnhııı; mypa� 
�oHblcbı. CoH.zı.an-al( OpxoH eeKepTKİllITepiH.zı.e mypy� "Rmy� " -J1Cama� 
ee3.zı.epi MaJI eeipyllIİ XaJibil(Tap l(OHhiebI MaFbJHaebIH 6iıı.zı.ipreH. T. )l{a­
H�3al( f\apaT�pbı:� aTaybı Oebl Herİ3,ll.eH lllbll(l(3H eaHaU,ll.bl enTKeHİ TYPKİ, 
MOHFOJI Tiıı.zı.epiH.zı.e T�pbII\ eeJİ epTe JaMaHHaH TYPJIİ .U.bI6bıeTbIK T�rn.zı.a 
"l\OHbıe", "T�paI<'', "yı:i" M;)HİH.zı.e f\OJI.U.aHbIJIFaH. Aıı ottKOHHM �paMblH.U.3-
Fbl �apa ee3İ "yııKeH", "6aeTbI'', "Herİ3ri" M;)HİH.zı.e l\OJI,ll.aHblJiaTblHbIHa 
l(apaı:i, K,apaıwbıl( arnybı "ynKeH T�pal(, l\OpFaH" .zı.ereH MaFbIHaFa )l(Yhll\­
Tay [3, 1 1 3 6.]-.zı.en T�blpb1M,ll.3H,ll.bl. 

CenTİn, )l(ep-ey arnyııapbIHbIH; e)l(eJiri R;a6aTbIH3 l\3TbieTbI Taıı.zı.ay­
ııap arnyııap.U.b!H apx11eeMaeb1 TYPKİııep.zı.iıı; Ama TİJIİHeH,KeHe TYPKİ TİJIİ­
HeH, ebıp TapTaTbIH.U.bIFbIH 6attR;arn.zı.bl. Oııap.U.b!H R;a3İpri KYHİ MaFbrnaebı 
TyeiııiKeİ3, Ky!irİpT Kepittyi ,ll.bI6bieTbll(, �pblJiblM,ll.bll\ cnrepieKe �lllblp3-
Yb1H3 63ttJI3HbieTbI. CoHbIMeH l(aTap, KeHe TYPKİJIİK I<363Tl(a T;)H 3TaY­
JI3p.U.bIH; 3THMOJIOrH.llebIH3 l\3TbieTbl nİKİpııep.zı.iıı; ;)p aııy3H 6oııybl OJI3p­
,ll.blli MaFbIH3ebrn 3llIY.U.bIH; l(HbIH.U.bIFbIH.U.3 .zı.en TYeİHreH )l(eH, 6ip FaJibIM­
HbIH; K63K3p3ebı 6ottbIHuıa, KeHe TYPKİJIİK arny.zı.bı eKİHllIİ 6ip FaJihIM Kİp­
Me JJieMeHT .zı.en TyeiH.zı.ipyi MYMKİH. 8p11He, oııap.zı.bııı; l(anebıebı .zı.a .zı.e­
peKTepre eytteHe.zı.i. )l{aıınhITYPKİJIİK JieKeHKa.zı.aH eal(Taııbın l(aJIFaH ee3-
.zı.ep oebı KYHİ TYPKİ Tiıı.zı.epiHe opTaK ee3.zı.ep rn6bıH f\WaH:.zı.bı, HeriJri ee3-
.U.İK I<OP.U.bIH; �HbITl(biebı 6oııbın Ta6brna.zı.bı. )Kep-ey arnyııapbIHbIH; )l(aea­
ııyb!H.U.a oebı �Ub!Tl(bl ee3.zı.ep 6aeTbl Opb!H aJia,ll.bl. 

)l{aıınbı, TypKİTaHy FblJibIMbIH.U.a )l(aJinbıTypKİJIİK Ke3eıı; eTe �3al( 
yal\bITThI R;aMTH.U.bI .zı.en eeenTeııe.zı.i, 6� 'f\'PKİ Tiıı.zı.i Tannaııap e)){enri .U.;)­
yipııep.zı.iıı; eJİH.zı.e-al( 6ael(a rnunaııapMeH, xaııbIKTapMeH I<3pbıM-l(aTbI­
Haern 6oıı.zı.bl .zı.erett 60JI)){aM )){aeayra MYMKİH.U.İK 6epe.zı.i. Eeıırini 'f\'PKİ­
TaHYlllbI 11. H. WepeaUIH,ll.3e )l(aJinbt:TYPKİJIİK l(a6aTTbIH �paMbrn.zı.a .zı.a 
KİpMe eeJ.zı.ep 6ap .zı.en, oııap.zı.hl lllhIFY TeriHe I<apau: l\bITatt, 11paH ( eor.zı.hı 
HeMeee napebı, nexnee11),11paH Tiıı.zı.epiHeH 6ael(a 11H.ıı.oeeponaııbIK .zı.epeK­
Tep.zı.eH aybieKaH 33,ll.aFaH ee3.zı.ep, 6ael(a Tiıı.zı.ep.zı.eH ( OKKa3HOHaJI MOHFOJI 
ee3.zı.epi, qı11H-yrop Heri3.zı.i) eHreH ee3.zı.ep .zı.en 6ene.zı.i. E�ap.zı.hııı; İllIİH­
.zı.eri eıı; KeHeei l\bITan TİJIİHeH ayblel(aH.zı.apbı eaHaııa.zı.bı [ 17 ,92-6.]. 

�pbrnbIMbIHa I<apau KeHe l(a6aTl(a )){aTaThIH ))Cep-ey arnyııapbı: 
Ty6ip, TYblH.U.bI, 6ipİKKeH, KİpİKKeH 'f\'.JIFaJibI 6oııbın Keııe.zı.i, l(a3İpri KYHİ 
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ry6ip 'J'\UlaFa \'.l\CaÜTbIH aTaynap ıqpaMbIH,Lla eni �Hal\fap(Jla6+ap) 
calÇfaJIFaH. 

ATaMeKeH, :ııcep-cy aTaynapbIHbIH; 3THOC cauacbıH,Lla 6eKİn ı<;aJibln­
Tacy :ııcOJibI TbIM ;;ıpi.ueu 6acTana.abı. ÜJI 6enrini a,naM,nap ı<;aYbIMbIHbIH; 
:ııceTİJiyMeH TİKeJieii: 6aii:JiaHbICTbl. a. T. l\aii:.uap.abIH; naÜbIM.UaYbIHIIIa, 
"'JmHOC - FblJiblM lKyJİH.ae: "eTKeH .uayipnep.ue .llYHHere KeJIİU, 6eJirİJIİ 
reorpaqmgJibII\ opTa.aa ı<;anbınTacı<;au, III\'.f'bIJI.UaHFaH TİpwİJIİK-Tİpniri 6i­
pbııı;rnii:, MİHeJ-1\\'.Jll\bI \'.l\Cac, .uiui .ue, TİJIİ .ne 6ip, canT-.aacTYPİ MeH a.aeT­
f'\'.PDbI oprnı<;, eJİHİH; opTaı<; Teriu, TYhICTbIFbIH, T\'.TaCTbIFbIH ceJİHe 6ine­
TİH, caTbrnan .uaMy 6apbICbIH.Ua aHaJibII\, aTaJibII\, pynhlı<;, Taii:naJihII\, 
\'.JlbICTbII\ :ııc;;ıue XaJibil\TbII\ .uayipnep.ai 6acbrnau Keıııipin, 6yriu.ue .uep6ec 
en 6onbın OTbipFaH a.aaM,nap ı<;ayblMbı" 6oJihm TaHbJJia,L\bI [ 1 8, 1 0-6.] .  

D\'.Jl T\'.lKblpblM y;ım-'JmHocmbıl( 6yriuri Kyure :ııcery :ııcoJibI \'.Jaı<; 
.uereH,Llİ aıı;FapTa,!lbl. ÜHblH; ;;ıp K;aJITapbIC-ı<;arnapbIH.Ua XaJibll\TbIH; TblHbl­
Cbl, Tipwiniri, eMipiuiıı; 0Jeri-Ma.aeu11eTİ, rnpHXbI c11gı<;TbI pyxau11, MaTe­
pHaJI.UbII\ 6attJibffbJ :ııcaTbıp, conap.uhııı; Mal{hIJ.llbI 6eniri lKep-cy aTaynapbı 
6onca, OHbIH; K0He ı<;a6aTbl TapHXThIH; xaThIH,!laÜ Cblp caı<;TaFaH 6aÜJihffhl 
6onbın rn6bma.ahl. 
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TypKi TİJI.ı:ı;epiu.ı:ı;eri reneTHKa-ceMaHTHKaJibII\ Ko.ı:ı; 

AHapKf!l CaJ1H;b1H6ai:/ 

Genetic-Semantic Code in Turkic Languages 

Anarkül Salkynbay 
Summary 

Current Turkic languages' names have the same side of meaning, under­
standing and form. Ali of the words that we use are derivatives that ha ve devel­
oped meanings and forms. Even ifa  language develops, changes and the parts of 
speech change, the main genetic-semantic SENSE does not change the saver 
root's meaning and sense does not change. lf the name is made by it's under­
standing, its main and special signs are described. This is the starting point for 
meaning and sense. New derivative words save their sema, the inside meaning of 
structure forms. Genetic-semantic code - the oldest roots' macromeanings' 
common being, semas' historical meaning-defıning general program. The fırst 
meaning's division or changing is based on the words' meanings' splitting and 
forming. We are able to show the forma! development and the words' intrinsic 
history through the genetic-semantic code. When the name is being made and the 
genetic-semantic code is not saved, a language will not save it's system structure 
and the language would just randomly be structured as "chaos" Ali the deriva­
tives that have the same root are from one nest, so we conclude that the existence 
of the main sema is the result ofa  genetic-semantic code. Genetic-semantic code 
is a connector or binder between the words' meanings. We can research any 
words only when we start to understand the language's history. A genetic­
semantic code - the central idea in the historical development of the derivative 
words. 

Key words: Turkic languages, Genetic-semantic code, language, new de­
rivative words, central idea. 

K,aJipri TİJIİMİJ.ı:ıe K,oıı.ı:ıaHhlJihın ınypreH ceJ.ı:ıep -ryreJIİMeH T)'hIH.L\hI 
ceJ.ı:ıep. E� arnyııap ceJ.ı:ıiK K,a6arrhnı; eli eJrepMeııi, HKeM.ı:ıi, ıq6hmMa­
JihI .ı:ıa .ı:ıaMhIFaH 6eııiri. Ei3 TYhIH.L\hI ceJ.ı:ıep.ı:ıi HOMHHaUH.llJihII\ y.ı:ıepic He­
rİJİH.ı:ıe naii:.ı:ıa 6oııraH HOMHHaTHBTİ Tall6a peTİH.ı:ıe K,apacThıpaMhl3. Tall-
6a 6oJiraH.ı:ıa .ı:ıa MaFhlHaJihl, 03İH.LIİK apHaHhl ıqphIJihIM.L\hIK,-CeMaHTHKa­
Jlhll\ K,acHeTi 6ap, l\hl3MeTİ 6ap Tatı.6a .ı:ıen TaHHMhl3. TyhIH.L\hI ceJ.ı:ıiıı. Ma­
FhIHachı ce6emIIİ Heri3.ı:ıill MaFhrnachı apK,bIJihI aii:K,hIH.L\aJiaThIHhI 6eıırirri. 
Ce6enwi Heri3.ı:ıill HOMHHaTHBTİ MaFhrnachı 6errrirri 6orrraH ınar.ı:ıaii:.ı:ıa, 

8n-<t>apafiH aTb1H11,arb1 l(a1aK .\'JITTbIK yttHeepcITTCTİHİll npocjıeccopbı, AnMaTbl, 
l(aJaKCTaH. 
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T}'blH.Ubl C03 MaFbIHaCbl accoı..u1aTHBTİ 6aiirıaHblC H�TmKeCİH.Ue :p'blHblK­
Tbl 6oJia.Ubl. Jlrnu T}'blH.Ubl C03.Uİ MaFbIHaCbl MeH 'fYCİHİri 6acJ<a C03 
apKblJlhI TaHhlJlaThIH ıqqJhIJihIM .nen aHhIJ<Tayra 6ona.uhı. Tyı.rn.uhı ceJ.UİH 
MaFbIHaCbl 'fYil HerİJre T�yen.ui 60Jibin, COJI apKblJibl 'fYCİH.UİpinreHİMeH, 
eKeyİHİH MaFblHaJiblK ıq'pblJlblMbl 6ip.ueii: eMeC. )l{aHa HOMHHaHIBTİ T\U)­
FaHblH İlIIKİ Marhrnachı TeK )lcaHa MarhıHaııhı ceJ.UİH J<aııaii: )l(acaııraHhIH 
FaHa KepceTİn l\OHMaii:.uhı, COHbIMeH 6ipre )l(acaııy T�CİJIİ MeH aMaJihIHaH 
xa6ap.uap eTe.ui. )l{aHa HOMHHaumı T)'FbIJ)'Fa ce6enlIIİ HerİJ.UİH MarhıHa­
ChI TİpeK 6oııhm, )l(İKTeylIIİ MarhrnaHhI HaKThIJiaH.UhI. l\aH.uaii: �FhIM.uap­
.UhIH apaCbIH.Ua 6aii:JiaHblC 60JIFaH,ublFbl )!(�He J<aH.uaii: MaFbIHaJiap.ubIH ce­
MaHTHKaJiblK accouuaumıra 'fYCKeH.uiriH KepceTe.ui. )l{aHa arny MeH 
OHblH TynKİ T0pKİHİ apaCbIH.UaFbl \TblM.UblK 6ai1ııaHblCTblH cunaTblH 
aii:J<hIH.UaH.UhI. 

HoMHHauuıı Teopuııchı �prhIChIHaH naHblM.UaraH.ua, arny.UhIH HO­
MHHaTHBTİ 6eıırici apJ<blJlbl )i(aHa MaFbIHa T}'blH.UaHTblH.UblKTaH, C03-
)l(aCaM.UblK KaJihinThI oprnJ< ceMaHhIH napa.uurMaJihIK Tİperi peTİH.Ue 6ara­
ııayra 6oııa.uhı. .}]mu, 6eııriııi .ueHOTaTThI arny ylIIİH, JaTThIH He ıq'6hı­
JihICThIH MaHbl3.Ubl 6eıırici aJibIHa.Ubl .ueceK, HOMHHaJ..lHJIJlblK aTay T)'Fbl-
3)'.Ua ceJ)l(aCaM.UhIK J<aJihmrnrhı oprnI< 6ipııİK - opTal\ ceMa yııKeH peıı aT-
1\apa.uhı . VrhıM.uarhı İC-1\HMhlJI MeH �peKerri, 1arrbII\ M�H MeH [\acuerri 
cunarray apJ<bIJibI HOMHHaTHBTİK 6eııri )l(acaııybı MYMKİH. CoH.UbII<TaH 
HOMHHal..lHJIJiblK arny MeH OHbll{ TynKİ cc6enlIIİ HerİJİHİI{ apaCbIH.Ua cpcK­
llle J<apbIM-J<aTbIHac J<aJibmrnca.ubl. Ai1TaJibII\, aÜl}apa, aÜMaJLa, aÜl}acy, 
aÜHaJLY T\U)FaJiapbIHbm TynKİ aTa)'bl - "ai1" C03İ, "aÜHaJLY ", "ôewe11eHy " 
MarbıHacbı apJ<bIJibI )l(acaııbln, )l(eKe aTayııap.ua epeKllle I\apbIM-1\aTbrnac­
Ka 'fYCe.ui. "Aü..ttaJLay ", "wuıay " HOMHHauuııcbl ce6enllli arny apJ<hIJibI 
accouuauuııııaHFaH, M�H.UaFbl HOMHHal..lHJIJlblK 6eııri "aü " C03İHİH ıq'pa­
MbIH.UaFbl aii:Haııy ceMaCbl )i(aHa HOMHHaTHBTİ arnyra MafblHaJiblK )l(afbl­
HaH .uaMbm, ")l(aJ<CbI Kepy", "cyıo" Marhrnachrn 6epin �p. An "aü6ap, 
aü6am, aü6bıH, aüôap, aÜOblH, aÜHa " CHJll\TbI HOMHHal..lHJIJibll\ arnyııap­
.UbIH )l(acaııyı.rn.uarbı opTaK ceMa - aHbil\TbIK, aii:KbIH.nbIJ<. Ochı 6eııri ap­
KbIJihI arny naii:.ua 6oııa.ubl, OFaH HerİJ 6oııraH "ai1" C03İHİI{ 6ip MHKpOMa­
FbIHaCbl )l(eKe amyııapra 6epine.ui. EKİHlIIİJIİK HOMHHaUHJIJiblK arnyııap­
.Uhill reHeTHKaJiblK 6ai1JiaHhlCbIH, HOMHHaTHBTİK 6eıırici apJ<blJlbl CaJ<TaJI­
raH opTaK ceMa HerİJİH.Ue aii:J<hIH.Uaii:MhIJ. 

CeJ)l(acaM.UblK acneKTİ.ue ce6em11i HeriJ.ui« apxuceMaCbIH )l(İKTe­
reH.ue, HerİJri ceMa 6apııhıi( T}'hIH.UhI ceJ.uep.ue caKTaJIFaH.UhIKTaH, ce6en­
lIIİ HeriJ.ui« MarhıHachı apJ<hlJlbI TY6ipııec ceJ.uep.ui« rnpuxu-reHeTHKa­
JihIK TaMhipblH rn6aMhI3. CeJ)l(aCaM.UhI rnpuxu acneKTİ.Ue Jeprrey.ue HO­
MHHal..lHJI TeopuııchIHhill peııi Jop. TyhIH.nhI ceJ.Uİ« İlIIKİ ceMaHTHKaJihIK 
Iqq)bIJiblMblH aHblKTay .uereH C03, ıqcpaMblH.UaFbl C03)1(aCaM.UblK � MeH 
ce6enlIIİ HerİJ.Uİll apaJ<aTbIHaCblH aii:J<bIH.Uay.uaH 6acTruıa,uhı. An ceJ)l(a­
caM.UbIK �aFhl TY6İp.UİH MaFbIHaCblH HOMHHal..lHJI TeopHJICbl apKbIJibl ra-
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Ha TYCİH.uipyre 6ona.u&ı. .zı:ettOTaTibill HOMnttanlBTİK 6enriııepi, aMaıı&ı, 
K;acueTi, caııac&ı, l\HM&m&ı, �peKeTİ T.6. apK,b!n&ı TY6ip.uia MaF&ıttac&rn 
aiİ:l\bIH.Uaii: aııaM&I3. HoMnttaumı o6'beKTHBTİ 6oJJMbICTblll oii:.ua, catta.ua 
6eii:HeJJeHyİH, .\'f'blM l\aJibIIITacy »<yii:ecİH, .\'f'blMHbll{ ce3 apK;blJlbl Tal{-
6aııatty cuııaTbIH TaHbITa,UbI. VFbIM MeH arny apac&ıll,!la c�ii:KeCTİ 6aii:na­
H&ıc 6ap. VFbIM apK;bIJJbI arny )l<aCaJJFaH,!la, arny.u&ıa HerİJrİ )K�He epeK­
we 6enrinepi cuııarrana.u&ı, �pi arny )Kacay.u&ııı, retteTHKa-ceMaHTHKaJibII\ 
KO,!lbl aiİ:K;blH,!laJJa,!lbl. feHeTUKa-ceMaHTHKaJibll\ KO,!l Herİ3İH,!le )Kal{a,!laH 
TY&IH.UaFaH ceJ.uep.ue opTal\ ceMa caK;Taııa.u&ı, iwKİ MaF&rnaıı&ıI<: l\\1)bIJJbI­
MbI I<:aJJbIIITaca.u&ı. E:pı KO.U MaF&IHaMeH TbIFbl3 6aii:naHbICTbI 6ona.u&ı, 
TİJJ.Uİll )Kyii:eni, KeweH.UİK curraT&IH caK;Taii:.u&ı. Arny )Kacay.ua retteTnKa­
ceMaHTHKaJJbII<: KO.U caK;TaJJMaca, TİJJ eJİHİll )Kyii:eni ıqcp&mbIMbIH caK;Ta­
Maii:, K;aııaii: 6onca, conaii: ıqcpaıırntt "xaocK;a" aii:ttaııap e.ui. Eip ceJ­
)KaCaM.UbII\ �rn KİpeTİH TYbIH.UbI ceJ.uep.uiıı. MaF&IHaJJbII<: ceMaııap&ıll,!la 
opTal\, e3eKCeMaHbll{ 6oJJybı OCbl ceMaHTHKaJJbll\ KO,!lTbll{ 6ony&rnaH .ueıı 
'Jl'.)KblpbIM,!laiİ:Mbl3. 

feHeTHKa-ceMaHTHKaJibll\ KO,!l - el{ Kette Ty6ipnep.ue 6oJJFaH MaK­
poMaFbIHaJJap opTal\TbIFbI, onap.Ubill .uaMy&I MeH K;a)KeTIİJJİKTepitte c�ii:­
Kec )KİKTenyi 6ap&ıc&ıtt.ua rnpaM,UaHbIII rnpaıırntt.ua, TYbIH,!lbI ce3.UİH. 
eJeKceMac&rn ıqcpaii:TbIH, ceii:Tiıı aii:&ıpyw&ı ceManap.Ubill TeriH aii:K;bIH­
.uaii:TbIH opTal\ MaF&IHaJJbII\ )Kyii:e. CeJ.uep.uiıı. MaF&rnanap&IHbIJl rnpaM.ua­
JJbIII, T:pIFaJJbll\ e3repİCTepre Tycyitte 6aii:JJaHbICTbl aJJFallil\bl MaFbIHa 
)KİKTene.ui, eJrepicKe -ryce.ui. fetteTHKa-ceMaHTHKaJJbII\ KO.U apI<:bIJJbI 
onap,!lblll TYIIKİ opTal\ TerİH aiİ:l\bIH.Uarr, MaFbIHaJJbII\ )K�He -cyııFaJibII\ 
.uaMy )Kyii:eciHİll Tİ36eritt KepceTyre 6ona.u&ı. M�ll,!laii: KO.U Ke3 Kenrett 
TYbIH.UbI ceJ.ue ce6eııwi tteri3 apl(bm&ı caK;Tana.u&ı. fetteTnKa-ceMaHTHKa­
JJbII\ KO.U tterİ3İH.ue rntta TİJJ .uaMH.UbI, eJİHİll )Kyii:eni cuııaT&IH )KOFaJIT­
ııaii:.u&ı. Tin.ueri ceJ.uep MeH -cyııFaııap Ke3-Kenrett ce36ett TİKeneii: 6aii:ııa­
H&ıcııaii:.u&ı. T:pıFanap.UbIJl l\OCbIJJbIII, 6ipiriıı, )KaJJFaHbIII )Kal{a aTay TYFbI-
3Yb1 ywiH İWKİ retteTHKa-ceMaHTHKaJibII\ MaF&rnanap&ı c�ii:Kec Kenyi Tnic, 
TİJI.UİK retteTnKa-ceMaHTHKaJJbII\ KO.U K;aJJbIIITaCTbipFaH )Kyii:ere 6aFbIHy&I 
K;a)KeT. 

VFbIM MeH arny apac&IH,!laFbI Ta6urn 6aii:ııatt&ıc - Tin )Kacaııy&IHbIJl 
HerİJİ. E:pı 6aii:natt&ıc ce3.Uİll MaF&IHac&ı apl\bIJJbI Kepittic Ta6a.u&ı. Erep 
M�.uaii: 6aii:naHbIC 6oJIMaca, TİJI wrraK;TaH-WIIal\l\a MWa 6oııa aııMac 
e.ui. Tin.uia .uaMy )Kyii:ecitt.ue retteTHKa-ceMaHTHKaJJbII\ KO.U �p TYPJIİ .uea­
reii:.ue 6onyoı bil\THMaJJ. Aii:TaJibll\, TYPKİ XaJJbil\TapbIHbIJl 6apJibIFbI 6ip­
.ueii: Kette TypKi )KaJ6a ecKepTKİWTepi TİJIİH Tycitte any&IHbill tterİ3ri 
ce6e6İH HOMHHaQnıı TeopIDICbl 'Jl'.PFb!CbIHaH 6&maii:wa -rycİH.Uİpyre 6ona­
,!lbl. K,aJipri TYPKİ TİJI,!leri 5-7 rnc&ıpnap.uaFbI Kette TYPKİ TİJIİH.Ue )Kacaıı­
FaH ceJ.uep.uia ceJ)KaCaM.UbII\ �nap&ıll,!laF&ı tteriJri ceMaııap&rn, ott.uaF&ı 
reHeTHKaJJbII\ KO.UTbI TOJibII\ caK;Taıı K;aJIFaH. Tin.ue .uaMy, e3repy 6on&m, 
ce3.UİK ıqcpaM eJrepreHMeH, Tin.ueri tterİ3rİ retteTHKa-ceMaHTHKaJibII\ 
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KO.n;Tbl caıçrayııı&ı -ry6ipııep.niı-ı: Ma.FbIHaCbI MeH MaHİ 03eKceMa.zı;aH ayı.IT­
K,bIMa.FaH. Tiıı.niı-ı: c01.zı;İK I<Op&rn,na caıçraııaT&IH Ko,n K;aTThı 01repicKe -ryc­
KeH.zı;e rnHa 6:µman rnpuxu ca6aıçracT&II< 6ipTe-6ipTe cunaT&IH 01repryi 
bIK;THMaJI. 

3aT neH arny apac&rn,naFbl 6anııaH&ICTbIH: e3İH.n;İK epeKıneııiri 6ap: 

• 1aT 01İHİH: aTaJiy&rna Tayeııci1 eMİp cype.ni; 

• 3aTTbIH: TaHbJJIFaH 6eııriııepi apK,bIJibl )l{aCaJIFaH �blM Herİ3İH,ne 
arny nan.na 6oııa,nbI. 

Taı-ı:6aııap 1arr&ıı-ı: epeKIIIe cunaTbIH 6eııriııeH.zı;i, api c01 )l{yttecİH 
I<aJibınTacT&Ipy.zı;aF&I Herİ3ri l(aii:Hap K03 caHaııa.zı;&ı. Tapuxu �F&ı,naH, 
TapHXTbIH: Tepeı-ı: l(aTnapııap&rna on Ke3İMeH 6apııay )l{acarnH.zı;a, ,naMy­
,n&ıı-ı: ayeııri Ke1eı-ı:.zı;epİH.n;e 1aT neH arny apac&rn.na 6aHııaH&ıc 6ap eKeHİHe 
K03 )l{eTKİ3yre 6oııa,nbl . K,a3İpri c01.nep.niı-ı: MaFbIHaCbl MeH T\'JIFaCbl .zı;aMy 
HaTH)l{eCİH.n;e Kyp.zı;eııi 01repicKe \'illbiparnH,n&ıI<TaH, eı-ı: aJIFaIIIK.bI Ke1eı-ı:­
.ı:ı;eri 1aT neH OHbIH: arny&ı apac&rn,naF&I 6anııaH&ıc 6ipTe-6ipTe y1iııreH. 
Taı-ı:6a MeH JaT apac&ıH.zı;aF&I Tepeı-ı: rnpuxu 6anııaH&ıc l(a3İpri TİJIİMİJ,ı:ı;eri 
oıo-epHeKTep arnyııap&rn,ı:ı;a cal(TaJIFaH .nen nan&ıM.ı:ı;aii:Mbl3. 

AıırnIIIl(bI HOMHHauuaHbIH: )l{acaııy&ıHa 3arr&ıı-ı: epeKıne 6eııriııepi 
Heri3 6oııaT&IHbIH MOHbtH.zı;acaI<, JaT neH :\'.FbtM apac&ı )l{al(&IH .zı;eyre 6mıa­
,ı:ı;&ı. Ce6e6i a,ı:ı;aM caHac&ı 3arr&1 1<aııan TaH&ıca, coH,ı:ı;an �bIM I<aJI&ınrnca­
,ı:ı;&ı. An :\'.FbIMHbIH: 6enrİJieHyi MeH MaFblHaJibll( rnı-ı:6aııaHy&ı ap Typııi 60-
Jia,nbI. A,naMJaT 6aııac&ı KyH.ı:ı;i )l{bIJIY MeH )l{ap&II< 6epeTİH :meprua K03İ 
peTİH.n;e 6ip.nen �&rna.zı;&ı. KyHHİH: -ryHre I<apaMa-I<apc&ı eKeHİH 6ip.ı:ı;en 
-ryciHe.zı;i. )J,eMeK, JaT 6ipey, �bIM 6ipey, an aii:T&ıny&ı rnHa l(a3İpri TİJI­
.ı:ı;ep.ne ap Typni. Tapuxu �F&ı,ı:ı;a KOrHHTHBTİK K:\'.PblJlbIM HerİJİH.n;e KeHe 
c03.zı;ep.niı-ı: rnı-ı:6aııaHyı.ı .ı:ı;a opTaI< 6oıırnH. li\'JI apHaH&ı JeprreııeTİH Kyp­
.neııi Maceııe. 

Eyponaıı&II< JIHHrBHCTep.niı-ı: Kenıniııiri JaT neH arny apac&rn,naFbI 
6anııaH&ıcT&ı Mon&ıH,naMan,ı:ı;&ı (r CTepH, 11. Pw-ıap.nc, K. Or.zı;eH, B. A. 
3BHrHHL{eB, A. A. HoBHKOB, r. <l>pere, c. YJibMaH, IO. C. CTenaHOB T.6. 
6%'JlaH .ney.niı-ı: Heri1ri ce6e6i, 6i1.niı-ı:ıne Eyponaıı&II< )l{aHe op&ıc TİJIIIIİ rn­
JibtM.zı;ap&ı TİJI,n;İK .nepeKTep.ni, HeriJİHeH, cuHxpoH,n&ıl( acneKTİ.n;e 6arnM­
.ı:ı;an, l(a3İpri TİJI,n;İK )l{ftte.zı;eri arnyııap,n&ıı-ı: Taı-ı:6aMeH 6annaHbICbI :\'.MbI­
TbIJIFaH,nhIFbIH ecKepe 6epMen.zı;i. Eypona FaJI&ıM.zı;ap&ı iıniH.zı;e ceJ 6eH pe­
cpepeHT apac&rn.na 6annaH&ıc 6ap .ı:ı;en ecenTen, K. Or.ı:ı;eH MeH 11. Pu­
ı.ıap.zı;cT&ıı-ı: ceMaHTHKaJibII< yın6:\'.P&IIIIbIH.zı;aF&I Cbl3hil(Taprn 01.niriHeH TY­
JeTy eHrİJreH K. A. AııneH,ı:ı;opcp 6on,ı:ı;&ı. Aernp "3Haı.ıeHue u H3MeHeHue 
3Haı.ıeHHH CJIOB" aTibl eı-ı:6erİH.ı:ı;e "YIII6:\'.pbIIIITbIH: 6apJibll( )1(8.Fbl .na )l{a-
6&11<", - .nen nan&ıM.zı;an, JaT neH aTay apac&ıH.zı;a 6annaH&ıc 6ap .nereH T:\'.­
)l{hip&ıM anrn.n&ı [ 1 ,  46]. liipaI< 6\'JI nİKİp HaK;TbI .naııen.zı;eHİn, I<OJI,nay 
TanK;aH )1{01\. 
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l\aJaı<; Tin 6iniMİH.ne 6.yıı M;)Ceııenepni apnaH:bI ceJ eTKen ranblM 
M. OpaJoa JaT nen arny apaCbIHJla 6onaTbın 6aH:nanbICTbl 6bmaH:wa na­
Hbı�a�bı: "CeJ 6en JaTTbı 6aH:nanblCTbipbln -cypaTbIH �blM 6ap. ,ı:ı:bı-
6hıcThIK KOMnJieKC nen MaFbina �blM�I )KaJinhınanraH 6eH:ue apI<;bIJibl 
o6'heKTUBTİ nyuueMeH, OH,Llafbl JarrapMeH, �6bIJibICTapMeH 6aH:ııaHbIC­
Tblpbm )KaTanbı" [2, 73]. AaTOp pe$epeuT neu arny (ceJ) apacbIHJlaFbI 
TİKeııeH: 6aH:ııanblcTbI MOHbIHAaMa�bI, 6ipa1< oııapnhıa apacbIH )KaJIFac­
Tbıpywhı �bIMHbill 6ap eKeuiu ecKepTeni. 

3aT 6ap )Kepne, on TYPaJibI ryciuiK, �bIM 1<anhımacanbı. VrbIM -
JaTThill TİKeııeH: Kepiuici. VrbIM JaTTblll Jl;}JI eJİH ai1I<;bıunai1 anMa�bı, 
epeKwe 6eııriııepi ap1<bmb1 cauana JaT TYPaJibI TyciuiK ueriJneııin, an­
raw1<hı noMuuaumı )Kacananbı. HoMuuaumınhıI< ynepic H;)TU)Kecinne )Ka­
canran aTayJlblll eKİ )1(31\TblJlblfbIHa, RFHH OHblll Jlbl6bICTbll\ )KaMblJlfblWbl 
Meu MarbIHaCbIHa (�bIMHbill 6ei1ueci) C;)HKec, TİJI 6İJJİMİHİll ueriJrİ ca­
ııanapbı 1<anhınrncanbl. Arnynhlll eJİH ceJ peTiune - ııeKcnKonoruR, ceJ­
nia JlbI6bıcTbII< �pbrnbIMbI Men OHhill 6ip-6ipiue biı<;naJibIH - <t>ouernKa, 
arnynblll 6ip-6ipiMeu 6ai1ııanb1c1<a Tycyiu, oiinhı )KeTKİJyiu - rpaMMarn­
Ka Jeprreiini. Arnynhill iwKİ MarbIHaJihII< cunaTbI MeH naMy ınyiieciu, 
)KOJJbIH - ceMaHTHKa 1<apacTb1panhı. TepeaipeK yaiııceK, "Arny" )Kacay 
nereuiMiJnia eJi "Tin )i(acay" 6onbın uıbıranbı. 

l\aJaı<; TİJI 6iniMiune aTaynbill rna6anbII< cunaTbI Meu IqCpblJlbIMbI 
)KeKe-)KeKe cananap uerİ3iune Tepea Jeprrenreu. An T.yJIFaHbill MarbIHa­
CbI nereu ue? Marbrna 1<anai1 I<aJibınTacanbı nereu q-:pa1<Tapra )Kayan 6e­
piııyi 1<a)KeT. "MaFbıua" TYPaJibI ai1Th1J1rau anyau rypııi nİKİpııep 6ap (K. 
AxanoB, A. blc1<a1<0B, a, 6oııran6aee, 1. Keaec6aee T.6.) MarbIHa -
�bIMnhıa Tinneri 6ei1ueci, KOrHHTHBTİK ynepic H;)TH)Keci. lllhIHJlbII< 
eMipneri JaT neu �6b1J1bICTbill ueriJri, epeKuıe 1<acuerrepiuia anaM ca­
uacbIHAarhı 6ei1ueneuyi apI<blJlbI �bIM I<aJihınTacca, coıı �bIM uerİJİune 
ceJnia MarbIHacbı )Kacananbı. V FbIM JaTTbill Kepiuici neceK, MaFbIHa -
�bIMnhill Kepiuici. M. OpaJoe MarhIHa TYPaJibI 6bınai1 nen )KaJanbı: 
"JleKCUKaJibII< Marbrna nereuİMİJ 6eııriııi 6ip JlbI6bıc ue JlbI6bıCTap TİJ6eri 
Meu waprrbı, rnpuxu )K:lHe :lneyMeTTİK 6ai1ııaub1c1<a rycKeH o6'heKTHB 
nynueneri Jarrapnblll, aMan-:lpeKerrepnia, rypııi �6hrnhıcrnpnhıa anaM 
cauacbIHAarbı )KaJinbrnaurau, nepeKcİJneureu 6ei1ueci [2, 45]. 

l\a3aI< TİJI 6iJIİMİHne C03Jlİll JieKCHKaJibll\ MafbIHaCbIHa r M\'Ca-
6aee, K. Axauoe, T. l\opna6aee, M. 6en6aeea aHhil\TaMa 6epreu. liiJnia­
we, M. Opa30BTblll �bipbIMbI ocbı oiinapnbill JallJlbI )KaJIFaChI, ;)pi TİJJ 
6İJIİMİuneri TeopHRııapMeH TOJ!bll\I<an, MafbIHaHblll M;)HİH )KaH-)Kal\Tbl 
awa anrau coarhı aubII<TaManap�ıa 6ipi. M. OpaJoa aubil\TaMacbIHbill 
ueriJri �bipbIMbI "Marhrna JaTThill )KaJinhrnaurau 6ei1ueci" nereure 
CaRJlbI. MarbIHa apI<bIJibI JaTTbill 6ei1ueciu 1<a6brnnaHMbl3 6a, :lnne coıı 
33T apI<blJlbl I<aJJbinTacı<;aH \'fblMJlhl TycitteMİ1 6e? 5lrnu, C03Jlİll M3fbIHa-
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c&ı - Jarr&ıa 6eil:ueci Me, :ııme \TbIMH&ıa 6eil:Heci Me? Erep ceJ MaF&rna­
c&ı Jarr&ıa 6eil:Heci 6onca, 0H,11;a 6\!)Iap.llbıtt apac&IH,!la TİKeneil: 6ail:JiaH&ıc 
6onraHhl, 33T neH OHbll( T'fJIFanatty&ı, Taa6anaHy&I apaCbIH)la, JffHH C03 
Mar&rnac&ı apac&IH,!la 6ail:naH&ıc 6ap 6onca, OH,!la aneM,!leri xan&ıl( Here 
6ip,!leil: ,!laCTYP MeH CaJITl(a, Tin MeH .llİHre ue 6onMaraH )lereH Jal()lbI C\'.­
paI< Ty&IH,!J;ail:,!l&ı. 

3aT neH C03 M3Fb!H3Cbl apaCblH)l3Fbl ca6al(TaC 6ail:JiaHhlC, 6İ3.llİa­
llle, \'.FhlM apI<bIJibI )l(aJIFaca,!l&ı. V FhlM)lbII< 6enrinep apKbIJibI Mar&rna )l(a­
cana,!l&ı. Ta6uraT neH aneM 6eil:HeciHia a,!laM caHac&IH.lla 6eil:HeneHyi 
\'.FhIM.llbI l(aJibmTacThlpa,!lbl. Vr&ıM apl(bIJibI rna6ara Mar&rna 6epine)li. 
Mar&rna \'.FbIMH&ıa Hal( eJİ .lleyre .ne 6onMail:)lhl, OH&ıa a6cTpaKumrnaH­
raH, \'.I<CaT&rnraH, accouuaumıra -rycipinreH 6eil:Heci. CaHa,!lar&ı oil: ceJ-
6eH T'fJIFaJiaHraH,!la, 6enrini Mar&rnara ue 6onraH.na, op-rypni cpaKTopnap 
apl(hlnhl l(aJiblilTaCa)lbl. ÜH)l3H cpaKTOpnap: 

� XaJibll(Tbm .llYHHeTaHb!MbI; 
� yal(bIT; 
� TaHbIMHbll( ,ll3My&I; 

Jlrnu, 6enrini yal(b!T apaJiblfbIH,lla, .llYHHeTaHblMHbll( )l(eTİnyi MeH 
.naMyhlHa cail:KeC l(aJiblilTaCaTbIH, XaJibll(Tbll( .nacTyp MeH CaJIT-CaHara 
6ail:naH&ıcThI 6onaThIH \'.fbIMHhUl Tin.neri rna6an&ıl( )l(yil:ere TYCKCH a6c­
TpaKTbIJibı, accouuaTHBTİ 6eil:Heci Mar&rna 6ona.n&ı. Mar&rna apI<hinhı 
H31(Tblnbl 33T He K\'.6binhICTbll( 03İ eMec, con TypanbJ XaJibll( l(aJiblilTaC­
TblpFaH \'.FhIM l(a6&rn.naHa.n&ı. Ta6urarrar&ı 3aT, K\'.6hIJihlCTbil( a.naM Ta­
HbIMbIH)la TaHbIJIFaH )!(;}He TaHbIJIMaraH 6enrinepi MeH 1(3CHeTİ 6on3,!lbl. 
TaH&IJiraH 6enrinep MeH l(acueTTep apI<bIJibI \'.fbIM l(aJibmTac&m, KeHİH 
6\!)I \'.FbIM 6ipTe-6ipTe )l3MH)lbl, )l(eTİne,!lİ. \'rbIM ,!laMyhl apl(blJibl, C03 Ma­
FhIH3Cbl )la ,ll3Mb1Il, CHHOHHM)lİK, KenMaFbIHaJibIJibll(, 3HTOHHM,llİK 1(3Tap­
nap l(aJibmTaca,!l&ı. Tin 6ip,!leH )1(3CaJI&m l(aJihmTacl(aH HOMHHaTHBTİK 
6enrinep.llia )l(HbIHTbirhl eMec. Tin - oil:nay.n&ıa )l(eMici 6onraH,llbil(TaH, 
\'.FbIMHbll(, T3HblMHbll( yHeMİ )l3My&I apKbIJibl, a,!laM,!lap,!lbm 1(3pb!M-1(3Tbl­
HaCbl HaTH)l(eCİH)le, 6enrini yal(blT apaJiblfbIH,!la )l(eTinin OTblpFaH Kyp,!le­
ni y.llepicTia )l(eMici. 

Tin.nep.llia K\'.PhIJibIM.llhII< 6ipniriH HOMHHaUHH TeopHHc&ı apl(bIJibI 
aHbll(TaFaH 3eprrey1IIİ niKİpİH )l(aJIFaCTbipa OTblpbm, C03,!lep,!lİl( (rna6a­
Hbll() İIIIKİ Mar&IHaJihII( i(\'.pbIJibIMbIH Tepea rnpuxu T\'.PFhI.llaH 3ep,!leneli 
Kene, TİJI)lep.llia opTaI< reHernKa-ceMaHTHKaJibII( KO.llbIH attKbIH.llayra 60-
ııa.n&ı .nen ecenTettMiJ. Tin.llia Tepcl-l K\'.PbIJihIM.llblK. )l(yttccitt.ı:ı.e 6oııaT&IH 
3THMOH Ty6ipnep M3FbIHaJiapbl Kan l(blpnbI, caH-CaJiaJibl, MaKponbIK. )l(y­
tte,!le Kenin, ,!laMy 6ap&ıc&IH.lla ap -rypni TİJI)lİK 6ipnİKTepre )l(İKTene hl.llbI­
paraH,!la, ceMaJibII( opTaKTbII(, 6ipnİK cal(Tana)l&I. A.naM TaHhIMbIH&ıa op­

Tal(Tbır&ı HeriJİH,lle )1(3CaJif3H ayenri 3THMOH -ry6ipnep M3Fb!H3Cbl )lbl-
6bICTbIK. )l(aHe Mat'hIHaJıbıK. ı�aMy ı-ı;HH)l(t:CİH�e ap TYPJIİ Tal-(6aııaHa 6ac-
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Taii;:(bl, 6ipTe-6ipTe TaHbIFblCbIJ .ı:ı:;)pe)l{e.ı:ı:e eJrepirr Kere.ı:ı:i. \.'Jal( yaI<bIT 
aparrbIFhıtt.ı:ı:a eTeTİH 6\QI y.ı:ı:epic Tin.ı:ı:e yueMİ )l{yiieni ryp.ı:ı:e opbIH.D:aJibIII 
OTblpa.ı:ı:bı. TattbIJIFaH Jarrap Men K,\".6hmhıcmp.zı:bıtt; cauchlJ 1<ac11eri MeH 
c11rraThIH amy ;)prypni .ı:ı:;)pe)l{e.ı:ı:e eJrepirr Kere.ı:ı:i. YJaI< yaI<bIT aparrbifbIH­
.ı:ı:a eTeTİu 6\QI y.ı:ı:epic Tin.ı:ı:e yueMİ )l{yueni ryp.ı:ı:e opbIH.D:aJibIII OTbıpa.ı:ı:hl. 
Tauhmrnu Jarrap Men K,\".6blJihıcmp.ı:ı:hla caucblJ 1<ac11eTi Men c11rraTbIH 
aTay ;)p rypni .D:;Jpe)l{e.ı:ı:e, ;Jp rypni .ı:ı:;)pe)l{e.ı:ı:e, ;)p rypni a.uaM.ı:ı:ap apacbIH­
.ı:ı:a eTeTiu.ı:ı:iKTeH, Tin.ı:ı:ep.ı:ı:ia Keii:iuri I<aJIIIbI 6ip-6ipiue Myn.ı:ı:e T;JyenciJ 
eJrepicTepre ıycin, 6ip-6ipiueu a)l{bipau 6epe.ı:ı:i. An Kene ry6ipnep Ma­
FbIHaChlH uoM11uaumı TeopIDicbı ueriJiu.ı:ı:e Jeprrey H;Jnf)l{enepi c03.zı:ep­
.ı:ı:ia reueTHKaJibII< 6ipniriu attbII<Tayrn MYMKİH.D:İK 6epe.ı:ı:i, ;)pi reueTHKa­
ceMaHTHKanbII< Ko.ı:ı: apI<bIJibI ;)yenri ry6ipnep.ı:ı:eu ep6ireu c03.zı:ep.ı:ı:ia T\Ql­
FaJibII< )!{;)He MaFblHaJibll( CHIIaTblH aUl(bIH.D:ayrn 6oJiaTblHbIH K0pCeTe.zı:İ. 
A.ı:ı:aM TaHbIMblHbIH; 6ipniri MeH Ta6Hrn K.\".6bIJiblCTap.ı:ı:hla - acrraHHblH;, 
KYHHİH;, au.ı:ı:bltt;, CY.ll:bUl, )l{ep.ı:ı:ia, OTTbIH; opTaK,TbIFblH .ı:ı:a ecKe aJiaJibll(. 
VFblM MeH MaFbIHa opTaI< 6onca, COJI MaFbIHaHbl m1-16anay111b1 C03.D:İI-I .ı:ı:e 
6ipniriu .ll:;)Jien.ı:ı:eyre 6onapbı ceJCİJ. EiJ \'CbIHbIII OTbıprnu reueTHKa-ce­
MaHTHKaJibII< KO.D: apl(bIJibl ;)yenri C03 MaFbIHanapbIHblH; MaKpoceManapbI 
apI<bIJibI, o.ı:ı:au rybrn.ı:ı:auTbIH MaFbIHanap opTaI<TbIFbI uerİ3İu.ı:ı:e c03.zı:ep.ı:ı:ia 
6ipTeKTecTiriu, reueTHKaJibII< 6ipniriu aubrn:rnyrn TOJibII< 6ona;:ıbı. Ce3-
.ı:ı:ep.ı:ı:ia opm1< MaFbIHanapbı apI<bIJibI, Tepea Tin.ı:ı:iK K.\".PhlJiblML\ap.ı:ı:a TİJI­
.ı:ı:ep.ı:ı:i1-1 .ı:ı:e )l{al(bIH TYbICTbIFbI L{;JJien.ı:ı:eue.ı:ı:i. Ce3 MaFbIHaCbIH Keıııeu.ı:ı:i 
ryp.ı:ı:e Tepe1-1 ceMaHnıKa.rıbII< K.\".PbIJiblMLla 3eprrey H;)TH)l{eJiepi onap;:ıbII-1 
apaCbJHL{aFbl reueTHKaJibll( 6aii:JiaHbICTbl Tauyrn, C0HTİII 6apJibll( Ce3.ı:ı:ep­
.ı:ı:ia .ı:ı:aMYbIHa opTaI< )l{eJIİ 60JibIII Ta6bIJiaTbIH reueTHKa-CeMaHTHKaJibll( 
KOL{Tbl aHbll(Tayrn K0MeKTece.ı:ı:i. 

CoubıMeH, ry6ipnec c03.ı:ı:ep MaFhIHanapbIH perpocrreKTHBTİ ;).ı:ı:ic 
ueri3iu.ı:ı:e, onap;:ıbııı; iıııKİ MaFbIHanbII< K.\".PhIJibIMbI apI<bIJibl 3eprreu Kene, 
opTaI< MaFhIHa KeJieMİH aHbil(TaII, Tapany ıııeriu, rrapa.ı:ı:11rMaJibII< nıe6iu 
Jep.ı:ı:eney uerİ3İu.ı:ı:e Tepea MaFbIHaJibII< ıqrpbIJib!MhIH Kepceryre 6ona;:ıhı. 
Ty6ipnec ceJ.ı:ı:ep MaFbJHanaphı TYbIHL\bI ce3 peTiu.ı:ı:e can ıypni MaFbIHa­
nap;:ıbı 6enrineureuiMeH, Tap11x11 Tepea .ı:ı:aMYbIH.ı:ı:a opTaI< 6ip MaFbIHarn 
Tipenin, 6ip MaKpoceMa.ı:ı:au mpanaTbIHbI aarnpbma;:ıbı. CeJ MaFbrnana­
phIH ocbmauıııa mpaTbırr, rnpaM.ı:ı:anrnu MaFbrnanap.ı:ı:hı opm1< ceManaprn 
TOIITaCTbipyrn, C0HTİII aJIFallll(hl T\LJIFaChl MeH MaFbIHaCbIH aUI<bIHL{ayrn 
6ona;:ıbı. Ce3;:ıep apacblu;:ıaFbI MaFbrnarrap;:ıbI ca6aK,TaCTbıpa 6aunaubıc­
Thipynıhı, )l(aJIFaCTbıpynıbı - opTaI< ceMa. D\LJI reueTHKa-ceMaHTHKaJibII< 
KOL{ ;:ıerr aTaJia,uhI. feHeTHKa-CeMaHTHKaJihll( KOL{ - TeK Kyp;:ıeJIİ K.\".Phl­
Jlb!ML{bll( )l{yueui mp11x11 T\'PFbl;:ıa Tepea Jep.ı:ı:enereu.ı:ı:e rnua 6aii:1<arra­
TbIH, MaFbIHa;:ıaFbl opTal( M;)H. 

)l(a1-1a amy - 3aT rreu K.\".6hIJihICTbIH. Hal(TbI .ı:ı:a MaH,hI3L\hI 6enrinep­
.ı:ı:i1-1 a.ı:ı:aM cauacbrn.ı:ı:a \'FhIHbIJIYhI apI<hIJibI )l{acana.ı:ı:bl .ı:ı:e.ı:ı:iK. D\LJI ce3)1{a­
caMHbIH; HOMHuaummbII< acrreKTici. Ke3 Kenreu lKaH,a amy - )l(aH,a neK-
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ceMa. Tyı.IH.llbl ııeKceMaHbnı; ııeKCHKaJibII< MaFb!Hacbl ceJ)l(acaM.llbII< y.ue­
pic KeJİH.lle )l(acaııbın, eJİH.llİK epeKllleııiri, TİJl.llİH: xcyiie.ı:ı:eri eJreıııe 6ip­
JIİK peTİH.lleri cHnaTbI, )l(acaııy, TYY y.ı:ı:epici MeH l(aııbınTacy )l(OJibIHa 6au­
ııaHbICTbl aıııbına.ı:ı:bl. Aıı TYbIH.llbI ceJ.ı:ı:iıı: .ı:ı:ruıp KyHiH.ı:ı:eri 6YTİH l(aJIDbI­
HaH, OHbIH: iıııKİ ceMaHTHKaJibll( IcypblJlbIMbIHbIH: Ta6HraTbIH 6ip.ı:ı:eH TaHH 
aııMaUMbIJ. CeJ.uep.ı:ı:iıı: 6apJibII< epeKıııe MaFbIHaııapbı TeK ceJ)l(acaM.llbII< 
y.ı:ı:epic apl(blJlbl )1(3CaJIMaii:.ubI, CHHT3KCHCTİK 6aii:ııaHblCl(a TfCKeH.ue, KOH­
TeKCTe ayı.ıcnaJibl, OKKaJHOHaJib.llbl, KeJITİpİH.llİ M3FbIHaııapbl aHbII<;Taııa­
.llbl . KeJ KeııreH ceJ HaI<;TbI KOMMYHHKaQnııHbIH: (TİJl.llİK 6auııaHbICTbIH:) 
Mal(caTbl MeH MİH.lleTİH, xa6ap 6epy l(a)l(eTiiııiriH eTey.ı:ı:eH TYbIH.llaii:.ubı, 
COH.llhII<;TaH C0HJieMHİH; HOMHH3THBTİK Tafö:IF3Tb1H aUl(hIH.llay .ll3 Kyp.ueııİ 
MİH.lleT aTI<apa.ı:ı:hı. CHHTaKCHCTİK HOMHHaıı;mı.ı:ı:a ceJ.ı:ı:iıı: )1(3H.a CTHJih.llİK, 
OKK33HOHaJih.llbll(, 3KCnpeCCHBTİ3MOQHRJlbll( T.6. M3FbJHaııaphl )1(3CaJI3.llhl. 

CeJ)l(aCaMHhIH: \'f"hlM.llhI Taıı;6aııatty.ı:ı:aFbı HOMHHaQHRJihII< l(hIJMe­
TİHe c;ıttKec, eKİ rypııi )l(yii:eci l(aJihınTacl(aH. I>apııbII< TYhIH.llbl ceJ.ı:ı:ep 
MaFhrnachrna 1<apatt eKire 6eııitte.ı:ı:i: 

• ce6enlllİ HeriJ.ı:ı:iıı: TYPa eJeKceMacbı apl(blJlhı )l(acaııaThIH ceJ.ılİH. 
Herİ3rİ M3FblH3Cbl. 

• ceJ.ı:ı:iıı: ayhıcnanhı HeMece <jlpa3eo11orHRJ1hII< MaFhIHacbı. 

Aybıcnaııhı MaFhIHa 6euHeHİ aTay ylllİH l(oıı.ı:ı:attraH ce6enwi aTay­
.llbIH: M3FhIH3CblHblf{ MeTa<jlOpaJibll(, aybICilaJibl ryp.ı:ı:e )l(\'.MCaJIYbIH3H nau­
.ll3 6011a.ı:ı:hı. Ayhıcnaııhı MaFhIHa )l(acaııy ylllİH TYbIH.llhI ceJJJ:İH. ıq::paMhIH­
.ı:ı:aFhI chııı;apııap.ı:ı:Lııı: MaFhIHaChI TYPa, eJeK MaFbIHa apK.blJlhI eMec, eJreıııe 
ayı.ıcnaııbl MaFhIHa apl(blJlhI ceJ)l(acaM.llhII< MaFhIHa TYFbIJyhı ıııapT. )J,e­
MeK, TYbIH.llhI ceJ.ı:ı:ep .ı:ı:e İlllKİ ceMaHTHKaJJhII< ıq::phınhıM )1(3FhIHaH Typa 
MaFhIHaJihI )l(;JHe ayı.ıcnaııbı M3FhIHaJihI 6oııhın 6eııitte.ı:ı:i. Ayı.ıcnaııhı Ma­
FhIHaJihI T}'bIH.llhI ceJ.ı:ı:ep.ı:ı:iıı: M3FhIHaChIH.lla ce6enlllİ HeriJ.ı:ı:eri M3Fhrna.ı:ı:aH 
6eııeK, l(OChıMıııa peıı: 6epeTİH MaFhIHaJihII< chııı;ap 6oııa.ı:ı:hı. �.uau I<O­
chıMıııa MaFbIHa HeriJ.ı:ı:ep MaFhrnachı apK.bınhı eMec, ceJ)l(aCaMJJ:hII< y.ı:ı:epic 
H;JTH)l(ecitt.ı:ı:e a.ı:ı:aM onhIH.llaFbI accouuaTHBTİ TaHhIM apI<hlJlbI )l(acaııa.ı:ı:hı. 

<l>pa3eOJIOrHRJlbll( MaFhIHa HOMHH3QIDJHhlf{ cy6beKTHBTİJIİrİH au­
l(hlH TaHhIT3.llhI. CeJ.ı:ı:epıı:iıı: ayhıcnaııhı MaFhIHa HeııeHyi, a.ı:ı:aM TaHhIMhI­
HhlH: Tepeıı:.n:İrİHİH:, aCCOQH3QIDIJibII(, a6CTpaKQHRJlhll( ou11ay .ı:ı:;ıpe)l(eCİHİH: 
Keıı:.ı:ı:irİMeH ThIFhIJ 1<aphıM-l(aTh1HacTa 6oııa.ubı. Tyı.IH.llbI ceJ.uep.ı:ı:iıı: <jlpa­
Jeoııorn11ııbII< ayhıcnaııhı Marhrna.ı:ı:a �Mcaııy y.ı:ı:epiciH .ı:ı:;ıcrypııi rpaMMa­
THKaJihII< npHHQHnneH HeMece )l(eKe C03)1(3C3M.llhll( TeopHRMeH Tycitt.ı:ı:ipy 
MYMKİH eMec. CeJ.ı:ı:ep.ı:ı:İH. ayhıcnaııhı Marhıııa.ı:ı:a �Mcaııyhı TaHbIMra l(a­
TbICThI 6oJiraH.llhll(TaH, HOMHH3QHRJlhll( 3KT peTİH.lle TfCİHJJ:İpyre 6oııa.ı:ı:hı. 
<l>paJeoııornıınhıI< MaFhrnara aııMacy y.ı:ı:epici TaHhIMJJ:arhı JaT neH ıq::-
6hlJihICThIH: canaııbll(, 1(3CHeTTİK 6eııriııepİHİH: a6CTP3KTblJlbll( KepİHİCİ­
HeH, OHhIH: CHnaTbIHbIH. 6eJett.ı:ı:ipiııyiHeH T}'bIHJJ:att.ı:ı:bı. M\'.H.ı:ı:arhı TYhIH.llhI 
ceJ.ı:ı:cp.ı:ı:iH. İlllKİ Marı,ıı ıa.ııı,ıK ıq::phIJJhIMhI 6acKa TYhIH.llhI ce3.uep.uil-l İlllKİ 
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Ma.FhIHaJihII<: IcyphIJihIMhIHaıI e3reıne 6ona,ıı;hı. Typ3 M3FhIH3ChIH,IJ;3FhI ıyhrn­
Jlhl C03,[1epniıı. ce6errIIIİ Herİ3İ, 03eK M3.FhIH3HhIH. aJIFaIIIl(hl M3.FhIH3ChlHJl3 
�caııc3, <jlpaJeonornıı.rıhıI<: M3FhIH3,!ı;aFhI TYhIHLlhI ce3.z:1epniıı. ce6errIIIİ 
Herİ3İH,IJ;e TYP3 M3FhIH3 eMec, eKİHIIIİJIİK M3FhIH3 6ona,ıı;hl, ceihiıı eKİHIIIİ­
JIİK M3FhIH3L13 I<:OJIL13HFaH ce6errIIIİ Heri3 3pI<:hIJ1hI yIIIİHIIIİ, )1{3H.3 ceM3H­
THKaJihII<: M3FhIH3 - <jlpaJeonorıDmhII<: M3FhIH3 )1{3Caııa,ıı;hı. AiiTaııhıl(: "aü­
Hwıaüb111" ce3İHİH. e3eK TY6ipiHİH. 6ip ceM3ChI - "aii (3iittaııy) - 6enritti 
HhIC3HLlhI oprnrn ana, I<:OpIII3ii, I<:oprnii )l{ypy 6onrnH. ÜL18H "aü11wıy " 
Herİ3İ OChl 03eKCeM3 3pl(h!J1hl epeKIIIeJJeHİII, )l{eKe TYhIHJlhl arny 60J1hIII 
l(aJihIIIT3CThl. "Aü11wıaÜblH " ce3iHİH. )l{aC 6aJJ3Fa )1{31(Chl Kepyre aiiTaThIH 
ceM3ChI "aü11wıy " TYhIHLlhI tterİ3İHeH )1{3CaJJFaH, <jlp33eonormmhII<: MaFhI­
Ha. )l{İKTeyIIIİ ceMachı - ynKeH KİCİHİH. KİIIIKeHTaii 6aııarn Meiiipnettrettnc 
3HHaJlhIII TOJ1FaHYhl. I>:pı ceM3HhIH. l(aJJhIIITaCYhIHa e3eK, apxttceMa Herİ3 
6onrnH. )1{3c 6anarn yiiip 6on3ThIH ııane-)l{aııa,ıı;aH, qI<: K03,[leH T.6. Tepic 
IIHFhlJ1LlhI KYIIITepneH I<:Oprny yIIIİH, "cetti 3HHanhm )l{ypeiiİH, I<:oprnn 
)l{ypeiiiH" nereH TaHhlMJlhll( TYCiHiKTeH 1YhIH,[laFaH HOMHH3L(Hl!J1hll( arny. 
6i3niıı.we, )KaJJIIhI <jlpaJeonorttııJJhll( 3YhICIIaJJhI MarhIH8L1arhı TYhIHJlhI 
ce3.z:1epniıı. iwKi ceMaHTHKaJJhII<: ıqcphrnhIMhIH HOMHHauttıınhII<:, nttttrnoMa­
neHH 3CIIeKTineH TYCittniprettne .ıwphıc HaTH)l{enepre )l{eTyre 6on3p eni . 
Ce6e6i 6:pı :pITThII<: nytttteTaHhIM HaTtt)l{eci. 

HoMHHaUHllJJhII<: cy6beKTHBTiniri - tteri3iHeH eKiHIIIiniK HOMHHa­
UHl!Fa TaH 6ona,nhı. 6:pı 3THMOH Ty6ip C03,nepniıı. apxHCeManaH ep6HTİH 
MaFhIHaııap )l{İKTenici MeH opTaI<: ceM3 apI<:h1J1hI TaHhIJ13ThIH reHeTttKa-cc­
M3HTHKaJJhII<: KOLi nereH ııiKipre I<:3pchı KenMeiini, TeK TOJJhII<:Thıpa Tyceni . 
AJJFailll(hl HOMHHal(Hl!Jlhll( Teri 6ip 60J1FaHMeH, 8L1aML18PL1hlH l(a6hIJ1L1ayhı 
MeH TYCiHiri epeKIIIe 6on3phı 6enrini. T3HhIMLlhII<: :rneMHİH. epeKIIIenirittc 
caiiKec, KeiiİH TaHhlJ1FaH 3arr8p MeH ıqc6hrnhıcrnp 6enrinepi MeH canachı, 
ap Tin.ne ceiineiiTiH XaJJhil(Tap,nhIH. 'J'\1)MhIC-TipIIIİJJirİHL1eri 03reIIIeJJİKTep 
MeH Ta6HFH eMİp cypy opTaCh!HhlH. apTfpJJİJJİrİHe, III3pyanıhlJ1hll( CHIIa­
ThlH3 63i!JJ3HhICThI eKİHIIIiniK, yIIIİHIIIİJJİK HOMHHauttıı cttnaThI cy6beK­
THBTİJJİK CHIIaTl(a He. 

feHeTHK3-CeM3HTHKaJJhll( KOLi Heri3ittne )1{31-{3 1YhlHJl3FaH M3FhIH3-
J1hl ce3.z:1epniıı. 6apiH,IJ;e Kette 3pxttceMa M3FhIH3ChI cal(Taııanhı, con )l{yiie 
HeriJittne )l{İKTeneni, L18MHL1hI, l(aJJhIIITac3,nhı. Kytt )l{yiieci 6yKİJJ a,ıı;3M33T 
I<:ayhIMhIHa opTaI<: 6onrnH,IJ;hII<:T3H, OHhl TaHY na, rnıı.6aııay na opTaI<: 6on­
raH. CottnhII<:TaH eıı. Kette TY6ipnep M3FhIH3ChI MCH T:pıraııattyhı Tinnepne 
opT3I<: 6onhm Keneni. 

*"TA" 3THMOH TY6ipiHİH. T:pIFaJJhII<: L18Myhı: 
* TA -*TE; *TA -*.UA; *.UA -*.UE. 
*"TA", * ".UA", - 3THMOH Ty6ipİHİH. :\(FhlMJlhll( naMyhı: 

.UTC - Ta "Ta" T:p!FaJJac - "nan" - cııpaBCLIJ1HBOCTh; "natt3" 
3HatOIIJHH, MYLIPhitt, Mynpeu - nereH TYhlHJlhT ce1)lepittiR Marhrna11aphı 
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KepceTinreH [3, 1 38]. * "Ta "  3THMOH -ry6ipiHitt Kyıı G'Jl3H Maf'bıHachıH 
6epreHiHe .zı:;men - "maza;ıa " - eceebIWHHH; "mai!am " - noeuHoeeHue, 
nocnyıııaHue, CMupeHue, coeepweHue 6naropo,ı:ı:HhIX nOCT)'IIKoe; "ma6 " 
- xapaKTep, Harypa, opraHHJM - T)'bIH,ı:ı:hı MaFbIHanapbIHhIH KeHe Tin,ı:ı:iK 
.ıı:epeKTepre KeJ,ı:ı:ecyi [3, 525]. Cott.ıı:ail-aI< KepceTinreH -ry6ipnec c03.zı:ep­
.ıı:itt eJeKceMachıHaH MbIHa,ı:ı:au TybIH,ı:ı:hl ceJ,ı:ı:ep >Kacana,ı:ı:hı: ma11. ma11capi, 
ma11epme11, ma�. maMaıua, ma:Ja, may6a, maypam, mai!Ôbıp, ma83blM, 
may�bıMem, mayeKe!l, maJIC, maJ1CİM, maJICİM emy T.6. 6y.ı:ı TYhltt.ıı:hI ceJ­
.ıı:ep.ıı:itt Kenwiniri apa6 TiniHeH eHreH KipMe ceJ,ı:ı:ep, 1<aJa1< TiniH,ı:ı:e aKTHB 
1<on,ı:ı:aHhına,ı:ı:hl. EapnhII< Ty.ı:ıFanaprn oprn1< MaFbIHa - K,y.ıı:au TaFana, Kytt, 
OHhill cunaTbI, 1<acueTi . Oprn1< MaFbIHaHhI Herİ3,ı:ı:ey ap1<hınhı apxuTy6ip­
.ıı:itt Kel{ MaFbIHanhı l\bipbIH naiihıM.ıı:ayrn 6ona,ı:ı:bı. JlaTbIH TiniH,ı:ı:e: ideal -
K,y.ıı:aii, TYH ıqc.ıı:aiihı, >Ky.ı:ı.ıı:hıJ ıqc.ıı:aiihı, TYH .ıı:ereH MaFbIHaHbI 6in.ıı:ipe.ıı:i 
[4, 287]. 

"TA" lTHMOHbIHbill M8f'bIH8JibIK: ,ı:ı:aMybl: 

Ta - mah - maı - may Ty6ipnec �pi MaFbIHanac \'f'bIM,ı:ı:ap. "Ta� -
mpoH " xaH He nanııa OThıpaTbIH opbIH MaFblHachrn 6epe.ıı:i .  "Ta1<" - 6uiK­
TiK neH ynKeH,ı:ı:İKTil{, >KOFapbinbll\ neH .ıı:apanbil\Tbll{, füınİKTİI{ 6eiiHeCİH 
rntt6anay yIIIiH "rn" \!'.FhIMhIHhill 6ip MaFbIHanbII< J<bipbIH, OHhill cananhII< 
1<ac11eTiH 11enettin, accoımaumınhıI< TaHhIM HeriJİH,ı:ı:e >Kal{a HOMHHaumı 
>KacarnH. "Tai! - may " - 6yKin -rypKi xanhJJ<TapbIHhm .ıı:ytt11e TaHbIMbIH,ı:ı:a 
Ktteni cattana,ı:ı:bı. Tay,ı:ı:hI!i xanhII< TaHbIMhIH,ı:ı:aFbI peni MeH Mal{bJJbI >Ke­
HiH.ı:ı,e M. 8yeJOBTil{ "BpeMeH CB'1Jyıoma'1 HHTb" aTTbl ett6eriH.ı:ı,e Tan.ı:ı,a­
Ha)J,bl [ l  14].  "Tay" C03İHeH rnpaFaH K0nTereH Herİ3,ı:ı:ep,ı:ı:il{ MaFhlHaCbl 
MeH "�bıp " \'f'bIMbI ap1<hınhı .ıı:a >KiKTenin naH.ı:ı,a 6onrnH TYhIH)J,bI HeriJ­
.ı:ı,ep.ıı:ili >Kacany rnnaTbI MeH MaFbIHanhIJ< peTiH.ı:ı,e >Kal\bIH c11narrap 6ap. 
"Tay " - �bıp (ropa) \'f'bIMbl \!'.I<Cac 6ipniKTep 6onFaH.ı:ı,hil\TaH 6\!'.)J,aH ep611-
TiH \!'.FhIM)J,bIJ< neKceManap: /(bıp-�bıp Kepcemy - noeeneeaTh; ropa - rop­
.ı:ı,ocTb, rop.ı:ı,HTC'1, rop.ll,b1H'1; ropOCKOil (TaF)J,blpblH 6iny), xopOMbl (ropHH­
ua) T.6. OpblC Tinitt.ıı:eri C�HKecTiKTep OCbl "rny - !\bip" CHHOHHMH'1nbll\ 
>K\!'.IlThIH MaFbIHanbll\ CblpbIH TaHbITa,ı:ı:bı. Tay ceJi - "ma " -ry6ipiHil{ 6uiK­
TiK, >KOFapbınhII< ceMaCbI apJ<binbI >KiKTene ,ı:ı:aMblFaH, KenTereH 6ac1<a HO­
MHHaTHBTi arny TYFhl3YFa ce6enwi HeriJ 6onrnH. An "�bip " ceJi apJ<bl­
nbI TybIH)J,aFaH MaFbJHanap,ı:ı:bII{ .ı:ı,a Herİ3ri, 03eKCeMaCbl 6ttiKTiK, >KOFapbl­
nhII\ 6onFaH)J,hII<TaH, 6y.ı:ı ceJ.ı:ı,eH ep6ireH TYhIH)J,bI ceJ.ı:ı,ep.ıı:itt retteT11Ka­
ceMaHTHKanb11< ,ı:ı:aMYbIH.ıı:a 6ipniK attrnphlna,ı:ı:bl . attanor11'1, accouuauuH, 
y�>K.ı:ı,eMe aYbıcnanhı MaFbrnarn anMachm, "/(bıp - 2opa - 2opôocmb -
2opôb1HR" T.6. MaFbIHanapbrna .ı:ı,aMyhl Tin.ı:ı,İK opTaJ<TbII< 1<aHa eMec, Ta­
HbIM opTaJ<Tblf'blHbll{ >KeMici . .D.eMeK, "may - �bıp" ce3.zı:epiHil{ MaFhIHa­
nhII\ >Kal\bIH.zı:bIFbI apJ<binbI napannenh ceJ>KacaM.ı:ı,hII< MaFbIHanap TYhlH­
,ı:ı:ail,ı:ı:hı. Apa6 TİniHeH eHreH "T�Kannap" ceJiHill .ıı:e TepKiHi "rnF" -ry6ipi­
MeH \'f'bIM,ı:ı:hıI<, MaJM\!'.H.ll,hll\ >KaFbIHaH >KaJ<bIH. EiJ.ıı:ittwe, M\!'.H.ı:ı,aii ceJ 
>K\!'.IlTapblHbll{ C�HKec Kenyi opblC Tini MeH J<aJaI< Tini apacbIH)J,aFbl C03-
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.uep.uill -cy.ııran&ıl\ )l(:lHe MaF&IHaJibll\ 6ipTeıcrecTiri raHa eMec, ıy6ip ce3-
.uep.ui« IIIbif'YblHbill reHeTHKaJibll\ 6ipııiri 6oııca KepeK. "VI<cacT&II\" xa­
JibII\ TaHbIMbIH,!laf'bl opTal\ .llYHUeTaHbIM,!lbl TaH&ITa,!lbl. "Tay" )l(:lHe "ro­
pa" HeriJ.uepİHİll :lyeııri \'f'bIM.llbII\, TaHbIM.llbll\ 6ip Herİ3.uiııiri H:lTU)l(e­
cİH.Ue, C03,!lep.uill ceMaHTHKaJibll\ .uaMy )l(OJI,!lapbIH,!la, C03)1(aCaM.uap.ua 6i­
pİ3.UİJIİK CaI<TaJIFaH. 

)l(orapbı,ı::ı;a aHTbIJIFaH 3THMOH ıy6ip.ueH TaparaH apxuceMa KyH­
Hİll, acrraHHbII{ (Keıcril{), )l(OFapbl.llar&ı KHeJIİ KYIIITİll o6pa3&IMeH Tblf'bl3 
6aüJiaH&ıcT&ı 6oJI&m, KerrTereH accouuaTHBTİ-aHanormıJI&11< Ty&rn.u&ı o6-
pa3.uapra ry.u&ıpynı&ı Heri3 6oJia.u&ı. Herİ3ri apxuceMa.uaH TaparaH 6yKİJI 
ry&IH.llbI ceJ.uep, I\a3İpri KemereH TİJI.UİP.llİll JieKCHKaJibII\ 1<op&rn Iq'.paü­
.llbl. AiiTan&ıI<: * "Ta "  - ıy6ipiHİll "K,y.naü" Mar&rnac&rn rpeK MnQıoJio­
rmıc&rnaH KeJ.uecTipyre 6oJia.u&ı. "TaHaTOc" - rpeK MnQıiH.ueri eJIİM Iq'..lla­
H&ı, JiaT&IH TİJIİH.ue; "daemon" - 1 .  )l,eMoH, .uyx, reHuii; 2. )l,eMoH, 3JIOH, 
.uyx, 6ec; "daemonium" 6o)l(eCTBo; .uyx MaH; 3JIOH .uyx, ı.ıepT. 
"Daemonius" - 6o)l(ecTBeHHbIH [4. 285]. 6pı ce3.uep.uiic1 Ty6ipi 6ip, Marbı­
Hac&ı MeH )l(aJIIIbI Ma3�&ı - K,y.naü, eJIİM Iq'..llaHbl. ArbIJIIIIbIH TİJIİH.Ue 
"dead" - eJIİ, )l(aHC&B, SJIİM Mar&rnac&rn 6epe.ui [5, 143] . 

* "Ta " TplFaCblHbll{ KSHe Maf'bIHaCbIH.llaf'bl Iq'..llaH, )Kep aCTbl Iq'..lla­
Hbl, eJIİM.Uİ 6iJl.llipy ceMaCbIHblfcl 6oJiy&ı, OHblfcl Marbrnacbrna 6aüJiaıı&ıcTbt 
6oJiy&ı hII<THMaJI . aHanonuı Jal{&I 6oü&ıHıııa, a.uaM.uap KYH.Uİ3 )Kep ycTİH 
"ypiH " .uen TYCKe 6eJice, )Kep acT&IH, 03.uepi T�paTbIH y«rip.ui ' 'ıı;apaıı " 

.uerr ıyciHreH. Y - aI< TyCTİll, A - 1<apa TYCTİfcl .UbI6bıcTbII< cnMBOJiht 6oJia­
.llbI" .uereH r&IJibIMH 6omı<aM.Uap Kei16ip 3eprreyJiep.ue aHTbma.u&ı. "Ta" 
.uereH C83)1(acaM.UbII\ -cy.ııra.uaH, 1<aJa1< TİJIİH.Ue ")Kep" Mar&ıHac&rn 6ei1He­
JieHTİH Mbrna.uaü TYblH.llhl ceJ.uep ep6ireH: maM, mac, man, maMblp, ma­
Mblp!lac, maMblp!laH, maMblpUlbl, maMbıpcbl3, ma6bım, ma6bımwbı, ma-

6bımmbl1Ç, ma6bımcbı3, maMyıı;-maMyıı;mbııı;; maM, maMÖbı; maMaH; me­

MeH; macmbı, maccbı3 T.6. 

"Ta" -cy.ıırac&ıMeH TSpKİH.uec "TaM" JieKCeMaCblHblfcl eKİ Mar&rnaCbl 
6ap: 1 )  nıaT&IpJibl )l(:lHe TOI\aJI yü; 2) .uuan. MoJia, 6eHiT [3, 574]. M�H­
.uar&ı MOJia, 6eHiT Maf'bIHaCbl KSHe 6oJiy KepeK, ce6e6i OHbll{ Ty6İpİH.Ue 
M:lHİT, SJIİM, I<apal{f'bl T.6. ceMaCbl C83 ceMaHTHKaCblHbll{ ıııeTKİ epİCİH.Ue 
CaI<TaJIFaH, jlf'HH "TaM" SJireH.uep )l(aTaTblH OpblH .uereH HOMHHaTHBTİ Ma­
f'bIHaHbl 6İJI.Uİpe.ui. "TaM" C83İHİI{ M�H,!laH \'f'blM.llbl 6epy ce6e6i, C83-
)l(aCaM,!lbll( \'.JIChIH.llaf'bl -cy.ıIFaHbll{ 6epreH Maf'blHaCbJMeH 6aHJiaHhlCh1HaH. 
)l.uaneKTİ.Ue KeJ.ueceTİH "6ei1İT" Maf'bIHaChl C03.llİll KeHe ceMaChlH cal(Ta­
FaH peJiuıcr peTİH.lle 6aranattyhı Tnic Te, 6pı ceJ.ueH .uaMbIFaH "ıııaT&tpJihI 
yii, TOl(aJI yü" MaFbIHaCbl aHaJIOrHJJJibll\ 3afcl.llb1Jlbll\ Herİ3İH.ue KeHİH .ua­
MbllI Illbll\I<aH eKİHllIİJIİK .uepueaumı. 51rnu, 6eHiT ycTİHe I<OpFaH 6oJiy 
ynıİH CaJibIHFaH "TaM" C03İHİfc( Maf'bIHaCbl .uaMH KeJie, )l(aJIIIbl yü, rraHa, 
-qcpr&ıH yü curraTuıHa anMaca.u&ı. Üphıc TİJIİH.ueri "ôoM " 'f\'JIFaCbI Marhı-
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HaJihII< )l(:me 'f\'.JIFaJihII< )l(aFbIHaH "maM " ce3İ apl<bınhı ueri3,ı:ıeııin, T}'hIH­
,ı:ıhı eKİHIIIİJIİK MaFblHaFa ue 6oJIFaH . .ı:ı:eMeK, "rnM" ce3İ MeH o,ı:ıaH T}'blH­
.ı:ıaH:TblH :;)P'f\'PJJİ T}'hIH,ı:ıhı ceJ,ı:ıep.ı:ıiH. :;)yeJJri TepKİHİ MeH 3THMOH TY6İpi 
KeH, MaFbIHa,ı:ıa l(OJI,ı:ıaHFaH. 

M. ı<;anıl(apu,ı:ıbıH. ",ı:ı:uBaHu JI\'f'aT-HT 'f\'PİK" aTTbI eH,6eriu.ı:ıe "TaM" 
ce3İHİH. Mhrna,ı:ıaH: eKİ MaFbrnacbı 6epİJJreu: l .  TaM - l(a6hıprn; 2 .  TaM -
TaMnıhmay, eTİCTİK MaFhIHachı. .}IFHH "maM " ce3İHİH. l(a3İpri Tiıı.ı:ıe Ke3-
.ı:ıecneiiTİH "I<a6bıprn" MaFbıuachl 6oıırnu, KeHiu apxauJMre aH:ttaııFaH. YH: 
- l(a6blpFa,ı:ıau T\[pa.ı:ıhı .ı:ıeceK, 6pı apI<bIJihI "yH:", "T\[f'FbIH yH:" ceJİ uerİ3-
.ı:ıeııyi MYMKİH, ce6e6i MaFbrnaııap,ı:ıbıH. 6:;)pİ 6ip ceMaHTHKaJibII( epicTe )l(a­
Tbm, 6ip reHeTUKa-ceMaHTHKaJlbll( KO,ı:ı apI<bIJibl 6aiiJJaHblCTa )l(aTa,ı:ıbl. 
}\a3İpri TİJIİMİJ,ı:ıe KeJ,ı:ıeceTİH "TaMbII<, TaM.\'I(, TaMaM" T.6. CHRl(Tbl ce3-
.ı:ıep.ı:ıİI-l MaFbrnaııapbı reueTuKa-ceMaHTHKaJihll( )l(aFbIHaH *"TA" 3THMO­
HbIMeH 6aH:ııaHbICTbl . *"Ta" 3THMOH Ty6ipİHİI-l Kette - Kyu MaFhlHaChIH 
cal(TaFaH l(a3al( TİJJİH,ı:ıeri 'f\'.JIFa - TAJ-( ceJİ. ,ı:ı:TC - Ta eKİ MaFbrnachı 
KepceTİJJreu: l )  PaccBeT, 3ap; 2) 4y.ı:ıo, y,ı:ıHBHTeJJhHOe, ueo6wrnoe [532].  
''Tal-l" JJeKceMaCbIHaH TYhlH,ı:ıaH:TbIH T}'bIH,ı:ıbı ceJ,ı:ıep: ma1f a3aHHaH, ma11-
capi, ma1f ammbı, ma1f �bllla1f 6epôi, ma1f Ca3 6epôi, ma11 603apbın ammbl 
T.6. Accoııuaııu» Jafl.ı:ıbIJibIFhl apI<bIJihI )l(aCaııFaH eKİHIIIİJJİK 'fYbIH,ı:ıbı Ma­
f'bIHa - mawbı, mawa:J/Caubın, a11-ma11 60J1y, mawJaHy, ma11ôay.11b1, ma11-
ôa.Ma, ma11ôaHap!lbl� T.6. [6, 588-59 1 ] . 

"Tal-l" ce3İMeH Tf6İpJJec, :;)pi MaFbrnaııac TpıFaııap 6acl(a TİJJ,ı:ıe .ı:ıe 
Ke3,ı:ıece.ı:ıi. AFbIJIIIlbIH TİJJİH,ı:ıe "sun" - KyH, "day"- KyH, dawn-3ap»; opbıc­
Ta ".ı:ıeub", "coJJuue" CeJ,ı:ıep.ı:ıil-l Kette Ty6ipJJep.ı:ıi oprnI< 6oııFaH .ı:ıen 6a­
FaM,ı:ıaHMbl3. *"Ta" 3THMOH TY6İpİHİH. apxuceMaCbIH aHbil(Tay "ma11ipi " 
ce3İHİH. 3THMOJJOrHRCbIH anıyrn KeMerİH THrİJe,ı:ıİ. Kette nıyMep TİJJİI-l.ı:ıe 
"ôuHzup " Iq!.llaH:, acnau MaFbrnachrn,ı:ıa KeJ,ı:ıeceTİHİ 6eJJrİJJİ, aıı Kette 
'f\'PKİ,ı:ıe - "meHzup, meHpu, me11ip " 6oJJbm 'f\'.JIFaJiaHFaH. EKİ ceJ,ı:ıİH, 
MaFhlHaCbl MeH 6İp,ı:ıeH:: K(JK, ıgrôaü. M\'.tt.ı:ıaFbl opTaI<, e3eK MaFbIHa MeH 
'f\'.JIFa - "me ", "ôe " - KeK, acnau, Iq!.llaH. Aıı "up, ep, ip" 'f\'.JIFaChIHbIH. 
Kette 'f\'PKİ,ı:ıe "rny,ı:ıhII-l KyttreH: 6eTi" .ı:ıereu MaFbIHaCbI 6oJJFaH [3.  2 1  l ] .  
,ı:ı:eMeK, Te, ,l(e, Ten, /(en - KeK, acnau, Iq!.llaH, aı ı  "Hp, Ap, Ep" - KYH 
MaFbIHaCbIH 6epce KepeK. Ernnerre "Pa" KY" Iq!.llaHbI, Pa - Ap KYHHİI-l 
Kette arnybl. "KeKTerİ KYH Iq!.llaHbI" MaFbIHaCbIH 6iıı.ı:ıipy ynıİH eKİ 3TH­
MOH TY6ip.ı:ıİH. 6İpiryiueu )l(aCaııFaH HOMHHaTHBTİ arny - Ta + up; Ta14 + 
up = Ta14ip. EKİ CHJJJJa6o<PoueMaHbIH. 6ipİryi apI<bIJibI )l(al-{a ce3 )l(acay 
KeHe TİJI ,ı:ıaMyhrn,ı:ıa eTe 6eJJceu.ı:ıi I<OJI,ı:ıaHbIJIFaH T:;)CİJI. 

Ta Tf6İpiueu CJJOBRH Tiıı.ı:ıepiu.ı:ıerİ "Kyu" MaFbIHaChIH 6epeTİH:  
"co-JI-HUe'', ".ı:ıettb" Ce3,ı:ıepiu.ı:ıe HOMHHaTHBTİK MaFbIHa l(aJlblilTaCl(aH. 
}\aJal( Tİııiu.ı:ıe "aH:.ı:ıap" ce3İ .ı:ıe "ali" )!(:;)He "Kyu" ceJ,ı:ıepİHİH. 6ipiryiueu 
)l(acaıırnu: aH:+,ı:ıa+p. 
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l\a.Jaı<; XaJll\bIHhlH TaHb!MbIH,lla ryiie l)'JIİri aca KUeJIİ caHaııraH. 
"Tyue " 'q'J!FaChIHhIH K0He TYPKİ ecKepTKiımepiH.ı:ı;eri eapuaHThI - me6e, 
meBe [3, 546]. EcKİ l\bllllllaı<; ecKepTKİlllTepiH.ı:ı;e - Teee, MOHFOJillla -
TeM:n[ K]. EapnbIFhIH.Ila JTUMOH ry6ip Ta - Te 6ona,ı:ı;bı. Tyiie arnyı.rnhIH 
ryn-TepKİHİ caHcKpuT riniH,ı:ı;eri - .ı:ı;eea (6or, 6mKecTeeHHhIH, He6ecHhıii) 
ceJİHİH KaJibKaCbI [7, 284]. KeHe TYPKİ.ı:ı;e ryiie arnyı.rnhIH "apı<;hıııı" ea­
puaHThIH KeJ,ı:ı;ecripyre 6ona,ı:ı;bl, 6'fJI C03 ryiie MaJib!HblH >KYK TaCb!MaJI­
.Ilay l\bl3MeTİHe 6aiinaHbICTbI naii.ı:ı;a 6onraH. Apa6 TİJIİH,lle ".ı:ı;>Ka-Maııb, 
KeMaııb, >KeMaııb" .ı:ı;ereH arnynap ı<;acuerri, Kueni .ı:ı;ereH \ThIM.IlhI 6in.ı:ı;ip­
reH. ",lVKaMaııb" C03İH >KİKTeceK - "ue, Te, >Ke" - KUeJIİ, "Maııb" - MaJI, 
>KaHyap MaFbIHaCbIH 6epe.ı:ı;i. I<;aJaı<; TİJIİH.ı:ı;eri ">KeJIMa11" ceJİ ochı ">Ke­
Maıı" ceJİMeH TepKİH,ı:ı;ec. M'fH.IlaFbI ceJ opTacbrn,ı:ı;aFbI "n" .IlbI6b1CbI, 
opbıc TİJIİH,ı:ı;eri; co-!l-HIJe ceJİH,ı:ı;eri.ı:ı;eii 'fJIH ııayhıCCbi3.Ilap aıı,ı:ı;brn,ı:ı;a naii­
.ı:ı;a 6onaTblH l\'f6blJlblCTblH H;)TU>Keci. 

*Ta JTHMOHbIHbIH apxuceMaCbI Kyp,ı:ı;eJIİ .ı:ı;e TepeH. HeriJri MaFhıHa­
JlbII\ cunaTbIH 6bmaiiıııa KepceTyre 60J1a,ı:ı;b1: * Ta - apxHT'fJlra; Apx11-
ceMa.uaH Mbrna.uaii MaFbIHaııap >KİKTeJie,ı:ı;i. :  Ta- "l\'f.IlaH" MaFbIHaCblH 6e­
peTİH T'fJIFaııap; Ta - ">Kep" MaFbIHaCblH 6epeTİH T'fJ!FaJiap; Ta -
"JOOHUM.Ilep" MaFbIHaCblH 6epeTİH T'fJIFaııap. 

* A3 - *3A = JTHMOH Ty6ipJJepi 

*A,ı:ı: ry6ipi HerİJİH.ı:ı;e, .z:ı:-3 C;)HKeCTİrİ apı<;bIJlbl (\aJiblllTaCa,ı:ı;bI . * 
"A3" T'fJ!FaCbIHbIH ı<;aJİpri ı<;aJaı<; TİJIİH,ı:ı;eri MaFhıttachl : 1 .  AJ. CbIH. Kan 
eMec, ıııaFbIH, aJraHTaii; 2. AJ - eTİCTİK. Apbıı<;Tan >Ky,ı:ı;ey, erreH apbmy; 
ayı.ıcnaJibl MaFbIHaCbl: .ll'fPblC >KOJI,!J;aH TaJO, 6'f3blJIY [3, 75]. "A3" Ty6ipi­
HİH K0He TYPKİ TİJIİH)leri MaFhıHaııapbı: 1 .  Maııo, HeMHoro; 2. Pe.ı:ı;Ko; 3 .  
HeMHoroq11cJ1eHHhIH, He60J1b111oii; 4 .  )l{eJiaHue, aııı.ıHOCTb, Ja6J1y>K.IlaTb­
c11, Tep11Tb .ı:ı;opory, coepa111aTbc11, c6ueaTbC11 c nyr11 [3, 7 1  ]. CoH.ı:ı;aii-aı<;, 
a.JYH - 1 .  MUp, JeMJIJI, CBeT; 2. >KU3Hb JeMHa11; 3. 6y.ı:ı;.ı:ı;. cyıııecTBOBaHHe, 
nepepo>K,ı:ı;eHHe, a.JJa aJIJlaHblH 3IlUTeTİ ('fJ!bI); aJYHlllbl - npaBUTeJib 
npae11111uii (MttpoM) [3,73-74] TYbIH.IlbI MaFbrnaııapbı KepceTİJireH. 

-A3am, -a3U3, -a3ep, -a3y11 T.6. KenTereH ry6ipJ1ec ceJ,ı:ı;ep 6ap. 
EapJibII\ TYhIH.IlhI ceJ,ı:ı;ep.ı:ı;iH opTaı<; eJeK MaFbIHacbı - ;)JieM, aJ (>KaııFbIJ 
MaFbIHachı) 1\-'f.IlaH, >KapbII\, eMip, .ı:ı;apa T.6. "AJaH" (JyH) - napcbı TİJIİH,ı:ı;e 
"B!leM ", "A3 " KeHe ıııyMep TİJIİH.ı:ı;e "6ip/>KaJIFbI3" .ı:ı;ereH MaFbIHa 6iJ1,ı:ı;İp­
reH. K11puJ1J1HUa >KaJyhlH.Ila "AJb" ;)pnİHİH caH.ı:ı;bII\ MaFbIHacbı - 1 .  Apa6 
TİJIİH,ı:ı;eri "a33a " AJ1J1aHbIH JnuTeTTİK aTbI, "a.Jyhrn" - ;)JleM, >KapbII\, >Kep­
JlCri TİplllİJIİK T.6. Maf'bIHaııapbrn )f{aHFbipTap 60J1caı<;, "A3" T'fJIFaCbIHbIH 
MaFbrnacbı MeH İlllKİ M;)Hİ *AT-TA JTUMOH ry6ipJ1epİHİH MaFhIHaCblHa 
HeriJ,ı:ı;eJ1reH, ocbı 'q'J!Faııap.ı:ı;hlH TaH6aJibII\ cunaTbIHbIH .ı:ı;aMbIFaH TYPİ 
eKeHİH 6araM.uap e,ı:ı;İK. Erep *AT -TA 'q'J!FaııapbIHbIH tterİJrİ MaFbIHaııa­
pbı - Kytt, l\'f.Ilaii, )Kep, )l{apbII\ T.6. 60J1ca, "A3" ceJİHİH apxuceMaCbl -
3JıeM, )l{t:p, )l{t:p,ueri Tİplll İJıİK, A.ıuıa, )l{aJIFbl3 T.6. 60J1bırr lllbIFa.IlbI. "A3" 
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l'plFaCbIHbl[\ OCbIH,LlaH apxuceMaCbl apK,bIJibl, MblHa.z:laH Keiiiırri 'l}'blH,Llbl 
MaF&rnaııap&ı ep6ireH. A.ı:ı;mmı: - caHCKpUT TİJIİH,Lle / aditia/ 1 .  Kyıı 
(COJIHI.(e); 2 . .ı:ı;eHb COJIHUa, 7-ii .ı:ı;eHb He.ı:ı;emı [3, 10] . .ı:ı;eMeK, caHCKpUT 
TİJIİH,Lleri �c&ıH&m OT&ıprnH Ty6ipı:ıep.ı:ı;i1c1 MaF&rnac&ıMeH ( C03)1{aCaM.LlbIK) 
c:ıiiKec Keı:ıe.ı:ı;i. 

K,a3İpri 1\3331\ TİJIİH,ı:ı;e "33" - Kan eMec MaF&rnac&ı K0He wyMep, 
caHCKpHT, apa6 Tİı:ı.ı:ı;epİH,ı:ı;e 6oı:ırnH TY6İpı:ıepMeH ca6aI<Tac, aıı KHpHJI­
ı:ıuua.ı:ı;aFbl "a3" Ta1c16ac&1H&ıa caH,ı:ı;&IK MaF&ıHac&ı KeHe TYPKİ TİJIİH,Lleri "m 
- ao&ıp - ao&ıpa " C03,Llepi apKblJlbl K36bIJI,LlaHca KepeK. "A3" TY6İpİMeH 
TaparnH C03,Llep.ı:ı;ia, eKİHWİ CHHOHHMİ "HaJil\bl - )l{aJIK,bl - )l{aJIFbl3" M3Fbl­
H3Cbl ceMaHTHKaJlblK epicTe C31\TaJlbin, "a3, Kan eMec" HOMHHaumıCbl K3-
JlbinT3Cl\3H. Ce6enwi Herİ3 apI<bIJibI - a3aÜ, a3aÜs&ııu, a3aÜm�&ııu, a3aÜ­
my, awümm&ıp, m-moan, m-Ma3 T.6. ry&IH.LlbI l'plFaııap I<aJibmTacI<aH. 
Apa6 TİJIİHeH eHreH "a3aH " ce3İ MeH o.ı:ı;aH Ty&rn,ı:ı;aiiTurn: a3aHs&ı, a3aH­
oam, a3aHtubl C03.ı:ı;epi KyHHİa arny&ıMeH 6afüıaHblCTbl TYblH,Ll3FaH. Tiap­
Cbl TİJJİH.ı:ı;e - 33[\, 3FbIJIWblHW3 - sun, OpblCTa - co(JJ)Hue 6ony&ı 6y&IH­
Hbl}{ cun3TbIMeH 63HJI3HblCTbI 03repicTep. 3a11. caH, coH, a3aH JJeKceM3-
JI3p&ı TypKİ TİJIİH,ı:ı;e "lll3M" T�FaCbIH.L13 KaJibmTacK3H (lll-C-3 c:ıiiKecTiri). 
ÜpT3K ceM3Fa, jffHH ")1{3p&ıl\" M3FbIH3CbIH3 ue 6oı:ı&m, KYHHİa 6ip K3CH­
eTİ 3pl\b1Jlbl "Kem eMec", lll3FblH, T333 KaJinbIH3 Keı:ıy .ı:ı;ereH HOMHH3THB­
TİK 6enri 3pl\bIJibl Heri3,ı:ı;eı:ıreH ceM3. I>�3H a3&ın-mo3y, a3Ytublllhı�. 
aJOblp8bllU, a30bıpy. a30blpytubl, a30bl� T.6. CHHKTbl HOMHH3THBTİK 
Ty&ıtt,ı:ı;&ı M3FbIHaıı3p Mernqıopaıı&IK 3y&ıcnaıı&1 M:lH aı:ı&m KaJibinT3Cl\3H. 

"A3y " ry&rn,ı:ı;&ı ce3İHia "a3&ın-m03y ", "a3o&ıpy " T.6. M3FblH3c&ı­
Hbill 36CTp3KUHHJI3Hbin, 3YbICnaııbI M3FbIH3,Ll3 )l{�Mcaı:ıy&ı Herİ3İH,Lle a3-
8blH, a38&1HOa, a38&lHOay, a38&lHO&ı�, a3s&ıpy, a3s&ıpyıu&ı, a30&ı� T.6. 
cnnI<T&I Ty&ıH,ı:ı;&ı ce3.ı:ı;ep )1{3Caııa,z:ı&ı. I>� M3FbIH3.L13FbI Ty&rn,ı:ı;&ı c03,ı:ı;ep .ı:ı;e 
aıı:F3lIIKbI - "a,z:ı3cy" MaFbIH3CbIH3H aııW31\T3M3H.Llbl . 

"A:ı" JTHMOH yY6İpİHİll TVJIF8Jlbl1' .ı:ı;aMybı: 

A T-AJ(-A3; A3-E3. 

"A:ı" JTHMOH Tf6İpİHİll \'FblM,Llbl1' ,LIBMYbl: 

• :ıı:ıeM, 6ipıı:İK, aJIJI3 �blMbI; 
• C3H,LlblK �blM; 
• KHMblJl,LlblK, :ıpeKeTTİK �bIM; 
• c3naıı&IK �bIM. 

"A:ı "  JTHMOH Tf6İpİHİ[I M8FbIH3JlbI1' ,ı:ı;aMy&ı: 

A3: 33 - C3H.LlbIK M3FbIH3; 333 - :ıpeKeTTİK M3F&IH3, 333H (T3l\F&ı 
Me3rİı:ı), a33H W31\bipy - :ıı:ıeM,LIİK M3FbIH3, 33y - C3naJiblK, K3CHeTTİK, CbIH­
,LlblK M3FbIH3, 33blK - 33TTblK M3FblH3 T.6. 

*)f(a JTHMOH TY6ipiMeH Tepea.ı:ı;iri MeH 3YKblM.LlbIJiblFbIH, O.L13H Ta­
p3FaH TYbIH.LlbI c03,ı:ı;ep.ı:ı;i1c1 M3FbIHaı:ı3pbIH3H, C03)1{3C3M.Llb1K Tİ36eı<Teri 
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>KİıcreııicTepi apK,bmhı aii:K.b!HAayra 6oıı�hı. Hb!CaHHblH; K,acueri MeH ca­
nacbIH 6İMİpeTİH \'f'bI�bl aTay ynıiH �PTYPJIİ MaFbIHaııap MeH T}'bI�bI 
�raııap >Keııici K.aJibmTacK,aH. Mbıcaııbı, K.a3aJ< TİJIİMe ":J1Cap " ceJİHeH 
>Kacaıırnu ceJAep: :J1Capay, :J1Capa.MÔb1, :J1Capa.MCbl3, :J1Capauôb1, :J1Capa.May, 
Hawap ("ua" - aHTOHHMAİK MaFbIHa TYAhIPYIIIbI a<l><l>nKc, CaJibICTbipbı­
ıı;hıJ: HapoAy, Hapa3bl, HaK,aK, (H�K.) T.6.) 

)l(aK,CbVIblK,, HrİJIİK ceMaCbIMeH 6aii:JiaHbICTbl na�a 6oJIFaH ceJ­
Aep: :J1CtJpÔeM, :J1Cap 6o;ıy, :J1CapJ1bl1Ç (6�ii:pbIK.), opbıc TİJIİHAe: rOAHbıii:, 
npuro>KHH, rOAHTbCH ">KapaMAbI" MaFbIHaCbIMeH opTaK. 6oııaAbI. Cou­
Aaii:-aK,, "6ipeyMeH >KaK,Cbl 6oııy" MaFbIHaCblH 6İJIAİpeTİH "HKIIIaTbCH" ca­
Jİ - apaııacy, >KaK,CbI 6oııbm CbIHJiacy, AOCTacyAhI 6eııriııe�i. ")Kap" ce­
JİHİıı; TİpeK, �an ceMacblH 6acK,a TİJIAepAeH KeJAecTipeMİJ, MbICaJibı, 
aFbIJIIIIbIH, HeMİc TİJIAepİHAe - Goot - 6or, Good - xopoIIIuii: HFHH ">KaK.­
CbI >KapaMAbI" MaFbIHaCblMa K,OJIAaHbIJiaAbl. 

*JKA - JTHMOH Ty6ipİHİH; Tp!Fa.JlblK; A8Mybı: 

)J,)l(A - )J,A - )l(A - 3A 

,lJ,E )l(E 3E 

*iKA - JTHMOH Ty6ipİHİH; \'FblMAblK; ASMYbl: 

- )l(apaTynıbIJibIK. \ıTbIMhI 
- K yu )l(aphıK, �FhIMhI 
- l\HMhIJI, l\03FaJ!hIC �Fh!Mhl 

*iKA JTHMOH Ty6ipiuiıı; M8FblH8JlblK; AaMyhı: KYH >KyHeciHİli K,a­
cueTİH, cunaTbIH TaHblTaTbIH �FblMAapAbl aTayAa 6ip ceMaHTHKaJibll( 
apİCTeri TYbIHAbI MaFbIHaJibI ceJAep: - :J1Cap - :J1Cap1Çbıpa, :J1Capıçb111, :J1Cap-
1ÇblH, :J1Capıç-:J1Cypıç; :J1Capb11Ç - :J1CapbııçmaHy, :J1Capbt1ÇmaHÔb1py, :J1Capbl1Ç­
mb1, :J1Capbl1ÇCbl3, :J1Capb11Çmb11Ç; :J1Capbuııça -:J1Capbuııçaywbı, :J1Capam - :J1Ca­
pamy, :J1CapamıçaH, :J1Capamywbl!lbl1Ç; :J1Caıç -:J1Cagy T.6. 0phıc TİJIİHAe "3A" 
3THMOH - TY6İpİHeH >KOFapbIAa KepceTİııreH MaFbtHaııapMeH opTal( 
MbIHaAaH caJAep T}'bIHAaHAhI: 3apR, 3ape60, 30pbKa, 3apHu11a; "j:fap->Kap" 
3THMOH TY6İPİHeH: :J1Cap, :J1Capa, :J/Ce'lb, :J1CapKo, ap, RpKo, HpU!la (Kyı-ı 
IÇfÔaubı), apıçocmb, :J1Capumb, :J1CapKoe, zopemb, ıapb T.6. TYbIHAbI caJ­
Aep l(aJibJnTaCl(aH (>K-H C�HKeCTİrİ apK,bIJibl). 

")Kep" >KyHeCİHe l(aTblCTbl ceMaHTHKaJiblK, apicTeri C63Aep - :J/Cep, 
.J1Cep11İK, .J/CepwiJı, .J1Cep11ey, :J1CepMeH-:J1CeKceH, :J1Cep2iJıiKmi, :J1Cep11i, :J1Cep­
ci3; :J1Ce3; Üpbıc TİJIİHAe ">Kepre" l(aTbICTbI ceJAep, :J1Cepm60 (:J1Cep2e KB­
My), 3eM!IR, 3eMHoii, .Jıcecmb, 3CM!IJ11tKa, 3aMJIRHUKa, T.6. HeMİc TİJIİHAe: 
ôuep (mep), rpeK TİJIİMe - mep, aFbIJIIIIbIH TİJIİMe - earth T.6. 

)l(apbIK,K.a IIIhIFapy, Kepcery, >KapuHııay MaFbIHaCblHAa 1<a:ıa1< TİJIİH­
Ae MbIHaAaH caJAep opbIH aıırnu: :J1Cap - :J1Cap11ay, :J1Cap caJ1y, :J1CapUR11ay, 
:J1CapJ1bl1Ç, :JK'blp, :J1Cb1p11ay, :J1Cb1pwb1 T.6. Üpbıc TİJIİHAe l(OJIAaHbIC Tanl(aH 
ceJAep: RpMapKa, RpKuii (uarnHAHbIH) T.6. KepceTİııreH TYbIHAbI Ty6ip-
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nep " *:>KA-*3A" 3THMOHbIHaH TaparnH 6apJJblJ< T)'bl�bl CeJ.n;ep,zü TOJJblJ< 
Kepcere aJJM3HJlbl. Ce6e6i KeJ-KeJJreH T)'bI�bI ceJ eJİ ce6ennıi HerİJre 
aiiHaJJbın, �p Typni ceJ)J(acaM.n;bIJ< T�CİJJ apJ<bIJJbI )J(3Ha HOMHHaTHBTİ M�H 
'fYFbl3a.n;bı. Acco1.111a1.111ıı, a6crpaK1.111ıı, aHaJJormı, y�)J(,!l;eMe ynKeH peJJ aT­
ı<apbın, T\'JIFaHbllcl M3FblHaJJblJ< .n;aMYbl 60JJFaH. 

"AU" ry6ipi - "aT" 3THMOH ry6ipiHeH TYbIH.n;aii.n;bı. liip 6yblHJlbI 
MopıtıeMaJJap)lblH COHbI�a m .n;aybICCbl3bl Ken )J(aF.n;aH.n;a CbIHa - u .n;a­
YbICCbl3bIHa aybIChın KeTeTİHİ 6enrini. l\aJİpri 1<;aJa1<; TİJJİH.n;e "Aii" ceJİ­
HİH MaFbrnanapbı: 1 .  3aT. TyH.n;e )J(epre )J(apbIJ< c�yne Tycipin ıwaTbIH 
DJJaHeTa; 2. )l{bIJJJlblH OH eKİ)leH 6ip 6eJJİrİH J<3MTHTbIH MeJrİJJ, 0Tbl3 KYH­
JlİK Mep3İM; 3. 0.n;arnii [8, 86-87]. KeHe rypKİ TİJJİH.n;eri MaFbIHaJJapbı: 1 
Aii - 1 .  "Mecııu, nyHa; acrp. nyHa (nnaHeTa); 2. MecRl.I (yaJ<bIT emııeM); 
3. )l{aJII<;bl eciM; 4. KynıeHTKİW WbIJJay; 5. EJJİKTeyiw C03. il. Aii - 1 .  ro­
BOpHTb, paccKa3bJBaTh, pa3bJICHl!Tb, TOJJKOBaTb; 2. HaJbJBaTb, 3. YKaJbI­
aaTb, pacnopıı)J(aThCJI, pyKoBOJlHTb [3 .24-25]. "AH" T\'JIFaChI apJ<bIJJhI 
Mhrna.n;aii TYhlHJlhl ce3.n;ep )J(3CaJJa.n;hı: aiiaFhı - 1 .6nororoaeHHe, no4eTa­
HHe, Il04eCTH, no<ıeTHOe 3B3HHe; aJIFhl - rpex; aiiaCbl - <ıHCTOe, JICHoe; 
aiiaT - npH3H3KH, 3HaMeHHe; aiiT - C0HJJey; aiiFy<ıbl - aI<;bIJJWhl; 3Hhff -
CJJOBO, yKaJaHHe, npe.n;nHCaHHe; 3HhJJJ - 6bJTh CK333HHhIM; 3HhlT - 003-
BOJJJITh roaopHTb, cnpanıHBaTh T.6. [3 .  26-28] .  JlaThIH TİJJİH.n;e "aio ", 
"aim . .  - 1 .  no.n;TBep))(Jl3Th, OTBe<ıaTb YTBep.n;HTeJJbHO; roaopHTh, yraep­

)J()l3Th, JaaepııTh .n;ereH MaFhrnanap.n;hı 6epe.n;i [4, 53].  El�pİHe opTaı< eJeK 
M3FhIHaJJap - Mep3İM, C0HJJeM J<HMhlJJhIH 6İJJ.n;İpy. 

"AU" JTHMOH Tf6İpİHİH T\'.JIFa.JlbI� .n;aMybl: 

A T-A,[( - A3 -AH 

EH 

"AU" JTHMOH Ty6ipİHİH \'.FblMJlbl� .n;aMybl: 

"AT" CHJJJJa6oıtıoHeMaCbl MaFbIH3Chl HerİJİ�e )J(İKTeJJe .n;aMH KeJJe, 
KyH �bJMbl apI<;bIJJhl "aii" ry6ipiHe eKİHWİ epeKwe HOMHHaTHBTİK 6eJJrİ­
CİHİH eJrenıe cwnaThIH 6enriJiey H�TH)J(ecitt.n;e aii, MeJrİJJ MaFbIHachı 
ChIHFbIJhIJJFaH. Ce6e6i Aii MeH Kytt CHRI<ThI, rytt.n;e )J(epre c�yne nıanıa­
JlhI, )J(apbII< 6epe.n;i. AcnaH .n;ettenep.n;iıı. inıi�eri Kyttre J<hIJMeTİ, 1<;ac11eTİ, 
CHnaThl )J(3FbIHaH eH ))(31\hIH nJJaHeTa. Elipaı< "Kytt" MeH "aii" 6ip.n;eii 
eMec. Cott.n;hJJ<TaH OHbIH T\'JIFaChI MeH MaFbrnachı eJrepin, )J(3Ha \'.FhIM 
6epeTİH T.p!FaFa He 6oJJbIIl, )J(eKe eKİHIIIİJJİK HOMHH3l.IHJI peTİH.n;e I<aJJhIIl­
TaCa)lbl. "Aii" - nnaHeTa MaFhIHaChIHhIH, 30 KYHAİK MepJİM.n;İ 6in.n;ipeTİH 
"aii" MaFhlHachıHa eTyi .n;e, \(FhJMJlhlI< 6ipnİKTİH .n;aMyhı. Aii-aii ceMaJJapbı 
- K0IlM3FhlHaJJhlJJhll(TblH H�TH)J(eCİH.n;e KOHBepCHJIJJhIJ< C03))(3CaM T�CİJJİ 
apJ<bIJJbI naii.n;a 6oJJFaH TYhlHJlhl .n;ep11aa1.111J1. Aii 30 Kytt.n;e )J(3Hapbın, 30 
Kytt.n;e TOJJhın, Tyhın OThıpa.n;hı. Aii.n;hIH J<bBMeTİ MeH 1<;ac11eTİHe c�iiKec, 
MepJİMJlİK MaFhıttachı acco1.111a1.1Hıı JaH.JlhIJJhffhI apJ<bIJJhI Tybrn.n;aii.n;hı. Aii 
acnatt.n;a aiiJ<hJH KepiHeııi. Aiillhll-l aHhII<, aiiı<hIH KepİHyi apı<hJJJhI I<aJJhın-
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TaCJ<aH \'f'blM )l(al{a HOMHHaQIUIFa Herİ3 60JIFaH CbIH;afuıLI: aU�blH, auÔap, 
au6&ıH, auÔblH, QHbl!Ç T.6. AH acrıaH,ı:ıa yHeMİ )l(blJl)i(bIII, aHHaJibIII )l(ype,ı:ıi. 
ÜCLI rycİHİK apl\blJILI "aHHany" J<03FaJibICbIH l\HMblJlblH 6İJI)lİpeTİH arny­
Jiap J<aJibII1TaC1<aH: aÜHaJl aÜHaJlblC, QUHaJIMQ, QUHaJl8blUl, aÜHaJIÔblp, 
auHa;ıau&ıH, aÜMa;ıay T.6. An AH,ı:ıLııı: )l(apTLI aH KeJeıı:iH,ı:ıeri cl>opMaCLIHa 
c;;ıHKec aÜJıa, ıçaüıç&ı, ıçaü&ııç (!loÔKa), ıçaÜJıa CHlll\TLI arnynap I<aJILII1Tac-
1<aH. M�tt,ı:ıaFLI "1<" rıpoTeJacLı )l(aıı:a ryLIH,ı:ıbI ceJ TYFbIJyra I<LIJMeT eTe­
,ı:ıi. VFbIM cefuıey I<LIJMeTİHe 1<aTbICTbI 6oJIFaH)lbIJ<TaH, an cefuıey I<LIJ­
MeTİ, ceHney aKTici opbıtt,ı:ıany yIIIİH, MİH,ı:ıerri Typ.ı:ıe Tbıtt,ı:ıayIIIbIHbIH: 
bIJ<bIJiac, JeHİHİH, Keıı:iniH eJİHe ay,ı:ıapy J<a)l(erriri Tya,ı:ıbı. CeHney, aHry 
yIIIİH KeMİH,ı:ıe eKİ a,ı:ıaM 6onbrn, OHbIH: 6ipeyi Tbitt,ı:ıayIIIbIHbI 6ony KepeK. 
ÜCLI perre "aH" enİKTeyİIII ceJİ TLııı:,ı:ıaYIII bIHbIH: K0H:İJIİH eJİHe HeMece 
K.\".6bIJibICJ<a, HbıcaHra, l\HMbIJI-;;ıpeKeTKe ay,ı:ıapy yIIIİH 1<on,ı:ıaHbIJICa 
KepeK. 

"AH" 3THMOH TyôipİHİI( M3FbIH3Jlblh: )laMybı: 

1 .  AH - aH - acnaH,ı:ı:aFhI nnaHeTa (aii..rıbı, aucbı3); aH - 30 
KYH.D:İ K  Mep3İ M  (aÜ!ıbııç, aü.rıan, aWıan-:J1CblJ1Ôan, aubıHa 6ip, aubıH­
ôa m.6); 

2. AH - acnaH;:ı:aFbI aH,ı:ı:hlıı: aHhIJ< KepiHyi ap1<,bIJihI Heri3,ı:ı:enin 
y;'))J{,ı:ı:eMeneHİn MbJHa,ı:ı:aH TYhIH.D:hl ce3,ı:ı:ep 1<,aJiblOTaCK,aH: GHbl!Ç, au­
!ÇblH, GU!Çbltu, auwıç, au6ap, auHaÔau, auHa - IÇOJI auHa, GU!ÇblHÔay, 
GU!ÇblHÔa.Ma, GHbl!Çmay, GHbl!Çmay, GHbl!Çma.Ma, GUBG!Çtubl, auwıç­
may, auıçbııu-yuıçbııu T.6. 

3 .  AH - aH,ı:ı:hlıı: )l{himKyhı, K.03Fany K.h13MeTİHe MOTMBTeHreH 
HOMMHaUmIJiblK, arnynap: au-aUHGJI, GUHG!ly, GUHGJ/8bltu, aUHGJ/Oblp-
8bltu, auHGJ1Ôb1pzaH, auHaJ1Maıç, auHaJ1May, aiiMGJ1ay, aUHGJIGUblH, 
GUHGJ/Ytubl, GUHGJ/Caıçmay, auHa!lytubl!lbl!Ç, aUHGJIYbl, GUHG!lYCbl3, 
aUHG!ltubl!Ç, auHG!lblC, auHGJ1b1cy, auHGJ1b1cyıu1>1, auHG!lblM. 

AHHaJibIC, aHHaJibIM, aHHaJIY ceManapbIH)laFbI K.HMbIJI)lbIH: 6acTaJI­
raH HYKTe,ı:ıeH eKİHIIIİ 6eTKe aybICYLI, aJIMacybı .ı:ıereH \'f'bIM ap1<,bIJibI -
aHHbI, aHHY MaFbIHacbı TYbIH)laH)lhI. 5Irtt11, JaT He l\HMbIJI aHHaJIY yIIIİH 
IIIeıı:6ep )l(acaratt,ı:ıa, on eJİHe 1<apaMa-1<apcb1 )l(a1<1<a (6eTKe) eTirı 6apbrn 
aHHaJibIC )l(aCaH)lbl. ÜCbl eKİHIIIİ 6eTKe OpbIH)laJIFaH ceMa apK,bIJibl )l(aıı:a 
.ı:ı11cl>cl>epett1.111ıın,ı:ıb1 TYbIH)lbI ceManap TYJİJireH. M\'.H)laFbI ce6erıIIIİ - He­
rİJ "aH" eMeC, -aHH - aHHbl - aHHblFbIIII, aHHb!MaJibl, aHHblT, aHHb!MaJibl, 
aHHbIT, aHpatt ((MaiHcyra aHbıpraH ,ı:ıereH Marbrna HeMece cyT aHHaJiblII, 
eJrepirı 6apbırı, \'.HbIFaH aHpaH rıaH,ı:ıa 6ona,ı:ıbı). 

4. AH - aH)lbIH: )l(aıı:a TyraH KeJİH,ı:ıeri T\'.JIFaCbIHa 6afuıaHbICTbI He­
rİ3,ı:ıenreH TYbIH)lbJ ceJ,ı:ıep: aHIIIbII<, aHIIIbII<Tay, 1<aHbII<; 1<aHJia. AH.D:bIH: 
opTaI< ct>opMaCbIHa \'.K.Cac TypİHe 1<apaH )l(aCaJIFaH (acco1.111aTl1BTİ T;;JCİJI 
apK.blJJbı) TYblH)lbl ce-3 caHcKpın Tini tt.ı:ıe ne 6onraH "nytta" )l(;ıtte "udu-
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pa" "no.nKa" [7. ı 1 3] .  Afuı.bll:I TOllbll(, TOnraH, ıııap clJopMaCbIHa cauKec 
l(MbIIlTaCl(aH T}'blH.l(bl C03,nep: aUMal(, aUbill ( ep-TOl(blMHblf:I TapTnaCbl ), 
auttanhıM, auttany. Kette -rypKİ rinitt.ne afuı.hil:I amyhı "m01ıy, moJ1yH " [3. 
573] ophıc )l{aHe naTbIH Tİnitt.neri au;:ıhıH aTanyblHblf:I Herİ3İ 6onca KepeK: 
TO +nyH - nyH + a - nytta. E\'.J] amy (rnnyH an) aU;:ıhıa Tony clJa3aCbIHa 
6aunaHblCTbl, K0He TYJlKİHİl:I - moü, mo8, moıç -ry6ipİHeH Illbll(l(aH C03. 

lllea6ep clJopMachıHa 6annaHbICThI Tarhı 6ip neKceMa "aüa ", Kette 
TYJlKİ TİnİH;:ıe "aüa " - "MaıçaH " .ı:ıereH MaFbIHaHbl 6epreH [3. 25], aura 
MOTHBTeH.nipinin naii;:ıa 6onraH HOMHHaQHJI. "AiianbJ anal(aH" TİpKeCİHİl:I 
MaHİ: auttanaHbIH, ruı.rıaHbIH 6onca, T\')IFaCbIHblf:I CHDaTbl - "aüa " - aJla­
ıçaH, "aJ1a " - aJ1aH - aÜJlaH; "ıçaH " - KİutKeHmaü MarhrnaCbIH 6epeTİH 
T\'.J)Fa, canbICThipblf:lbJ3: ıçowaıçaH, 6omaıçaH, 6aJ1aıçaH. CoH;:ıa "anal(aH" -
"anal(aH" .ı:ıereH T\'.)JFMblK K0pİHİC IllbIFa;:ıbI. L{eMeK "aJlllbl anal(aH" T�­
paKTbl ceJ TİpKeci Mar&rnacbrn 6ip;:ıeu eKİ ceJ;:ıia TİpKecyi aHanHTHKanbIK 
Tacin ap1<bınb1, KeHe T\'.JlFaHbI )l{aH,a T\'.)lra o;:ıaH caiibrn aii1<brn;:ıau, aHbIK­
mii Tycy ywiH �Mcanbın )l{yp. Marbrnacbı 6ip;:ıeii eKİ c0J;:ıi1-1 6ipiryi He 
TİpKecyi apKbillbI KenTereH )l{aaa HOMHHaQHXllbII< )l{acanraHbI - Tİn;:ıİK 
clJaKTbl. M�Hblf:I .ı:ıa Tin.ı:ıit-1 ;:ıaMy 6apbICbIH;:ıa 6onraH eJİH;:ıİK İıııKİ Jaa;:ıbı­
nbII<Tapbı 6ap. 

l\opbna KenreH;:ıe, TypKİ Tİn;:ıepİHe opTaK reHeTHKa-ceMaHTHKa­
llbIK KO;:ı 6ap )l{aHe on c03.nep.ı:ıi1-1 T\'.)JFMbIK, MaFblHMblK, �FbIM;:ıbIK caii­
KeCTİK Jaa;:ıbınbIFbIH aiil(bIH;:ıaii.nbı. D\'.Jl Jaa;:ıbrnbIK Tİn;:ıeri )l{aH-)l{al(TbI 
rapMOHHJlllbII< �pbrnhıMra HerİJ;:ıenreH. fbillbIMH Jep.ı:ıeney 6apbICbrn;:ıa 
6i3 OCbIH;:ıaii KO;:ıTbll( MaHİ 6ap KblpblK 3THMOH -ry6ip.ı:ıi aHbll(TaHMbl3. 
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Metaphorical Nomination: Cognitive-Semantic Derivation 

Balkiya Kassym 

Summary 

This study examines the actual problems of word formation metaphor, 
which has a significant role in boosting the diversion process and thus 
contributing to the development of semantic abilities of language. It sets out the 
basic word-formation means, on which the implementation process for the 
potential vocabulary of modem Turkic language. Pull out the position of the 
interaction of word derivation and semantics in solving their common linguistic 
problems and "derivative" becomes the main source of activation and 
implementation of the semantic derivation processes in Turkic languages. The 
Stravnitelnoe study of word-building systems of these languages remains almost 
untouched. Turkic languages studied in comparative perspective mainly in the 
fıeld of phonetics and vocabulary, and especially word formation, are ripe for 
comparison. Comparing Turkic language and the common elements that are 
quite ancient in relation to the Turkic languages can generale new results in the 
fıeld ofTurkic studies. 

Key words: Turkic languages, fonnative metaphor, comparative aspect of 
word-building systerns, metaphorical nomination, cognitive-semantic derivation. 

Kipicne. TypKi ;meMi: TypKİ Tinı:ı.epittİ!cl opTaı.: rnpHXbIHbI!cl 
Tepelcl)].İrİH KepceTeTİH aifraI< mi.n cwıanapblHbll( i1p6ip Oel(zeiuıepi11 
mi.noiK oepeKmepMeH CaJlblCmblpa M�l\HHT 3eprrenyi - TYPKİ Tİnı:ı.epİHİ!cl 
e3eKTİ M;Jcenenepı:ı.i1c1 6ipi 6onbırr cattanaı:ı.bı. TypKİ Tinı:ı.epİHİ!cl ce3)].İK �­
paMbI MeH rpaMM8THKaJibll\ �blJib!MbIH)J.aFbl KenTereH �6bIJibICTapı:ı.b1Jc1 
TapHXH l\aJiblilTaCYbIH e1c1 aJI)J.bIMeH Kette )J.;Jyipı:ı.ett caK,TaJiblil KeJie )l{aT-
1\aH opma«, :J1CaJ6a ecKepmKiıumepoil( (Opxott-EttHcei1:, Kymeritt, 
TottbıKyK, M. l\allll\apH ".LJ:esotty nyrnT-aT TypK", l\aı:ı.bipFaJIH )l(anaHpH 
")l(aMHFaT-rnyapHx", 86İJIFa3bI I>axaı:ı.yp xatt "TypKİ llle)l{İpeci", )1(. 
I>anaca�H "�bı 6iniK" T.6.) TİJI)J.İK ı:ı.epeKTepitt )1{8tt-)l{aJ\TbI canbıc­
Tbipbırr 3eprrey apl\bIJibt Fatta 6yrittri TYPKİ Tinı:ı.epittİ!cl l\aJibırrTacy, ı:ı.aMy, 
)l{a36a ;J)J.e6H TİJIİHİ!cl ı:ı.e1c1rei1Jlepitt attbııçrayrn 6onaı:ı.bı. TypKİ ;J)J.e6H 
TİJIAİ!cl l\aJibırrTacy, ı:ı.aMy rnpHXbIH )l(aJinbı TYPKİ Tinı:ı.epİHİ!cl XaJibIK,Tbll\ 

npoıjıeccop ,'IOKTop; A6aii aTbIH,'laFbl l\aJal( VJJTTbll( ne.naronıKa.%11( yımııepCH­
TeTi, ArıMaTbl, l\a.Jal(CTaH. 



1 56 Altay Communities: Language and Literature /ssues 

TİJIMeH, ,ıı:uaJieKTİnepMeH )[{:me KeHe )[{ll36a )[{a.nirepnepİMeH, Tapuxu 
M.y:paJiapMeH, xarrap TİJIİMeH 6aH.ı:ıaHbICTbıpa 3eprrey.ıı:ia MaH:bI3,ıı:bı eKeHi 
Tin FbIJibIMbIH,ıı:a 6enrini aıou<;aT. 

Memapopa .nxıypni 3eprreny.ne Ke6iHece Tin.ni KepKeMôeyıui 
ıqqJaJI peTİtt.ıı:e TaHbına,ıı:bı. On KapKeM ::ı.ne6MeT neH ıııeıııeH.LIİK aHep.nia 
a.npecan<;a ::ıcep eTy l\bI3MeTİ T.y:pFbICbIHaH 3eprreniHe.ni. ÜHbIH: TİJI,ıı:İK cu­
naTbIHa TİJI 6inİMİH.L1e COH:f'bl Ke3ea,ıı:ep.ne Kaain 6aniHe 6acTa,LlbI. E.pı 
perre, ea aJI.LlbIMeH Mema</JopaHbllf a.naMHbIH: oii.Jıay y,ıı:epicTepiMeH 6aH:­
naHbICTbIJibIFbI )[{:'.lHe Tin.ıı:eri a!leM TYPaJibI 6inİMHİH: 6eiiHe!leHy 3aa,ıı:b1-
JibII<Tapb1Ha 1<aTbJCbl 6ap eKeHİ 6aCTbl \(CTaHbIM peTİH,Lle aJibIHa 6acTa,Llbl . 
ÜHbIH: TCK 1<aHa KapKeM,ıı:eyıııi K\'PaJI eMec, cottbIMeH 1<arnp Tin.nia neK­
CHKaJibII\, C03)[{aCaM,Llbll\ c.y:paHbICbIH 0Teyıııi K\'PaJI eKeH.niri aHbll(faJI,ıı:bı. 
Tin.nia Kytt.nenİKTİ 1<aTbICbIM.LlbII\ l\bI3MeTİH.Lle KeaitteH 1<on,ıı:attbIJiaTbIH 
Mern<tıopa IIIbIHaÜbı aMip.neri Hbıcatt.nap,ıı:bı aTay,ıı:a TMİM.LIİ )[{OJI 6onbm 
rn6bma.nbı. 

l(a3İpri 1<a3a1< TİJJİH.neri aTaJibIM.L1ap.L1hIH. Mern<tıopa T;;ıcini apI<bIJihI 
)[{acaJiy y,ıı:epiciHİH. 6encett.ıı:iniri TİJI.LIİK I<OJ1.L1aHhICTa aÜI<hIH 6ai1:1<aJia,ıı:bı. 
ATaJibIM 6ipnİKTepi TYhIH.LlayhIHbIH: y::ı)[{,LleMeci onap.LlbIH. TİJI.LIİK cunaTbI­
MeH 1<oca TaHbIM.LlhII\ tterİ3İ .ne Ha3aprn inireı:ı,i. Tin,ıı:İK 6ipnİKTep eıı. aJI­
)J,bIMeH aTaJibIM 1<a)[{erriniriH aTey yıııitt TYbIHı:ı,an )[{aTa,ıı:bı. TyhIHJlhI ca3 
)[(acay.ıı:a MeTa<tıopa K\'6hIJihJCbı epeKıııe l\hl3MeT aT1<apbm, onapı:ı,bIH: \CI<­
cacTbil\Tapbı aTaJihIM )[(acay.ıı:arhı 6encett.ıı:i 1<aThrnacTap.nhı KapceTeı:ı,i . 
MeTa<tıopattbIH: aTaJihIM)J,hII\ cunaThIH aıııy - I<a3İpri 1<a3a1< TİJJ 6inİMİttı:ı,e 
3ep.neneHe 6acTaFaH MJcenenep.nia 6ipi. Tin 6inİMİH.ne 6.pı M::ıcene Kette 
oH:ıııbm.nap ApucTOTeJJb, U:uııepoH, )l,)[{.JlaKo<tı<tı, M.)l,)[(OHCOH, ophıc TİJI 
6İJIİMİH,ıı:e A. A. I1oTe6HR, B. r faK, E. c. Ky6pııKOBa, o. 11. DJIHHOBa, 
B. H. TenMR, H. )],. ApynoHosa T.6.; 1<a3aI< FaJibIM.Llapbı A. EaH:T\(pCbIH­
.pibI, M.naJia1<aes, F.l\aJIH.pıbl, K.X\(CaHbIH, E.l(acbIM, r.3aH:caH6aesa, 
P.Jiaynatt6eKosa T.6. 3eprrey eıı.6eKTepitteH opbIH aJia,ıı:hı. 

HeziJzi 6e;ıiM. 
A. EaH:T.y:pCbIH.pibI: "Ca3 K06İH 03 MaFbIHacbıH,ıı:a )[(\(MCaMaH:, a3re 

Maf'bIHa,ıı:a �MCaHMbl3. ApaCbIH,ıı:a TCK \CI<CaCTbffbl )[(01\ eKİ H::lpCeHİH: 
eTeTİH ::ıcepi 6ipı:ı.eH: 6onca, 6ipitte 1<ac 1<aMaJI)J,bI, eKİHIIIİCİHe aybICThiphm 
ai1:TaMbI3" [EaH:T\(pCbIHOB l 99 l ,  l ,  355] .  MeTa<tıopaJihI oH:nay 1<a6ineTİ 
)[(0HİH,ıı:e "KYH K\'Tblpbm Kerri" MbICaJibl "KYHHİH. )[(CJI)J,eryi aı:ı,aMHbIH. K\C­
ThlpFaH KyHİHe \(I<Cac ::ıcep eTeTİttı:ı,iritteH, )[(aHı:ı,bı tt::ıpcettiıı. KYHİH Kap­
ceTeTİH ca3" .nen KapceTe.ni [EaH:T.y:pChIHOB 1 99 1 ,  l ,  355] .  83 3eprre­
yiHı:ı,e FaJibIM MeTaqıopaJiaHy ypı:ı.icİHe eıı. a.rı.nhıMeH accoquaLJWl!lbl oii.Jıay 
ce6enıui 6onbm, MeTa<tıopaJiap.nbm TYbIH.Llaybrna �cacmbıl} 3a1fÔblflbli?bı 
\(HbITl\bl 6onaTbIHhIH OChl nİKİpnepi apl\blJlbl )[(CTKİ3İn OThlp. 

EaTbIC FaJibIMı:ı,aphı )l,)[(.JlaKo<tı<tı )[(:'.lHe M. �OHCOH Mern<tıopaHbIH: 
KYHJlCJJİKTİ aMipı:ı.eri, oH:nay.narhı, Tİnı:ı,eri MaH;hI3hIHa KeH.İHeH TOI<Ta.rıaı:ı,bı. 
D\CJI FaJibIM.nap oJ JcprıcyJıcpi ı ııı.c Meraıpopatt bı KOrHHTHBTİK QıettoMeH 
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peTİH,ne 6aranaH:,nbJ, RFHH a,naM 03İHe eTeHe TaHbIC, HaI<Tbl 3arrap 
apI<brnhı a6cTPaKTİJIİ .\'f'bIM,nap,nbı oH:nan ıııhırapa,nbı )l(::lHe onaprn aTay 
6epe.ni .nereH nİKİp.ni ı<:yarraii:,nbı [.[()!(. JlaKoqıqı, M . .[l)l(OHCOH 2004, 2, 
46] . .[()!(. JlaKoqıqı, M.,[l)l(OHCOH a.naM oH:nay ı<:a6ineTİHİfl epeKıııeniriH ca­
panay.na 4 ,nHCTHHKTHBTİ ı<:a6ineTİH KepceTe.ni :  

Kecnl 
•Oifoay JICiJHe KOH1fellllll'<L70b11) JtcyiieHI� l)t]Jbt71'b1H a aOl!MHbllf Cblpllll)bl ımeM 1 
ıııaHrÔalb1 �11111Ka7bl1) JfCJHe J,7eı:ııe11111ıiK 111aJ1Cipu6ecı 6ac111b1 pe7 aııı1)apaôbı. 

•Tapımı. a.m:ııe11111ıiK, 7/IH,'6flCl/UIK<L%11) HW3ôepôi JfCJHe 11epıtp11111rmôb1 
a eKeı11111e ôi eceııKe (IJIO ombı bm 111 mr 

• Ofınawıa ôefrnerrep apl\hllihl Mera�opa MeH Meroınııımı 1'.}:'H,l(eJllKTı 
raıı<ipn6eniK,11arrerri )!(Ol\ µn1M,11ap,11Dı TaJi6aJiafIJ\bı. 

• ofınay l@lbIJT!ıIM,l\bie cıma1+a ııe 

• I\opırnırmı opraını l\afüı.ıı).lay).lam railiipıı6e MeH a6crpaıcriıri KOHI1eıırep eJapa 
6afLJHUlhlCl\8 1YCeıti. 

A.naM 6aH: T::l)l(İpH6ecİHİfl Tİn,nİK 6ipnİKTep.ni )l(acay.na Maflbl3bI 
30p, 0HTKeHİ 6enrini 6ip HbICaHHblfl Tafl6acbJ apTbIH,na COJI HbJCaH Typa­
Jlbl 6İJIİM I<Opbl ,na )l(HHal(fana,nbI. nİJIİM I<Opbl Iq'.pblJlblM,nbII< CHilaTTa 
a.naM cattacbrn,na caıçrana,nbı. �. JlaKoQ>Q>, M . .[l)l(OHCOH MeTaQ>opaHbifl 
TaHbIM,nbII< )l(yHeCİHİfl MeTaqıopanbI eKeHİH ,n;:,nen,neii:,nİ. 8neM JIHHfBHC­
TepİHİfl naHbIM.naYbIHilla, MeTaqıopa a.naMHblfl 03İH I<OpıııaraH illbIHaHbl 
6oJIMbIC Hhıcatt.napbIH Tatty,na, onapra aTay 6epy.ne efl 6acTbI ;:,,nicTep.nifl 
6ipi. 

KornHTHBTİK JIHHrBHCTHKa MeTOpqıopaHbifl M::lHİ c03,nep (aTa­
YbiillTbII< Typa Marhrna) neH ayblcnanbı Marbrnanap,nbifl apacbrn,narbı TeK 
MarbIHanbII< aH:bıpManıbrnbII< eMec eKeHİH Kepcerri. MeTaqıopaHbifl Teo­
pHRJibII< canhICTbipManbı ;:,,nici ;:,p yal\bITTa eJİHİfl TynKİJIİKTİ :Vl\CaCTbII\ 
H,neRCbIH )l(eTKİJIİKTİ aııınaH:,nbJ. y I<CaCTbll\ H,neRCbIHa Herİ3,nenreH ,n;:,c­
TYPJIİ 3eprrey ;:,,nici .\'f'bIM,nap.nblH apacbrn,na aH:bıpMaıııbrnhıI< 6ap eKeHİH 
,n;:,nen.ne.ni . CoH,nbil\TaH ı<:a3İpri KorHHTHBTİ JIHHrBHCTHKa.na lfl}cacmbll� 
neH aHClJIOZUR :vrbıM.napbIH KOZHUmU6mİ-ceMallmUKWlbl1' y.nepicTe 6en­
cett.ni [\aTbıcaTbIH ( npou.ecc) ma11blM </Je110Me11i peTİH,ne l\apacTbıpa,nbı. 
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3eprreyuıinep HblCaH,Z:lafld (061.eıcr) HaI<TbI p:caCTblI< (cxo.z:ıcTBa) MeTa­
qıopaFa Herİ3.!lCJIJ'CH KOrHHTHBTİK 6aFbIT .zı;en TYCİH,Z:Iİpe.zı;i. MeTiı$opa 
npou:ecri 6in.zı;ipe.zı;i, on p:cacThII<'fbI canbICThıpy apI<bınhı pDIM.zı;hı :ııca­
caüo&ı ( coJ.zı;aeT) )l(;me con apI<bınhı naü.z:ıa 6onraH )l(aıı;a \'.f'bIM.zı;hl ıça6&uı­
oaüo&ı (socnpHHHMaeTCH). MeTa$opa KOrHHTHBTİK l(arn.z:ıa 60HblHllla 
eJİHİıı; Tİn.zı;İK MaPTe6eciHeH KOrHHTHBTİK MeHTan.zı;bII< apKeTTep.zı;iıı; Heri­
JİH.zı;e 6iniM MeH Ta)l(İpu6ere HeriJ.zı;enreH TaHbIM l(a6i.ı:ıeritte 6aFhlrrana­

.zı;hl. 83apa eKİ Kottıı:ernyan.zı;hll( ıqıphlnhlM: aüıuı.!la-Ke3i (ucroqttuK) � 
aÜHaJ!ll-HblCaHa apaCbIH,Z:laFbl apeKmemmep. nİp 6aFhlTl(a HerİJ.zı;enreH 
MeTa$opanbll( KeCKİH (npOCKU:HH) l(OpıııaFaH aneM MCH a.z:ıaMHblH; 
Ta:ııcipu6ecİHİH; HQTH)l(CCİH.!lC HbICaHHblH; 6ipHeıııe 6enİKTepi (3IlCMCHTTe­
pi) K03.zı;enreH Mal(CaTl(a QKene.zı;İ. )J{oFapbI.zı;aFbl aUTbinFaH,Z:lapLlbl T0MCH­
.zı;erİ.zı;eu KecKİH,Z:leyre 6ona.zı;hı: CM (ceJ:ııcacaM.zı;bIJ< MeTa$opa), C)J{ (ceJ­
:ııcacaM) 

Kecn 2 

WJffOfVlllİ Met! 
1"1JffOe.nwi TIJl,'IIK 
' ipmımp;ıiıı apaii31bIHachı 
aplÇhUlhI C.Jf..: �·a6i.m11i11 
0ielfıe;ıı ceı.ıattnIKarıhıt; 

t;aôi.ııeri l'jpm 
miııMeıı ôepi.ııe;ıi: a) 
apxııceı.ıaııap;u.111 
iU\l)'all,'lill!Yhl: 

UO'rel!QI IQI Cet.la 

MeTa$opaHblH; KOHU:CDTYail.Llbll\ TeopHHCbl KOrHHTHBTİ-CeMaHTH­
KanbII\ KeH;İCTİK apaCbIH.!la KOHU:CDTİnep apacbIH.!la .zı;uHaMUKanbII\ )\aTbl­
Hac 6ony KepeK [Taylor J. R 2002, 3] .  KOrHHTHBTİ-ceMaHTHKanbII< Keıı;ic­
TİK: 6acmay K93İ (ucmo11nuK (source domain), MaJÇCam (l(e.tıb (target 
domain), 31ea;ınw Ke�icmiK (o6�ee npocmpaucmBa (generis domain) 
:ııcatte apa;ıac Ke�icmiK ( cMeweHHbıe npocTpaHCTBa - blended space / 
blends, 6emueKmepôi11 mymacma11y&ı, 6ipizyi -uumezpal(UR), coıı;FhICbI 
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Keıı; rnparaH Herhri )l(:me MeHmaJIO&ı� apeKem (onepau;IDI). EeJ1weK­
mepoi11 6ipizyi MeH eJ1ecmemy (Boo6pIDKeHue) 6\'flap KOrHHTHBTİK npo­
ııecrep.ıı:iıı; HaTH)l(ecİH.ıı:e a.ıı:aMHbIH; 6iniM I<OpbıHa Herh.ıı:enreH p;caCThll\ 
neH aUblpMaWbinbll\. ÜCbIMeH 6aii:naHblCTbl 6JleHOUH2 meopURCbl 6oii:bIH­
wa aywcy (nepeHoc - mapping) Herhri y.ıı:epic peTİH,ıı:e I<apaCTbipbmyı.ı 
rnic [XpyıueBa 2009, 4] . D\'JI Jarrap MeH ıq'6bmbıcrnp 6annaHbICbIHbIH; 
a,ıı:aM TaHblMblH,ıı:aFbI KepİHİCTepi C03 ceMaHTHKaCblH, Tin.ıı:i KOHIIenryan­
,ıı:bll\ 'JWFbI,ıı:a ,ıı:aMblTblD OTblpaTblH,ıı:blFbIHa .zı:anen. fineH,ıı:HHITerİ wewy­
Wİ l\bI3MeT - :J1Ca11a KoznumuBmi-ceMaHmUKaJlbl� ıqp&uı&ıMHbl1f myy&ı: on 
l\bIJMeTKe )l(eKe HHTeneKryan,ıı:bı 6iniM,ıı:İ naü.ıı:anaey Tacin.ıı:ep.ıı:i )l(aıı;apy 
Tacin.ıı:epiH eJepry, Keıı;eıoi eHe,ıı:i, COHbııı; iwiH.ıı:e miJ1t)İK KoM.MyHuKa-
14u11oa )l(aTa,ıı:bı [ny.ıı:aeB 2007, 5] .  

CeJ)l(aCaM,ıı:bII\ aTanbıM.ıı:ap,ıı:bııı; )l(acanyı.rn.ıı:a onap,ıı:bııı; ya�İK 
)l(aHe ıfıYHKIIHOHan,ıı:bı 6enrinepiHe I<apau rnmacTbıpyrn 6ona,ıı:bı. Y3;ıc­
.ıı:iK 6enrİJiep: 

Kecn3 

AmwıWMoapObllf l\ailbIDTacyı.rna I<apaii: .ıı:a 6ipHewe TODI<a 6eni­
He,ıı:i: a,ıı:eT-q'])bID, HaHbIM-CeHİM; ıq'pail-)l(a6.ıı:bll\, ecİM,ıı:İK aTaynapbl, 
)l(aH-)l(aeyapnap arnynap; TYP-TYC I<aTbICbIMeH )l(acanrnH arnynap; ,ıı:eH­
caynbll\, aypy aTaynapbı, l\Oil eHepre 6annaHbICTbI aTanbıM,ıı:ap, coMaTHJM 
I<aTbICblMeH )l(acanrnH arnynap T.6. 

Ya)l(.ıı:eMeHİ aTanbIM 6ipnİKTepİHİıı; I<;anbımacybıH,ıı:a ce30İ1f iwKi 
</JopMac&ıHaH (B<l>C) 6enin anbm I<;apacTbıpy MYMKİH eMec. FbmbIMH 
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eu.6eKTepne caJniu. iwKi q,opMaChIH y;):ıı<,neywi 0H0Macuo;ıo2URJ1&11Ç 6e.rı2i 
nen a.r:ıanhı. 

M;)ceneH, IO. C. Macnoe: "Y;):ıı<,nİJIİK - caJne 6eKİTinreH )!(;)He 
cail:neywi TfCİHeTİH caJnİH. nhı6hICThlK 6eil:HeCİHİH. "HerİJneMeci", He­
nİKTeH nhı6hıcmp TipKeci 6pı MaFhIHaHhI 6epeTiHniriHİH. ce6e6iHiH. Kap­
ceTinyi" [Macnoe l 998, 55 6.],- neil: Kene caJnİH. iwKi q,opMaChIH "MOTH­
BHpoeKa" TepMHHİMeH aTaHnhl. 

'.IKbıJiaH 1 l .  Eayp&tMeH :J1Copga;ıaywwıap mo6&ıHa :J1Camam&1H, y&ı 
6ap :J1CaHÔİK. 01).JIC&IJlaHHbl'I opnachı ynhı - )l(hIJiaH. 2. Ayblc. Apaw ipKi 
ca;ıam&ıH apa.M3a, 3oJIİM aôa.M. On HaFhIJ - cyp:J1Cb1J1aH. 

Mhıca.r:ıhı, J1CblJlaH6a.nbtl\ -Tepici Teric, 1<a6hıpwa1<Chl3 )l(hIJiaH T;)­
piJni (6a.r:ıhII<), J1CbU1aH6ac- I (6oT.), J1Cb1Jlan6ac-2 :ımnozpa</J. :J1Cb1J1aH­
Hbl'1 6ac&ıHa y1Çcac epHeKmi11 6ip mypi. 2. Ewıa;ıapÔbl'I ma1ÇURCb1Ha, 
KUİMİHe mawm&ıH :J1Cb1J1aHHbl'1 6ac cyüe2i. )J{blJlan6ayblp 1 .  l\a.MUlbl epi­
MİHİll 6ip mypi. 2. Ta6aHblHÔa UlblH:JICblpbı 6ap mpaKmop. }/{b1J1aH-
6oKmepzen acmpon. JKfwmop!lbllÇ ıuo1Ç.JıcyJ1Ôbl3. )/{buıanJ1Cya (na.r:ıa 
aciM.). )/{blJIQHKOJ 1 CbubıpaüwH .J1Cb1J1a1111bl'1 Ke1i11ôeü, :J1Cb1J1mb1J1Ôan 
mypambıH. )J{blJlaHKOJ il MeO. (;)p Typni naTünormmhII< )l(aFnail:na anaM 
neHeHeciHne nail:na 6onaThIH TecİK). )J{blJlaHl\URI\ (6oT.). )J{blJlaHma.Mblp 
Ta.Mblpbı my6ap wıa :J1Cb1J1aH8a y!ÇCaÜmblH eciMÔİK ambı. )/{btJlaHKJ'pm 1 .  
AnaM MCH MannhıH. iwiHne 6onaThIH :J1CYMb1p 1Çypın. 2 .  Ochı ıq::prraH 
nail:na 6onaTbIH aypy. )/(b1J1aH .JICaÜ!lan 6apaôbı (imiMôi) -awı<apaJ<TbII<; 
:J1Cb1J1aHbl 1ÇQÜmmb1 - ac iwin, )l(ypeK )l(aJIFanhı; :J1Cb1J1aH .J1Ca;ıa2a11ôaü - l .  
ew H;)pce )l(OJ<, TYK ı<aJinhıpMail:,Thm-THnhın J<hinFaH. 2. Tan-TaJa, M�H­
Ta3nail:. )/(blJlaHwa blCIÇbıpô&ı - ı<ahaphrn TaKTi, 6aphrnwa awy waI<bıpnhı 
(l.Keu.ec6aee, l\T<l>C, 1 977, 2 1 8-20 1 9  6.). <l>pa3eonornJMnepniu. iwKi 
<t>opMaChIH Ta.r:ınayna 3.YpaKCHH 6eÜHeJIİ-aR!lbllÇ Heri3 TepMHHiH ı<onna­
H3nhl [YpaKCHH 1 986, 3 ]  6.). 

lwKi <t>opMa q,paJeonornJMnepniu. ceMaHTHKa.r:ıhıI< �hIJihIMhIMett 
TİKeneil: 6ail:JiatthICThI )((;)He Ka6ittece OHhIH. MaFbIHaJibII< naMybıtta ;)Cep 
eTeni.  <l>pa3eOJIOrH3MnepnİH. 6epeTİH M3FhIH3Chl OHhl �ayIIIhl Chl­
u.apnapnhIH. TYPa MaFhrnachrnatt IIIhIJ<nail:nhı, iwKi MaFhIHaH Keneci HhI­
caHnhı �caTy accouHanhII< oil:nay apı<hmhı J<a.r:ıhmTacanhı, on caJnıu. ıIIIKi 
<t>opMa tteriJittne 'fYCİttnipineni. 

Ca.r:ıhICThıpynhIH. )l(aJIIlhI cHnaT apJ<hIJihl ceMaHTHKaJihII< J<3Thrnac­
Taphı 6ac1<a na �HaJ<Tap ap1<h1J1hl 6epine a.r:ıanhı: aÜKe16e, aÜHaJtUlbllÇ, 
a1ÇmyüipwiK, meMipemKi, cipecne, IÇORHUlbl!Ç, cyca.M&ıp T.6. YFhIMnapnhIH. 
TYPJIİ 6enrinepi apı<bmbı J<aJibmTacı<att Me.nHIJHHanbıJ< aTanbıMnapna Ke­
H.İHeH Tapa.r:ırntt. MhıCa.r:ıhı, KeK:J1Ceme;ı, KeK:J1CeJ1Ke, capbıaypy, KeKem, 
aCbllÇ :JICİJIİK, Kapi :JICİJIİK, aybl3 OMblpmlÇQ, :JICQIÇ cyüeK, CO!Çblp İUleK, aUl 
imeK T.6. 

KecTe 4 
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Am 
lmeıc 

MalİCbl3 f3blH 
iweıc (TC) 

1. YnıHHlJH­
Plllf 
aı11blJION. 

ı. Opanzı.ı, 
cblll6blp Kicize 
Oe aılmaOw. 

Ac I<OPhlTY ımJihlH.ZUIFhl aCIQl3aınıaH ıreiiiııri 6eııiıc 
(AA). 

<<Aw iuıeıc - a,ııw ripi ıre3İli,ıle 2,5 M 6orrca, eırre 
ı<e3,lle iıııeıcrİJl 6� enepi 6ocan 6 
6orra,llhl» (AA). 

Bip.ne 8ııci6aii 6'fPhlJihIII, apT lKllFhlHa K63 ııci6ep.ıti 
.ne: OH6aii-OH, XlllihlI01>m OUJbl iuıeıcuıe 
C03hlJIYhlH-aii!- .nen I<Oİf.Zthl (l\aJaı< :ı.ne6Heri). 
ErraroHpaııo�.. .  MhlJla 6ip iwe101ıeıi 
�aThlJIFllH ;ıftriMeci .ne llCllHhlHa rne 6aCTa,llhl 
(8.llij:pneiiicoa). 

UJbl iwe101ıeıi �6arh!JIMaii, 6h!Jiaii T'fPIIlhl 
(Ayı.mKİ riJI ). 

Mera<l>opaııauy \'.}\Cary JaH,JJ,hIJihIFhI apl\l>ınhı )KyJere achlphına,ı:ıhı. 
VI<cary JaH,JJ,hIJihIFhI tterİJİtt,ı:ı:e KeK ceJİttit-1 M:m-Marhrnachı, Otthil-I XaJihII<­
Thil-I 'f\1PMhIC-Tİp111iııiri Mett K;;ıci6itte 6aiirrattLıcTLI I<aJihmTacl(att TYPİ I<a­
pacThlphma,ı:ıhı. "KeKwıa aypyı.IHhil-I 6eııriııepi Kette 111aI<I<attttatt co1-1 3-5 
KYtt.ı:ı:e 6iııitte 6acTaH,ı:ı:bı. ):(ette l\hl3}'hI KeTepiııin, ,ı:ı:etteciH,l{e Kereprett, 
l(aHTaııaratt .ı:ı:aI<Tap naH,ı:ı:a 6oııa,l{bı" ():(ettcayııhll\, 2009) ,ı:ı:ereH,l{e KfJKa.Jıa 
aypyı.ı Typaııhl aifThınca, ):(HaııeKToııorID1J1hll\ ceJ,ı:ı:İKTe "Ke2wıa - .ı:ı:ilU'e­
tte, G']JK.YJlal(. "8ııinI<aJIH,ı:ı:hil-I ;;ıifeııi Ke2wıa 6oııhln, ıuII<-I<OJihI icin, YIII 
aH,ı:ı:a ;;ıpe1-1 )KaJhlJl,l{hl" (Opaıı, Op,ı:ı:a) ,ı:ı:en 6epiıırett. I\TTC-,ı:ı:e 1 .  Ke2a;ıa 
(aypy,ı:ı:Lil-I aThl). 2 .  Ke2wıa Keıırip! (I<apn.ıc). 3.  Epmeoe 6am&ıp KUZeH 
KuiMoi �cmepl!en aüm&ın m:yp ,ı:ı:en 6epiıırett. "Te1-1, Tet-1 YIIIİtt, Tet-1 YIIIİtt, 
KeK KenTep \'Illap )l{eM YI11İtt. Ke2wıa )l{aMIIIhl )KaMblJlhln, Epııep )l{Op­
Ta,ı:ıhı eıı YI1Iitt" (XaııhII\ ;;>H,l{epi). Coıı ceKİMİ, "E1-1ipen Illhll\I<att c.y.rıy,l{hlf-1 
6er-ay3hl KfJ2aJIQ l(Oli,ı:ı:aif, 6aCbl l(att-l(att, phltt, l(OIO, )l{İ6eKTeH 1(3pa 
111a111hl ,ı:ı:a Taıı,ı:ı:atthln ll0jJlhlHFatt. Apa111aııaYIIIhl )l{aH 6oııMaratt (C. Ceif­
<l>yıımrn). Coıı KYHİ AJl,l{a6eprett COilhl aI< TOl\aJl,l{hl ,ı:ı:a Ke2wıa TopraH,ı:ı:aif 
rhln ca6an, TepKİtt )l{\q)Tbltta l\Yhl" )l{İ6ep,ı:ı:i (8. ffwneificoB) ,ı:ı:ereH,l{ep,ı:ı:e 
6aTblp,ı:ı:hıt1 KHİMİMett 6ipre, Ke2a;ıa 1ÇOÜOaü (mopzaüoaü) IÇ&lll&ın coÜO&ı 
(ca6ao&ı) * Ke2wıa IÇOÜOaü (KeK m&ıpHaOaü) IÇ&UIO&ı - l(att-)l{oca erin 
\q)hln-col(ThI ,ı:ı:erett MaFhlttaHhl 6İJl,l{İpe,ı:ı:i. D. I\aChlM e1-16eKTepİH,l{e I<aJaI< 
riıı 6iııİMİH,l{eri KYP.ı:ı:eııi aTaJibIM,ı:ı:ap I<apaCThlphIJihln, KfJK:J1CeJ1Ke, KfJK:J1Ce­
meJ1, KeKwıa (aypy), ce2İ3KfJ3, OH eKi e.ni iweK, aw(aı1.1&1) iweK, a3Y mic, 
KypeK mic, mec cyüeK, 6e.noM&ıpm�. mo1Ç iweK, ac1Ça3aH, yJ1ma6ap ce­
KİJl,l{İ T.6. KenTerett Me,ı:ı:murnaııhll( aTaJihlM,ı:ı:ap TYPaJihl M;;>JIİMerrep 
6epiııe,ı:ı:i. 

CotthlMett I<aTap, 3eprreYI1Iİ Mern<l>opaııap,ı:ı:hlt-1 arny )l{acay,ı:ı:aFhl 
I\l>I3MeTİ TYPaJihı: "Mern<l>opa Tiıı,ı:ı:i 6aiihıTa,ı:ı:hı, oratt 6\q)hltt 6oııMaratt 
)1{3f-13.JlbII<Tap eHii.Je,ı:ı:i, 6ip,ı:ı:e-6ip tt;;ıpcettit-1 arnychI3 I<aJIMayı.rna KeMeK­
Tece,ı:ı:i"- ,ı:ı:en oif ryHİH,l{eH,ı:ı:i [l\achıM 2002, 6, 1 8].  Ayı.ıcnaııhl Marhı-
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naHblH; TYblH.n8Ybina TYJ>8 Man.ı:na ce6emııi 6oJiaTidHbln FllJiblM 6blJiaH 
ıyciu,nipe.zı;i: "Typa Man.ı:na,ıı;aFbl ceJ.zı;epre )l(aJinblJlbll\ 1<.acuer T.}n 6oııca, 
Meraq,opaııLII<. Man.ı:na,ıı;aFbl ceJ.zı;en aıı.zı;blMen nllI<.'fblJibll<. nen o6pa:ı.zı;hI­
Jibll\ 6affı<;aııa.zı;bl, 0HTKeni TYJ>8 Man.ı:na,ıı;aFbl C03.zı;e 38T nen ı<;y:6blJiblCTblH; 
)l(aJIIIhl 6emi.ııepi caı<;Taııca, Meraq,opaııau,nblpFau.na, Ke6inece oııap.zı;Mıı; 
eıı; ı<;8)1(eTTİ, .zı;:;ııı coıı c:;ırre KepeKTi 6eııri, ı<;acueTi aJIMHa,ıı;bI" [K,acblM 
201 0, 7, 1 68]. OcM niKipııep.zı;en, ceJ.zı;iıı; MaFblHaJibll\ yp.zı;iciu,neri 6ip 
MaFblnaHblıı; 6eııceu,nİJIİK raublTbln, )l(aıı;a aTay.zı;Mıı; iwKİ MaFblnam.ı:ı<; ı<;y:­
pblJibIMhIH.naFbl 6eiiueui ıyJyi Meraq,opaııauy apl\l>IJlbl :ııcy:ıere acaTblnbln 
6aHı<;aJI8.zı;hI. Meraq,opaııap.zı;Mıı; TepMun )l(acay.zı;a .zı;a 6eııceu,nİJIİK Tanbl­
Ta,ıı;hı [K,acMM 20 10, 7, 2 14]. li.K,acMM Jeprreyııepiu,ne Meraıt>opaııhı aTa­
JIMMnblıı; l\OMaHbIJIYhIH 3eprrey.zı;e HerİJrİ \'.CTanblM.ıı;aprn K0H;İJI 6eııe.zı;i. 

Typ-ıyci, cunaTblHa 6aHııanblCTbl KOK C03İMeH )1(8CaJIFan Me.zı;u­
QHnaJihll\ aTaJiblM.ıı;ap.zı;hı ceJ TİpKeci Typin.zı;e aııap 6oııcaı<;: 

KecTe 5 

l\t:lld.t:lT �.TJ (aypy 
rypi) 

l\t:ıl\T\ füı�l\ ( aypy 
rypi) 

l\t:ıl\.kok 
( �aıcyc, nıyAJıe) 

l\t:ll\d ( aııırr. ana) 

l\t:ll\ı'i�\'11]1 ( aııırr., 
aypyryp) 

Ocbl perre aTaJiblM.ıı;ap.zı;hiıı; )1(8CaJIYbin moceoııorHJ1JIMI\, ııun­
raucTHKaJILII<. T\!l)Fbl.lla ı<;aııaii capaııay KepeKTİri )l(eniu,neri li.K,acMM ni­
Kİpi neriJre aJihIHa,ıı;hı: "Kyp.zı;eııi aTay - .zı;apa ceJ ceKİıı.zı;i 1<.aThIChIM )l(:lne 
aTayıibll\ TİJI.zı;İK l\bl3MeT aTı<;apYMen ı<;aTap, 6ipiuwi KeJeKTe, TİJI.zı;İK aTa­
JiblM f\\'.PaJibl, TİJI.zı;e TYbln.zı;bl ııeKceMa perin.ne ı<;aııblınacı<;aH ceJ.zı;ep. Co­
nMMen Kyp.neııi aTayııap - rnoceoııorıuuıLII<. )l(:;ıne ııuureucmKaJILII<. 

\Tb!M.D:8P.D:b!H; )l(ffblHTblFblHan: 3am � yzWM � maHWM � Mtl3MjtH � 
MUblHa � 6e.rui � ma146a T.6. TOFblCa 6aii.ı:ıaHhln, 6ip-6ipiMeH C03-
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)l{aCaM.nbll\ JaH,!1.blJlbII(fapra cyüette OTbipbm -ryJineriH KVJJ.ueni neKCHKa­
nbll( 6ipniıcrep" [K,acbIM 2002, 6, 1 O]. 

Tamap mİlıi: apwCJ1aH "nes". ApblCJlaH "nes" - MbICbll(I'ap 'q'.-
1\bIMbIHa )l{aTaTblH )l{bIJJTI\bIUI a11 (Panthera Leo ). Ap&ıcmaH aTayı.ı Kette 
TYPKi )l{:me opTaracblp ecKepTKiUITepitt.ue, coHblMeH l(aTap MaxM)'.u 
KaUIFapHAia "KeHeTYJJKi ceJ.uiritt.ue" apcllaH (apcllaH KBKpaca am a3aıç&ı 
maywa;ı&ıp ' Kor.na pbiqnT neB, y noUI�H JanneTaıoTCJI Horu') [MK, il, 
146] 'f\'.IlFaCblH,!l.a KeJ.uece.ui, apcllaH [,[{TC, 55], �bip )l(aJ6a ecKepT­
KiUITepiH,!1.e - apcllaH (Üaz&ıwma Kep apcllaH üypaKU KfpaK Kap&ıw myıç­
ma 3cpu 6UJ13KU KfpaK 'npu spare, CMOTJJH, tty)l(HO cep.uue nbsa, npu 
6nTBe H�Ha "nana" 6apca') [HacnnoB, 1974, 57], Codex Cumanicus -
ast/an [acJ1a1-1]/apcJ1aH 'nes' [MaXMyrnsa, 1 982, 83] ceJ.uiritt.ue, XIVF. 
rpaMMaTHKailbll( TpaKTaTblffAa "AT-Tyxsa . . .  " - apcllaH [MbICanbı: Yl:JblC­
KaHHblH . . .  , 1978, 67 6. KiTa6brnaH], XIII F. ecKepTKillliH.ue - acJ1aH 'nes' 
[KypbIUI)l{aHoB, 1970, 87]; COHbIMeH l(aTap XIX F. TaTap Tini ceJ.uiritt.ue 
- ypza'le apcllaH'b 'nbsuıı;a' [fnraHoB, 1 804, 241] ,  ama ap&ıcJ1aH 'nes' 
[TpOJIHCKHH, 1 833, 46], apblCJlaH 'neB'b' [Hacbıpu, 1 892, 72], apblCJlaH 
'nes'b' [BocpecettcKnü, 1 894, 1 23] T.6. Tin.uiK .uepeıcrep.ui Kemipyre 
6onaAbl. 

El'JI neKceMa 6apnbII<: TYJJKi, MOHFOn, MaHbq)l{yp, settrep TiMe­
pitt.ue l(on.uaHbICTa 6ap Tin.uiK 6ipniıcrep: l(Kann., ıqı:M., HOF., TYJJKM. ,  \'.'.Hr. 
apcllaH, TaT. apblCJlaH, 6aIIII(. apblÇJlaH, l(aJax. ap&ıcmaH, l\bipr. apcmaHI 
ap&ıcmaH, :nep6., rar., TYJJ., K6anK. ac1ıa1-1, TbIB. apbl3J1a11, eJ6. apclloH, 
qys. apacJ1aH, qys. (.uuan.) ycJ1a1-1; MOHF. apcllaH, MaHbq)I{_ apcJ1aH, BeHr. 
oroszlan 'nes' )l{orapbJAaFbI Tin.uiK 6ipniıcrep.ueH 6aü1<anaTbIHbI TeK 
$otternKanbII\ aübıpMalllblJlbII( 6onMaca, ceMaHTHKanbII\ )l{aFbIHaH eJre­
picKe -rycnereH. 3. B. CesopTJIH apcllaH - aTaYbI ic-�peKeT l(HMblilbIH 
)l{acaÜTbIH -JlaH )l{\1JJHaFbl apl\bınbı )l{acanraH: apc - -ry6ipi TaFbI )l{atty­
apnap.UbIH ypy (naü) 6euHe.neyiıu-ow6wcmw� y�amywHaH naliAa 
6onFaH .uerett.ui KenTİpe.ui. " . . .  apc l(aJ., con CHJII(fbI l\bipF. u l(Kan. Tiıı.ue­
piHAe KepceTinreH MaFbrnanap apc&lJIÖa - ( <apc + -blll + -iJa-, -blll -
MO.UH$nKaTOp, AbI6blc6eiffieneyiUI -ry6ip, -iJa- - .UbI6bıc6eütteneyiUI He­
riJ.uep.ueH ericTİK )l{aCaHTblH -iJa )l{\1JJHaFbl) 'pbI'laTb'- MaFbJHaCbIHaH 
UibIFYbI M)'MKiH. Eacl(a MaFblHanap apc )l{�He apc&lll: apc-apc yp- 'raB­
KaTb ', 'HeHCTOBO naJITb' l\blpF.; apc em- 'raBKaTb' ,  ay&ıc. 'rpy6HTb' ;  l(aJ. :  
apc-apc - no.upa)l{aHne naıo co6aKn, I<:aJ., l(Kan.: apc&lJIÖa 'raBKaTb' CeJ­
)l{acaM.UbII\ ynri )l{�He ceJ.uia iUIKi MaFblHanbII( Iq!pblilbIMbI apcllaH - Kan­
JlaH )l{�He CblpmllaH C83ÖepiMeH CUHOHUMÖİK ıçamap ıçypadbl. EipİHllIİ 
eTicTİıcreH: Kan 'xsaTaTb' ,  'noxumaTh' ,  'YTaCKHBaTb' ,  ' ttana.uaTh' + a$­
$nKc -JlaH - Kan-JlaH '6apc' ,  'neonap.u' T.6. EKiHUii ericTiK sirit 'cKanHTb 
Jy6bı' ,  'xHXHKaTb' ,  'eXHAHO CMeJITbCJI' ,  'ocKna6HTbCJI' (TYJJ.) + a$$HKC -
JlaH - Cblpbım-JlaH > CblpmllaH 'ruetta" )l{aCanFaH TYblHAbl C03,Uep [3CTH 
1 974, 8, 1 77-1 78]. Ücbı �rıicTİH tterİ1ittrıe TeMettrıeri.ueA 1)')1{blpbıM.uap: 
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KeCTe 6 
· MeTacjıopaıihl ofıııaYl\a 6acTh! JKaHe l\OCh!MJlla cy6beıcriı:ıep 6orr3,llbı; 

· 6µı cy6beKTiııepıti ııcyHe TypİH.lle I<apaCTh!pyrıı 6oııaJlhl; 

Merncjıopa Mexaıni3MİH,lle 6aCThl cy6beKTire accol(lı� :ııcacb1pb111 
(HMIU!HızyITTi) MaFh!Ha yCTeııiHe.zti; 

. 6µı :JICQCblpblH MaFh!Haııap l\OCh!MJlla cy6beICTiMeH 6aföiaHhlCThl JKaııııLIFa 
6eııriııi accol(lıal(lı.sıııap, aıı ı<eH6İp lK3FJ1af1,11a JKeıre aıırnpııapra FaHa TaH 
accol(lıal(lı.sıııap 60JIYhl MYMJ<iıı; 

. Merncjıopa K0MeKIIri Hh!CaH 6eııriııepİH HM!IJillI(l·ITTİ Typ.ne 03İHe 
I<a6h!JI.naH.nb!. Och!FaH cafıırec Merncjıopa 6aCTh! cy6beKTire TaH 6eııriııi 6ip 
MaHl\İ I<acnerıepıti epeKIIIeııen, aııra Ilih!FaJ{hI .na, 6acI<a coJIFhIH 6eııriııep 
KeHİHre h!Chlph!Jla,llbl. 

.---4 · 6µı ce3 MaFh!HaCh!Hbill e3repyiHe aıreııe.ni ; 

ı �--------
· Manrna e3repyİHe I<OfihIJiaTh!H Taııan, epeJKe JKOI\. CoraH cafıırec 
Merncjıopaııap.llh!H apl\aHCh!Chl e3reıııeııiriMeH epeKIIIerreHe.zti. 

3eprreywi Jarrap.ı:ı;hıH; eJapa 6aünaHbIChI apl\bınhı MeTa$opaJibII\ 
Ta6HFaTblH awy.ı:ı;a :V:ChIHFaH niıcipnepi aca MaH;bl3.ı:ı;hl. Ochı TeopıuıHhIH; He­
rİJİH.ı:ı;e 6:v:n MaceneHi 6acl(a l\hiphlHaH l(apaCThıpy apl\bınhı )J(aH;a 6aFbIT­
Taprn, MYMKİH.ı:ı;İıcrepre ))(On awa.ı:ı;hı. CeJ))(acaM.ı:ı;bıl\ .ı:ı;e$HHHUHH TYhIH.ı:ı;hı 
c0J.ı:ı;i11; MaFblHacblHhlH; l(apanaifhlM, KYP.neniriHe l(apaü apTYJ>nİ 6onyhl 
M)'MKİH. E11; 6acTbIChl ceJ)J(aCaM,D;bll\ .ı:ı;e$HHHUIDı.ı:ı;a [Ky6pHKoea 1 998, 9] 
ceJ.ı:ı;İH; ya)J(,ı:ı;eMeci TOilhll\ awblnyhl THİc. 

f\opbtTbtH.ı:ı;bl. KeJ KenreH MeTa$opaJihl aTaJiblM.ı:ı;ap.ı:ı;hıH; l\aJihm­
Tacyı.ı C03)J(aCaM.ı:ı;bll( yp.ı:ı;İCTep MeH TaHblM JaH;.ı:ı;blilblKTapbIHa 6aünaHblC­
Tbl )J(ype.ı:ı;i. ATaJiblM.ı:ı;ap.D;bIH; )J(aCanyhltt.ı:ı;aFbl MaFhlHaJihll\ .naM)'bl, onap­
.ı:ı;hlH; e3apa caifKecriri c0J.ı:ı;ep.ı:ı;i11; ya)J(,ı:ı;eMeciH l(apacTblp)'MeH aHhIKTaJia­
.ı:ı;hl. Ya)J(,ı:ı;eMe Ti.ıı.ı:ı;İK )J(QHe Ti.ıı.ı:ı;eH ThlC yp.ı:ı;icTepMeH 6aünaHblCThl aTa­
nhlM 6ipniKTepiH MaFblHaJibll\ )J(aFbJHaH 03repicKe TYCyİH HaKTblilay, TaJI­
.ı:ı;ay apl\hlnhl aHblKTaJia.ı:ı;hl. CeJ)J(acaM.ı:ı;aFbl iwKi MaFblHaJihII\ ıqqJbUihlM­
"hlH; 03 iwiH.ı:ı;e .ı:ı;aMhln, eJrepyi a.ı:ı;aM TaHhlMhIHhlH; .ı:ı;aM)'blMeH .ı:ı;e acTa­
Chln )J(aTa.ı:ı;hl. 

Ti.ıı.ı:ı;iK 6ipniKTep.ı:ı;i11; )J(aCaJiybIH.ı:ı;aFbl a.ı:ı;aM TaHhIMhl, .ı:ı;yttHeHi l(a-
6blJI,!J;ayı.ı, OHhl Ti.ıme 6eüHeneyiH.ı:ı;e MeTa$opa MaH;hlJ.ı:ı;hI l\hlJMeT aTl(apa­
.ı:ı;hl. MeTaqıopa �blM.ı:ı;ap.ı:ı;hl KaJiblUTacThlpa.ı:ı;hl )J(QHe onap.ı:ı;hl .ı:ı;aifhlH TaH;-
6anap apl\hlilbl aTaif.ı:ı;hl. CeJ MaFblttacblHhlH; .naM)'bltta CblpTKbı ce6emep 
.ı:ı;e, iwKi ce6enrep .ı:ı;e hll\IlaJI ere.ı:ı;i. CeJ.ı:ı;İH; MaFblHaCblHhlH; eJrepyiHe aci­
pece iwKİ ce6emep.ı:ı;eH repi ChipTl\bI ce6enrep Ke6ipeK acep eTeTİH.ı:ı;iri 
6aül(aJia.ı:ı;hl. 



Mema</JopQ./11>1 amQJlblMÔap: KOZHUmUBmi-ceMaHmUKQJlbl� C93:JICQCQM 1 65 

a.uefiaerrep 
1 .  EaiiT\(PCMHOB A. AI\ >Kon. - AııMaTbl: )J{aJlblH, 1 99 1 .  - 463 6. 
2. JlaKo<l><l> JVıc., JVıcoHcoH M. Mera<l>opM, KoTOpbIMH MhI >KHBeM. - M.: YPCC 

3,llHTOpHan, 2004. - 256 C. 
3. Taylor J. R. Cognitive Grarnmar. New York: Oxford University Press. - 2002. 

- 456 p. 
4. Xp�eea O. C. EneHı.HHr e CHCTeMe cnoeoo6paJoeaHwı il BecTHHK 

0peH6yprcKoro rocy.uapCTBeHHoro yHHBepcırrera. - 2009. - .NH l .  - C. 95-
1 0 1 .  

5. Ey.uaee 3 .  B.  Cr.rnoBJJeHHe KOrHHTHBHoii: reopHH Meraclıopbl il JIHH­
IBOKYJJbTypOJJOrwı. - BMn. 1 .  - EKaTepHH6ypr, 2007. - C. 1 6-32. 

6. l\acbıM E.K,. K,aJal( TİJJİHı.eri JaTTblll ıcyp.ueni aTaynapbIHbill reopWIJlbII( 
Herİ3.uepi: <l>HJJOJl.FblJl.,llOK . ... aBTopeclı. -AnMaTbl, 2002. - 54 6. 

7. l\acMM E.K,. Kyp.ueni aTaJlbIM >KacanMMbı: KorHHTHBTİ-.llHCKypCTbII( %'.CTaHbIM. 
-AnMaTbl: )J{ K BonKoea A.B., 2010. - 383 6. 

8. CeeopnlH 3. B. 3THMonornqecKHii: cnoeapb nopKCKHX Jl3bIKoe: 
o6Ll\eTIOpKcKHe H Me>KTıopKCKHe ocHOBbI Ha rnacHbıe. - M.: Hayıca, 1 974. -
767 c. 

9. Ky6pJ1Koea E. C. Cnoeoo6pa.30BaHHe il lioJlbIIIOii: JHIJ,HKJione�ecKHii: cnoeapb. 
513blKOBe,lleHHel rn. pe.u. B.  H. Jlpueea. - M.: EoJJbIIlaJI poCCHHCKaJI 
JHUHKJJOne.uwı, 1 998. - c. 467-469. 

10.  Macnoe 10. C. Bee.ueHHe Jl3bIK03HaHHe. - M., 1 998. - 1 60 c. 
1 1 .  YpaKCHH 3. CoepeMeHHoe HJyqeHHe H JTHMonornJauwı clıpaJeonornJMoe e 

TIOpKCKHX Jl3b!KOB. l/Te3HCbl .llOKJla,llOB xxıx ceCCHH Til1AK. - M., 1 986. 
q,2. - C. 3 1 .  





16 
Türk-Moğol Dil İlişkileri: Tek Heceli Sözcükler 

Magripa Eskeeva· 

Turkish-Mongolian Language Relationships: Single Syllable Words 

Summary 

Comparing and investigating the single syllable words of the modem 
Kazaklı and Mongolian languages with the single syllable words found in ancient 
Turkic inscriptions offers the chance to better understand the structure of single 
syllable words that have single syllable roots in Altay languages generally, to 
detennine their homogeneous or heterogeneous structures and, at the same time, 
to solve the theoretical problems of the Altay language family. 

VC-structured single syllable words in ancient Turkic languages are 
found not only in today's Kıpçak language but also have specific meanings and 
structures in modem Mongolian, as well: ( *ay-+ayi�"quv, ayda, ayır, ayğır, 
bosat, jiber" KTü.47 -Kaz., Kırz., Kkalp. ayi�.) in Mongolian language -
*ag-+aglaga "akraba kimsenin uzaklaşması, kardeşin ayrılması" (separation 
from relatives) *ag-+aglagalax "soy ağacının gelişmesi, akraba ilişkilerinin ge­
lişmesi, akraba ilişkilerinin daha geniş daireye yayılması" (development of the 
family tree). *ad-+adi'nci'y "başka,yabancı, farklı" (strangers) (KTk. 1 2  - e. Kıp. 
*ajlej --+ ajruq/ejriki, kkalp. ajri'q,Kaz. ajri'qfalerekSe.) in Mongolian language -
ad "özel, sıra dışı, harika" (unusual, special) - structure used by itself. 
*ad-+adiril "ayrılmak" (Tal. 2 - e. Kıp. a}-+a}ri1; Baş., Noğ., Kar., Kkap., Kaz. 
aji'ri1; TaT.) ajeri1: Ancient Turkish's *adsingle syllable word is used with the 
form adi'raqalin the Kazaklı language and relate to the wordsadi'r (ayn-ayrı yer). 
in the Mongolian language - *ad-+adarmaa"aynlmak, yayılım, tepecik, tepe). 
Common words in Turkish and Mongolian languages like adyi'rlazragafonn 
single syllable word groups in the Altay language group: *ad "' *az "' *ai "' *at "' 
*as "' *ax "' *aj "' *oj "' *öj. *ay "ayrılmak" (separate), *ag"bölünmek" (divide), 
*ad"ayak" (foot), *ad''yabancı" (stranger), *ad''bölünmek" (divide), *ad "bey­
gir"(horse), *az "azban" single syllable roots "hareket etme (act), hamle (attack), 
bölünmek (divide)" have the hypothesis-structured *a/ıV models that pertain to 
the group of words that have homogeneous single syllable roots and which are 
common to ali Turks: aq "' ay "' at "' ad "' az "' az "' aj "' awv.b .. The VC structure 
characteristics of single syllable words found in ancient Turkic inscriptions are 
not only found in the Kıpçak languages but they are also widely used in the 
Mongolian Ianguage. This proves the idea that in the historical development of 
Turkish-Mongolian languages these fonns became prevalent in the fonnation of 
the geneologic hasis of the Altay language family generally. 

Key words: Kazaklı language, Altay language, Turkic inscription. 

Prof. Dr., L. N. Gumilyov Avrasya Milli Üniversitesi, Astana, Kazakistan. 
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Dünya dilbiliminde yanın asırdan fazla bir süre tartışma mevzusu 
olan "Altay varsayımı" hakkında günümüze dek kesin bir fikrin oluşma­
ması, Altay grubundaki dillere ortak sözvarlığının genealojik ve tipoloj ik 
katmanlarının tam olarak ayırt edilmemiş olması, Türk-Moğol, Tungus­
Mançur, Kore-Japon dillerinin tarihi gelişme yolunu belirlemede belirli 
bir ölçüde engel teşkil ettiği herkesçe bilinen bir durumdur. "Altay varsa­
yımı" çerçevesinde genealoj ik istikametin temelini atan G. i. Ramsted'in 
Altay grubundaki dillerin fonetik ve morfolojik yapısını yeniden yapılan­
dırıp onlann gelişme yoluyla ilgili kendi düşüncesini şimdiki Kore-Japon 
dilleri kaynaklan esasında bir sonuca bağladığı ("Formenlere" (Helsinki, 
1 952), "Einfuhrung in die altaische Sprachen wissen-schaft 1 .  Lautlehre" 
(Helsinki, 1 957) T.6.) eserlerinin yayımlanmasından sonra Altay dillleri­
nin aynı kökten olduğunu (N. N. Poppe, B. Ya. Vladimirtsov, E. A. 
Makayev, O.P. Sunik, V. İ. Tsintsius, N. A. Baskakov, A. N. Kononov, 
V. M. İllyiç-Svitıyç, V. V. İvanov, A. T. Kaydar, B. Bazılhan v.b.), tipo­
lijik benzerliğini (Dj.  Klouson, G. Derfer, A. M. Şerbak, İ. V. Kormuşin, 
B. A. Serebrennikov v.b.) destekleyici zıt ve pragmatik-ara istikametteki 
çalışmalar aralıksız olarak yayımlanagelmiştir. 

Genetik Altaistik'in inceleme neticelerine dayanan araştırmacılar, 
"Altay Varsayımı"nın zaman geçtikçe bilimsel açıdan ispatlanmış karşı­
laştırmalı Altay dilbilimine dönüşeceğine inansa [ l ,52], tipolojik Altais­
tik'in temsilcileri Altay dillerinde ayrı !eksik grupları, kelime türleri ve 
gramer kategorilerindeki sistematiksizliği ileri sürerek karşılaştırmalı tari­
hi araştırmayı Altay dillerine uygulamanın elverişsizliğinden söz etmekte 
ve Altay dillerindeki !eksik, gramatik ilişkilerin niteliğini açıklayıp alıntı 
unsurların miktarını belirlemekle sınırlanmayı doğru bulmaktadır [2, 1 1 , 
34]. Diğer gruptaki bilim adamları karşılaştınlmakta olan !eksik paralel­
liklerle ayrı sözcük şekillerinin Altay dillerinin genetik kökenini ispatla­
yacak veya reddedecek derecede olmadıklannı söylemektedirler [3, 28]. 

Altay Dil Ailesi grubunda ele alınan Türk-Moğol halklarının tarihi­
lengüistik, etno-kültürel ilişkileri belirli ölçüde araştırılmış olmasına rağ­
men hala çözüme kavuşulmamış meseleler mevcuttur. Asırlarca aynı coğ­
rafi sahada yanyana yaşayan Kıpçak grubundaki Kazak, Kırgız, Karakal­
pak, Nogay, Tatar, Başkurt ve Moğol halklarının daimi bir ilişkide olma­
sı, onların dillerindeki karşılıklı sözcük alma sürecinin dönem-dönem tek­
rarlanması, bunun neticesinde ortak söz varlığının artması ve onlann bir­
biriyle kaynaşması söz konusu dillerdeki !eksik paralelliklerin temas yeri­
ni tarihi-genetik açıdan ayırt etmeyi zorlaştırmaktadır. Türk-Moğol dille­
rindeki ortak söz hazinesinin belirli ölçüde derlenmiş olmasına rağmen 
onları sistematikleştirmeye, dil ilişkilerinin kronolojik dönemlerini belir­
leyip her dönemin temel özelliklerini tetkik etmeye yönelik kapsamlı 
araştırmaların az olması, Türk dili söz varlığının tarihi katmanlarını net­
leştirerek etimoloj ik tahliller yapmayı zorlaştırmaktadır. Burada Kazak 
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dilbiliminin genel Altay bilimine katkısı şeklinde Türk-Moğol dillerinin 
gramer yapısını karşılaştırarak araştıran B. Bazılhan'ın, Kazak-Moğol ve 
başka Altay grubu dillerindeki söz varlığı paralelliklerini tarihi-genetik 
açıdan belirlemek amacıyla inceleme yapan J. K. Tüymebayev'in, Kazak­
Moğol dillerindeki yer-su adlarını, deyim sistemini kavramsal ve yapısal 
esasta karşılaştıran G. Sagidolda'nın çalışmalarının önemini belirtmek 
yerinde olacaktır. 

Türkolog ve Altaistik uzmanlarının belirttikleri gibi Türk-Moğol 
dillerinin ilişkisine bağlı problemlerin sadece proto-dille çözüleceği açık­
tır. Bunun için her şeyden önce Türk proto-diliyle Moğol proto-dilini be­
lirleyip onları bilimsel açıdan kıyaslamak suretiyle Altay dillerinin bu ko­
lunun karşılıklı ilişkisini ortaya koymak, yani her gruptaki dillere iç re­
konstrüksiyon yaparak neticelerini kıyaslamak gerekir [4,35]. Proto-dil 
köklerini belirleyip rekonstrüksiyon yapmak için şimdiki dillerin temel 
söz varlığını oluşturan kök kelimelerin bütünüyle derlenip, yapısal ve an­
lamsal açıdan açıklanması gerekir. Maalesef Türk dillerinin de Moğol 
Dillerinin de "Kökler yapısı" tam olarak açıklanmamış durumdadır. Aka­
demik A. T. Kaydar'ın öne sürdüğü fikre göre başlayan "Türk Dillerinin 
Tek Heceli Kök Yapısı" adlı önemli bilimsel araştırma programı çözüm 
beklemektedir. Bu fikre uygun olarak Kıpçak grubunda bazı Türk dille­
rindeki tek heceli kökler ile kök-gövdeler derlenip sistematik bir hale ge­
tirildiyse de (Kazak dili- A. T. Kaydar, Tatar-Başkurt dilleri- A. G. Şay­
hulov) başka diller üzerinde başlatılan araştırmalar henüz tam olarak neti­
celenmemiş durumdadır. 

Eklemeli özelliğe sahip Türk dillerindeki tek heceli sözleri belirle­
mede tek heceli sözlerin bağımsız bir )eksik anlam taşımasının zorunlu 
olmadığı konusu, Kazak dilbiliminde teorik açıdan yeterince ispatlanmış 
durumdadır (A. Iskakov, A. T. Kaydar, Mtomanov, B. Sagındıkulı, J. 
Mankeyeva, E. Kajibek, A. Salkınbay vs.). Bu yüzden dillerin genealojik 
veya tipoloj ik işaretlerinin belirlenmesi işinde bu yöndeki çalışmaların 
her şeyden önce diakronik esasta monosilabik düzeyde yürütülüp ancak 
ondan sonra sinkronik tabakasının kıyaslandığı takdirde belirli bir kesin­
liğe ulaşmak mümkün hale gelecektir. Altay teorisi çerçevesindeki tartış­
malı meselelerin çözümünü bulmanın diğer bir yolu da Altay dillerinin 
monosilabik derecesini karşılaştırmaktır. Türk dilbilimindeki karışık me­
selelerin biri olan monosilablar yapısının genel Türklük esasında belirlen­
mesinin şimdiki Türkler ile Orta Asır Türkleri dillerinin yanısıra VI-VIII. 
asır mirasları olan Orhon, Yenisey, Talas anıtlarının diline dayandığı bel­
lidir. Genel Türklük kökbiliminin araştırma konusunun büyük bir dalını 
oluşturan Kıpçak dillerindeki tek heceli kelime şekilleri de ortak yapısal 
sistem etrafında ele alınarak kendine has fonetik-fonoloj ik özelliğiyle ay­
rılmaktadır. Bu yüzden şimdiki Kıpçak ve Moğol dilllerindeki tek heceli 
kelimelerin Eski Türk dilindeki monosilablarla karşılaştırılması da genel 
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Altay monosilablann tabiatını daha derinden anlamaya, onların homojen­
liğini belirlemeye imkan verecek olan güncel bir meseledir. 

Türklük monosilablar sistemindeki sesli ve sessizlerden oluşan iki 
ögeli şekillerin ayn anlamlı )eksem olarak hem Eski Türk dilinde hem de 
modem Türk dilinde yaygın bir biçimde kullanılmasına rağmen söz konu­
su şeklin oluşum yolu hakkında kesin bir fikir yoktur. Araştırmacıların 
büyük bir kısmı (A. Zayonçovskiy, E. V. Sevortyan, A. N. Kononov, A. 
M. Şerbak, B. M. Yunusaliyev, A. Iskakov, A. T. Kaydar vs.) açık heceli 
monosilablan ta baştan beri kullanılmış olan dil birimi olarak tanısa, A. 
N. Baskakov V. V. Radlov'un sözcük başı sessizlerin protez olarak kulla­
nılma doğasına ve G. i. Ramsted'in sözcük başı seslere sandhi durumu­
nun tesiriyle ilgili fikirlerine ve bununla birlikte M. i. Pelo, G. Derfer, V. 
A. Serebrennikov gibi bilim adamlarının çalışmalarına dayanarak ve 
modelinin önceliği hakkındaki konsepsiyonu esassız sayarak onu eve 
modeli çerçevesinde araştırmayı önermektedir [5,47-57]. 

Anıtların dilindeki VC modeline sahip monosilablann bir kısmı ay­
rı )eksem olarak kullanılsa, diğer kısmını ise dissilablarla polisillablar ter­
kibinden ayırmak mümkündür. Eski Türk dilindeki ve şekilli monosilab­
ların sadece şimdiki Kıpçak dillerinde değil aynı zamanda şimdiki Moğol 
dilinde de belirli şekil-anlam özellikleriyle korunduğu görülebilir: 

*ay-+ayi't "kovmak, kovalamak" (DTS, 20): Oza kelmis süsin 
Kültegin ayi'ti'p, T01;ıra bir oyu§ alpayu on erig t01;ıatigin joyi'nta egirip 
ölürtimiz "Oza gelen askeri Kültegin kovup, Tonra boyundan çıkan on eri 
Tonategin'i gömerken öldürdük." KTu47(Ayd. 1, 1 8 1 ). *ay monosilabı 
Kazak dilinde "boşaltmak (serbest bırakmak), göndermek (bırakmak)" 
anlamına gelen ayi't fiilinde korunmuştur: kulındı, buzağını agıt (kulunu, 
buzağını bırak), tüymendi agıt (düğmeyi çöz); sudı agıt (suyu akıt) v.b; 
Kırg., Kkalp. ayi't. Eski Türkçe ayi't sözünün "ayır, akıt, boşalt, bırak" 
anlamlan gösterilmiştir. (Ayd. 1, 206). Moğol dilinde- *ag-+ aglaga "ak­
rabanın uzaklaşması, kardeşlerin uzaklaşması" *ag-+ aglagalax "neslin 
oluşmaya başlaması, uzak akrabalığın oluşmaya başlaması" (MKS, 2 1 ). 

*ad-+adayladaq "ayak" Türk budun adaq qama§tdi "Türk halkının 
ayağı güçsüzleşti" KTu 47 (Ayd. 1, 1 8 1 )  - Eski Kıpçakça'da - adaqlajaq 
(Kunş. 79), azaq (MK. 1, 66); Tat., Başk., Kum., Nog., Kkalp., Kaz. ajaq. 
Moğolca'da - *ad-+adag "ayağı, sonu, aşağı tarafı" (MKS,23). 
*ad-+adiiıCi'y "başkası, diğeri" (DTS, 10), "özel": A�ar adiiıCi'y barq 

jaraturdi'm "Onlara özel bir konut yaptırdım" KTk. 12  (Ayd. 1, 170) - e. 
Kıpç. *ajlej --+ ajruqlejriki (Kunş. 8 1 ); Kkalp. ajri'q, Kaz. ajri'qfo/erekSe. 
Moğolca'da - ad "2. özel, sıradışı, muhteşem" (MKS,23) şekli ayn )eksem 
olarak korunmuştur. 

*ad-+adiril "ayrılmak" (DTD, 32): Qara Cur esiz ozuge 
ujalariiıa adi'ri1mis "Zavallı Kara Çur kendi yuvalarından, akrabalarından 
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ayrıldı" Tal. 2 (Amanj . Il, 44) - e .  Kıpç. aj-+ajri1 (Kunş. 8 1 ); Başk., 
Nog., Kar., Kkalp., Kaz. aji'ri1; Tat. ajeri1: Eski Türkçe *ad monosilabı 
Kazakça'daki adi'ra qa/ deyimiyle adi'r ("adır-adır yer"- tümsekli yer) 
lekseminin içerisinde korunmuştur. Moğolca'da - *ad-+adarmaa "tüm­
sek, yükseklik, kabarıklık, çıkıntı" (MKS,23). 

*ad-+adyi'r "at" (DTD, 40): Kultegin Baji'rqunil} aq adyi'riy binip 
oplaju tegdi "Kültegin Bayırgı'nın ak aygırına binip hücum etti" KTu 35 
(Ayd. 1, 1 79) - e. Kıpç. *aj-+ajyi'r, *az-+azyi'r (Kunş. 80); Başk., Nog., 
Tat., Kum., Kkalp., Kaz. ajyi'r. *az-+azman "atın adı" (DTS, 73) Kültegin 
azman aqiy binip op laju tegdi "Kültegin Azban akına binip hücum etti" 
KTu 45 (Ayd. 1, 1 8 1 )  - Kaz. az(ban); Kkalp. az(man) "aygır". Moğol­
ca'da - *ad-+aduw "yılkı", *az -+ azraga "aygır"(MKS,24,25). 

Türk-Moğol dillerine ortak adyi'rlazraga leksemi genel olarak Al­
tay dillerinde *ad ::::: *az ::::: *ai ::::: *at ::::: *as ::::: *ax ::::: *aj ::::: *oj ::::: *öj şeklin­
deki bir kökten çıkmış olan monosilablar bütününü oluşturmaktadır. *ay 
"bölün-", *ag "ayrıl-", *ad "ayak'', *ad "başka", *ad "bölün-", *ad "ay­
gır", *az "azban" monosilabları "hareket etmek, hareket, bölünmek" an­
lamını korumuş olan genel Türkçe'de aq ::::: ay ::::: at ::::: ad ::::: az ::::: ai ::::: aj ::::: 
aw gibi aynı türden monosilablar bütününün içerisine giren türemiş şekil­
ler, varsayımsal ilk kökü *alı' şekilli V modelidir. 

aj "söylemek, anlatmak" (DTS, 25): Bilge tonukuq bat;ıa ajdi" "Bil­
gi Tonyukuk bana dedi" Ton. 3 1  (Ayd. il, 1 10). Eski Türkçe aj mono­
silabı başka Türk dillerinde olduğu gibi Kıpçak dillerinde de üç ögeli 
VCC modeliyle verilmektedir: e. Kıp., Kar., Kum., Kkalp., Nog., Kaz. 
ajt; Tat., başk. iijt. Moğolca'da aj "seslenme ünlemi", *aj-+ajvarlax 
"saçmalamak, boşboğazlık etmek, tutarsız konuşmak" (MKS, 26). Ka­
zakça' daki Ay deytin ajajok, koy deytin kojajok ("Ay " diyen kabile baş­
kanı yok, "yeter " diyen aile reisi yok) deyimindeki aj monosilabı eskiden 
kalan bir işarettir. N. Ualiulı söz konusu deyimin bazen ince ii şekliyle 
(Ay der iije jok, koy der koja jok) de kullanıldığını ifade ederek aj ::::: iij 
şekillerinin değişimli olarak kullanılmasını, deyimlerin ses uyumundan 
yola çıkarak açıklamaktadır [6, 64]. Sinkronik açıdan ele alındığında söz 
konusu kontekstteki aj şekli ünlem anlamını verse de, dil gelişiminin de­
rin katmanlarının karmaşık onto-lengüistik süreçlerinin doğasına işaret et­
mektedir. Çağdaş Kazakça'daki ajyaj, Eski Türkçe'deki ajyuCi' "danış­
man, akıl hocası": Qayanr alp ermis, ajyuCi'si" bilge ermis "Kağanı almıştı, 
akıl hocası bilgindi" Ton. 1 0  (Ayd. il, 1 05) sözlerinin semantiği vasıta­
sıyla aj monosilabının ilk içeriksel çemberine "söylemek" kavramıyla 
birlikte "söz" kavramının da girdiğini tahmin etmek mümkündür. 

ar-+arqa "sırt"; ar-+arqi' "diğer tarafta, arkada" (DTS, 32): Semiz 
buqalr arqi'da bilser "Semiz boğaları arkada bilse" Ton. 5 (Ayd. Il, 105) 
- e. Kıpç. arqa "sırt, bel kemiği"; Kar., Nog., Kum., Tat., Kkalp., Kaz. 



1 72 Altay Communities: Language and Literature /ssues 

arqa; Kırg. arka; Tat., Başk., Nog., Kum., Kkalp., Kaz. art "arkada, diğer 
tarafta". Moğolca'da ar " l .art, ardı, arkadaki, karşı taraf; 2.astar, aşağı 
taraf, ön yüzünün ters tarafı" (MKS,43) ayn bir !eksem olarak kullanılır. 
Anıtlar dilinde ar monosilabı ar-artuq "fazlalık", ar-artur "arttırmak, 
eklemek" sözlerinin terkibinde de kullanılmaktadır. Kıpçak anıtı olan 
"Kitab-i mecmu-i tercuman-i Turki ve Acemi ve Mugali" adlı eserde ar 
şeklinin gösterilen anlamlarıyla birlikte "yardım etmek, tesir etmek, kol­
lamak" anlamlan da kaydedilmiş: ar-arqa, ar-arqa/a§ "yardım, des­
tek, himaye, kayırma" (Kunş. 86). Bu anlam şimdiki Kazak dilinde de ta­
mamen korunmuştur: arqalanuw; arqa tutuw; arqasiiıda kün körüw; ar­
qi1i" T.6. arqa sözünün insan bedenindeki esas destek uzvunun adını bildi­
riyor olmasına bağlı olarak arqaw lekseminin de ar monosilabından türe­
diği farkedilir. Lengüistik çalışmalarda genel Türkçe ar monosilabı art 
şeklinin çerçevesinde verilmekte ve art monosilabı vasıtasıyla yapılan 
sözlerin aynı kökten olduğu konusu da tamamen ispatlanmaktadır (S. E. 
Malov, M. R. Rasanen, İ. Batmanov, E. Nacip, A. Kaydar, E. Kajibek ve 
v.s.). Eski Türk Sözlüğü'nde art sözünün "sırt, dış taraf', "destek, kolla­
ma" anlamlarıyla birlikte "arka" anlamı da kaydedilmiştir (DTS,55). Bu 
yüzden art, arqa ve v.s. kelimelerinin ilk kökeni şeklinde *ar monosila­
bını ayrı olarak incelemek için tüm imkanlar mevcuttur. 

Art tek heceli kök kelimeyi türemiş olarak inceleyen E. V 
Sevortyan *ar kökünü ör "yükselmek", "çoğalmak" tek heceli kök keli­
meyle de ilişkilendirmektedir (ESTYa 1, 1 8 1 ,  1 82). Fikrimizce ör tek 
heceli kelime ös, ön, ur, ür kökleriyle birlikte "büyümek - gelişmek" 
anlamını veren *u/ü/olö arkaik kelime kökü ile yapılan kelimeler grubun­
da yer alır. "Çoğalmak" anlamını veren *ar (sayısının artması) tek heceli 
kelime arqa kelimesiyle aynı kökü paylaşan "devenin vb. hayvanların 
sırtına yük yüklemek" anlamını veren ar - art fiilinden gelen anlam 
olmalıdır. ar-ariq "zayıf' (DTS, 52) - Kkalp., Nog., Kum., Kaz. ariq; 
Kırg. ari'k. Yazıtlarda "zayıf, zayıfça anlamıyla birlikte "yorulmak, zayıf­
lamak" manası da bulunmaktadır: Ari"q oqsen "yorulmuş (zayıf düşmüş) 
uruğsun sen" KTk. 8. "Yorulmak" manası Kıpçak dillerinde de korun­
muştur: Kaz. ari:p - a§uw; Başk. ari'nya "yorulmak, bitkin düşmek" E. 
Kajıbek *ar sözcüğünü genel Altayca söz varlığı katmanından sayarak, 
"ayrılmak" anlamını veren aj tek heceli kök kelimeye yakın olduğunu 
bildirmektedir [7, 246]. ar tek heceli kök kelimeyi Kazakçadaki ar.Si; 
aruwla, aruw, ariq "pınar" kelimelerinde de görmek mümkündür. "Te­
mizlenmek, ayrılmak, aralık" anlamını veren *ar tek heceli kök kelime ve 
"çoğaltmak, yük yüklemek, kervan" kelimelerinin temelini teşkil eden 
*ar tek heceli kök kelimelerin ortak anlamından antinomik i lişkiyi bil­
diren enantiyosemiya olayının izi görülmektedir. Moğolca'da *ar 
-arijg "temiz", *ar -arjlax "temizlenmek" (MKS, 47). Buna benzer 
kelime örnekleri Altay dillerindeki kelime köklerinin sırrının derinde 
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olduğunu, dil ontoloj isi ile bağdaştırarak incelemeyi gerektirdiğini gös­
termektedir. 

al "almak, kabul etmek" (DTS, 32): Bilig bilmez kisi ol sabiy afur 
"Bilik bilmez kişi o söz, alıp . . .  " (Ayd. 1, 1 69) - e. Kıp. a/-+a/yi1, Kar., 

Kum., KKalp., TaT., Başk., Nog., Kırg., Kaz. al. Moğolca *al-+ alga 
"avuç" (MKS, 29) Yazıtlarda da bu kökten gelen aliy "ganimet", alic 
"başarı" (SDE, 208) kelimeleri geçmektedir. Al fiili çağdaş Türk lehçele­
rinde hem anlam hem de gövde bakımından değişmeden gelen bağımsız 
sözcüklerin biridir. Al kelimesi Eski Türkçe e/-+elig KTu 32 "el" kelime­
siyle ilgili olabilir. e/-+elig "el" (DTD, 1 38). Yazıtlarda elig kelimesi "as­
ker" anlamında da kullanılmaktadır: 01) tutuq jorCi"n jaraqliy eligin tutdi" 
"On tutuk başkanlarını silahlı askerleriyle ele geçirdi" (Ayd. 1, 1 78). 

Yazıtlardaki kelime türetme sistemi benzer sözcüklerin çekimi ara­
cılığıyla elig sözcüğünden el tek heceli kök kelimeyi ayırdetme imkanını 
vermektedir. Eski Türkçede türemiş elig kelimesi orta asır Türkçesinde 
dilde tasarruf yasası etkisiyle başlangıçtaki tek heceli kök esasında tekrar 
kullanıma alındığını görmek mümkündür. Kazakçada ise ölçem anlamını 
veren eli "parmak eni" kelimesi korunmuştur. 

a/-+a/bay: ab albay "yırtıcı hayvanlara avcılık, eğlence" (AMaınK. il, 
96). Genel olarak Türk dillerinde "aldatmak'', "kurnaz'', "kurnazlık", 
"avuntu", "eğlence", "eğlenmek" anlamlarını kendinde toplayan al tek he­
celi kök kelimenin "eğlenmek" anlamı Kazakçada bağlam aracılığıyla be­
lirlenen aldanis kelimesinde korunmuştur. Eski Kıpçakça eserlerde 
a/-+a/dayi1 "aldatmak, yalan söylemek", al-+a/iy "korkak" (Kurış. 83); 
Kar., Kum., TaT., Başk., Nog., KKalp., Kaz. alda. Moğolcada *al-+ ala ac 
"avcı" (MKS,27). 

*a1J-+a1Jla "öğrenmek, anlamak"; a1Ja "anlamak" (DTS, 46): Aniy ol 
öz a1Jlar "kötü kendisi de anlar" - TaT., Kar., KKalp., Nog. a1Jla; Başk. 
A1Jnan; Kaz. a1Jla, a1Jyar. Moğolcada *an -+anax "gözlemek, gözlem 
yapmak", *an -+anzaarax "anlamak, dikkat etmek" (MKS, 40,42). Tarihi 
Kıpçakçada a1J-+a1Jyi1 "hatırlamak" (Kurış. 85). Kazakçadaki a1Jyal, a1Jqaw 
kelimeleri de a1J tek heceli kök kelimeler temelinden türemiştir. Tarihi 
eserlerde kullanılan *an-+aniy kelimesindeki *an tek heceli kök kelime de 
a1J kelimesinin fonetik varyantıdır. Eski Türkçe sözlükte aniy kelimesinin 
"kötü" anlanu verilmektedir (DTS, 45). 

G. Aydarov ise Tonyukuk anıtındaki aniy kelimesine "akıllı, kurnaz" 
anlamlarını vermektedir (Ayd. 11, 100). Yazıtlar dilindeki aniy kelimesinin 
enantiyosemik anlamda kullanılması idrak temelinde oluşmuştur. Kumaz­
lılc anlanunın arkasında da anlamak, kavramak olduğu bilinen bir geçektir. 
*al;ı/an tek heceli kök kelime "düşünce-+düşünmek" yapısının fonetik­
semantik gelişimini gösteren yapılar arasında yer almaktadır. 
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el 1 .  "boy birliği"; 2. "halk" (DTS, 168); E. 3 (DTD, 36). Orhon 
Yenisey alfabesinde i,e seslerinin işaretleri ortaktır. Bundan dolayı yazıt­
lar metnindeki el kelimesi il şeklinde de okunmaktadır. Qayanin anta 
ölürtimiz, ilin anta altimi"z "Kağanını orada öldürdük:, halkını orada aldık" 
KTu 38 (Ayd. 1, 179). İ. A. Batmanov başkanlığındaki araştırmacılar 31 
şeklinde (DTD, 138), S.E.Malov ijl (Mal. 1, 94) okumaktadır. Kaşgarlı 
Mahmud'un sözlüğünde el şeklinde verilmiştir (MK. 1, 48; MK. il, 25). 
Çağdaş Kıpçak dillerinde belirtilen sözcük Kaz., Kkalp., Nog. dillerinde 
el; Kırg. 31; Tat., Başk. ijl şeklinde kullanılmaktadır. Moğolcada 31 "olan, 
hepsi, duran, duran her şey'', *31 --+ 3lb3g "bol, çok, zengin'', *31 --+ 3fag 
"anat. ciğer" (MKS, 767,769) kelimelerindeki *31 tek heceli kök kelime­
nin anlamı el kelimesinin semantik dairesine uygundur. 

edhd/ ez "varlık, mülkiyet, mal" KÇ. 3; BK. 39; KTk. 2, 6,; E. 1 3  
(DTD, 4 1). Eski Türkçe döneminde sıkça kullanılan edgü/edkü kelimesi 
de ed tek heceli kök kelimeden türeyerek, kökün anlamını tamamıyla 
korumuştur. Çağdaş Türk dillerinde *ed ;:::; 3d ;:::; ez ;:::; ijz ;:::; is ;:::; ijs ;:::; iz ;:::; ij 
;:::; id şeklindeki türemiş kelimelerde kullanılan Eski Türkçe ed tek heceli 
kök kelime Kazakçadaki izgi, ijgi kelimelerinde korunmuştur. Kök düze­
yinde kullanılmayla Sibirya Türklerinde de karşılaşmaktayız: Hak. is/ijs; 
Şor. es "iyilik, nimet". Moğolcada 3d "eşya, şey" (MKS,764), *3r 
-+3rX3m "iyi" (KMS, 366). * iz ;:::; 3r tek heceli kök kelimelerdeki 
rotasizm olayı başka Türk dillerinde ve Altay dillerinde de bulunan olay­
dır, z ;:::; r: iüzre J1CY3 "bıçağın yüzü", Moğolcada jir "yüz (baltanın)" 
(MKS, 28 1 ); Kaz. T. qızıl:::::qırmızı, köz ;:::; kör, boz;::;bor vb. 

em-+emgek "ıstırap" (DTD, 60), "emek, zorluk" (Ayd. 1, 2 1 0): On 
oq buduni" emgek körti "On ok halkı zorluk çekti" KTu 19.  Çağdaş Kıp­
çak dillerinde: Kaz. e!Jbek, Kkalp., Kırg., Nog. embek; KTat. emek; Tat., 
Başk. ijmgiik; Kar. emgak. Araştırmacılara göre emlijm tek heceli kök 
kelime eski değildir. Bunun hakkında E. V. Sevortyan "Daha eski şekli 
*en, doğrusu ise *e!J, birincisi Çuvaşça bir fiilde korunmuştur: anka (<an­
ka) "eziyet çekmek", "mustarip olmak" (açlık ve susuzluktan), ikincisi 
Kazakçadaki e1J-bek ve buradan gelen Nogayca embek şekli. -beK eki 
mastar eki olarak bilinen -mak şeklinin fonetik varyantıdır. emgek -
emek - e!Jbek kelimelerinde fiilden türemiş isim kökleri olan *em "iş", 
"emek", "ıstırap", "endişe" ve em "çalışmak", "ıstırap çekmek'', "keder­
lenmek" kökleri bulunmaktadır. Bunlar semasiyolojik olarak tamamıyla 
orantılıdır" (ESTYa 1, 275) demektedir. Alimin fikrinin doğruluğunu şu 
anda Kazakçadaki "hastalıktan iyileştirmek'', "tedavi etmek" anlamlarını 
korumuş olan em tek heceli kök kelimesindeki "zorlukla yapılan iş" ke­
limesi de ispatlamaktadır. Em kökü çağdaş Kıpçak dillerinde e, 3, ij sesle­
riyle oluşmuştur, Kaz., KKalp. em; Tat., Başk. ijm; Nog., Kum., Kırg. 3m. 
Moğolcada 3m "tedavi, ilaç" (MKS,770). Eski Türkçe sözlükte em keli-
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mesinin "zorluk, mihnet" anlamını koruduğu birkaç kelimede gösteril­
mektedir: emgiindi "zorlandı", emgasti' "zorlandılar" vb. (DTS, l 72). 

er "kahraman, koca, erkek" (SDE, 245) Bujruqi'jeme bilge ermis 
erine, ali'p ermis erine "Buyrukları da bilge kahraman idi, kendileri de alp 
kahraman olmuşlar". KTu 3 (Ayd. 1, 1 7 1  ) . Çağdaş Türk dillerinde er � ir 
� ijr � :Jr � ar � iir şeklinde kullanılmaktadır: Kaz., Kkalp. er; Başk., Tat. 
ijr; Nog., Kum. :Jr. Moğolcada :Jr "erkek" (MKS, 775). Eski Türkçe er tek 
heceli kök kelime Orhon yazıtlanndaki erikli "gönüllü" Kültegin jiti otuz 

jafü;ıa qarluq budun erür barur erikli jayi' bolti' "Kültegin yirmi yedi ya­
şında Karluk halkı gönüllü (gerçek) düşman oldu" KTu 4 1 ,  Orta asır ve 
çağdaş Türk dillerindeki erkek: Eski Kıpçakça erkeklijrkek, Kaz., Kkalp. 
erkek; Tat., Başk. ijrkiik; Nog., Kum. :Jrkek "erkek insan, adam", erkin: 
Kaz. erkin; KKalp. erkijn; Kum., Nog. :Jrkijn; Tat., Başk. ijrken "serbest, 
gönüllü" kelimelerine temel teşkil ettiği bilinmektedir. XIII. yüzyılda 
yazılmış olan "Kitab-u Mecmu-u Tercüman Türki ve Acemi ve Moğoli 
ve Farsi" sözlüğünde "bekar" anlamını veren erkek sözcüğü verilmektedir 
(Kurış. 1 1 3) .  

ög "ana" KTu 1 1 ;  E. 28, 29 (DTD, 77): Ögüm qatun, ulaju 
öglerim, ekelerim, kelinünim, küncujlariin, bunca jeme tirigi kün, boltaCi' 
erti, ölügi jurtda, jolta jatu qaltaCi' ertigiz "Anam kadın, onun yanındaki 
analarım, yengelerim, gelinlerim, kızlarım cariye olurdunuz, cesediniz 
yurtta, yolda yatardı" KTu 49 (Ayd. 1, 1 82). Eski Türkçe ög sözcüğü Kıp­
çak dillerinde bu kökten türemiş kelimelerde korunmuştur: Kıpçak yazıt­
larında (Kunş. 1 77), Kaz., Kkalp., Nog. ögej; Tat., Başk. ügiij. Altay dili 
ağızlarında ük "kann", üksüs "öksüz" Moğolcada ög-+ ögij "üvey", 
ög-+ ögsöx "yukarıya doğru yürümek" (MKS, 382,383). Karşılaştırınız: 
ös, ön, ör (örkende, örle). 

öd "zaman" KTk. 1 ,  1 l ,  12 (DTD, 78): Öd Te1;tiri jasar, kisi oy/i' 
qop ölgeli tö rümis "Zamanı Tamı yaşar, insanoğlunun hepsi ölmek için 
doğmuştur" KTu 50 (Ayd. il, 1 82). öd soyusdi' "soğuk zaman" (MK. il, 
101) .  Moğolcada *öd -+ ödij "bu zaman, bu sırada" (MKS, 384). Çağdaş 
Kıpçak dillerinde öd "vakit, belirli bir zaman" tek heceli kök kelimenin 
ayn bir sözcük şeklinde kullanımı Kazakçadaki :J1Ce;ıôi11 emiHôe "rüzgara 
karşı" yapısında korunmuştur. Vaktin dinamik hareketi öt fiilinin seman­
tiğinde de açıkça görülmektedir: jaz ötti "yaz geçti", ömirden ötti "vefat 
etti" vb. yazıtlardaki öd tek heceli kök kelimenin fiil anlamı bulunmaz, 
çağdaş Türk dilleri verileri temelinde öd/öt ismi ile öt/üt fiillerinin aynı 
köke dayandığı anlaşılmaktadır, "vakit -+ vakit ilerlemek" anlamlarıyla 
sinkretik çift oluşturmaktadır. Kaz., Kkalp., Nog., Kum., Ktat., Kırg. öt, 
Tat., Başk. üt. 

ö1;t "ön": ö1;ti kün toysi'qda Bökli cöllig il, tabyac, tüpit, apar, 
nurum, qi'ri'q az, uc quri'qan, otuz tatar, qi'tan, tatabi' bunca budun kelipan 
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"evvela (öncelikle) doğudan Bökli çölünün halkı, Tabgaç, Tibet, Avar, 
Urum, Kırık az, Üç Kunkan, Oğuz, Tatar, Kıtan, Tatabılar o kadar halk 
gelip . . .  " KTu 4 (Ayd. I, 1 72). Eski Tükçenin sözlüğünde ö� tek heceli 
kök kelimenin 1 .  "ön taraf (doğu)"; 2. "ön"; 3. "öncelikle, erken" anlam­
lan gösterilmektedir (DTS, 385, 386). Orhun yazıtları dilinde kullanılmış 
olan ö� kelimesinin "ön, ön taraf' anlamı çağdaş Kıpçak dillerinde kulla­
nılmakta olan o� "ön taraf, dışı" (kumaş veya kıyafetin ön tarafı), ö� 
"renk", "yüz", "iyileşmek" kelimelerinde korunmuştur: Kaz., Kkalp., 
Nog., Kırg. ö!Jlo�; Tat., Başk. ö�, jo�, o�, u�. Moğolcada ön " l .  renk, 
yüzün rengi; 2.üzeri, yüzeyi, dışı" (MKS, 388). Kazakçadaki ö�me�dew, 
ö�ir (kıyafetin dışı, ön tarafı), ö�geriiw, ö�dew sözcüklerindeki o� tek 
heceli kök kelime de gösterilen yapı ile aynı köke dayanmaktadır. Çağdaş 
Türk dillerinde ö� tek heceli kök kelimenin "boya", "ela'', "parlak", "gü­
zellik" anlamları da gösterilmiştir (ESTY A 1, 534, 535). Orta asır Kıpçak 
yazıtlarında da ÖQ kelimesinin "ön" anlamı kullanılmıştır: ö� ajaqlari" "ön 
ayakları (atın)" (Kurış. 1 79). 

uc "uçmak (ölmek)" KTu 1 6; MÇ. 1, 12 (DTD, 77); ucuq "kuş": 
jayi"rni"z tegire ucuq teg erti "düşmanımız etrafta yırtıcı kuş gibiydi" Ton. 
8 (Ayd. il, 105); uca barmis "uçarak gitti" KTu 1 6  (Ayd. 1, 1 74) - Kaz. 
us; Nog., Kkalp., Kırg. wus; Tat. oc; Başk. os. Moğolcada " 1 .(şey) sıçra­
mak, uçmak; 2. (yükseklik, hareket) sıçramak, atlamak" (MKS, 54 1 ). 
Eski Türkçedeki "kuş" anlamında kullanılan türemiş ucuq kelimesi çağ­
daş Türk ve Kazak dillerindeki samolyot kelimesinin karşılığında kulla­
nılmaktadır: Türk. ucak; Kaz. ufoq. Karşılaştırınız: uz-+uzaw, uzın, uzaq 
vb. Moğolcada *ui-+ uiijg "uzun, uzayan" (MKS, 504). Kazakçadaki köz 
uşında "gözünün ucunda" deyimindeki us tek heceli kök kelime korun­
muştur. "Yükselmek, uzaklaşmak" anlamı yazıtlardaki üz tek heceli kök 
kelimeden de anlamaktayız: ÜZ-+Üze "yukarı, üstte" KTu 1 ,  1 0, 16;  Ton. 
1 6; BK. 3; E. 32 (DTD, 78): Üze kök te�ri, asra jayi"z jir qi1iiıtuqta ekin 
ara kisi qi1i"nmis "Yukarıda Gök Tanrı, aşağıda yağız yer yaratıldığında, 
ikisinin arasında insanoğlu yaratılmıştır" KTu 1 (Ayd. 1, 1 7 1 )  - Kaz., 
Nog., Kkalp. üsti; Kırg. üstü, Tat. üzre, öst; Başk. ös, östö. Kökenbilimci­
ler üst sözcüğünü üs/üz kökünden türeyen kelime olarak değerlendirmek­
tedirler (ESTY A 1, 639). Orta asır yazıtlarında üzere, üst kelimeleri bir­
likte kullanılmaktadır. Eski Türkçe üze kelimesinin ''yükselmek" anlamı 
çağdaş Türk dillerindeki eyer takımında olan üzengi kelimesinde korun­
muştur: Kaz. üzengi; Tat., Başk. özii�gi; KKalp. üze�gj. Çadır evde kul­
lanılan üzik "çadır evin üst tarafında örtmek için kullanılan keçe" sözcü­
ğündeki üz tek heceli kök kelimeyi görmek mümkündür. 

Vl-IX. yüzyıllarda Türk yazıtlanndaki tek heceli kök kelimeler sis­
temindeki ve modelinin birçoğu sadece çağdaş Kıpçak dillerinde değil, 
Moğolcadaki tek heceli kök kelimeler sisteminde de kullanılması, Moğol 
dillerinin oluşması ve tarihi gelişimindeki Türk dillerinin yerini gösterir. 
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XamuaÜ&IM l(apa6aeea • 
Historical and Cultural Characteristics of Eponyms 

Khanshaim Karabaeva 

Summary 

The article gives a defınition of the tenn eponym which is used in linguis­
tics. It adduces some views of researchers upon the diversity of eponyms and 
exemplifıes eponyms which are frequently applied in medicine, chemistry, ma­
thematics and physics. 

The article reports on the similarity between eponyms made from anthropo­
nyms and onomastic lexica. It particularly points out the high similarity of epo­
nyms with ethnonyms and lingvonyms. In addition, the article provides historical 
infonnation about people who have had great importance in establishing some 
eponyms and founding terms in Kazaklı linguistics and literary criticism. Some 
reasons for the absence of the tenn "eponym" in Kazaklı linguistic vocabularies 
and encyclopedias have been mentioned, as well as why it hasn't been investi­
gated. The article includes a list of eponyms applied in Modern Kazaklı literature 
and linguistics. In the article, methods of formation, history of development, cul­
tural and cognitive importance of some eponyrns used in linguistics have been 
explained. In addition, some individual historical personalities of written memo­
rials of Turkic language have been mentioned, and some reasons for their trans­
fonnation into eponyrnshave been detennined. Examples have beengiven, as well. 

The article contains brief descriptions referring to the foreign researchers' 
articles of recent years and eponym vocabularies, with some references. At the end 
of the article the author expresses his opinion as follows: collecting eponyms used 
in Turcology, drawing up vocabularies and using them effıciently for scientific 
purposes are the most important indices for detennining the significance of Turkic 
language-speaking peoples vis-a-vis ali of humanity's culture and science. 

Key words: Kazaklı linguistics,Turkic languages, terminology; tenn; 
eponym; eponimic names. 

fbIJlblMl:f aTaynap,ı:ı,bIH,, JIFHl:f TepMHH,[1,ep,ı:ı,İH, epeKIIJenirİHİH, 6ipi 
onap,ı:ı,bIH, OHOMaCTl:fKaJibll\ JICKCl:fKaMeH :µ<CaCTbIFbl. ÜHOMaCTl:fKaHbIH, 
Jeprrey HbıcaHbI KİCİ eciMİ MeH py, Tauna, xanbII\, VJIT neH VJibIC arrapbl, 
a,ı:ı,aM3aT 6anaCbIHblH, T\(paFbIHa aHHaJIFaH I<:apa >Kep, OHbIH, l\OBHbIH,[l,aFbl 
Tay-TaCbl MeH 03CH-K0JIİ, >KaH->KaeyapbI MeH ecİM,lJ,İKTep .rı.yHHeci, acnaH 

8ıı-<tıapa6H 3Tb!HJ13Fbl I(3.3al( \C)ITTbll( yırneepCHTeTiHil{ JlOI.leHTi, I(3.3al(CTaH, 
AııMaTbı. 
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aneMiHe I(aTbICTbl JKaHe T.6. TOnhln JKaTI(aH aTaynap MeH a,ı:ı:aMHhlH 
.ıcyırneTaHblMhlH aHlllbII(TaHTblH JKanl(hl eciM.11ep JKHhlHThlFhl. �aH 
aTaynap yal(hlT ere 03iHiH 6acTaill(hl 3THMOnornıınhII( MaFbIHaCbIHaH 
annıal(TaH TfCKeHiHe I(apaMaCTaH, 6enrini 6ip 3arr&ıtt, HapceHİH aTafbI 
peTİH.ııe .ııapanhll( cıı:naThlH cal(Taj:j.n&ı. M&ıcan&ı, TonaH ey TYPan&ı eJKenri 
6a6anap.ııatt I(anFaH Knaccıı:Kanhll( atthI3-ancattarn JKeTeneiITiH l\a3hIJ'\1>T 
aTayhl I(a3al( Xanl(hIHhlH TOilOHHMIDınbll( JKa,!lhIChIH.!la MbII(Tan opHhll(I(aH. 
3eprreynıinep.ııitt aHTYhfHa I(aparnH.!la, l\aJhIF\'JJT Tay.ıı&ıtt aTafbI peTİH.!le 
IX rnc&ıpnap.ııaFhI JKa36anap.ııa KeJ.ııecKeH. An 86inFa3hl Eaha.ııyp.ııitt 
"TypiK nıeJKipecitt.ııe" l\aJhIF\'JJT TYPan&ı eKİ .ııepeK aH:T&ına,ı:ı:&ı. ÜHhIH 
6ipi ÜFhI3XaHHhIH KYttİHeH ryrnH anThI \'.JlhIHhIH 6ipİHİH aT&ı l\aJhIF\'JJT 
6onca, eKİHnıici Tay aTayhl peTitt.ııe KepceTiııreH. )l{aJynı&ı Cayip6eK 
.6al(6epreHOBTİH niKipiHnıi, l\a3blf"\'PT a.ııin.ııiKTi aH:TaTblH ıçtl3bl JKaHe 
TypKİnep.ııitt TOTeM.llİK 6enrici - lWJJm (�C�bıp) C03.llepiHİH 6ipiryiHeH 
JKacanrnH. CoHhIMeH I(aTap, apa6 reorpaqıTaphIHhIH JKa36anapbIH.!la 
KyKpÔ .ııen JKa3hinFaH Tay .11&16&1CThII( e3repicKe \'.lllblpan, I(a3ipri aT&IH 
ıı:enett.ııi .ııereH 6onJKaM .ııa aH:T&ına,ı:ı:&ı. 

}\anaH: 6onrnH.!la .ııa, /(a:ıbılWJJm, Wb1118bıcmay, /(bınıua� Keli, 
EceHmau e3eHi, )f{aM6blJı 0611b1cb1, A6au ôa118b1J1b1, Meôey MpauÔblHbl, 
T.6. a.ııaM eciM.ııepiHeH JKacanFaH OHOMaCTHKanbII( aTaynap Ta6HFaTbl 
TepMHHonornıı canac&rn.ııa I(on.ııatt&ınaT&IH 3nOHHM.llepMeH \'.I<Cac. Tep­
MHHJKyH:eHİtt oc&ı 6ip I(acıı:eTİ TYPan&ı aKa.ııeMHK 8Mİp3al( AH:T6aes "Tep­
MHHJKacaM I<OFaM Mynıenepi Tapan&rnaH JKacanaTuIH cattan&ı apeKeT", 
"I<on.ııatt JKacanaT&IH TBop11ecTson&11( ic, JKann&ı xan&ıl(T&II( rin.ııeri 
KenTereH c03.ııep.ııitt ı<:anıaH, I(anaH: naH:.ııa 6onFaHhIH 6ine 6epMeHMİ3. An 
TepMHH.ııep.ııitt, Timi 6yKin 6ip TepMHH.!liK JKyH:eHİtt Here 6aH:natthICThI, 
ı<:anaH:, I(aH Me3ri.ıı.ııe JKacanFaHbIH .ııan aH:T&ın 6epyre 6ona.ıı&ı",- .ııeH.ni. 
8pıı:tte, Ke3 KenreH TepMHHHİtt Tapıı:x&ı TYPan&ı FhinhIMH TYCiHiKTeMe 
6epy MYMKİH eMec, anaH.na Typni F&ın&ıM cananapbIH.!la I<on.ııatt&ınaT&IH 
TepMHH.!lep.ııitt JKacany Tapıı:x&ıtta, onap.ıı&ıtt asrnpnap&rna ı<:aTuICT&I i3.ııe­
HicTep I(aJKeT. 

)l{ann&ı Tin 6iniMiH.!le TepMHH.!IiK aTayrn aH:ttanrnH JKan1<;&1 eciM.ııep 
03 an.ııhltta 3IlOHHM .ııereH aTaYMeH aTan&ın, 6eneK Ton I<\'.PaH.n&ı. l\a-
3al(cTaH.!l&II( 3eprreynıi fa6.ııonna l\anHeBTiH "Tin 6inİMİ TepMHH.!lepİHİH 
TYCitt.ııipMe C03.llİrİH.!le": 3IlOHHM - rpeK C03i, en.ııi MeKeH, I(anaHhlH T.6. 
a.ııaM eciMİMeH aTany&ı .ııerett att&ıl(TaMa 6epinin, A6au ayôaHbı, EKame­
puH6yp2 �aCbl .ııereH eKi MbICanMeH pacTana,ı:ı:&ı. AnaH.na, FbinbIMH 
\'.FhlMHblH .!IH<i>HHHUIDICbl .ııa, OHblH Mb!Canbl .ııa 3IlOHHM.llep.ııitt epeKnıe­
niriH MeHniHnıe TOnhII( anı&ın 6epyre 6yritt.ııe JKeTKiniKCi3. l\a3al( Tin 
6iniMİH.lle 3IlOHHM.llep.ııitt apttaH:&ı 3eprrenMeyi ce6emi, 6acl(a I(a3al( 
TiniH.!leri aKa,ı:ı:eMnıın&ıı<: 6ac&ın&1M.ııap.ııa 3IlOHHM.llep TYPan&ı .ııepeKTep 
a3ipIIIe Ke3.ııecrrei1.ııi . .l1.ereHMeH .ııe, .6. T. Ky3eM6aesaH&Itt "3noHHM MeH 
aHTPOilOHHMHitt Tİn.ııiK cıı:naTbi'', x. e. l\apa6aesa, A.T. AIIIHpOBaHblH 
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"I\a.3al( TepMHHTaHhlMbI: aTKeHİ MeH 6yriHi" Mal(arrarrapbIH.na Ke3AeCeTİH 
1(33al( TİJIİH.l{eri 3IlOHHMAepre l(aThICThl a.3bIH-ayJibll\ AepeKTepAİH, 03İ, 

aTarrFaH 6aFbITia İ3AeHic )i(\'prİJYAİH. 1<.ax<erririH KepceTeAi. 

KepiciHiııe, weTeJI FaJibI�apbı TapanbrnaH >KaJil\bI eciMAepAİH. 
TepMHH,l{ettyİHe AereH l\bl3bIFYWbIJibll(fblH, aPTblil, COH,Fbl >KbIJIAapbI 3IlO­
HHMAep Ta6HFaThIHa l\aTbICTbl >KaH->Kal(fbl 3eprrey >Kypri3İJIİn >KaTl(aH­
AbIFbl 6aii:1<.aJiaAbI. CoH.nbII<.TaH I<.33aI<. TİJI 6iniMiH.neri 3nOHHMAepre 1<.a­
TblCTbI OJil\blJibll(fblH, opHblH TOJITbipy Mal\CaTbIHAa, WeTeJIAİK FaJibI�a­
pbIHblH, 3eprrey Tamipu6enepiH Herİ3re arra OThipbm, I<.33aI<. TİJIİHAeri 
3IlOHHMAepAİ >KHHal\Tan, OJiapAbI >KyifeneyAİH, 03eKTİJiiri apryAa. 

1 998 >KbIJibI peceii:niK 3eprreywi BHKTOP PH3aHuesTİH. MeKTen 
OI<.ywbrnapbIHa apHaJIFaH 3IlOHHMAep C03Aİri, 2008 >KbIJibl arrap MeH 
aTaynapAbIH, Iq'.llHHCbI Typarrbı KİTa6bı, 2010 >KbIJibI MapK EnayAhIH, 300 
3nOHHMAİ 1<.aMTbIFaH aHbII<.TaMa-ce3Airi mapbII<. KepreH. D\UI eH,6eKTepAeH 
6ac1<.a Aa KypAeJIİ FbIJiblMH-3eprrey )i(\'.MbICTapbIHblH, a3 eMecTiri aHbll\­
TaJibin OTbıp. Arnn aİ:fTl\aHAa, FbIJibIMHbIH,, l\OFaM eMİpİHİfl (MeAHUHHa, 
XHMHH, <j>muKa, cnopT, caH aneMi, acKepu-TeH,İ3 icTepi >KaHe T.6.) TYPJIİ 
carrapbrna l(aTbICTbl l\OJIAaHbIJiaThIH 3IlOHHM-TepMHHAepAİH, THnTepi, 
ya>KAİJIİrİ, >Kacarry >KOJIAapbI, ceMaHTHKaJibll( >KaHe <i>YHKUHOHaJIAbll\ 
acneKTinepİHe l\aTbICTbI B. M. Jleii:lfHK, H. B. HoBHHCKaH, 11. <l>. CTpoT­
L!eHKO, E. B. BapHaBCKaH, E. M. KaKJaHoBa, B. A. 11KOHHHKOBa, A. A. 
EpamHa, ıo. A. raspHJieHKO, M. M. ,[(3ıo6aHbIH, eH,6eKTepİHAe l\%'HAbl 
FbIJibIMH-TeopHHJibll\ oH:-niKipnep aHTbIJIFaH. 

Ocbı Mal\aııaHbI >Ka.3Y 6apbICbIHAaFbI İJAeHic, eH, aJIAbIMeH, >KaJil\bI 
ecİMAepAİH. l\aİ:f TYPİ 3nOHHM macayrn Herİ3i 6oJiaAbI AereH cayarrrn 
mayan İ3AeyAeH 6acTaJIAbI. B.  M. Jleii:lfHK "3noHHM" Aen AİHH, MH<j>o­
normmbII<. KeHinKepnepAİfl, 6aTbıpnapAbifl HeMece Hal\TbI 6ip aAaMHbIH, 
aTuı 6epinreH HbıcaHAbI aTaHAbI. CoHblMeH 1<.aTap 3nOHHMAepAİH. MeAH­
UHHa TepMHHOJIOrmıCbIH,l{a, MaTeMaTHKa, TeXHHKa, reorpa<j>HH T.6. carra­
JiapFa l(aThICThl 3arrap MeH eHİMAepAİH,, I<.%'6bIJibICTapAbIH,, FbIJiblMH aAİC­
TaCİJIAepAİH, aTaYbI peTİHAe Kaci6H JieKCHKaAa l\OJIAaHbIJiaThIH,l{blFblHa 
Ha.3ap ayAapaAbI. CottFbI >KbIJIAapbı mapbII<. KepreH 3eprreynepAe 3no­
HHMAepAİH. HarpaAa, CbIHnbII<.TapAbIH, (Ho6e.rı& CblÜJıbl8bl - AJı&6epm 
EepHXapiJ Ho6eJ1&), KHHOKOMnaHHHJiap (20th Century Fox - Bwı&RM 
</JoKc) MeH eH.nipic opbıH.napbIHbifl (</Jeppapu - He2İ3İH �ayw&ı Emo 
</Jeppapu) Aa aTaYbl 6ona arraTblHAbIFbIHa MbICaJIAap KeJITİpİJieAİ. ,[(eMeK, 
6\(JI Ke3 KeJireH )l{aJil(bl ecİMAepAİH, (aHTPOilOHHM, MHcpOHHM, TeOHHM, 
3THOHHM, KOCMOHHM, TOilOHHM) 3IlOHHMre aii:HaJiblil, TİJIAİH, TepMHH­
>KyHeCİHe Kipe arraAbI AereH.ni KepceTeAi. Onaii: 6onca, l\%'PaMbIHAa 
aHTPOnOHHM MeH 3THOHHMAep Ke3AeCeTİH llloı;;aH YaJ1uxaHoB am&ıH­
iJaz&ı c&ıWı&ııç, lllaKeH AiUwaHoB am&ıHiJaz&ı "J(a3aıWJwı&M " KUHocmy­
iJwıc&ı arnynapbı l\a3al\ TİJIİHAeri 3nOHHMAepre Mbıcarr 6ona aJiaAbl AereH 
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ce3. ArıaH.Aa, oııap)Udll ıcypaM&ı aıırnwIO>mapMeH caıı&ıcT&ıprnıı,na, aıııı;e-
1<aH.Aa ıcypıı;eııi. 3nottuM-TepMuıı,nepıı;İll epeKweııiri peTittıı;e aTa.ın.ın 
)l{ypreH bııçuuıMOblJlbllÇ 6aih<aııMai:mw. )l,ereHMeH Keü6ip 6ac&ın&ıMıı;apıı;a 
6.\']I ıcypıı;eııi aTayııap.D;bll{ IO>ICl\apTblJiblil, m. YallUXQH06 CblWzbli!bl, m. 
AÜMaHo6 KUHocmyöwıcbı TYPİımeri 6aııaMaııap&IHbill 1<oıııı;attwcTa )l{yp­
reHİH ecKepe KeTKeH )1{0H. 3eprreywiııepıı;İI{ nİKİpittwe, 3IlOHUM.D;epıı;İll 
)l{QHe 6ip epeKweııiri OHbll{ UHTepHal{UOHaJI.!I;bll\ cunaTblMeH 'fYCİH­
ıı;ipiııeıı;i. 

l\a.3al\ TepMHHOJIOrUJICbIHbll{ l\OpbIHa ettreH 3IlOHHM.D;epıı;İI{ ıı;eHİ 
Me.D;HL{UHa, XUMUJI, MaTeMaTUKa, ıf>u3UKa CIDil\Tbl )l{apaTbIJiblCTatty Fbl­
JlblM.D;apbl caııac&rnıı;a )l{Uİ l\OJI.D;aH&IJiaTbIH MeHOeJ1ee6 Kecmeci, I'un­
noKpam aHmbı, OM 3a11bl, HbıomoH 3a11bl, EomKUH aypybı, PeHm2eH cay­
Jleci )l{QHe T.6. K0DKe opTal\, aÜpbil\Wa 'fYCİttıı;ipyıı;i 1<a)l{eT eTneÜTİH HH­
TepHal{UOHaJI.!I;bll\ cunarraF&I 3DOHHM-TepMuttıı;ep. li.\']l I<aTapıı;&ı Tin 6iııi­
MİHe 1<aT&ICTbI I<a.3aI< ce3.D;İKTepİttıı;e 6epiııreH Al!eKcaHÖpwı MeKme6i, Bu­
Ho2paÖ06 MeKme6i, Hel!bCK MeKme6i, JleHuH2pao <jJ0HoJ102wı MeKme6i, 
Ilemep6yp2 </JoHoJ102wı MeKme6i, MacKey </JoHoJ102wı MeKme6i, MacKey 
<PopmyHamo6 MeKme6i, JloHOOH MeKme6i, Ilpa2a llUH26UCmUKaJlbllÇ MeK­
me6i, IlapuJ1C mili IÇOi!aMbl, KoneH2awH J1UH26ucmuKaJ1bl1Ç yuipMeci, aH-
2llUl/U3M, apa6U3M, a11meK J1Ca3Ybl, 2om J1Ca3Ybl, 2peK J1Ca3Ybl, I'pUMM 3a-
1lbl, I'yM60llbOm İllİMİ, Cenup-Yop</J 60J1J1CaMbl, 2py3uH J1Ca3Ybl, e2Unmo­
J102wı, e2unem J1Ca3Ybl, JKeHeBa MeKme6i, UHOoeBponeucmuKa, UH00-
J102wı, upaHmaHy, KeJ1bmoJ102wı, KUpUllllu11a, 1Çb1mau J1Ca3yb1, IÇbımau­
maHy, llamUHU3M, J1amuHu11a, J1amb1H aJ1in6ui, aH2llUl/U3M, pycU3M, cJ1a6H­
HU3M, UlİpKeyllİK CJIQ6JIHU3M, H<jıem meopwtCbl, </JuHUKWI J/Ca3Ybl, :non 
mİlli, I'pUMM 3altbl HeMece PacKa-I'pUMM 3a11bl, BepHep 3a11bl, Xollbl/MaH 
3Q11bl, I'pUMM-I'OllbOUlMUOm 3allbl JICôHe m.6. 3IlOHUM.D;epMeH TOJibll\­
Tblpyrn 6oııaıı;&ı. )l,eMeK, 1<aJa1< riıı 6iııiMiıı,ne 1<oıııı;aH&1JiaT&IH 3DOHHM­
TepMuıı,nep cattw 6apw&IJThII\. Oııap 6ipttewe )l{OJIMeH )l{acaıırntt. 3no­
HHMre aÜHaJIFaH )l(aJII<bl eciM.D;ep I<aTapblttıı;a attTpOilOHHM, TODOHHM, 3T­
HOHUM.D;ep ıı;e Ke3ıı;eceıı;i. 3noHHM.D;ep Heri3İHeH ıcypıı;eııi aTay KOMilO­
HeHTİ peTİH.!I;e l\OJI.D;aHblJIFaH. -U3M, -uqa )f(\(pHaFbl apIO>IJibl )l{aCaJIFaH 
HHTepttauuoHaJI.!I;bII\ cunarraFbl 3DOHHM.D;epıı;İll 6ip T06&ı op&ıc Tiııiıı,neri 
ıcyc1<aıı;a e3repicci3 1<a6wJI.D;aHFaH. 

Ô.D;eTTe 3IlOHHM.D;ep )l{apaTbIJiblCTaHy FblJibIM.D;apbIH.D;a X<Hİ l\OJI.D;a­
HbIJia.!I;bl ıı;erett nixip aÜT&maıı;&ı. CornH 1<apaMacTaH, )l{OFap&ııı;a KeJITİpiıı­
reH MbICaJI.D;ap TİJI 6İJIİMİ caııaCbIH.D;a ıı;a 3IlOHHM.D;ep 1<aTapbIHbll{ a3 eMeC­
TİrİH 6oJI)l{ayrn MYMKİH.nİK 6epeıı;i. 3eprreywiııepıı;İll aüry&rna 1<apa­
FaH.D;a, 6yriıme aııeM.D;e )l{eTİ Mbll{Fa )l{y&II\ TİJI.D;epıı;İll aTay&ı 6eııriııi 6oıı­
ca, oııap.D;hlll eııeyııi 6eııiri 3THOHHM tteri3ıı;i 3nottnMıı;ep 6oııMaI<. Ce6e6i 
TİJI.D;ep xe6itte ttal\Tbl 6ip XaJibll\Tbill, .\'JITTbill aTblMeH aTaııaT&IHbI 6eıı­
riııi. )l,eMeK, ap 'fYPJIİ 3THUKaJibll\ TOUTap.D;bll{, .\']ITTap MeH XaJibll\Tapıı;bII{, 
Taünaııap MeH Taünaıı&ıl\ oıı;a1<rnpıı;&11{, pyııapıı;&ııı; arrap&ı 6oıı&ın rn6&ı-
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naTbIH .ıı;ep6ec MaFhl.Hanhl 3THOHUM, ann03THOHUM, aBT03THOHUM,Llep, 
nuursouuM,L1ep .ıı;e 3rrouuM-TepMuu.ıı;ep llCacayrn uerİJ. Mı.ıcam.ı:: ıu!Mic 
miJli - a.J1MaH miJli - HeMeıprnü R3&1K-deutsch. 

I>yriu.ıı;e xanhIK.apa.m.ıK. .ıı;eweH.ıı;e K.on.ıı;auı.ınaTuıu anropITTM llC:me 
Me.ıı;m:�uua TepMuu.ıı;epi ueriJiu.ıı;e 3IIOHUMre aüuanrnu llCanl(.bı eciM.L1ep.ıı;iıı; 
Tapuxu-Ma.ıı;euu curraThlu epeKIIIe HaJap ay.ıı;apyrn naüı.ıK.. Mı.ıcanbı, 
wı20pumM - a.ıı;aMJaT epKeuueTİHİll .naM}'hlHa Teıı;.n;eccİJ ynec K.OCK.aH, 
Kene epKeuuerriıı; Tan 6eciri EllCenri XopeJMHİll Xuya K.anacı.ıu.ıı;a .ıı;y­
uuere Kenreu, aürini "lllhlFbICThlll llCeTİ )l(\'.JL!UdJhlHbill" 6ipi, anre6pa n.ı­
nhIMbIHbII{ uerİJiu canynıhı, opTa FaCbıpnbIK. YJibI FaJibIM 86y 86.ızynnax 
MyxaMMe.ıı; u6u �ca an-XopeJMH.ıı;İll 3IIOHUMre aüuanrnu ecİMİ. Fa­
nı.ıMHbill naTbIHiııa ecİMİ A..nzopwMu, A..nzopumMu TYPİu.ne aÜThinFaH.ıı;bIK.­
TaH, K.aJİpri W12e6pa, wı20J1 llCaue wı20pumM TepMuu.ıı;epi Fy.rıaMaHbII{ eci­
Miueu TİKeneü 6aünaHbICThI aTaynap. 

Con cıuııcrhı MeÔUijUHa 3IIOHUMİ 6aTbIC en.ıı;epiu.ıı;e eyporranbIK. .ıı;ac­
TYP 6oÜbIHllla Asuueuua aTbIMeu TaHbIMan 6onrnu 86y 8nu Xyceüu 
u6u A6.ıı;ynnax u6u an-Xacau u6u 8nu u6u Cuuauı.ııı; eciMiueu K.anı.ırr­
Tacl(.au. 8neM.n;İK Me.ıı;uuuua, ıt>unocoqııuı Tapuxı.ıu.ıı;a elllrrec İJ K.an.nı.ıp­
FaH 116u Cuua 980 llCbinbI TypKİCTaH eıı;ipiuiıı; I>paparn K.apacTbI Aıt>­
lllaH K.analllbın.ıu.ıı;a TybUIFaH. 

Ocbıu.ıı;aü aneM.n;İK rrpeue.ıı;eurri ecİM.ıı;ep uerİJİu.n;e llCacanrnu 3rro­
uuM.n;İK aTaynap opTaFacbıpnbIK. TYPKİ llC\1)TbIHbII{, ucnaM aneMİHİll Ta­
puxu, Ma.ıı;euu ıq:u.ıı;bınhııcrapbIHbill lllellCİpeci, 6iniM Kellleui perin.ne ıq:u­
.n;hı .ıı;epeK, Mon al(.IIaparrı.ıK. K.Op 6onyhıMeH .ne K.bIM6aT. Cou.ıı;ı.ııcrau 3IIO­
HUM-TepMuu.ıı;ep Keneci 6ip 6iniM.ıı;ep llCyüecİMeu llCanFaCbIII, llCal{Fbıpa 
ryce.ıı;i. )l(anrrbl anrnu.ıı;a 3IIOHUM,Llep Tİn.ıı;İK ıtıaKTİ peTİu.n;e Xanhll(Tbll{ oü­
epiciu, pyxauu Ma.ıı;euueriu TaHhlTbIII, OHblll aneM.ıı;İK Kel{İCTİKTe .ıı;apa­
IlbIK., eJİu.n;İK "Meuiu" 6eüueneihiu aÜlllbIK.. 

Con ce6errri K.aJİpri K.aJaK. FbUiblMbIHblll a.ıı;e6ueT, Tin, Tapux cana­
napbıua K.aTbICThl K.aJaK. Tin 6iniMi canachıu.ıı;a K.on.naublnaTblH Mal{blJ.n;bI 
Tİn.ıı;İK ıt>aKTinep periu.ıı;e A6aümaHy, A6aü miJli, wımaümaHy, wımaü ama 
miJli, wımaü miJlôepi, ama mypKi miJli, apMRH :J1Ca:JYJ1&1 ecKi �&ınıua� ec­
KepmKiıumepi, apMRH �&ınıua�ap&lH&l'I miJli, AXMemmaHy, aXMemmaHy­
ıu&ı, Eaümypc&1HyJ1&1 :J/Ca:J)'&l, Eaümypc&1HyJ1&1 aJ1in6ui, EiJlze 1Ç(l8aH ec­
KepmKiıui, Eyzym :J1Ca:J6a ecKepmKiıumepi, 20muKa :J1Ca:JYJ1&1 ecKi �&ınıua� 
ecKepmKiıumepi, "KoôeKc K)lMaHUKJlC ", KyAmeziH ecKepmKiıui, �&ınıua�­
mmıy, EHeceü oii.Ma :J1Ca:JyJ1ap&1, Epmic oii.Ma :J/Ca:J)'llap&ı, EciK oii.Ma 
:J1Ca:JyJ1ap&1, ecKi �a� miJli, ecKi �a� aôe6u miJli, ecKi �&ınıua� :J1Ca:J6a 
eCKpmKiıumepi, ecKİ �&ınıua� mİJli, :J/CWlnblmypKİllİK C03Ôep, KOHe mypKİ 
aJ1in6ui, KoHe mypKi :J1Ca:J6a ecKepmKiıumepi, KOHe mypKi :J1Ca:Jy, KOHe 
mypKi miJlôepi, KOHe yUi!&ıp miJli, Kylli lfop ecKepmKiıui, �a�U3M, �a� 
mİJl 6iJliMi, �3a� miJli, �a:Ja� aJ1in6ui, �ma� .JICa3yhl, �a� miJli coü-
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J1eHicmepi, /(ym.Jıblz ıçazaH ecKepmKiwi, I\ymblJlbllÇ ıçazaH :J1Ca3ybl, Mo2U­
JIJIH ecKepmKiwi, MoÜblH l/op ecKepmKiwi, OpaJ1-AJımaü meopURCbl, 
opal!-aJlmaü mİIIOepi, opma mypKİ mİili, Opma A3WI mypKİ aoe6u mİili, 
OpxoH-EHeceü :J1CfJ36aJ1ap&1Hbl'1 mİili, ToH&IKOK ecKepmKiwi, mypKU3M, 
mypKU, mypKoJ102UJ1, mypKimaHy, mypKi mİIIOepi, wazamaü mİili, <l>apa-
6umaHy, l(opıç&ım capblHbl, xamma 6a6ypu, Yllbl MOZOJI UMnepURc&ı, Typ­
Kİ ıçazaHam&ı )l(:me T.6. 3IlOHHM.D;ep I<;aTapblH TOJlblI<;Tblpbrn HaI<;ThlJiay, 
epeK1IIeııiıcrepİH capaııay, TYTeıııı;en FhlJibIMH MaI<;carra I<OJIJJ:atty, 6epici 
I<;ll.3aI<; XaJII<;bIHblU:, apFhlCbl KyJIJIİ ıypKİ XaJiblI<;TapbIHblU: a.ıı.aMJaT M;).lle­
HHeri MeH FhlJibIMbIHa 1<;ocI<;aH yııeciH aii:ıııbıI<;Taii: TYCYTe yııec I<;OCa,nbl. 
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I'y;u)apxaH CMazy;ıo6a • 

Turkic Civilization: Kazakh Cultural Lexicon 

Guldarhan Smagulova 

Summary 

Lingual and ethnographical sources are the main indicators of material 
and intellectual culture. Due to the cumulative nature of the language continuity 
in the transmission of national traditions, formed on the hasis of the life of the 
Kazakh people, man-made objects of culture, knowledge of national experience 
are preserved, revived and improved. In this regard, the scientifıc analysis of 
ethno-cultural vocabulary of the Kazakh language should be carried out with the 
support of cognitive linguistics as a hasis for directions of modem linguistics -
ethno linguistics, cultural linguistics and anthropocentric studies. 

Ethno-cultural lexicon most fully reflects the spiritual and material bene­
fıts of national existence. Knowledge about the formation and development of an 
ethnic group for the next generation is only possible due to the various preserved 
and recorded appellations in the language. Rich linguistic data reflecting the 
spiritual and material culture of Kazakhs gives full details of the life ofthe ethnic 
group when it is jointly studied in particular scientifıc fıelds. The description of 
ethno cultural features of linguistic facts with conditional subdivision and syste­
matization of major thematic groups is assumed in the article. 

Key words: Kazakhs, Kazakh language, ethno-linguistics, culture. 

)Kep 6eTİH,ı:ı:eri �p -VJITT&ıa 6ip 6ipitteH au&ıpMaıııbIJibIFbI OHbll( KYH 
Kepy, 0Mİp cypy 3THK3CbIHa l\apau l\aJiblnTaCl\3H HOpManapbl MeH CaJIT 
.ı:ı:�CTYPİHe 6aiirıaHblCTbl. ÜCbIFaH opau, -VJITbll\ M�,ı:ı:eHHeTTİ l\aJlblilTaCTbl­
paTblH reorpa<l>IDIJibll\, rin,ı:ı:İK )l{�He ,ı:ı:İHH <tıaKTopnap 6acTbI pen aTl\apa­
,ı:ı:bl. An -VJITTbII\ M�,ı:ı:eHHerria Herİ3,ı:ı:epi -VJITTbII\ MİHeJ, -VJITTbII\ ceJİM )l{�­
He cam ,ı:ı:�CTYP. ÜCbl aTaJIFaH epeKıııeJIİKTep �p 3THOCTbll( M�,ı:ı:eHH 0Mİpi­
HeH xa6ap 6epe.ı:ı:i. M�.ı:ı:ettH TİpıııiniKTia 6enrinepi MeH TYPJiepi, onap,ı:ı:&ıa 
-VJITTbII\ cımaTbl l\3HıııaMa FaCbıp eTce .ı:ı:e TeK Tin.ne FaHa cal\Tana,ı:ı:&ı. 
KeHittri \q)II31\ 3THOCT&ıa )l{ypiıı eTKeH )l{OJiblH OHbll( TİJIİtt.ı:ı:e cal\TanraH 
TYPJIİ aTaynap&ı apl\bIJibI TaH&m 6ine anaı:ı;&ı. YnT 6onMbICbIH aHl\bitt.zı:au­
TblH pyxaHH )l{�He MaTepHaJI.ll:bll\ HrİJIİKrep epeKıııeJIİKTepİH TeK 3THO­
M�,ı:ı:eHH neKCHKa FaHa CHııarraıı )l{eTKİJe aJIMbl. 

<l>HJIOJIOrHJI FblJlblM,llapı,mblH ,llOKTOphl, npoctıeccop, an-<l>apa6H 3TblH.ll3Fbl l(aJ31( 
YJTITbll( yımeepCHTeTİ, AııMaTbl, l(a:ıal(CTaH. 
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TypKOJIOrIDl,!l;a ap T\'PKİriımec xam.ııçrap,nDia e3,nepiHe FaHa �H 
3THOMa,neHH JieKCUKaCbIH :ııcyHenen Tan,nay, CaJibICThlpMaJibl 3eprrey 
:ıKyprhy :ıKaJinbı T\'PKİJIİK Ma,neHuerreri opTaıçrbII< neH :ıKaJil\bIJibIIÇI'DI ca­
panaHTbIH uri icTep.nia 6ipi 6onMa1<. 

MaceJieH, I<aJaI< XaJil\bIHbIH 3THOMa,neHu neKcUKacbı TYPaJibI TYP­
Konor FaJIDIM,nap,nDia ou niKipnepi l\aJaH TeaKepiciHe ,neHİH .ne, KeHİH,ne 
Kan :ıKapnıı.rıaHFaH. liyı:ı perre I<aJaI< 3THorpa<lıwıcbrna 1<aThICThI ea6eK­
Tep.nia iwİH,ne W.YanuxaHoe neH bl.ArıTbIHcapuH ecİM,nepi ai:fDipDII<Wa 
aTana,nhı. (l\apaffbIJ: BanuxaHoe q. q. Co6p.co'I.: e 5 T. A., 1 984. 
BoopY:ıKeHue Knprm e .npeeHue epeMeHa u ux eoeHHDie ,nocnexu. // 
T.4.c35-39; Cne,nbı waMaHcTea y Knpru3oe. O MycyJibMaHcTee e cTenu. 
3anucKH cy.ne6ttoi:f pe<lıopMe; O KO'IeeKe Knpru3. /IT.4.c.48- 1 1 0; ArıTbrn­
capHH 11. QqepK o6bı'Iaee npH ceaTOecTBe u cea,nb6e y Knprmoe OpeH-
6yprcKoro ee,noMCTBa. //Co6p.co'I. :e  3 T. A., 1 976.T.2.c. 1 3-32.) 

Arı 6ac1<a FbIJibIM cananapbIH,na, MaceJieH, Tapuxwbınap, <l>HJioco<lı­
Tap, Ma,neHuerraHywbmap, aJieYMeTTaHywbIJiap 1<aJa1< XaJil\bIHbIH YJIT­
TbII< M;),neHu epeKweniKTepİH cunarraHTbIH TİpwİJIİK Ke3,nepİH e3,nepİHİ8 
3eprrey X<µfbICTapbIHblH HbICaHbl eTKeH. JIUHfBHCTep ywiH FblJlbIM,nap 
TOFbICbIH,na opbIH,naJIFaH �bICTap,nblH H;)TU:ıKenepi 1<aH Ke3,ne .ne I<µI­
,nbl 6onMa1<. Arı TİJI,nİK 6ipniKTep acTapbrn,naFbI 3THOM;),nettu I<.µmbIJibII<­
Tap,nbı JIHHfBHCT FaJibIM,nap :ıKaH :ıKalÇI'bl 3eprren, TaI<blpbJUTbll\ TOUTaprn 
6enin 1<apacTbipbın, I<aJaI< TİJIİHİH 3THOMa,neHu JieKcnKacbrna FbIJibIMH 
Tan,nay :ıKacaFaH. 3THOC 0MİpİHeH TOJlbll\ MaF�aT 6epeTİH I<aJalÇI'blH 
pyxaHH )l{;)He MaTepHaJI.ZU,11\ Ma,neHH 0Mİpİ ap FblJiblM cananapbIH,na 03 
an,nbrna :ıKeKe 3eprrenreH,nİKTeH 6au TİJI,nİK ,nepeKTep MOJibrnaH p.ııbıpai1-
,nbı. lih con TİJI,nİK <lıaKTinep.nia 3THOMa,neHu epeKwenİKTepiH capamai1 
Kene, waprrbı T\'P.ne Tal\bipbınTMI< TOnTaprn 6enin, :ıKyi:fene,nİK. 

ATan aHTI<aH,na: 

"YJITTbll\ pacİM,nep (I<aJaI< CaJIT-,n;)CT\'Pİ) 
03THOaJiyeMeTTİK aTaynap 
03THOTOUOHHMHKa 
•aHTPOUOHUM,nep 
•1<aJa1< I<OJieHepi 
"I<aJaI< XaJil\bIH,naFbl oroaCbl MeH HeKe 
•a,naMHblH :ıKac epeKweniKTepi MeH :ıKbIHbICbrna 1<aTbICTbI arnynap 
•xanblıçrblI< enweM aTaynapbı 
"TYLICTbll\ aTaynap 
•1<aJa1< MYJblKaJibll\ acnanTapbl 
"YJITTbll\ KHİM,nep 
•1<aJa1< MH<l>Tepi MeH epTerinepi 
•xaJiblI< KyHTİ36eci 
•6acnaHa arnynapı.ı 
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•ı<;ımuona MWI aTaynaphl 
•>Kanyapnap araynapbı 
"YJITTbII< TaFaM araynaphl 
•>K:m,ı:ı;iıcrep aTaynapbı 
•aciM,ı:ı;İK araynapbı 
•ınapyaınhIIlhIKI<a ı<;aTbICThl aTaynap 
•ı<;apy >Kapaı< araynapbı 
•py, raüna (3THOHHM,ı:ı;ep) araynaphIHhlfl ınhıry rapuxı.ı 
"KbinMhICTbII< ıqa<b!I< epeKıneniıcrepre ı<;aTbICThl aTaynap T.6 . 
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.ı:ı:eMeK OCbl aTWIFaH YJITTbII< M:ı,ı:ı;eHH cwıwıap,ı:ı;a ı<;on,ı:ı;aHbICTa 6on­
FaH ı<;!l3aKTuifl 3THOM:ı,ı:ı;eHH Tin 6ipniıcrepi aHbII<TWia.ı:ı;bı. JluHrB03THorpa­
$IDIJibII< ,ı:ı;epeıcrep MaTepuan,ı:ı;hlı<; >KaHe pyxaHu Ma,ı:ı;eHHeTTİfl 6acTuı Kap­
CeTKiıni. Ti.rı.ı:ı:ifl KYMYIDITHBTİK (caı<;Tan >KeTKİ3yıniniK) ı<;acueTİHİfl apı<;a­
Cbrn,ı:ı;a a,ı:ı;aM I<OJibIMeH >KaCWIFaH Ma,ı:ı;eHHeT -rypnepi ı<;a3aı<; XWIKblHblfl 
0Mİp cypy ,ı:ı;aF,ı:ı;bICbIHblfl, YJITTblI< T:ı>Kİpu6eJIİK 6İJIİMHİH, ,ı:ı;:ıc-ryp )f(WJFaC­
TbIFbIHblfl ca6aı<;TaCTbIFbI caı<;TWibm, apbı ı<apaü >KaHFbipTbmhm, >KeTin,ı:ı;i­
pine 'fYCKeH. ÜCbl opaü,ı:ı;a ı<;a3aı<; XWIKblHhlfl YJITTbII< Ma,ı:ı;eHH epeKıneJIİK­
TepİH cunarraÜTbIH ı<;aJaI< TİJIİHİfl 3THOM:ı,ı:ı;eHH neKCHKacbrna FbinbIMH 
Twı,ı:ı;ay >Kacay - ı<;a3İpri Tin 6inİMİHİfl 3THOJIHHrBHCTHKa, JIHHrBOM:ı­
,ı:ı;eHuerrauy, JIHHrBoenrauy, aHTPOil003eKTİJIİKTİ Herİ3 eTeTİH KOrHHTHB­
TİK JIHHrBHCTHKa 6aFbırrapbrna ueK apra,ı:ı;bı. 

l\a3aı<; XWII<;bIHblfl M:ı,ı:ı;eHH 0MİpİH I<WibIIlTaCTbipy,ı:ı;a MaTepHWI.llblI< 
neH pyxaHH Ma,ı:ı;eHueTTİfl 6ipniri ynKeH pan aTI<;apa,ı:ı;hl. MaTepHan,ı:ı;bII< 
M:ı,ı:ı;eHHeTTİfl 3THOCTblfl KYH.ı:ı:eJIİKTİ 'q'J>MhIC ripıninirİHİfl Herİ3İH ı<;wıaü­
TbIHhIH ecKepceK, OH,ı:ı;a an,ı:ı;bıMeH KYH Kapy, 'q'J>MhICThlfl uriniriH ce3İny 
yınİH I<OJIMeH >KacwıaThIH KVIJWI >Ka6,ı:ı;bIKTap,ı:ı;hl >Kacay,ı:ı;aFhl I<OJI0Hep.ı:ı:ifl 
epeKWeniıcrepi >KeKe c03 erinyi THİc. 

EypaJnıı,ı::ı;aFbI Kefl caxapa KeflİCTİrİ 0TKeH rnchlpnap,ı:ı;a KaınneH.ı:ı;i 
XWihlı<;Tap,ı:ı;hlfl MeKeHİ 6on,ı:ı;hl. Onap,ı:ı;bifl apKeHuerreri opHhIH, :ıpuHe, 
MaTepuan,ı:ı;hlı<; Ma,ı:ı;eHueTİ Kapcerri. MaTepuan,ı:ı;hlı<; Ma,ı:ı;eHHeT ynriciHİfl 
efl 03hIFbI KHİ3 yü,ı:ı;i T'{fbiffYbI apKblJihl XWihIKThlfl a3İH.ı:ı;İK ,ı:ı;yHHeTaHhIMhl, 
CWIThl MeH HaHbIM ceHİMİ epeKWeJieH,ı:ı;İ. l\a3aı<; Tİ.rıİH,ı:ı;e KHİ3 yüre ı<;aThIC­
Thl araynap,ı:ı;hlfl TaHbIM,ı:ı;hII< >K:lHe OHOMaCHOJIOrHJIJlbII< TİnTİ CHMBOMhIK 
M:lHİ 6ap eKeH,ı:ı;İriH aüra KeTKeH >K0H. 

l\a3aı<; FbinbIMbIH,ı:ı;a KHİ3 yü Tapuxu, 3THorpa$mınhıı<;, JIHHrBHC­
THKWibII< 'q'J>FbI.llaH >Kaı<;cbı 3eprrenreH. CoH.ı:ı;bII<TaH ,ı:ı;a KHİ3 yüre ı<;aTbıc­
TbI 3THOM:l.llCHH aTaynap TaKbipbIIlTbII< >KaFbIHaH >KaH >Kaı<;Tbl capwıaHbIIl, 
>KyüeneHreH. Caı<; ,ı:ı;:ıyipiHeH 6acTwıaThIH KHİ3 yü TypWibI WIFaWKbI M:ıni­
MeTTİ rpeK TapHXIllhlChl fepo,ı:ı;oT ail:Tı<;aH. KaınneH,ı:ı;i.rıep.ı:ı:ifl �aü 6ipe­
reü 6acnaHacbı >KaHİH,ı:ı;e Ke3İH,ı:ı;e cıuı:xaTWbmap,ı:ı;bifl (XIIIF. - fHJibOM ,ı:ı;e 
Py6pYK, X l VF.- 116H Earyra, MapKo Ilono) e>Kenri KbITaü, apa6 >Ka36a­
napbrn.1.1a KeJ.1.1ece.1.1i. 
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l\a:ıaı<; 3THOrpa$TapbI lll. YamtxaHOB, a. Mapf'YllaH, X. ApFbIH6a­
eB, )[(::!He X<ll3yıııbı c. �aHOB, e. )lfoHi6eKOB, A. Ceii.ıı;İM6eK KHİ3 yii,ı:ı;iıı; 
yııriııepiH, aTayııapbı MeH KHİ3 yii Teıı;iperİH,ı:ı;e ı<;aııblmacı<;aH TaHbIM.ıı;bII\ 
MaH,ı:ı;i ıwal\TbI TİpKeCTepre Taıı,ı:ı;ay X<acarnH. Kııi3 yii rypaııbı rypKoııo­
rmrnhıı<; 3eprreyııepre Ke3 )J{yrİpTceK, ı<;apaı<;aıınaI<;Tblıı; ı<;apa yHi rypaııbı 
)!{::!He I\bIPf'bl3,ı:ı;ap,ı:ı;blıı; 603 yiii rypaııbl 3THorpa$W1JihII\ Jeprreyııep 6ap. 

KHİ3 yH,ı:ı;iıı; 6aii Tapuxbı OHbIH; Iqq)bIJihICbIH.ıı;aFhI ap6ip 6emIIeKTep­
,ı:ı;iıı; aTayııapbI apI<;bIJibI repea,ı:ı;eii ryce,ı:ı;i. ATayııap,ı:ı;hıa JIHHrBHCTHKaJihII\ 
1WFbI,ı:ı;a 3eprreııyi Herİ3İHeH, M. K;aını<;apu, lll. YaııuxaHOB, B. B. Pa,ı:ı;­
JIOBTap,ı:ı;aH 6acTay aııa,ı:ı;hı. An I<;a3aI<; ,ı:ı;uaııeKTOJIOITapbIHblH; )J{HHaFaH Ma­
Tepuaıı.ı:ı.aphIH,ı:ı;a KHİ3 yii aTayııapbI TOJibIFa rycKeH. MbICaJihı: I<;hınınaı<; 
)!{::!He I<;aJIMaI<; yııricİH,ı:ı;eri KHİ3 yii yııriııepİHİıı; aHhipMaınhIJibil\TapbIHa 
I<;apaii: Ho8au yu. a6&uıauwa. J1COJ1&1M ylı, J1CYJ1&1M yu, aJlm&ı a.R�, wa-
1f&ıpa� CaJlMa, ôa6&ıp ylı, ypaH�u. a� m&18&1p, J1Canma, J1CacaJlMa, Ke­
mepMe my&ıpll&l� .ı:ı.ereH KHİ3 yii,ı:ı;iıı; ınaFbIH rypııepittiıı; aTayııaphIH Kep­
CeTKeH. CoH,ı:ı;aii-aI<;, KU2İ3 ylı. �a� yu. 603 ylı. a8aw ylı, mepMe ylı, �pa 
yü .ı:ı.ereH aTayııap,ı:ı;hı KeJITipreH. [ l .Caphı6aes 1989:66] 

KHİ3 yii aTayııaphrna ı<;aThICThI Tİıı,ı:ı;İK Jeprreyııep,ı:ı;e KHİ3 yii aTay­
ııaphIHhIH; IlihIFY TepKİHİHe Ke6ipeK Ha3ap ay,ı:ı;apa,ı:ı;hI. lllaıı;hıpaı<;, Ybll\, 
Kepere, ryH,ı:ı;İK, Tyhıpııhtl\ T.6. aTayııapbIHhIH; 3THMOJIOrıtRChI Taıı,ı:ı;aHFaH. 

lllalcl&tpaı<; - KHİJ yii.ı:ı.il'.l eıı; )J{OFaphı cyiieri, 60-80 yhtl\ ınattınhtH­
ThIH K03İ 6ap .ı:ı.eweııeK ıneıı;6ep eTİn uiııreH araın. l\aJaI<; XaJil\hIHhIH; ıw­
MhIC Tipıniııiri MeH 3HOMa.ı:ı.ettH \'f'bIMbIH.11.a ınaıı;hıpaI<; ptTTbII\ caHa MeH 
ptTTbII\ 6oJIMbICThıtt epeKıneııiriH 6aiiI<;aTa,ı:ı;hı. I>pı aTay KHİ3 yii.ı:ı.iıı; ıq­
pb1JibIM.ıı;hII\ 6eııiri FaHa eMec, aııeMHİıı; TİJI.11.İK 6eiittecİH,ı:ı;e TaHbIM,ı:ı;hıı<; pe­
ni aca )J{OFapbI ııeKceMa .ı:ı.eyre 6oııa,ı:ı;hı. VFhIM.ıı;hII\ epicTepi aca )J{aH 
)J{aI<;Tbl, MaceııeH, ınaıı;bıpaI<; - 6acnaHa; ınaıı;hıpaI<; - oT6achı; ınaıı;hıpaı<; -
)J{eKe aııeM. l\a:ıaI<; Tiııia,ı:ı;e ınaıı;hıpaı<;, Ta6aıı.ıı;bıphıl\, TYbIPJihII\ ce3.zı;epi 
yHbITI\bI 6oııFaH MaI<;aıı Mareııep, qıpa:ıeoııorHJM,ı:ı;ep, Haı<;brn ce3.ı:ı.ep,riııeK 
6aTa, TbIHbIM ce3.zı;epi MeH ceHTeHUWIJlbII\ ripKecrep eTe Kan. Mhıcaııhı: 
�pa wa11&ıpa�, wa11&1pa8&1 6uiK 60J1y, wa11&1pa�� �pay, ma6aJlô&ıp&ı� 
ammay, ma6aJlÔ&ıp&ı�m&ı 6acnay, Epôi11 ama8&l my&ıpll&ı�maü, B3İ 
6yJ1ô&ıpbl�maü T.6. 

Kııi3 yii,ı:ı;iıı; 6acThI aTayııaphı Mhrnaııap: Kepere, YbII\, 6aI<;aH, 6oca­
ra, Ta6aıı.ı:ı.b1pb1ı<;, Maa,ı:ı;aiiına, eciK ( l .eıı; Kan TapıwaH rypi rypiııMeııi KHİ3 
eciK; 2.chII\bipııaYbII\ - eKİ aHbiphrnbın aınbIJiaThIH araınTaH 6e3eH.ıı;ipiııin 
)J{aCaJIFaH ecİK). [2.KeHKHH 2000: 6 1 -62] 

Yü mui - Kepere ınu, I<;aHaT IlIH ,ı:ı;en aTaııaTbIH ınu,ı:ı;eH X<acaııraH 
KepereHİ opan )J{a6aTbIH I<;opınay. J>ac'WP - Ybil\ThIH; ınaıı;bıpal\TaH rn­
MeH,ı:ı;ey )J{epiHeH ap6ip yhtl\ThI ınaııhm opaHThIH )J{aJinal\Tay 6ay. AHl(­

"YP - Ybil\TbIH; HİııreH "fVChIHaH )J{OFaphrnay opaııaThIH ıqı:p.TywpllblK, -
KHİJ yii.ı:ı.İll TyH.ıı.iri Mt:H pıırnııı. apachıH I<;ocaThIH, Ybil\ThIH; opTa "fVChIHaH 
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KepereHİtt 63C&IH3 neiiiH )IC36hIJI3ThIH I<aJihIH KHİJ. YJiK - KHİJ YHnıtt 

)IC0F3ph1 )IC3FhIH3, )'hll\ThIH ycTİHe T)'hlpJibII<IIeH 3CT3CThlphIJI3 )IC36hJJI3-
ThIH ı<;aıı&ıtt KHİJ. /(ooeze - c:m yıııiH yJİKTİtt ıııeTİH 3HHaJI.QhIP3 63CThI­
p3ThIH eptteKTeııreH yJİK yJİK )IC3IlCbıpM3 KHİJ. )J{a6w1<, - yJİK neH T)'hip­
Jihll\TbIH ı<;ochIJIFaH )ICepi. TyHOİK - KHİJ yÜ.QİH lll3ttbipaFbIH3 )IC36hIJI3ThIH 
TepT 63ynhl KHİJ. Ipze Kub - T)'hlpJlhıI<ThIH TeMettri ıııeTİHeH KepereHİH 
aJIFhIH3 neiiiH 3HHaıı3 op3Ü T3pThıJIFaH KHİJ. JKenôay - n3)'hIJI.Qhl )ICeJI 
6oJIFaH.Q3 )IC36hlnFaH KHİJnep cbm&ıphIJIM3Y yıııitt lll3tthIP3I<Thl rnpThm 
63ÜJI3ITTbIH 63y . .Sac apK,QH - KHİJ yü.Qi )ICennett, n3)'hIJI.Q3H C31\T3Y yıııiH 
Tyı.ıpıı&ıl\T&I 63CThip3 ı<;aJbII<I<3 6Hıı3ITTbIH 63y, Mhll\Thl )ICİn . .Ge;ıoey -
T)'hipJI&Il\TbI c&ıpT&IH3H 3HHaJI3 6eııneYMeH 6y3TbIH 3pı<;3H, ıqı:p. 

Ocbı T\'.CT3 I<aJ3I< TİJIİH.Qeri T\'.PMhICThII< ııeKCHK3 TepMHHİ TYPaJihI 
3HT3 KeTKeHİMİJ )IC0H. 6� \'f'bIMFa a.Q3Mn3pn&m KYHneııiKTi riplllinirittne 
TİKeııeü T\'.PMbIChIHn3 ı<;onn3HhIJI3ThIH 33TI3pbIHbIH, 6\'.Ü&IMnapbIHbIH 
3Taynapbl )IC3Tanbı. oİJre I<;3)1CeTIİCİ 63CI<3 3THOCı<;a 03 �ThlHhlH 0Mİp 
cypy caııTbI MeH K::ıci6i, lll3PY3lllbIJibIFbIH3 6eiiiMneııreH ı<;oııettepi, 6ip 
ceJ6eH 3HTI<3Hn3 63cı<;aııapn3H epeKllle �TibII< nyttHeT3HbIM, �TTbII< 

JWHnbIJiblI<;Tapn&ı CHilaTI3HThIH 3THOM::ıneHH JieKCeMaJI3p. )leMeK, 6� 
3p3n3 3yı.IJeKİ ceüııey Tiııittneri )ICaJIIlhIJI3M3 ııeKCHK3 eMec, TeK 3THoc 
M::ınettHeTİHe rntta ı<;3TbICTbI TİııniK 6ipııİKTep ceJ eTiııeni. 

l\aJaI< I<OJI0Hepi TeK ::ıceM.QİK 6\'.ÜbIM.Qap eMeC, OJI lll3PY3lllblJlblI<I<3 
tteriJneııreH MaTepHaJIJlbII< eH.QipicTİtt TYPJiepi MeH CHn3ThIH )IC3H )1{31\TbI 
Kepcery 3pI<bU1bl, pyx3HH I<;3)1CeTIİJIİKTİ ne 0TereH M::ıneHH 0MİpnİH ca­
JiaChl. T.y:pFbIH yü MYJIİKTepİH )IC3C3Y, KHİM KlilO, T\'.ThIHY 6\'.Ü&IMJl3pbIH 
::ııııeKeÜJiey CIDII<Thl I<;3)1CeTIİJIİKTep I<OJI0Hepni naMhlTibl. l\aJ3I< I<OJI0He­
pİHİH M::ıneHH 0Mİpneri peni MeH opHhl TİJIJlİK 6ipnİKTepne 0Te )IC3I<;Chl 
caI<TaJIFaH. n3CTbI 63cn3H3 KHİJ yü 6oJIF3H.Qhil\T3H, KHİJ 63cy, KHİJ yüre 
ı<;3)1CeTIİ 6\'.ÜbIMJl3p, aJI3lll3, KİJieM, CblpMaı<;, KeCTe TOI<Y T.6. Tepi HJiey, 
on3H )ICacaıırnH Jarr3p, cyüeK )IC::IHe 3Falll eH.Qey, ıııapay3ııı&rn&II<I<8 ı<;3-
)ICeTIİ ıqı:paıı C3HM3H.Q3p )IC3C3y, T3C ı<;aıııay, ac&uı T3CTapn3H JeprepııİK 
33TI3p )IC3C3Y T.6. M3TepHaJIJlhlI< HrİJIİKTepni T\'.TbIHY M::ıneHHeTİ �TiblH 
pyxaHH KeMeıınettyİHİtt ne Kepittici 60JIJlhl. 

1\3331< TİJI 6İJIİMİH.Qe )IC0Faphln3 3TaJIFaH 3THOM::ıneHH CaJiaJI3pnhIH 
::ıpı<;aücbıcbı TiııniK $aKTİııepni JIHHrBoM::ıneHHeTI3H)', 3THOJIHHrBHCTHK3-
JibII< TaJin3y 3pI<brn&ı )ICeTe JeprreııreH. Mbıcaııbı, "l\aJ3I< XaJII<bIHhIH 
I<OJI0Hepi" (l\3CHMaHOB C.), "l\aJaı<; JeprepııİK ettepİHİH JieKCHK3CbI" (P. 
H. llloü6eKoB), "l\aJaı<; ı<;oııettepitte 63ÜJiaHbICTbI <jJpaJeoııornJMnepnitt 
3THOM::ıneHH acneKTici" (3.Ep)IC3HOB3) T.6. 

1\3331\ThlH n::ıCTYPJIİ I<OJI0HepİH 6ipi - JeprepJIİK 6\'.ÜbIMn3p )ICaC3y. 
aıııeKeH 6�HhIMnaph1HH TYPJiepi MeH 3TaYJI3pbl 0Te K0Il )IC::IHe aTaJihIM 
y::ı)ICniııiri ne T3p3Tbm aürynhl I<3)1CeT eTeTİH.QİKTeH, Kei1:6ip 3TaYJI3pn&ı 
Falla lllOJIY )IC3C3C3I< Ta )ICeTKİJIİKTİ. 
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3eprepııİK eHep JICKCHK3Cb1Hhll{ TaK,hlpbIIIThII<; TOIITapbI. 

- 3eprepniK, :ıllleKeii 6ptb1M aTaynapbl : 6ac KHİMre apHanrım :ıllleKeH 
araynapbl: aHIIIblK, aJITbIH IIIOK, 6ac ııcaı<;Cbl, 6epreK, 6eT MOHIIIaK, lKbIFa, 
K03Tora, 1<;01anbl yKİ, MaH,llaHIIIa, TaHa Kel, llleTTİK T.6. 

CMpT KHİMre rarMnaTMH 1eprepniK :ıllleKeii araynapM : 6acTblpMa, 
6ecıcynaı<;, ııcapMa, TYHMeHİH TYPnepi (KYMİc, anTblH, 1<apana KYMİc, 
Mapııcau), 6en6ey TYPnepi (aınblH KeMep, rayhap KeMep, 3ep 6en6ey, 
KYMİC 6eJUlİK, Kice, IIIOK 6en6ey T.6.) 

- 8iieJl,llepre apuanraH :ıllleKeHııep - cblpra TYPnepi: aii6aına, �bil, 
l(OHblpay, ııcanblpal(, MapııcaH, MepyepT al(bII(; anl(a, 0HİP lKHeK, MOHIIIaı<;, 
'q'Map, 1<onra TaraTbIH caı<;HHa, ııcy3İK, 6anAaı<;; llla1II1<a TaraTbIH 3eprep­
nİK :ıllleKeH aTaynapbı: 1IIa1IIı<;an, 1IIa1II6ay, IIIOnnM. [3.llioii6eKoe 2000: 
1 0-30]. 

l\a.:ıa1<; lWMhICbIH.ıı;a l(OJI.ıı;aHbIJiaTbIH 6acl(a .na 1(0JI0Hep T)'bIH.ıı;hı­
JiapbIHbll{ arnyııapbı l(a3İpri TİJI.ıı;İK l(OJIA3HhICTa cupeK KCJACCCTİHAİKTeH, 
6\'l)h!H l(OJIA3HbICTa 6orrraH 6�hIM.ıı;ap.ıı;bII{ arnyrrapbl, ııcacany TCXHO­
JIOrHRCbIHa l(apaH cımarrarryı.ı 3THOM;J,neHH JICKCHK3Hbll{ 6ali l(a6aT­
Tapb1H Kepcere.ıı;i .  CoH.ıı;aH-al(, orrap.ıı;hill rruHreHCTHKaJihII( epeKIIIerrİKTe­
pİH Tarr.ıı;ay \'JIT 6orrMhIChIHhill TaHhIM,nhII( l(acueTİH aHK;brn.ıı;aii TYCe.ıı;i .  
li\'JI perre TİJI 6irrİMİH.ıı;eri 3THOJIHHrBHCTKaJihII( Jeprreyrrep.nill MallhIJhI 
30p. 3THOJIHHfBHCTHKa M;J,neHuerraHy, 3THOJIOfHR, ;)JICYMeTTaHy MCH 3T­
HOIICHXOJIOrHR ll(;)He Tapux FbIJibIM.ıı;apb!Hbll{ lKCTİCTİKTepiHe ueK apTa.ıı;hI, 
FbIJibIM.ıı;ap TOFb!CbIH,na ff;)TU)ICCJIİ T\')KhlpbIM.ıı;ap )l(acarr, \'JITTbll{ 0TKCH 
M;J,neHH 0MİpİHeH MOJI MaFJcyMaT 6epe.ıı;i.  

Kyıı.ıı;errİKTİ lWMhICTa l(OJI.ıı;aHbIJiaTbIH JaT arnyrraphı. (Mhlcaıı.ıı;ap 
C.l\aCHMaHOBTbll{ "l\a3al( XaJIK;b!Hbll{ l(OJl0Hepi" el{6erİHeH aJibIH.ıı;bi.) 

KeneK - KemipirrreH IIIHKİ TepİHİ IIIerreK T;JpİJ.ıı;eH.ıı;ipirr, Tirirr 
arrbırr, İIIIİHe ıcyM Kemerr l(aTbıpraH 6tte cayaTurn IIIerreK. )/(anmopcw1<, -
)l(OJiaynıhıHhII{, MaJIIIIhI MeH al{IIIhIHhill l(aH)l(bIFachIH.ıı;a )l(ypeTİH KİIIIKeH­
TaH TOpcbırhı. Cafia - 1<e1ITİpİJITeH IIIHKİ TepİHİ ;J,neMİ ıqqJhIMra carrhırr, 
ıcyM KCIITCII 1(3Thlpb1II, co.ıı;aH KCHİH hI,nhICl(a CaJibIII repT 6oH.ıı;aH l\\'l)3C­
TblpbIJIFaH hI,nhlc. AcaOQJI - İIIIİHe TaMaK;, hl.ıı;hIC aRI< I<:ORThIH 6uiK Ke6e­
)l(C. TyôeK - )1(3C 6arraHhill 6eciriHe (acTurna ) 6aHııarr I<:ORThIH epHeKTerr 
TİKKCH KHİJ l(arrTa.[4.l\acuMaHoe" l 969: 56] 

AeTOp Marr TepiııepiHeH 6acl(a, MhlCaJibI, MyUbÔeH (6arr l(aCbII(, :ııcyx 
aRI(, Ta6al(, TereHe, IIIeMİIII T.6.), cyüeKmeH (aCTay, aca.ıı;arr, l\bIMhIJ O)l(ay, 
Kerrcarr, Ke6e)l(e T.6.), 6bUl8apblÔaH (;JMHRH, ecİK 1(311, l(Op)l(b!H, TaJibIC, 
l(\'Tbl T.6. ), JIC}'HHeH, KUbÔeH (.ıı;op6a, erreK, l(aHap, K;blH3II, K,hIH, 1(3H)l(bJFa 
T.6.) )1(3CanFaH KYH,LleJIİKTİ 'f\CT'bmy.ıı;aFbI 6�IM arayrrapbIHa Taıı.ıı;ay 
)l(aCaraH. 

l\a3al( 3THOrpa$Tapbl MCH TapHXlllbl, TİJIIIIİ FaJibIM,napb!Hbll{ a. 
Mapf\'JlaH, P. CbıJ.ıı;hIK, E. )J(aHneHicoe, X. ApFbrn6aee, C. f\acuMaHoe, 
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8 .  )l{:mi6eKoB, )I{. Keil:KHH, P .  llloil:6eKoB, )I{ .  MaHI<eesa, K .  KypKe6aes 
T.6. eıı:6eKTepiH ı<;apacTblpa Kene, ı<;a.JaI<;TbIH. )l{HHaı<;TanFaH 3THOMa,ıı;euu 
neKCHKanhlı<; ı<;a6arrapbIH (nıaprrbl TYP.Ue) TaMeH,ıı;eri Tal\blpbIIIThll\ 
TornapFa 6an.zı;İK. Mbıcan.zı;ap: 

y;ımmwl( p;,ciMoep ("4'Jal(mlıll( ca.nm-O;,cmyp11epi): aTacTbıpy, 
6ecİK ıw,ı:ı;a, 6en ıw,ı:ı;a, I<;bIJ ail:rrbıpy,Ta6aı<; mpry, ıqrp6aH,ıı;blı<; nıany, 
epyniK, COFblM 6aCbl T.6. 

:Jmno;,11ye.MemmiK amay11ap: xau, C\'.JITaH, aı<;cyiieK, ep, 6aThıp, 
6eK, xaKİM, 6u, MhlpJa,Tape, Taneıı:riT, ı<;O)l{a, lllOff)l{ap, nıapya, 6ail:, Ke­
.ueil:, )l{anlllbI, l\\'.JI, ıcyıı:, Manail: T.6. 

:JmnomonoHUMUKa: llli.uepTİ, A.ınail:, l\apı<;apa, V nbrray, TypKic­
TaH, XaHTaıı:ipi, illbIH.Fbıcmy, l\anMal\l\bıpFaH, lianı<;aumy, D.\'f'bITbI, Te­
MİpnaH T.6. 

anmponoHUMOep: l\acI<;bıp6ail:, l\oil:nbı6ail:, Tail:Kemip, l\\aıau6ail:, 
CapceM6i, Ail:KyMic, <l>apafüı, HaypbıJ, Aı<;natt6eT, liail:brnı<;on T.6. 

l(Q3al( l\OflOHepi: ep 1i1JMaH, ı<;Op)l{bIH, CbipMaı<;, TeKeMeT, ananıa, 
Tail:ı<;aJaH, tq'ThI, 111aI<;111a, canThıruıı<;, �Kruıı<;, ıcy6i, Kencan, Terette, acTay 
T.6. 

l(Q3al( XaJll(WHOazw om6acw MeH HeKe: epni-Jail:bın, ı<;anhlıı:.zı;bıı<;, 
Kyil:ey, KenİH, ı<;ail:brn eue, ı<;ail:brn aTa, ı<;ail:brnaFa, ı<;ail:brn ciıı:ini, )l{ecip, 
aMeıı:rep T.6. 

aOaMHWI( JH:ac epeKıue.niKmepi MeH JH:WHwcwna l(amwcmw 
amay11ap: uapecTe, cafüı, 6ana, \'.JI, l\bIJ, 6oil:)l{eTKeH, )l{acacnipİM, )l{İrİT, 
)l{İrİT arachı, 6ail:6inıe, nıan, T.6. 

xa.nwl(mlıll\ 011ıue.M amay11apw: apı<;aH 6oil:bı, ı<;apra a,ıı;bIM )Kep, 
Tail:nıanTbipbIM )Kep, 6amau, MbICı<;an, 6ip ı<;apbıH Mail:, 6ip yı.ıc, eni, 
cyiieM T.6 

mywcmwl( amay11ap: aTa, aKe, ana, nıenıe, 6ana, HeMepe, nıa6epe, 
)l{Hett,6an,ıı;b1J, )l{eJ,ıı;e,)l{eıı:re, HaFanıbı T.6. 

l\(l3al( MY:JWKaJIWI( acnanmapw: .ua6hm, )l{eTİreH, nıepTep, .UOM-
6blpa, acaTruıı<;, ı<;o6blJ, Cbıpuail:, caJreu, Cb16blJFhl, .uayı.mnaJ, T.6. 

:y11mmwl( KUİMOep: Key.uenıe, ı<;aMJon, caı<;cbıp, )l{a.uarail:, nıanau, 
inıiK, Kyni, TOH, KİpeYKe, 6apiK, Tal\11J1, Tonbı, Manaı<;ail:, )l{aynbII\, 111\'.JlbII\, 
eTİK T.6. 

l(Q3al( Mu</Jmepi Men epmezüıepi: VMail atta, H� nailraM6ap, 
)l{bm 6acbı, TaJnıa 6ana, A_ji3 6u, EpTaCTİK T.6 

XaJllıll( KyHmb6eci: Haypbl3, K0KeK, MaMbip, OTaMailbl (MaycbIM), 
nıin.ue, TaMbIJ (capnıa TaMbIJ), l\blpKyil:eK, ı<;aJaH, ı<;apanıa, )l{enTOl(CaH, 
ı<;aıı:Tap, al\llaH, aniapa, tq'C ı<;aHaTbI, 6ecı<;oHaı<;, ıqrpanail.zı;bıH. canl(bIHbI, 
ypKep.ı:ÜH. 6aTyhl, MHJaM 111ya1<, l(bIC win.ueci T.6. 
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6acnaHa amayllapw: KHİ3 yü, A6hlnailıııa, :ııcanna, :ııcepTene, 1<;op­
:ııch1H yü, TOI<;aıı TaM, nanac, ıcypKe, yHlllİK, HTap1<;a, yHTac, I<;aI<;hlpa, na­
lllhII\, I<;OC T.6. 

K,1l3a1<,ıua MflJI amayJ1apw: ıcy.ıihIH, :ııca6aFLı, Tan, :ııchIJil\hI, cnhlp, 
6pay, Tanhrnllla, 0ri3, 1<;on, I<;03hI, TOI<;Thl, elllKİ, na1<;, cepKe, Tyüe, Tanna1<;, 
uap6oTa, yneK, 6ypa T.6. 

:11CaHyapJ1ap amayJ1apw: 6\ThI, ap1<;ap, TayelllKİ, KHİK, Mapan, a1<; 
60Keu, 6:µıau, 1<;acI<;bıp, TyJIKİ, 6aphlc, :ııcon6aphlc, KY3eu, UT, canrn1<;, eceK 
T.6. 

yJ1mmw1<, mfllaM amayJ1apw: eT, I<;aJhI, 1<;apTa, ııı:y:ııcL11<;, copna, 
;:ıcin, Ta6a uau, I<;\'nMaI<;, TOI<;alll, Manc0K, Kecne, TaJII<;aH, anpau, İpİMlllİK, 
caphıMan, ipKİT, MaııTa, 1<;aTL11<;, �. l\hIMhI3 T.6. 

MtJHdİKmep amayJ1apw: :ııchmau, K06eneK, 1IJeripTKe, 6a1<;a, 
lllhI6hIH, 6nT, ThlllJI<;aH, uueJIİK, 0pMeKlllİ, �hlpbICI<;a, Maca, KecipTKe, 
I<;0Hhl3 T.6. 

ociMdİK amayJ1apw: :ııcycau, Tyne :ııcanbıpa1<;, K::ıpİI<;bI3, T06hIJIFhI, 
TaJilllhIH, :ııcauTaI<;, a.n;Lıpacnau, MaMhıp, :ııcaıı6hIJ, apllla T.6. 

K,fC amayJ1apw: aI<;I<;y, I<;aJ, ynpeK, lllaFaııa, K0KI<;\'TaH, 6:vı:ı.z:ıLıpb11<;, 
Thıpua, Toprnn, 1<;apnhIFa1IJ, KeKİJIİK, 60.ı:ı;eue, I<;bıprnyhm, 6:µı6:µı, ::ıynin­
.n;eK T.6. 

ıuapyaıublJlbll<,K,Q K,amblCmbl amayJ1ap: K0pİK, \'CTa, anhlp, ap6a, 
lllOT, 1<;a1<;nau, MOChI, KeTneu, KypeK, opa1<;, 1IJaua, nh11IJa1<;, \'CTapa, 1<;anpa1<; 
T.6. 

1<,apy-:11Capa1<, amayJ1apw: caYLIT, .ı:ıynLIFa, KİpeYKe, ca.ı:ı;a1<;, 1<;opaM­
ca1<;, lllOI<;Oap, 1<;aıı1<;au, ceMcep, 1<;aff)l(ap, conhm, an6aııTa, MhınThII\, an.ı:ı;ac­
nau T.6. 

py-maüna (:ımHOHUJH) amayllapw: An6au, Cyau, )l{aııanhıp, Ap­
FhIH, To6L1I<;Th1, HanMau, MaTan, Kepen, A.ı:ı;ai1, Ou eKi aTa EaH:µıbı, 
8JIİM, blcThI, l\att:nhl T.6. 

K,blJIMblcmw1<, K,fl<,bll<, epeKıueJIİKmepze 1<,amwcmw amayJ1ap m.6: 
:ııcep .ı:ıaYLI, :ııcecip .ı:ıaYhl, ıqaı:, on:ııca, �aHlllhl, :ııcau 6epy, T06e 6nniK, 
)l{eTİ :ııcapFhI, M\'ParepJIİK �11<;, eulllİ 60Jiy, 6aphIMTa, ;:ı.z:ı;eT-F\'PhIIl ıw-
1\hIFhI T. 6. 

aneMHİH TİJI.n;İK cypeTİ KOHQenıınıı:chıu.n;a TYPJIİ 3aT, I<;\'6hınhICTap­
.ı:ı;hI Tauy, onap.n;hıtt: epeK1IJeniKTepiu TyCİHİK 6onMhICI<;a can 1<;a6hm.n;ay ;:ıp 
:µırra ;:ıp TYPJIİ. MLıcaııhı, JI. Bancrep6ep acnau ;:ıneMİu.n;eri �13.z:ı;ap 
a.ı:ı;aM.n;ap Tyciuiriu.ı:ıe 1<;aııai1 1<;aııhımacaThlu.n;hIFhIH ;:ıp Tin.ı:ıe :ııc:vı:ı.z:ıb13 
aTaynaphIHhIH cauhı ::ıp TYPJIİ 6onYhıua 6aH:nanhICThI ochı Tin.ı:ıe c0H:ney-
1IJİnep.ı:ıiıı: .ı:ıe :ııc:VJI.LlhIJ.n;ap ;:ıneMİ ;:ıp TYPJIİ 60JiaTblu.n;hlFhIH anTa Kene, rpeK 
Tiniu.ı:ıe TeK 48 :ııc:VJI.Llhl3 aTayJiapbıu Tanca, I<;hITan Tİniu.ı:ıe 283 aTay 6ap 
eKeuiu auhıKrarnu. Cou,1.1b11(rau, .ı:ıei1.ı:ıi FaJihIM, rpeKTİH 03 :ııc:vı:ı.z:ıLn.ı:ı;ap 
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aneMİ, I<bITaHJJhlIÇfhIH 03 :ııcy.ıı.zu.ı3ııap aneMİ 6ap ııen TaH)'hIMbI3 KepeK 
ııeuııi. ComycTİKTe 'f\'PaThrn nonap ( caaMııap) )J{epiMe Mp rypanbı 20 
ce3, an cyı.ıl\ rypanhl 41 ce3 6ap eKeH. [5.http://old.islu.ru/danilenko/ 
articles/vaiskart.htm] 

K,a3al\ TİniHııe TeK I<apııhıH rypnepİH )J{İKTereHııe l\OMaHbICTa 6ap 
OTbl3 nıaıçrhı TİpKecTep TİpKenreH. ( )l{.KeiiKHH.K,a3al\hı aTaynap MeH 
6aiinaMııap, AnMaThl, 2000. 1 58- 1 596). 

v JlTTblH aneM cypeTİH I<a6blJJJiay 60J1Mb!Cbl MeH TaHblMJlbll\ 
epeKnıenİKTepi rypanbı TeK aTaynap apl\binbI FaHa eMec, con ap amyııhIH 
acTapbIHJiaFbl 3THOJ1HHrBHCTHKanbII\ Ma3M�H FaHa 3THOC T}'PaJJbl HaIÇfbl 
ııepeKTepııeH xa6apııap eTeııi. 

MaceneH, py-Taiina (3THOHHM) aTaynapbIHhIH 3THOJJHHreucTHKa­
JJhII\ cunaTbl Tapuxu-JJHHrBHCTHKaJJbll\, 3THMOJJOrmmhII\ Tanııaynap )J{aHe 
npeueııeHTIİK eciMııepııeH I<anbınTacI<aH �pal\TbI TİpKecTepııiH MaFbIHa­
CbI apl\blJlbI aHbII<Tanaııbı. Mbıcanbı, I<a3al\ TİniHııe py neKceMacbı 3THO­
TepMHH peTİMe )J{Hİ l\OJJJiaHblJlaTblH 6ipnİK. AKaııeMHK a.K,aiiııap 6� 
ce3JIİH 3THMonormıchrn yp [ur) KeHe rypKİJJİK Ty6ipMeH 6aiinaHhICThI 
I<apacTbip�bl. Py ce3İHİH apFbI ceMaHTHKaChIHJia "�pnaI<", "TeK", 
"�l\b!M" (nOTOMCTBO, poıı), "ypbll\" (ceMH) ceManapbIH aHl\bIHJiaH­
ııı.ı . [6.1\aHııap 2005: 267]. 

"HaiiMaH" aTayb!HblH llibIFY TepKİHİ rypanbI ııepeKTepre cyiiereH 
nİKİp 6ipwaMa )J{aHe ap anyaH. "HaiiMaH" MOHFOJJ TİJJİMe cerİ3ııiK -
cerİ3 miinaHbIH oııaFbl ııereH �bipbIM 6ap. CoHııaii-aI<, rne)J{ipewinep 
"Cerİ3 apbıc, TOFbI3 TaH6anhı" ııen amiiııhı. 3eprreywinepııiH aiiTyhrna 
I<aparnHııa, opTa )J{YJ irnİMe HaHMaH 3THOHHMİHe TaH pynhII\ TaH6aHbIH 
rypnepi Ken KeJııeceııi eKeH. 

TinııiH Maııettu MaFbIHanhı al\Ilaparrapııbı )J{HHaI<Tay MeH caI<Tay 
l\hl3MeTİH ecKe anca!\, OMa 3THOMaııeHH 6ipnİKTepııeri al\IlapaT l\a3İpri 
Tin T\'ThIHYIIIbrnapbrna (I<a3al\ TİJJİH) 6ipııeH ryciHİKTİ 6ona l\OIObI eKİ 
Tanaii. M�Hııaii )J{aFııa»T acipece, )J{aCTapııbıH TinııiK �FaCbIHa TaH 
6onbın 6ap�bı. 

l\a3al\ XaJJl\bIHblH eH MaHbl3Jlbl MaııeHH �TTbll\ epeKnıenİKTepİHİH 
6ipi - )J{aH-)J{al\TbI I<aMTbIJ1FaH ııacrypni MaııeHueT ynrinepittııeri ııaFJibI­

Jlbl \'JITibll\: paciM.ı.epi. XanbII\ �bIMbIHJia �ııaii �TTbII\ paciMııep 
rypnepİHİH a6ııeH Cal\TaJJb!Il l\aJJFaHJlb!Fbl FaHa 6yriHııepi �T T0JJ�a­
TbIHJiaH KepİHeııi )J{aHe e3re �rrapııaH 6eneK MaııeHH aiib1pMarnb1J1bil\­
TapbIH aHl\hIHJiaHııbı. 

V JJTTbII\ paciMııepre aııeT-�pbınTap MeH cam-ııacrypnep )J{aTaJibI. 
l\aii �TThIH 6onMaCbIH e3İHİI-( eMip cypreH ııayipiHe I<apaii, KYH-Kepic 
T\'I)MbIC-Tİpnıiniri, COJJ �Tl\a FaHa TaH aııeT-�bınTapbl MeH CaJJT-ııac­
rypnepi, MaııeHHeTİ 6ap. E)J{enııeH Kene )J{aTI<aH Ka3al\ �TbIHbHl ııa 6�­
pbIHHaH l\aJJb!IlTaCl\aH K0He MaııeHHeTİ, CaJJT-ııacrypi MeH aııeT-�Ilbl, 
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lWMhIC-Tİpınımrıuııı. 6İ3re )((eTKeu yııriııepi can rypııi.  Kyui 6yriure 
.ı:ı:eH:iu )Kep 6eTiu.ı:ı:eri 6acl\a \']ITTap.ı:ı:au a)((bipaThm KepceTeTİH l\a.Jal\ThIH. 
cam-.ı:ı:acrypi rypaııhı ai1Ty - l\a.3al\Tap rypaııhı ai1ry .ı:ı:ereu ceJ. 

}\aJal\Tap eMipiuiıı. can rnchıpııhII\ rnpHxhı a.ı:ı:erre ana TİJIİMeH ThI­
FhIJ 6ai1ııaHbICThl. EapJibll\ eMİp CaJIThl wau TİJiiu.ı:ı:e :lPTYPJIİ HOMHHa­
THBTİ arnyııapbrnau, acipece, ıppaJeoııorHJM.n:epiueu Kepiuic Tanl\aH. 
Mhıcaııhı, �a TfCY paciM.ı:ı:epi, yiiJJeuy TOiiLı, ac 6epy T.6. TOJihm 
)((aTl\aH \'JITThII\ .ı:ı:acTYp, a.ı:ı:en-f)'.phln rypııepiuiıı. arnyııaphı Tin.ı:ı:e Cal\TaJI­
Marnu 6onca, ou.ı:ı:a pyxauu Ma.ı:ı:euueT ynrinepiuiıı. MaJM�HhI .ı:ı:a KeMH 
6epeTİH e.ı:ı:i. 

Mbıcaııhı, euuıici 6oJJeK, eni 6ac1';a - 6�phIHFhI yaı<:hırra Maıırn 
Taıı.6a caııbIHhm, ep)((eTKeu aJaMaT 6aııaııapbrna apuan THİCTİ Maıı-MyniK 
yneciu 6enin 6epy. }\aJaı<: CaJIThI 6oi1hrnına euwi � 6aııaııaprn 6eniue.ı:ı:i. 
Üchı.ı:ı:au api ı<:apai1 euwi aııy/6epy/ TİpKeci - eJİHe THİCTİ chı6arnchrn aııy 
/6epy/ MaFbIHachrn.ı:ı.a ai1Thrna.ı:ı.hl. 

EpyJJİK 6epy - KeplIIİ Kenin ı<:ournu yi1 Henepiu ınaı<:hiphın, ı<:OHaı<: 
eTy MaFhrnachrn.ı:ı.a ai1Thrna.ı:ı:hı. D\'Jl api.ı:ı.eu Kene )((aTı<:au Kene .ı:ı.aCTYP· 
Kelllneni ı<:aJaı<: Kemin ı<:ouy.ı:ı:hı aca MaH.hIJ)J.hI ic .ı:ı:en caua.ı:ı:hı . Kellly - 6�­
pbIH ı<:aJaı<:rnp eMipiu.ı:ı:e ynKeH caıırnuaT .ı:ı.en ecenTeniureu. E�phrn Ke­
min 6aphm OThıprnu ayhln.ı:ı:ap /epy OThıprnu/ )((atthrna ı<:ournu ayhrn.ı:ı:hı 
)((a6hrna ı<:apchı aııhın, "ı<:OHhIC )((aHJihI 6onchrn" aHThın, yHiu Tİrice.ı:ı.i, 
epynİK anapa.ı:ı.hı. E� - Kelllin, lllaplllan Kenren TYhIC-)((eK)((aTTapbrna 
)((aCaJIFaH CblH, �pMeT )((;}He ı<:aMı<:OpJibll\. 

Con CIDil\ThI cayLıH aiiTy, )KLIJIY )KHHay, acap cany /acaprn llla-
1\hipy/, 6aiiFaJLı 6epy, uıau6acap any, �cay ıcecep T.6. TOJJhm )((aTı<:au 
TİpKecTepi �TThII\ 3Tuorpa$HJM.n:ep.ı:ı:eu l\aJIFaH. 

)J(aıınhl �T TİJJİHİH. .ı:ı:aMyLı Men canaııhII\ )((aFbIHaH KeMerr.ı:ı:euyiue, 
rreKCHKaJibll\ ı<:a6arrap.ı:ı:LıH. ecyiue api o6paJ.n:hlI<, api MeTaıpopaııbII\ ı<:OJJ­
.ı:ı:aubıchIHbIH. Tepea.ı:ı:eyiue XaJibil\ThlH. eJİMeH 6ipre )((acachln Kene )((aTı<:au 
3THOMa.ı:ı:ettH rreKCHKaCb!HblH. l\bl3MeTİ MeH opHbl epeKıne. 8JieM cypeTİH 
ap �TTLIH. eJ 6iTİM 6orrMLICbIHbIH. epeKlllerririue ı<:apai1 ı<:a6Lrn.n:aYLI TeK 
TİJJ apl\bIJJbI aHFa(\Taııa.ı:ı:Lı. Y JITTbII\ 3THHKaJILII\ epeKllleJJİKTep.ı:ı:i 3THO­
JJHHrBHCTHKa TeK TİJJ)].İK ıpaKTirrep.ı:ı:i rnua )((yi1erreMei1.ı:ı:i, XaJibII\ TapHxhı 
Men Ma.ı:ı:euHeTİHİH. ryprrepiue ı<:apai1 )((atte �Tı<:a TaH a.ı:ı:eT-�hln, MeH­
Taıı.n:hll\ KeaicTİrİMeH ThIFbIJ 6ai1rrattbICTLıpa ı<:apacTLıpa.ı:ı:hl. E� perre 
JJHHrBOMa.ı:ı:ettHeTTaHbIM.n:hıl\, 3THOJJHHrBHCTKaJibll\ Taıı.ı:ı.ayrrap apı<:blJJhl 
3THOMa.ı:ı:euu 6iprrİKTep.ı:ı.i )((aH-)((al\TbI Jep.ı:ı.erreyre MYMKİH)J.İK Tya.ı:ı.Lı. 

}\a.Jipri TİJJTaHhıM.ı:ı:a aHTPonoueHTPJJİK napa.ı:ı:HrMa 6achıM.n:Ln<:ı<:a He 
6orr.ı:ı:hl. Tirr TeK ı<:apbIM-ı<:aThIHac, TaHbIM �paııbı rnua eMec, �T Ma.ı:ı:e­
HHeTİHİH. KepceTKİWİ peTiu.ı:ı:e ı<:a6bIJJ)].atta.ı:ı:hı. }\a.Ja(\ CHHl\Tbl Kelllnerri 
�PTTLIH. 0TKeu eMipiu epueKTeHTİH �T Tirriu.ı:ı:e caı<:Taıırnu Ma.ı:ı:euu rreK­
CHKaHhIH penepeJeuTaumıchı ocbIHhI aıı.FapTa.ı:ı.hı. MhıCaııhı, l\blJIMhICThII\ 
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ıq".KbIK epeKnıenİKTepre I<aTbICTbI aTaynap,llbIH. inıİH)le qu .uaybı Men 
:ııcau ôepy TİpKeciHe mnap ay.uapaÜblK. "l\ınaıcrap,llbIH. py, aTanac arn­
HbIH.Uap apacbıH)la 6imeÜTİH .uay-.uaMaü, \(pbIC-Kepic K0n 6onrnH. ,ı:ı:ay­
.uaMaH.UbIH. İlllİH)le )l{ecip .uaybl, ıq".H .uaybl CHHKTbl COH.bl ynKeH KaK­
Tb!FblCTapra :lKeneTİH, 6HJIİKKe K0H6eü KeTeTİH peHİIIITep Ke3,lleCe)lİ. 8p 
TYPnİ KetterreH 6onratt KaK.TbIFbICTa, 6apb1MTa-Cbipb1MTa)la py İIIIİ )l{aH­
)l{aJI)lap, Kici 0nİMİHcİ3 6onMaH)lbI. Cott.uaü KeJ.ue eKİ )l{al(TbIH. Kicinepi 
Kenice anMaÜ ıqı:tt .uaybl 6acTana.ubı. M:ıceneH, ıqı:tt .uaYbı I<anaü 0p6irett? 
8.uerre XaJibIK )l{aprbICbIH)la ıçbıcacıça - ıçaH, oıçbıcıça - ıçyH ôe2eH 6ap. 
l\aKTb!FbICTa Ma, HeMece OKblCTa Ma 0nreH a.uaMHbIH. aCTbIH,!laFbl aTblH 
)l{aKbIH.!lapbı 6Hnep aJI.!lbIHa T'fll,!lan :ıKenin 6aünaüıı.bı. Oıı.aH KeHİH 6HnİK 
aüTynıhınap eKİ )l{aKI<a 60nittin OTbıpaıı.bı. Erep .uaynaywhı eKİ )l{aK ıq>:H 
6İTİMİHe Hapınbı 6onbm, Kenice anMaca, OH.!la Kİcici 0nreH I<apcbı )l{aK­
TbIH. aıı.aM.uapbl en-)1{\(pTTblH. K03İHIIIe 6\(JI aTTblH. KeKİnİH Kecin, aYbIJI.Ua­
pbIHa peHinıneH I<aHTa.!lbl. Ii\[JI peHİnıTİH. aprbı )l{afbIH.!la ıq>:HbI KeTKeH 
I<apcbrnacbrna eHıı.i I<On )l{HHan, I<aiha Mattıı.aHra nıhıry T\(p. EKİ aıı.aM 
HeMece eKİ )l{aKTbIH. peH)l{İCyİH CHnaTTaHTblH "aT KeKİnİH KeCİCKeH" ıı.e­
reH cjıpa3eonorn3M ocbIH.!laH K0pİHİCTİH. Ky:ıci 6on Tinıı.e caI<TaJibm I<aJI­
raH. Ii\[JI apaıı.a cjıpaJeonornJMre HerİJ 6onraH ıı.arıı.blnbı )l{arıı.att - ıq>:H 
ıı.aynay 6onca, :ıpeKeT - aT KeKİnİH Kecy - o6pa3.UbIH. HbIIIIaHbIHa (CHM­
son) attHanbm, 6anaMa I<a6blnıı.ay :ııı.iciMeH (acco11H»l1HaJiaHy) Kene-Kene 
T\(paI<TbI ceJ TİpKeciHe attHanraH. 

* Mbıcanbı: )/{aii eKne11en ıçoiica .J1Caıçc&1 wii. Co11 KfHİ-aıç am Ke­
Kİ.!lİH «ecicin, 6e11iHe Keıuneii Me 6i3Ôİ1f ıçmaıç ? ! - ôeôi 6acbıHaH ôy11b1-
:?acb1H ıueıuin, Ma11daii mepiH cypmin mypwH XaH6a6a. (I(.JKyMaôi11oe. 
Jıapa6o3. 261). 

l\a3aK ıı.anacbIH,!la 6HnİK aihynıhınapıı.b!H. eKİ )l{aKTbl 6İTİCTİpy, 
KenicTipy bIH.FaHbIH.!la I<a6bIJI.Uaratt IIIenıiMıı.ep 6enrini 6ip ıı.:ıpe)l{eıı.e 
I<a3İpri JaH. aKTİnepİHİH. 6\(pbIHFbI ynrinepitteH xa6apıı.ap eTeıı.i. ,ı:ı:aMhıraH 
MeMneKeTTepıı.eri ıı.aMbIFaH KOFaM.!lblK ıq>:pblJlblCTbIH. 03İH.!lİK ıı.eMOKpa­
THHnbIK )l{aKTapbIH aHKbIH)laHTblH 0pKeHHeTTİ )l{yprİJİneTİH COT npoııec­
CTepİHİH. 3a1:1.ra caü, Ma3M\(H.!lblK K\(H.!lblJlb!Fbl con KeJ.uepıı.e-aK KaJibin­
TaCI<aHblH ıı.:ınenıı.eüTİH Tinıı.iK I<onıı.attbICTap 6ap. 

l\a3aKTbIH. e)l{enri :ııı.eTİ 60HbIHIIIa, 6H apb13 aÜTbm, nıarbrnraH 
KapCbl eKİ )l{aKTbl TbIH)lan 6onraHHaH KeHİH, M:ıcene Kypıı.eneHİil, 6H 03 
6eTİMeH HaKTbl nıeIIIİM I<a6bIJI.UaÜ anMaHTbIH )l{arıı.aünap KeJıı.eceıı.i. Con 
KeJıı.e )l{ayanKep.uiH. )l{aKbIH TYblCTapbIHbIH. 6ipi )l{ayanKepıı.iH. KyH:ıci3 
eKettıı.iriHe aHT 6epyre 6onaıı.bı. KeJİH.!le 6\(JI npoııecTİ J1CaH 6epy ıı.en 
arnraH. Apa TyCKeH TYbICbI erep OHbIH. Kytt:ıciJıı.iritte aHT 6epe anMaca, 
)l{ayanKep )l{aFbI KbIJIMbICTbI ıı.en TaHbinbm )l(aJaJiattaıı.bl. l\aJaI<TbIH. 
aI<bln.!lbI, napacaTTbI 6HJiepi İcTİ K06İttece 03.uepi nıenıin, ")l{aH 6epyre" 
cana 6epMereH. ")l{aMaH 6H )l{attra canap" ıı.ereH coıı.aH I<anratt ıı.eüıı.i. 
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Keııe-Keııe ")l(aH 6epy" ceJİ "aHT 6epy" ceJİMeH aııMacn.ıpı.mrnH. [7. M. 
Kyııı.Teııees.YroııoBHoe o6ı.ı':IHoe npaso KaJaxos . 1 955, 1 40). 

CoH,l:la aHT 6epy - eııiMre 6acı.rn Tİry ı:ı,ereH ceJ. MaceııeH A6aima 
Mı.rnaı:ı,au eııeıı; lll)'MaFı.ı 6ap. }[(ypm aÜml}QH coJI aHm Me32İll KeJ1ce11 Ke­
peK,MeH ôe 6eHÔe aMaJICbl3 KOHCeM KepeK.K,bl3bli!bl 30p, l}QÜpaH ôoc, 
l}QÜpaH mamy, CeHÔep 0J1Ôİ1f, MeH Ôai!bl oJ1ceM KepeK.Mµıı:ı.a auT Me1riııi 
KeJJy - eııiMre epİKCİJ Mouı.ıucı.ıHy KeJi, eııep IIIaı<; ı:ı,ereH. l\aJaı<; TİJIİHı:ı,e 
aHT 6epı:ı,i (İIIITİ, erri), aHT cyı.rn İIIIİCTİ )l(::IHe ı<;apFı.ıc MaHı:ı,e aHT wcı.ıH, 
aHT aTcı.rn - ı:ı.ereH aHT 6epyre 6auııauı.ıcTLı TYFaH TİpKecTep 6ap" 
[8.CMaF\')IOBa 201 0: 2 1 2) .  

Ocı.ı aTanFaH >Kannı.ı \TLIMJJ.hlI< aTayııap KoHuenTİJIİK ı:ı,eıı;reime 
ı<;apaCTblpbIJIFaH,l:la MHKpOKOHUenTİJIİK epicTepre >KİKTeııin, api I<apau 
>KeKeııereH Tİııı:ı,İK 6ipnİKTcp apK,Lmı.ı aTayııapı:ı,ı.ııı; rycİHİK \TLIMJJ.aphl Te­
peıı;ı:ı.en, 3THOM::IJJ,eHHeTTİH; MaJMµIbl MeH M::IH Manrnacı.ı )l(aH )l(al\Tbl 
aIIIı.maTı.rnı.ı ecTe 6ony KepeK. liİJ 6\'.JI Taııı:ı,ayı.ıMı.nı:ı,a TeK IIIaprrı.ı ryp­
ı:ı.e aııı.rnrnH Tal\hipı.ınrnprn I<aThlCTı.ı neKceMaııapı:ı,ı.ı caHaManan KepceT­
TİK. lieuHeni Typı:ı,e aihcaI<, yııKeH M\O{HTTı.ııı; )l(aFacı.rna IIILIFı.ın I<anarnH 
acı.m TaCTapı:ı,ı.ı K,LIJhil\TaFaH KeH:İnTe 6011.ı:ı.ı.ıl\. 8cipece, \'.JIT Maı:ı,eHHeTİH­
ı:ı.eri \'.JITThll\ TycİHİKTepı:ı.i eJİHJJ.İK Maı:ı,emı: <t>oH, ceMa apK,LIJihl aI<napaT 
>KeTKİJeTİH T�paI<ThI TİpKecTepı:ı.i Taııı:ı,ay, TyciHı:ı,İpy 3THOMaı:ı,eHH 6ipııiK­
Tepı:ı.iıı; HOMHHaTHBTİJIİrİ MeH KOHHOTaTHBTİJIİrİHe epeKIIIe Ha3ap ayı:ı,apy 
I<a)l(eTTİrİH 6aH:I<aTaı:ı,ı.ı. 
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OHbIH. Tapnxn Herİ3.zı;epi 

P&ıc2y;ı A6wzxa.Mumıç&ı3bl • 
The Initial Phases of Folkloric Elements and Their Historical Origins 

Rysgul Abilkhamitkyzy 

Summary 

in the fıeld of modem anthropology there is only one defınition for the 
concept of "personofera" (ring of people). The Russian researcher G. Hazagerov 
identified it, saying that "personosfera is the fıeld of heroes in the literature, 
history, folklore and religious texts of any peoples." 

Literary theorists hold the view that heroes can be classifıed as major or 
minor, based on their role in a given aesthetic work. According to this view, a 
high-level person who is a "hero" has an active effect on the development of an 
event as the main individual of the aesthetic work. The term "hero" carries with 
it the concept of rallying others based on the individual 's heroic and superhuman 
characteristics. Similarly, in literary theory because this term is use so widely it 
can be applied to anyone who assumes the central role in the course of the narra­
tive. A lower level person can also assume an important place in a work but his 
difference from heroes is that he does not appear to us in an active role in the 
narrative and in most cases this person is used by the writer as a helper in con­
trasting with others, with the aim of developing the story. 

Personofera, or ring of people, appears in the cultural mind of ali peoples 
and it is clear that it is identified as an active concept in social conscience. From 
our nation 's history and cultural heritage we can give examples of such individu­
als: Möde, Bilge Kağan, Kültegin, Tonikök, Canibek Han, Kasım Han, Abılay 
Han, Sıpıra Cırav, Asan Kayğı, Dede Korkut, Ketbuğa, Kabanbay, Bögembay, ete. 

Key words: Personofera, hero, superhuman, literary, cultural, story. 

Kipicne 

K,a3İpri ryMaHHTapJibIK, FbIJibIM.ıı;ap canacbıH.ı:ı.a "rrepcoHocqıepa" 
\'.f"bIMbIHa 6ip rnHa aHbIK,TaMa 6epinreH. "IlepcoHocqıepa - ;;ıp6ip XaJibIJ<­
ThlH. ;;ı.ı:ı.e6HeTİH.ıı;eri, TapHXbIH)J.aFbl, <tıoJibKJIOp ))(;)He )J.İHH lllbIFapManapbl­
H)J.aFbl Kei:İ:İIIKepnep c<tıepaCbI" .ıı;ereH aHbil(faMaHbl Opb!C 3epTTeYllIİCİ f 
XaJarepos 6epreH 6onaTbIH [ 1 ,  1 34]. 8.ı:ı.e6ueT - o6pa3)J.bI oilııay 6onca, 
ocbı 06pa3.ıı;ap.ı:ı.hlH. K0IIllIİlıİri �TTbIH., K,ana 6ep.ı:ı.i Kynni a.ı:ı.aMJaTTbIH. 
K,OFaM)J.blK, )J(a)J,bIHaH opbIH aJia)J,bl. 8.ı:ı.e6uerrİH, HbICaHbl - a.ı:ı.aM. A.ı:ı.aM-

)J,oQeHT )J,oıCTOp, JT. H. f)'MHneıı aThJHJ1an.1 Eypaımı YITTThJI( yttHııepcHTeri, Acratta, 
l\a:ıal(cratt. 
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HblH; l(OFaM.rı.aFbl, TapuxTaFbI poni TYJ>allbl aHTbinbin Ta, )fC<l3bUibin Ta Ke­
ne.ıı.i. a.ıı.e6uerraHy Fbinb!MbIH.LJ.a K0pKeM rybIH.LJ.bI.LJ.aFbl a.ıı.aM o6pa3bl TYP­
JIİ acneKTİ.rı.e l(apacTbipbmbın,  3eprrey.ıı.iıı; HeriJri 03erİHe aH:HanFaHbI 
6enrini .  

}\a3aJ<Ta en TaF.LJ.blpbIH 03 TaF.LJ.blpbIHaH 6uiK l(OHFaH, \U]Tb!Hb!H; 
'f\ITaCTbIFbIH, )KepİHİH; 6yriH.ıı.iriH MWaT eTKeH 6aTbıpnapbı l(a3al( Ta­
puxbIHbIH; ap 6eneciH.ıı.e nepcoHoccpepa .ıı.eıı;reH:iHe K0Tepinin OTbıprnH. 
51FHu, onap \!.JITTbII( T\U]Fa 6onrnH. Eıı; an.ıı.bıMeH, \!.JITTbII( nepcoHoccpepa 
.ıı.ereH :p-bIM - Tap11xu 0mııeM. Tapuxu TWFbI.LJ.aH \!.JIT ywİH, xanbII( ywiH 
opacaH Mal-lbI3bI 3op, rnp11x11 MaHİ Tepeıı; ic-apeKeTKe )KacarnH HeMece 
aca )KayanTbI rnpux11 carrep.ıı.e xanbII( TaF.LJ.bipbIH.LJ.a aH:pbil(ına opHbI 6on­
FaH a.ıı.aMFa Xallbll(Tbll-1 03İ OCblH.LJ.aH \U]TTbll(, T\U]Fallbll( .ıı.e1-1reH:re K0Tepe­
TİH 6arnHbI 6epin OTbıprnH. l\a3al( rnpuxbIHbII-1 ap6ip 6eneciH.ıı.e ocbIH.LJ.aif 
opacaH 30p xanbIKTbII( 6onMbICbI 6ap Tapux11 Ol(HFanap.rı.bll-1 opTaCbIH.LJ.a 
)KypreH HeMece OCbl rnpHXH Ol(HFanap.ıı.bI 6acl(aprnH, 6aClllbICbl, :<f:HTl(bl­
Cbl 6onrnH, HeMece acl(aH epnİK K0pceTKeH a3aMarrap xanbII( l(ahapMaH­
.ıı.apbı arnHFaH. Arrapbı aıı;bIJFa aH:HanFaH 6aTbıpnap.ıı.bıtt; iwiH.ıı.e, A6bIJI3H 
xaHHbII-1 63c l(OJI63ClllbIJI3pbı C3HanFaH }\ap3KepeH: }\363H63H:, l\3H)Kbl­
Fanbı 60reH63H:, W3nbıp3WTbI H3ypb1363H: 6onc3, TaFbI .ıı.3 OCbIJI3p,nbII-1 
1(3TapbIH3H opbIH aJI3TbIH 1(3331( 63Tbıpn3pbı: }\3p3c3if MeH AFhIHTaH, 
C3tt;bipbII< neH T3HJI31(, 8TereH MeH C:v:p3HlllbI, Ceıı;Kİ63H: MeH WoH:6eK, 
Man3ı'ic3phı MeH P3HhIM6eK, 60neK neH C3TaH, )lfoHi6eK neH TineyKe, 
l\bIJibIW6eK neH EcTeH6eK, EceHI<\UI MeH Chm3TaH ChIH,nbı 31(6epeH­
.ıı.ep.ıı.iıı; eciM.ıı.epi .ıı.e epeKwe. 

8p Ke3ett;.ıı.e 0Mİp cypİn, CaH any3H TaF,nhıp KeWKeH 63Cl(3 ,na \U]T­
Thll( .ıı.e1-1reH:.ıı.eri T\U]Fanap.ıı.bıtt; l(aH-1(3HCbICbIH anc3tt;bl3 .ıı.a onap.ıı.bııı; 6eH:­
HeCİH Xallbll( İlllİHeH lllbll(l(3H 0Hep uenepi K0pKeM COM,n3FaH, )KblpFa 
l(OCl(3H. ÜHbIH; iwiH.ıı.e, acipece xanbII< 3Ybl3 a.ıı.e6ueTİHİH;, RFHH cponbK­
nop.ıı.bıtt; yneci ,n3p3 ,n3 MOJI. 

Herbri ÔOJIİM 

}\aJ31( 63Tbıpn3pbIHbil-I T\!.JIFaCbI )KaJ63 a.ıı.e611eTiH.ıı.e .ıı.e, acipece 
npo3anbII( TYblH,nbmap.ıı.3 K06İpeK coM.ıı.an.ıı.bı. XX FaCbıp a.ıı.e6ueTİHİH; 
6acrnnl(bI Ke3eıı;ittiıı; e3İtt.ıı.e-31( 1(3331( l(an3Mrepnepi xanbıl( )KyperiHeH 
6epİK OpbIH anFaH 0Cb1H3Y 3HTYJibl 1(3331( 63Tblpn3pb1Hbll-I T\U]FaCbIH 1(0-
FaM,nbil(-aJieyMeTTİK, TapHXH Ol(HFan3pMeH 3CT3CTblp3 OTblpbm )KblpJI3-
.ıı.bı . 1 920-30-40 )1(.)1(. 1(3331( 31(bIH-)1(33yıIIbIJI3pbı 1. )K3Hcyripos, C. M:v:­
K3HOB, M. )l{:v:Ma6aeB, M. 8ye30B, )K3M6b1JI, lk3, H:v:rnefüc, KeHCH, l\3-
JIH)K3H oeKXO)KHH, T.6. 03 TYbIH,nbIJI3pbIHbIH; HerİJrİ KeH:İnKepnepi eTİn 
63Tbıpn3p T\!.JIFaCbIH )1(3C3n lllbIFapybI - OCbIHbIH; 3HFaFbI. }\apa l(bınınal( 
}\o6b!JI3H.ıı.bI, l\3p3 1(3Cl(3 3TTbI l\3M63p 63Tbip, Ep T3pFbIH, A6brn3H:, l\3-
p3KepeH: 1(363H63H:, l\3H)KhIFanbı 60reH6aH:, WanbıpaınTbI Haypbı36aH:, 
D3Tblp D3RH, Kapacafı, ürcrcıı, C:v:p3Hlllbl, C3ypbll(, Cb!na-rai1, PatthlM-
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6eK, MaxaM6eT, Hcarnü, CbıpbIM, KeHecapbı, Haypbı36aü, AMaHren.ui, 
lieK6onaT, T.6. eciMi enre M:;)Whyp 6oJI.UbI. 

8,ue6HeT TeopeTHKTepİ TapanbIHaH K0pKeM T)'hlH.llbl,UaFbl aTKapa­
TblH ponİHe Kapaü KeÜİnKepnep.ui )l(OFapbı caTuı,uaFbI )((:;)He eKİHwİ caTbI­
.uaFbI KeHinKep .nen )l(İKTeÜTİH T\()KbipbıM KaJiblilTaCKaH. D\'Jl T\()KblpbIM 
60HbIHWa 6ipİHWİ CaTbI,UaFbl KeÜİnKep "KahapMaH" .nen aTaJia,Ubl. }\ahap­
MaH - KepKeM WbIFapMaHbU{ opTaJiblK (Herİ3rİ) KeÜİnKepi 60Jiblil, OK,HFa 
6apbICbIH.Ua 6enceH.uiniK TaHbITbın, OHbIH. .uaMyı,rna ce6enKep 6ona,ubı. 

"}\ahapMaH" TepMHHİ - 6aTblpJiblK neH a.uaM Kynıi )l(eTneÜTİH KaCHerrep­
.UİH. 6acrnMaCbI 6onbın Ta6brnaTbIH KOHHOTaumrnap,ubIH. 6aünaHbIC :µ'bI­
MbIH eJİMeH 6ipre aJibın )l(ype.ui. Anaü.ua 6\']I TepMHH :;),Ue6HeT Teopmı­
CbIH.Ua KeH.İHeH KOJI,UaHaTblH.UblKTaH, OHbl Ke3 KeJireH KeÜİnKepre KOJI­
;:ıatta OTblpbm, 6aırnı:ıay 6apb1CblHAa opTaJibIK penı:ıi ophrn;:ıaÜTbIH.Uaprn 
Tentt;:ıi. EKİHwİ caTbı;:ıaFbI KeÜİnKep WbIFapMa;:ıa MaH.bl3LlbI pen oüHaÜ,ubı, 
anaü.ua, OHbIH. KahapMaH;:ıap;:ıaH aübıpMaWblJlbIFbI - ClO)l(eTTİH. .uaMy 6a­
pbICbIH;:ıa 6encett;:ıi -rypı:ıe Kepitt6eü;:ıi )((:;)He Ken )l(aF;:ıaü;:ıa KaJiaMrep OHbl 
OKHFaHbl ;:ıaMbITY Mal(CaTbIHAa eJre KeÜİnKepnepMeH CaJibICTbipy ywİH 
l(OCbJMWa eHrİ3İn, KeMeKwİ ıq::pan peTİH;:ıe KOJI,UaHa;:ıbl. 

)l{ornpbI.Ua KeÜİnKepnepı:ıiH. iwiH;:ıe 1<ahapMaH aTayblH HeJieHreH 
KepKeM 6eüHenep Typanbı attTTbIJ<. Ücbı T.\ı:pFbI;:ıaH nattbIM;:ıan KepccK, 
aH.bl3 1<ahapMaHb1 6oi1hrn;:ıarhı 1<ac11errepre 6ai1naHbICTbI 03e a;:ıaM;:ıap;:ıaH 
epeKwe 6ona;:ıbı. liac1<awa aÜTI<aH;:ıa, on ac1<a1< T\'JIFa. EpTeri 1<ahapMaHbI 
.na .ll:;)pe)l(eci 6oübıttwa 6ac1<a KeHinKepnep;:ıeH acbın -ryce;:ıi. J!FHH, oH;:ıai1 
1<ahapMaH epeKwe 6ip 1<acuerrepre, MİHeJ-I<\']IJ<bI Fa)l(an )((:;)He rn6uraT­
TaH TbIC KYWTepre He Iq'.'..llbiperri a;:ıaM 6oJihm Ta6hrna;:ıhı. An, :Jnoc Ka­

hapMaH;:ıapbrna KeJieTİH 6onca1<, onap 03 6oünapbrna aH.b13.UbIK, epTerİJIİK 
CHnaTTbl l(aTap ;:ıapblTKaH, epeKwe )l(apaTblJlblCTbl T\']IFaJiap. 

V JITTbII< TaHbIMbIMbl3Aa oCbIH.Uai1 eHep TYbIHLlb1Jiapb1 apJ<blJlbI T.\']1-
rnrn ai1HaJIFaH, cott;:ıaü-a1< 6errrirri 6ip TapHXH KeJeH.Ae :;)peKeT eTKeH 
a,uaM.uap nepcoHocıj>epa myi1eciH ıq::pai1,ubı. Ke3 KenreH XaJibIKTbIH. M:;);:ıe­
HH )l(a,UbIH.Ua nepcoHocıj>epa, ıırnH KeÜİnKepJIİK epic :;)peKeT eTe;:ıi, onap 
J<OFaM.UbII< caHaHbIH. 6enceH;:ıi Typ.ueri :µ'hIMbI 6onbın Ta6brnaTbIHbI a1<H-
1<aT. VJITbIMbl3LlbIH. TapHXH, M:;).UeHH M\".PaCbIHaH 6İ3 Me;:ıe, liinre KaFaH, 
KynTerİH, ToHbIK0K, )l{:;)Hİ6eK xaH, }\acbIM xaH, A6brnai1 xaH, Cbınhıpa 
)l(bipay, AcaH KaHFbI, }\opJ<bIT, KeT6:µ-a, }\a6aH6aü, liereM6aü, T.6. Ke­
HinKepnep.ui Mbıcan eTe anaMbl3. 

IlepcoHocıj>epa �TbIMbIHa TOKTanap 6oncaK, "Ilepcottocıj>epa ı:ıere­
HİMİ3 - :;),ue6u, rnpuxu, ıj>oJibKJiopnbıJ<, ;:ıİHH nepcoHam;:ıap.nbIH. epici. D\'Jl 
)Kep.ne TeK \'JITTbIK nepcoHocıj>epa TYPaJibI FaHa eMec, )l(eKenereH a.uaM­
HbIH., 6enrini 6ip :;)JieYMeTTİK TonTbIH., TPaHC\'JITTbIK, KYJIJIİ a;:ıaMJaTTbII< 
KeÜİnKepJIİK epic TYPaJibl aüryrn 6ona;:ıbı", - ı:ıeü.ui r.XaJarepoB [ ı ,  1 36]. 
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3eprreyıııi;ıep.nia 'f\'.JKbip&ıM.napr,rna cyiieHe OT&ıpwn, nepcoHo­
cqıepaHbI 6euHeJIİ TYP1le KoHııenT :meMİHia :>KaH,L1&1, caHa-ce3İMre He, Tar-
1lblpbı, eMip cypy :y:cTaHbIMbI 6ap T:y:pr&rn.napw .neyre 6o;ıa.nr,ı. Opr,ıc aKa­
.neMHri .z:ı.. JlHxa'leBTİfl [2] opr,ıc TİJIİHİI{ KOHIIeDTİJIİK epici rypa;ır,ı ou;ıa­
pbIHbifl :>KaJiracr,ı peTİH.ne ryr,rn.naraH nepcoHocqıepa rypaJibI H.LleH opr,ıc 
a.ne6HerraHybIH1la l\a3ip.ne Kea KeJieM.ne l\apacTbip&ıny.na. 3eprreyıııi;ıep 
nepcoHocqıepaH&I KoHııemocqıepa.naH epeKıııe;ıen T:y:paTbIH e3İH1lİK eKİ 
6aCTbl 6eJirİCİH aTan KepceTe,LIİ. DipİHIIIİ 6e;ırici peTİH,Lle aTaHTbIH,Llapbl -
nepcoHocqıepa HbICaH.napbIHbll{ KeCKİH-KeJI6eTİ aHbll\TaJIFaH, .napaJibll\ 
CHOaTl\a He T:y:JIFaJiap eKeH.niri. ÜCbl T:Y:CTa 03İH.LIİ COJI T:y:JIFaJiapMeH ca­
JlblCTbipy, o;ıap.Llblfl 60HbIH.L1arb1 epeKıııe l\aCHerrep.ni y;ıri T:y:Ty, o;ıapra 
TaH MaHep.ni 03 6oub1aa opHbil\Tbipy MYMKİH.LIİri Ty&rn.nau.nbı . Arı, eKİHıııi 
epeKıııeJIİK peTİH,Lle OOJTHKa MeH pHTOpHKa.na aHTOHOMacı-rn .nen aTa­
JlaTbIH, l\:y:6b1J1bICl\a, 6e;ırİJIİ 6ip :>Kar.naHTl\a Ha3ap ay.napy aHT&ına.nbı . 

KeHinKep - KepKeM IIIbtrapMa.na apeKeT eTeTİH T:y:;ıra, oJI Ol\Hrara 
TİKeııeii KaTbıcyıııbı HeMece ::ıntt30.LITap.na :>Kail raHa aTaJibın eTyi MYMKİH 
T:y:Jira. 8.ne6u ry&IH1lbt l\:y:pbIJibIMbtH.Llarr,ı aca Maar,n.z:1r,ı 3ııeMeHrria 6ipi 
api 6ipereHi KeHinKep 60Jia.L1bI, eHTKeHİ OJI Ol\HFaHbifl HeMece 6acl\a .na 
Mal{bl31lbl KepKeM,LIİK 4>YHKIIHJIJ1ap.L1bll-I .naMbIO, opbIH1laJIYbIHa bll\OaJibIH 
THrİ3e.z:1i. KeHinKepııep TYPaJibI ce3 l\03raraH.na :y:JITibII\ Ma,LleHH l\:y:H.LlbI 
M:y:pa;ıapbtMbnra aiiHaJiraH qıoJibKJiop.narr,ı KeHİnKep;ıepre epeKıııe Ha3ap 
ay.napaMbl3. Ce6e6i, :>Ka36a a.ne6tt TYbIH.LlbIJiap.narbı KeHİnKep;ıep T:y:;ıra­
CbIHbifl COM1laJIYbIH,Lla COH,LlaFbl a.ne6H .nacryp Herİ3 6oJIFaHbl 6eJirİJIİ. 

"AHTOHOMacmı, aHTOHOMa3HH (l\aHTa aTay, :>Kaaa aT l\OIO) - TPOD, 
6eıırİJIİ 6ip aTay MeH ecİMHİI{ OpHbIHa COJI 3aTibll{ HeMece :>KaH,Llbl T:y:JIFa­
Hbll-1 Mal-lbl31lbl epeKIIIeJIİrİH HeMece COFaH l\aTbICTbl 6ip.neMeHİ aHTaTbIH 
TPOD. Hr,ıcaHHbII-1 Mal{bl31lbI epeKIIIeJIİrİH aybtCTbıpyra MbICaJI peTİH.Lle 
"IlyIIIKHHHia" opHbIHa ":y:ııbt al\bIH", l\apblM-1\aTbIHaCTbl Kepcery.neri 
ay&ICTbipyra "TOJICTOH,Llblfl" opHbIHa "CorbIC )l(;)He 6eu6İTIIIİJIİKTİI{" aa­
TOpbt", "AxHJIJI,LIİI{" opHbIHa "Ile;ıeu.nia :y:JibI" :y:FblM,LlapblH l\OJI,LlaHY.Llbl 
auryra 60Jia,Llbl. COH,LlaH-al\, :>KeKeJiereH aTay.Llbll{ opHbIHa lKaJIObIJiaMa 
aTay.nr,ı l\OJI.LlaHy .na aHTOHOMaCHH .neJIİHe.ni. MbICaJibt, "3cKyJianT&ıa" 
opHbIHa ".napirep" C03İH l\OJI,LlaHy" li:y:;ı eKİ :>Kar.naH.na .na aHTOHOMaCHH 
MeTOHHMHHHbifl epeKIIIe TYPİ 6o;ır,ın Ta6&ma.nbı" [3] .  liİ3 ÜTeJIJio TypaJibI 
ouııaraH.na l\bl3FaHbIIIITbl ecKe aJICal\, pHHCbl3 l\HHJIIIIblJl.Llbll\Tbl .z:ı.oH KH­
XOT ecİMİMeH, KYIIITİJIİKTİ HııbH MypoMeıı, eııİMHeH l\aIIIY1lbI K,opl\bIT 
aTa, :>KaHJibI KOHbIC - )l(ep:y:H&ıl\TbI j3.z:1ey.ni AcaH l\aiir&ı, "oTl\a ca;ıca :>KaH-
6aHTbIH, cyra ca;ıca 6aTnaiiTbIH, aTca Ol\ eTneHTİH, IIIanca l\bIJibIIII Kec­
neHTİH" ra:>KaHbIO :>KapaTblJlblCTbl ArınaMbIC 6aTblp, caH-CaJITaHaTbl Ke­
JIİCKeH aupbıl\llla c:y:ııyııbtl\TbI K,bn )l(i6eK aTbtMeH l\aTap ecKe rycipeMİ3. 

Y JITibII\ nepcoHocqıepaH&ıa Herİ3rİ 6ip 6e;ıiriH TapttxH T:y:;ıra;ıap, 
eHep anaMnapbı. naHa oiiıııbIJillap, KepicİHIIIe, lKaynan aııyıııhrnap MeH 



<Pon&Kllopn&ııı; acneKmioezi nepcoHoc</Jepa :ııc;meoH&l/I mapuxu Hei!İ30epi 20 l 

rn:paH,ll;ap ıqo:paii.rı.hl. ArıaH.ı:ı.a, nepcoHocqıepam.11-1, eııeyııi 6eııiriH 6hı:ı;i1-1, 
:ııca.ı:ı;bIMbI3ra ;J,ı:ı;efüı T}'blHJlbIJiap apl\bIJibI opHbil\I\aH KeüinKepııep TOJibll\­
TbipaTb!HbI 6eııriııi. "KenTereH rnp11x11 'f\'.JIFaJiap fü3,ı:ı;i1-1, caHaMbı3ra Kep­
KeM ;J,ı:ı;e611eT neH 0Hep,ı:ı;i1-1, 6ail:ııaHbIC npH3Macbı apl\bIJibI 6ac KeüinKep 
6oııbm I<a6bm,ı:ı;aH,ı:ı;bı. OraH Mbıcaıı peTİH,ll;e IIBaH fpo3HbIH MeH Eop11c 
fo,ı:ı;yHOB o6pa3,ı:ı;apb1H Kemipyre 6oııa,ı:ı;bı" - ,ı:ı;eil:,ı:ı;i r. XaJarepoB [4, 45]. 
IIepcoHocqıepa \'JITTbil\-M;J,ı:ı;eHH Herİ3İMİ3.LIİH. HbIFaıobrna epeKwe l\bl3MeT 
eTe,ı:ı;i. D\'JI 6aFbırra \'JITTbII\ M;J,ı:ı;eHH :ııca.ı:ı;bIMbI3.Lla racbıpııap 6oil:bı cal(fa­
Jibm Kene :ııcaTI<aH KepKeM 6eil:Heııep :ııcyil:eciH ail:TYFa 6oııa,ı:ı;bı. "Xaııbil\­
TbII\ KOHUenTİJIİK epicTİH. opraHHKaJibII\ 6eııiri \'JITTbII\ "nepceHocqıepa" 
6oııbm Ta6b1JiaTb1Hb1H" ecKepceK [ l ], 6İ3,ı:ı;İ1-1, Tiıı,ı:ı;iK-M;J,ı:ı;eHH l\OFaM,ı:ı;acTbI­
FbIMbl3.Lla KeHinKepııep,ı:ı;İH, M8H,bl3.Llbl opHbl 6ap eKeHİH H81(fblJlaH ryceMİ3. 
TaFbI na TeopHHJibII\ �bipbıMnapra cyil:eHep 6oııcaI<, M;JJleHH TaHbIM­
naFbI KeÜİnKepııep :ııcyil:eciHe ceMHOTHKaJibll\ )l{;JHe MHMeTHKaJibll\ l\bl3-
MeT aTI<apaTblH ;lJle6H, MH$OJIOrHHJibll\, JlİHH, T.6. KeHinKepııep eHeni. 

MttMeTHKaJibII\, ceMHOTHKaJibII\ l\bl3Merri1-1, M;JHİH TYCİHJlipy ywiH 
"MHMeCHC", "MHMe3HC" C03JlepiHe TOl\TaJia KeTKeH )1{0H. "MHMe3HC, MH­
MeCHC (eııİKTey, :ııcaH,FbipTy) - l )  anaMnapJlbIH, aI<Hl\aTI<a eııİKTeHTİH Wbl­
rapMaWblJlbll\ l\bl3MeTİHİH, M;JHİH CHilaTTaHTblH 4>11ııoco4>HHJibll\-3CTeTH­
KaJibll\ KaTeropHH; 2) l\OFaMHblH, naMybı "WblFapMaWblJlbll\TaH TbJC K0Il­
WİJIİKTİH," "wbirapMaWbIJibII\ a3WbIJibil\l\a" T;Jyeııni 6oııyhrna 6ail:ııaHbıc­
TbI nereH nİKİpni l\yarraHTblH :\'CTaHbIM; 3) al\Hl\aT 6oJIMblCTblH, 0Hepne 
6eil:HeJieHyi, 6erne M;J,ı:ı;eHHeTKe eııİKTey, WbIFapMaWblJlbll\ 3JIHTara eJIİK­
Tey" [3] ;  

CeMHOTHKa (6eııri, HhIIIIaH) - 6eııriııep MeH HbIWaHnap, 6eııriııep 
:ııcyil:eci, CHMBOJIJlap MeH MH$oııoreMnep TypaJibl FblJlblM. fbIJiblM caııa­
CblHblH, 6\']I arnyı,ıH aMep11KaH Ol\bIMbICTbICbI qapJib3 CaHnepc II11pc oil:­
ııan TanI<aH. Arıail:na, OHbIH. KİTanTapbı eJİ I<aHTbIC 6oııraHHaH KeÜİH :ııca­
pbll\ Kepyi ce6emi, ceMHOTHKa FhJJihIM peTiHne 1930 :ııcbııınapna naii.rı.a 
6oıınhı. II11pcrnH 03re 6eııriııi ceMHoııor FaJibIM peTİH,ı:ı;e PoııaH EapTTbIH. 
eciMİH arnyrn 6oııanbı" [3]. H.ll>pail: 6acI<a anaMJlapMeH I<apb1M-l\aTb1Ha­
cbrnb11-1, T;JyeııniııiK Jl;lpe:ııceciHe I<apail: KeüinKepııepnia MhIHanail: THnoııo­
rHHCblH :\'Chrnanhı: MH4> I<ahapMaHbI, aH,b13-epTeriııep I<ahapMaHbI, :ııcornp­
FbI MHMeTHKaJibll\ MOJlYC )!{;)He T0MeHrİ MHMeTHKaJibll\ Monyc, HpOHHH­
Jlbll\ Monyc KeHinKepııepi [5,232]. M114> I<ahapMaHJl8pbı eJre 8Jl8MnapnaH 
eJİHİH. canacblMeH epeKweııeHeni. li8Cl\8W8 8HTl\8HJl8, oıı8p "l\:\'Jl8H TeK­
Tec" Oııap anaMJaT 6aıı8cbl 68FblHFaH 38H.JlbJJihil\Tapra 68FbIH8 6epMeil:­
ni. M114> l\8h8pM8HJl8Phl TYPaJihI Jeprreywiııep oıı8pJlbIH. nepcoHocqıep8-
JibII\ ;JJieMİH ochIJI8HW8 n8HbIMJl8H.Llbl. Aıı, 8H,bl3, ;JCil8H8 l\8h8pM8HJl8pbı­
HbIH. 6oııMhICbI oıı8pJl8H C;JJI epeKweııey. 8JİHİH. C8IlaJibII\ 6eıırici :ııc8FbI­
H8H MH4> l\8hapM8HJl8pb!HMeH yHnec KeJieTİH T:\'CTapbl 6oJIFaHbJMeH, 
8Jl8M3aT 6aııacbrna T;JH 38H.JlbIJibil\T8pFa MOHblHC:\'H8TbIH, oıı8pJlbI 8TT8n 
0Te aJIM8HTblH )1{8HJl8p. 
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)l{orapFbl MHMenıK8Jibll( MO,ı:ı:yCTbll{ 1(3h3pM3Hbl .ıı:ape)KeCİ 60HblH­
W3 63Cl<:3 3.D:3M.D:3p,n:3H epeKwe T\1)3.D:hI, 6ip3ı<: on 3.D:3M 6aıı3chı 6onraH­
.n:hıl\1'3H ı<:opw3FaH opTaHhnı; 331{.D:hlJlhI!<:TaphIH3 Tayen.ıı:i 6oJI3.D:hI. Herİ3İ 
�H.D:3H ı<:3h3pM3H ı<:3p3naHhlM 3.D:3M 6oJI3 T\1)3, e3re 3.D:3M.D:3P.D:3H epeK­
weneH,ı:ı:ipin T\1)3ThIH 3C3 JWH,ı:ı:hı, )1(31\Chı 1<:3CHerrepre He. 

TeMeHrİ MHMeTHKaJihII<: Mo,ı:ı:yc ı<:3h3pMaHhIHhnı; e3re 3.D:3M.D:3p,ı:ı:3H 
aiihlpMaWblJihIFhl MYJI.D:eM 6oJIM3H.D:hI. ÜJI3p ,ı:ı:3 6İ3 ceKin.ıı:i eMip cype,ı:ı:i. 
51FHH, TYP3 e3İMİ3.D:İtt; 1(3TaphIMhI3.D:aFhI a,ı:ı:3M,ı:ı:3p,ı:ı:hıtt; 6ipi .ıı:eceK 6oJI3.D:hI. 
8,ı:ı:erre M.V:H.D:3H 1(3h3pM3H,n:3p KOMe,ı:ı:ıuı MeH peaııHCTİK a.ıı:e6HeTTe Ke3-
.ıı:ece,ı:ı:i. 

MhICl<:hlJIWhlJI Mo,ı:ı:yc (HpOHHHJihII<: Mo,ı:ı:yc) ı<:ah3pM3HhI 63Cl<:3 a,ı:ı:3M­
.ıı:ap,ı:ı:aH TeMeH, 63pJihll<: C3IlaJihII<: ı<:acHerrep )KaFblHaH OJI3pra ")KOJI 6epe­
.ıı:i" ÜH.D:3H R;ahapMaHHblH; eMİpİ Tayen,ı:ı:İJIİKKe, MaFhlH3Cbl3.D:bll(l(3, l(H­
CblHCbl3.D:bll(l(a, )Kett;İJiyre TOJlbl 60JI3.D:bl. I>.v:n KaTeropHHFa )1(3FblMCbl3 Ke­
HinKepnep.ıı:i KİprİJyre 6ona,ı:ı:hl. CoH,ı:ı:aii-aı<:, a,ı:ı:aM3aTThII<: Ma,ı:ı:eHH-pyx3HH 
)Ka.ıı:rn .\'JITThll\ weıı;6ep,ı:ı:eH WhIFhm, KYJIJIİ aJieM,ı:ı:İK 6eiiHere aiiHaJIFaH, 
3,n:aMJaTThltt; Ma,ı:ı:eHH ı<:ophrn 63HbITl\3H 06pa3,ı:ı:ap ,ı:ı:3 eMip cypin Kene.ıı:i .  
On3p,ı:ı:bıtt; 1<:arnph1H.D:8 0,ı:ı:Hcceii, EneHa 3py, AxHJIJiec, IlpoMeTeii, ÜTeJI­
JIO, PoMeo MeH )J,)KyJiheTT3, f3MJieT, )J,oH KttxoT, <l>3yCT, T.6. 3Tayra 60-
;ıa,ı:ı:bı. TypKİ nyHtteci.ıı:eri ,ı:ı:al{ı<:bı Kel{ )KaHbmrnH KeHinKep Typanbı oiina­
C31\ J<opl\blT 3Ta 6eiiHeCİH ecKe aııaMbl3. 

<l>paHI.ı;y3 M�,ı:ı:eHHeTİH,ı:ı:eri nepcoHocclJepa MacenecİH R;apacTbıpraH 
opbIC 3eprreywici A. B.Ce,ı:ı:bıx .\'JITTbII<: nepcoHocc1Jep3 KeiiinKepnep.ıı:iı-ı: 
eKİ 63CTbI KaTeropHHCblH3H TY3İne.ıı:i .ıı:en, 6ipiHwİ KaTeropHHFa H31\ThI, 
T3pHXH T.\'JIF8JI3p,ı:ı:bl (KOpOJih,ı:ı:ap, KeCeM,ı:ı:ep, OHillblJl.D:3P, l(OJieHepwinep, 
l\8JI3Mrepnep, 3KTepn3p, T.6.), eKİHWİ KaTeropHHFa oii,ı:ı:aH Wb!FaphlJIFaH 
KeHİnKepnep.ıı:i ( clJonhKJIOpJihII<: )KaHe a.ıı:e6H KeHinKepnep, KHHeM3TOrp3-
<İ>HHJihII<: )KaHe MYJihTHnJIHKaı.ı;HHJihI!<:) TomacThıpa,ı:ı:hı [ 4, 1 54]. I>.v:n eKİ 
K3TeropHHHbitt; 3p3CbIH.D:3 H31\I'hI weK3p3 )KOi(. ÜJI3p 3THOCTbitt; "ceii­
neiiTİH MH<İ>OJIOrHHChI" (A.Ce,ı:ı:hıx), .\'JITTblH; KeHİnKepre aiiHaJIFaH pyxhı, 
6oJIMhIChI. H31\I'hI T3pHXH T.\'JIFaJI3p ı<:aııhınTacı<:aH epe)Ke 6oiihIHW3 Ta­
pHxH, a,ı:ı:e6H, CbIHH, MeMyapJihll( CHil3TTaynap npH3M3Cbl 3p!<:b1Jlbl TaHbl­
Jlbin, .v:pn31\1'3H .v:pn3ı<:i<:3 )KeTe,ı:ı:i )Kaffe .\')i(hIM.D:hII\ n3HbIM cTepeoTHniu 1<:3-
JibinT3CThip3,ı:ı:bı. 

I>eJirİJIİ 6ip 3BTOp,n:bIH; OH.D:3H WblFapFaH KeHİnKepnepİHİH; a,ı:ı:aM,ı:ı:3p 
)1(3H-.D:YHHeciHe )KOJI rnyhın, opHhIF3ThIH ce6e6i - OJI3p 3THOCThll<: MİHe3-
.ıı:iı-ı: )KeKenereu 6enrinepiH e3 6oiibrna )KHH3ı<:TaFaH, .\'JITThltt; KoHı.ı;en­
ryaııh,ı:ı:hı )1(3.D:h1H3H 6eJIİH6eiiTİH 6eiiHenep. 8p .\'JITTbltt; nepcouocc1Jep3 
)Kyiieci CeHİM,ı:ı:ep,ı:ı:iıı;, l(OFaM.D:hll( 1<:aThlH8CTap,n:hIH; 8JIM3CYhIH3, )Katt;3 H31(­
Tbl HeMece a.ıı:e6H 6eiiHenep.ıı:iı-ı: TYhIH.D:3fbIH3 63Hn3HhICThI yueMİ TOJihI­
Fhın OThipaTh!Hbl 6enrİJIİ. J<a331( a.ıı:e6HeTİH,ı:ı:e .ıı:e OCbl ıcy6h1Jlb!C TaH. KeHe 
.ıı:ayip.ıı:eri Ma,ı:ı:eHH M.v:pa.rıap apl(hmbı TaHbmrnıı KCHİnKcpncp ı<:arnpbrn KC-
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HiHri Ke3eH,llep.ı:ı.e ıyraH KapKeM ıyı,rn.ı:ı.&map.ı:ı.aF&ı .ı:ı.apa 6oJIMhICTbI KeHin­
Kepııep TOJlbll(fblpbın OTblp.ll.bl. ApxeTHilTİK CIO>Kerrep.ı:ı.i K0pKeM.U.İK Ta­
HblMblHblH; 03erİHe aii:Haıı.ı:ı.&ıpraH 1<aııaMrepııep apxeTHnTİK 6eii:Heııep.ı:ı.i 
03 3aMaHblHblH; K0Keii:KeCTİ M:lCeJieJiepİH 6eii:Heııey MaJ<CaTbIH,lla )l(att;Fblp­
Ta naii:.ı:ı.aııaHca, eH.ı:ı.i 6ip 1<aııaMrepııep )l(aıı;a KeHinKepııep 'f\'JIFac&rn .ı:ı.a­
paııa.ı:ı.&ı. 3cTeT aI<bIH ManKaH )l{µla6aee K,opI<bIT aTa, ITip-6a6a cmıl(fhI 
aıı;&IJ KeiiİnKepııepiHiıı;, KeHecap&ı, C&I3.ll.hII\ ChIH.ll.bI Tap11x11 'f\'JIFaııap.ı:ı.&ııı; 
6oJIMhIChIH )l(aıı;a c11narr&1 KapKeM 6eii:He .z:ı.;;ıpeıneciH.ı:ı.e TaHbITThI. Caii:Tin 
oııap.U.bIH; KeiiİnKepııiK apiciH Keıı;eii:rri . Aıı, \']!hl )l(aJynıhl Mp.Tap aye-
308 �HaH6aii:, A6aii: ChIH.ll.hI \'JIT TapHXbI MeH M:l.U.eHHeTiH.ı:ı.eri ipi 'f\'JIFa­
ııap.ı:ı.&ııı; KapKeM 6oJIMbIChIH 6eii:Heııe.ı:ı.i. 

Ca3 3eprepi f MycipenoeTiıı; "K,o3hI KapneIII - Eıurn C\'JIY" n&e­
cac&ı XaJibll\Tbll\ JIHp0-3IlOC CIO)l(eTiHiıı; Heri3İH.ı:ı.e ına3bIJIFaHbl 6eııriııi. 
K,03bl MeH lia11H \']JTTbll\ M:l.U.eHH TaHblMbIMb13,Qa Falllbll\Tbll\TbIH;, lllbIHa­
Hbl Maxa66arrhııı; ınapJ<blH 6eii:Heııepi peTiH.ı:ı.e opHbil\ThI . Oc&ı 6eii:Heııep­
.ı:ı.i )f(aıı.a ınaHp.ı:ı.a ınaıı.rhıprn OTbipbın, aernp K,o,nap c11111<TbI .ı:ı.yııeii: KyIII, 
.U.0Kİp l\blJibll\Tbl KeiiİnKep,niıı; 6eii:HeCİH TepeH.neH TaHbll)' Ma1<caTb1H.U.a 
TapTbIC ıneJIİCİHe 3IlOCTa )1(01\ )l(aHTbll\ 6eii:HeCİH eHrİJ.ı:ı.i. )l(aHTbll\TblH; 
01<urara apaııacy&ıMeH .ı:ı.paMJihII\ TapT&ıc 6apbrnIIIa IIIHeııeHice TYCe.ı:ı.i. 
K,o.ı:ı.ap o6pa3&ı .ı:ı.a ınaıı.aIIIa l\biphıMeH KapiH.ı:ı.i. )l(aHTbII\ - f.Mycipenoe 
n&ecaııap&ı nepcoHoc<tıepac&rn,nar&ı ,napa 'q'praH KapKeM 6eii:Heııep.ı:ı.iıı. 
6ipi. Xaıı&Il\TbII\ ınhıp.ı:ı.a .ı:ı.yH11e1<oıı;&n.ı:ı.&ır&1MeH, capaH.nbIFhIMeH epeKIIIe­
ııeHeTİH K,apa6aii: 1<arnp&rna eH.ı:ı.i apaH.ı:ı.aTl\bIIII, apara OT caııyra 6apbIH­
IIIa IIIe6ep, eKiıny3.z:ı.i )l(aHThll\ Keııin I<OChIJI.U.hI. Caii:Tin 6i3,nİıı; M:l.U.eHH Ta­
HhIMhIM&n.ı:ı.a ;;ı.z:ı.e6ueTİMİ3.ı:ı.eri aıı&ınTap T06&rn&ııı; aKİJIİ fa6HT Mycipe­
noeTeii: I<aJiaMrep coM,naraH )l(aHThll\ 6eii:Heci ınar&IMChl3 l\bJJihil\TbI )l(aH­
.ı:ı.ap.z:ı.bııı; ;;ıpeKeTİH 6eii:HeJieHTİH aHOTOHOMa3H11Jlbll\ ıqr6&JJiblC 6oJiblil op­
Hbll(fbl. Aııa111<, 1<aCK0H, ic-;;ıpeKeTİHİH; 6;;ıpi Tepic IlHFblJIFa 6arbITTaJIFaH 
)l(aHThII\ ınH&IHTbII< 6eii:He .z:ı.;;ıpeıneciH.ı:ı.e KapİHİn, ;;ıııeM.U.İK ;;ı.z:ı.e6uerreH 
6eııriııi fOH'lapoeTiıı; 06JIOMOBbl, roroJib.U.iıı: XııeCTaKOBbl, llleKcn11p.ı:ı.iıı. 
.51rOCbl CH111\Tbl, \']JTTbll\ ;;ı.z:ı.e6HeTİMİ3.U.e 03İH.U.iK epeKIIIeııiriMeH .ı:ı.apaııaH­
FaH KeHinKep. KeHinKepııep 6oJIMhIChIHhIH; 1<aT-1<a6aT cbıpııapbı, oııap.ı:ı.&ııı; 
I<OplllaFaH opTaMeH, Ta6HrH opTaMeH, a.ıı.aM.ı:ı.apMeH 1<apblM-1<aTbIHaCbl 
nepcoHoc<tıepa ınyii:eciH TV3İn, \'JITThil\-M:l.U.eHH TaHbIM.U.ar&ı KeiiİnKepııiK 
apic llleKapaCblHbll\ aHbll\TaJIYbIH 1<aMTaMaChl3 erri. ÜCbl 'q'pfbI.U.aH KeJI­
reH.ı:ı.e KeiiİnKepııep T\'JIFaC&IHaH 6acrny aııaT&IH nepcoHoc<tıepa \'fhIMbI­
HhIH; ;;ı.z:ı.e611erraHy.ı:ı.ar&1 aııap opbIH 6aii:bınTaii: aııaMbl3. 

Vıırr&II\ M;;ı.z:ı.eHH rnp11x&IMhl3.U.a, M:l.U.eHH caHa.na 6epİK op&ıH aııraH 
apxeTHn 6eii:Heııep 1<arnp&rn.ı:ı.a K,opI<bIT arn, KeT6\'fa, C&ın&ıpa )f(bipay, 
AcaH K,aii:r&ı c11111<ThI 6a6aııap 'f\'JIFaCbIH TaHHMhl3. 

TypKi XaJibII<Tapbrna .ı:ı.epııiK aThI Keıı;iHeH )f(aHblJIFaH, aıı;&ıJ-;;ınca­
HaHbIH; .ı:ı.aıı;J<Tbl 'f\'JIFaCbl 60Jiblil caHaJiaTblH K,opJ<bIT arn ecİMİ Ofbl3-l\b1Il-
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mal\ rnH:nachl 6ipııecTiri KeJİMeu 6aH:naubıcTbI. On - ocbı KeJeu,ıı;e Fptbip 
KemKeu ıy.rraMa oumbrn, .ı:ı.:ıyııecKep ıcyffmi, )J{bipay, cou.ı:ı.aH:-al\ c:ıyereH:, 
xau 6iTKeuuİl{ aI<b1JimbICbI peTiu.ı:ı.e FaCbıp.ı:ı.au FaCbıprn Kemin, 6yriuri 
wnal\I\a )J{eTTİ. I<opl\bIT ecİMİHİl{ M�maJibll\ eMİpmeu,ıı;iri OHbll{ 60HbIHa 
rya 6iTKeu epeKme I\aCHeTKe 6aH:naubICTbI 6oııca KepeK. "I<aJal\ al{bIJ.U.a­
pbIH.U.a.FbI .ı:ı.aua I<opl\bIT XaJibII\Tbil{ KeMel{rep \".CTaJbI, al\bIJimbı, 6aTareH:, 
Kel{ec 6epeTİH .ı:ı.auacbı, TapHXH .ı:ı.:ıyip.ı:ı.eri acl\aH )J{bipay, 6oııamal(fbI 6oıı­
)J{aHTbIH KeMel{rep oumbrn, I\aJal(fbil{ )J{bipay ıcyH:miııepİHİl{ \".JlbI aTacbı" 
- )len )J(aJa)J.bl FaJiblM 8J1Keu Mapıy.ıı:au [6, 144]. a. Mapıy.ıı:au - I<opl\blT 
TYPaJibI )J{aH-)J{al(fbI, Tepel{ Jeprrey )J{ypriJreu, J<opl\bIT 6eH:ueciu, OHbil{ 
rnpHXbI Meu Tyn-TaMbipbIH TaHbITI\aH ıy.rraMa FaJibIM. FanbIMHbil{ "E)J{eJIİ 
)J{blp-al{bIJ.U.ap" arrbı el{6eriu.ı:ı.e }\opl\bIT M\'PaCbI, on TYPaJibI al{bIJ.U.ap 
FbIJibIMH T\".PFbI.U.a .ı:ı.:ıueKTİ TypJle Jep.ı:ı.eııeureu. FaııbIMHbil{ nanbIM.U.aYblH­
ma, J<opl\bIT M\'PaCbIH 6\".Jl Kyure .ı:ı.eH:iu )J{eTKİJreu cal{Jlal\Tap T06bIHbIH. 
eJİ rnpTKe 6eııiue.ı:ı.i. Oııap: " l )  e)J(eJirİ 6al\CbJ-)J(bipayııap (J<oH:ııbı6aH:, }\a­
paMbip3a, Hbıcau a6bn); 2) I\06b1J6eu Kyu wepTKeu aTal(fbI Kyumiııep 
8ıı-<l>apa6H, KeT6\".I\a, )loc)J{aH, l\\'PMaHFaJbI, hll\brnac; 3) 6oJI)J(aJI aH:Ty­
Meu XaJibII\TbI oH:ra TYCİpreu oumbrn )J{bipayııap, memeu.ı:ı.ep Cbmbıpa )J{bl­
pay, Acau arn, J<a3Tyrau, lllaııre3, aueT 6a6a, D\".I\ap )J{blpay, T.6.; 4) 
l\Opl\bIT )J.:lCTYPİ 6oubJHma J<06bn6eu )){bip TaCl\blHbTH arbJJITI\aH aJ<bIHJlap 
)l{aua1<, Ca6bıp6aH:, lia3ap )J{blpay, A6brn )J{blpay, T.6." [6, 144]. 

l\opl\bIT Typanbı aı-ı,bIJ 1<aJa1< apacbıua .ı:ı.a eTe Keı-ı, rnparnu. Kyui 
6yriure .ı:ı.eH:iu "J<aH:.ı:ı.a 6apcal{ J<opl\bITTbIH. Kepi" .ı:ı.en aH:TbIJiaTbIH M:ıTeJI 
.ı:ı.e l\opl\bIT ecİMİMeH 6aifııaubICTbI. }\opl\bIT TYPaJibI al{bIJ.U.ap.ı:ı.bil{ 6apııbI­
FbI .ı:ı.a TblJICbIM Cblpra, MHCTHKara, epeKme capbIHFa TOJibl 60Jibin Keııe.ı:ı.i. 
a. MapF\".JlaH: "Cbıp.ı:ı.apıuıHbIH, aHFbIH)J.a T\".PFaH l\üpl\bIT aTaHbll{ rnpHXH 
MeKeuiu I<aJal(fap "ey aHFbI - l\opl\bIT" .ı:ı.en arnn KeTKeH. l\bıprbIJ )J(bJ­
pbıu.ı:ı.a .ı:ı.a coııaif auTuIJia)J.bI. 

l\Opl\bITTau 6epri JaMau.ı:ı;a eMip cypreu al{bIJ.U.bII\ T\".JIFaHbil{ 6ipi 
"\".JlbI )J{bipmhı" aTaurau KeT6\".Fa. 

KeT6\".ra (maMaMeu l 1 50 - 1225) - )J{bıpay, Kyuwi, al{bIJ KeH:İnKe­
pi. XIY FaCblp.ı:ı.a )J(aJaJIFaH "llia)J.)J(apaT :ııı-aTPaK" ("TypiK me)J{İpeci") 
arrbı KİrnnTaFbI .ı:ı.epeKTep Meu en aYJbIH.U.aFbI al{bIJ.U.ap 6oifbıuma, )l{ombı 
xau al{ aynan )J{ypin I<aJa TanI<au.ı:ı.a, I<ahapııbı lllbil{FbIC xaurn I<apaııbl 
xa6ap.ı:ı.bı )J{eTKİJyre emKİM 6apMau.ı:ı.bı. Cou.ı:ı.a HaH:MaHHbil{ liarnuanbı 
rnpMaFbIHaH mhıl\I\aH KeT6\".Fa 6ac KeTep aybıp Miu,ıı;erri eJ MOHHbIHa 
aııa.ı:ı.bl. 8yeııi: "Tel{İ3 6acrnu 6bIJIFaHJlbI, KİM T\".HJlbipap, a, xaHbIM , Te­
peK TYnTeu )J{bIFbIJI)J.bI, KİM T\'PFbIJap, a, xaubıM", - .ı:ı.en lllbil{FbIC xau.ı:ı.bı 
I\apanbı xa6apra :ıJİpııen aııa.ı:ı.bl .ı:ı.a, 6aııacbı )l{omblHbll{ eJIİMİH KYHMeH 
ecTİpTe.ı:ı.i. "AI<CaI<-1\\".JlaH - )l{onıbı xau" KYHİ ocbıııaif ryrau eKeH .ı:ı.eH:.ı:ı.i 
aH,bl3. liyriure KeT6\".FaHbll{ OCbl KYHİ )J{:lHe KYH mbırapap aJI)J.bIH)J.a auT­
I<aH 6ipueme )J(OJJ eııel{İ raua )J{eTTİ. liacI<a :ı.ı:ı.e6H, MY3bIKaJibII\ mbırapMa-
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cı.ı caıcraııMaFau. Anaü.na, xaııbll\ )l(a)l.LJH,11,a Vııı.IF (-VJibI) )l(blpwbl arnurnu 
Keroµ-auı.ıa 03 Ke3İHL1e wı.ırnpMaııapı.ı xaııı.ıl\ apacı.ıua Kel{ rnparnu, 
K0wneııiııep apacLJH,11,a c03 0uepiuia L1aMLJyı.ıua epeKwe ı.ıK.IIaıı eTKeu 
K0pHeKTİ T-VJIFa 6oJIFaH. ı 5 FaCblpLlbll{ W!Fbl MeH ı 6 FaCblp)l.bll{ aJIFalli(\LI 
wuperiH,11,e )l(acarnu ,[{ocnan6eT )l(blpay KeT6:µ-a 6HL1İ Iq!pMeTneu ayJı.ı­
ua aııa)l,ı.ı, ouı.ıa C03LIİpİMeu 03İHİll TaHLJCThIFLIH 6İMİpeL1İ. Xaııbll\ 0ııea­
L1epi Men al{bl3 ;ıariMeJiepL1e L1e Keroµ-a eJI l\aMl\Opı.ı, )!.ana a(\Cal\aıı pe­
TİH,11,e 6eüueJieureu. ConL1aÜ-al\ Kero:µ-a eciMi 6eJirİJIİ TYPKİrnuywı.ı rn­
JILIM JI. fYMHJieBTİll "l\ıum naTwaııı.IFLJH İJL1ey" arrı.ı ea6erinL1e KHT-
6-%'1\a HORU )!.en aTaııı.ın, OHbll{ ;)CKepu )l(Opı.ııcrapbl 6aRH,11,aJia)l,bl [7]. 

XIII-XV rncı.1pJiapL1a ,[{eWTİ l\bınınal\ L1aııacı.rnL1a asTOpJibII\ ayı.13 
;ı)J.e6ueTİ cyı.ıpı.ın caııı.ın 0Jiel{ wı.ırnpy, ayı.13wa opı.ınL1ay )l(;ıue ayı.I3L1aH­
ayı.13rn 6epiJiy TYPİHL1e L1aMı.ın 0pKeHL1eL1İ. Ouı.ıa 6acTbI epeKweJIİKTepi 
peTİH)l.e WbIFapMa aBTOpbIHbll{ 6eJirİJIİ 6oJiyı.ıu, M;)TİHİHİI{ 6ipwaMa T-%'­
paıcrb!Jlb!Fbl Men Ma3M.\'HbIHbill Hal\TbIJibIFbIH, TYLIHLlbIHbill apuaııFau 
a)l,aMHbll{ 6oJiybIH, COH)l,aH-a(\ WbIFapMa CTHJIİH)l.e aBTOPLlbll{ )l.apaııbIFbl­
Hbll-l 6oJiybIH, OHbll{ 03İHİll "Menin" K0pCeTİn OTbıpyı.rn aTan aüwa 60-
Jia)l,bl. Ocı.ı aHTbIJIFaH asTOpJibII\ no33HRHbill ea epTeL1eri yJirici XIII-XV 
rncı.ıpJiaprn )l(aTaLlbI. E.\'ll - "VJibII\ )l(blpwı.ı" arnurnu KeT6µ-a (XIIIF.) 
)l(blpJiapı.rnı.ıa yJİHLIİJiepi. KeT6µ-auı.ıa 0Mip6wıuı.1 Men WblrapMawı.mı.ı­
FbI Typaıibl M;)JIİMerrep TbIM a3. Eipal\, OHbIİ ".\'Jlbl )l(blpWbI" aTaHybIHhll{ 
03İ yal\bITbIHLla TaMawa wı.ırnpMaııapL1bI TYLlbipywı.ı eKeuiue )l(eTKİJIİKTİ 
)l,;)JieJI 6oJia aııaTbJH)l,aH. ÜCbIH)l,aH ecTİPTY )l(blpbIHhll{ 6ipi - 03İMİ3 aÜTbID 
oTı.ıprnu, lllı.ıaFı.ıc xau JaMaHhIHLla 0Mip cypreu L1alll\TbI ;ıcKep6achı, 6e­
L1eJIL1İ 6u, xau a(\Lmwı.ıcı.ı 6oJIFaH KeT6:µ-a a(\LIHHbill )l(bipı.ı. )l{hıp M;ıTİ­
uiuia yJİHLIİJiepiu XIII rncı.ıpL1a apa6 Tapuxwı.ıcı.ı l16u ;ıJI-Acup )l(a3ı.ın 
aıırau. ÜJI -VJibII\ )l(bipwı.ı KeT6µ-a Men .vııı.ı 6uJieywi lllbil{FbIC xau apa­
CbIHL1aFbI 0Jiel{ L1Haııorı.1 TYPİHL1e 6epimeu. 

Keroµ-a TYPaJibI al{hI3L1ap Men 3eprreyJiepre uaJap caııa oTLıpı.ın, 
(\a3al\ LIYHHeTaHbIMbIH,11,aFbI 0Jieauia apxeTHnTİK 6eüueJiepi canaThIHLla 
KeT6.\'rauı.ıa L1a aııap epeKWe opı.rn 6ap L1eMeKnİ3. 

V JITTbII\ TaHbIMLla 0Jiel{LIİ T-VJIFaııaywı.ı apxeTHnTİK 6eüueJiepL1İll 

TaFbI 6ipeyi - XIII-XIV rncı.1pJiapL1a 0Mip cypreu ,[{ewTİ l\bınwaıcrhnı; 
;ıürİJIİ )l(blpayı.ı Cı.ını.ıpa )l(bipay C.\'PFaıITaH-VJihI. 

Cı.ını.ıpa )l(bipay (Tyrnu-0Jireu )l(b1JIL1apı.1 6eJirİcİ3) - ,[{ewTİ l\bın­
wal\TLill ;ıH:rİJIİ )l(bipwı.mapbIHhill 6ipi, uoraü, l\apal\aıınal\, 6awl\.\'pT, 6a­
pa6bı, l\.\'PLlal\, I<bipbIM TaTapJiapı.rna opTal\ T.\'JIFa. Ouı.ııı; )l(blpJiapı.ı 6İ3Lle 
03 aTbIMeH )l(eTnereu, TOJIFayJiapı.ı "I<.\'6ı.ıF-VJI", "EL1İre 6u", "TO(\TaMblC 
xauuı.ııı; XHKaııTı.ı" aıı;blJ-;ııı;riMeJiep Men "Ep TapFı.rn'', "EL1ire 6aTı.ıp" 
3DHKaJibII\ )l(blpJiapı.ınL1a cal\Taıırnu. l\aJal\ 3eprreywiJiepi Cı.ını.ıpa )l(bJ­
payL1bI uornüJiı.ı Ll;ıyipiueu )l(eTKen K0nTereu 3DHKaııı.ıR: )l(b1pııapL1ı.ııı; 6ip­
L1en-6ip asrnpı.ı cauaHL1bI. l\aJaR: aıı;ı.nL1apı.1 MCH 6aTı.ıpJiap )J(blpbIHLla 
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)l{bipay eıı 6ipııiriH Ke3.ıı:ereH .ıı:aHa periH.ıı:e cyperreııe.ıı:i ,  6ip.ıı:e 1 20, 6ip.ıı:e 
ı 80 )l{aCaFaH, Kemi KepreH Ta)l{ipH6eııi 1<.apT KeüniH.Lle KepiHe.ıı:i .  

Ay&ı3 a.ıı:e6HeTİ .ıı:ac-rypi fü3.zı:i« 3aMaHhIMhl3Fa C&ın&ıpa )l{bipay.ıı:hlfl 
K.HhIH Ke3eH.Lle e3iHeH aK.hm-KeH;ec C\q)aFaH AııThIH Op.ıı:aHhII-( coıı Ke3.ıı:eri 
6Hııey111iııepiHe apHaraH 6ipHe111e Toııray-MoHoııor&rn )l{eTKi3.ıı:i .  D\LJI TOJI­
ray-MoHoııorrnp.ıı:a )l{bipay 6HııeyuıiHi« e3iH, OHhII-( arn-6a6aııap&ı MeH 
TeH;iperiH.ıı:eriııep.ıı:i cHnarran, 1<.aıı&mrnc1<.aH )l{ar.ıı:aüra 6ara 6epreH, 
6oııa111al(Thl 6oıı)l{an, co.ıı:aH KeHİH a1<.&m-KeH;eciH aÜT1<.aH. ÜHhlfl K.HhIH 
)l{ar.ıı:aü.ıı:a e3iHeH KeMeK C\q)an, xaH.ıı:apMeH )l{ayııac1<.aH 6aT&ıpııap.ıı:&ı 6i­
TicTipy Ma1<.caThIH.L1a )l{bipııaraH TOıırayııap&ı 6eııriııi. D\LJI Toıırayııap C&ı­
n&ıpa )l{blpay.zı:hll{ Heri3iHeH \LJihl )l{blplllbl ))(;;!He 6İTicTipy111i 60JJFaH.Llhl­
FhlH .ıı:aııeıı.ıı:eü.ıı:i .  C&ın&ıpaHhIH; E.ıı:ire TypaJJhI :mocrn 6eüHeJieHreH ToK.­
TaMhlC xaHra apHaFaH eııel{İ OHhll{ TOJJFaYhIHhll{ KJlaCCHKaJJbIK. yıırici 60-
Jlhin Tafihma.ıı:&ı. ApHay )J(blp.Lla C&ın&ıpa )J(bipay aıı.ıı:&ıMeH e3iH TaHhIC­
ThıpraH COH; e3iHiH; ToK.TaMhICThlfl ceri3 arnc&rn, coHhlfl i111iH.ıı:e illhil{FhIC 
xaH.LlhI .ıı:a Kepin-6iııreHiH aürn.ıı:&ı, oııap.ıı:&ıl-( apı<aÜCbICbIHa rniciHI11e Mİ­
He3.ıı:eMe 6epe.ıı:i. Co.ıı:aH KeHİH E.ıı:ireHİ« Toı<TaMhICTaH 1<a111y&1 Ke3.ıı:eücoı< 
eMec eKeH.ıı:irİH, OHhll{ TeMİpMeH o.ıı:aK. ıqı:pbın, 1<.aÜTa Keııin COFblC a111yhl 
MYMKİH eKeH.ıı:iriH ))(bip TİJIİMeH )J(eTKİ3e.ıı:i .  CoHhIMeH 6ipre )J(bipay ToK.­
TaMbICTblfl KYHJeııicKe _\'.'.WbıparaH .\".JlbICbI MeH T_\'.'.TI<bIHFa TYCKeH I<bl3-
.ıı:apbı MeH aüeıı.ıı:epiHİ« TaF.LlhlphIH 6oJI)J(an aürn.ıı:&ı. D_\'.'.FaH )J(OJI 6epMey 
y111iH Cbmbıpa )J(bıpay Tol(TaMbICl\a E.ıı:irere eııwi )J(İ6epin, OHbIMeH rnTy­
ııacyra, aıı coHaH col{ OHhI aıı.ıı:an eııTipyre KeH;ec 6epe.ıı:i .  

C&ııı&ıpa )J(bipay.ıı:&ıH; Toııray&ı Hal(Thl aK.bIH.LlhlI< cHnarraMaııap MeH 
6eütteııi ce3.zı:epre TOJihI. )l(&ıpay E.ıı:ire )J(ypin eTyre rnicTi )J(epııep.ıı:i aü­
lllhII<ThI cyperren, TapHXH T.\".JIFaııapra 6eütteııi aHhlI<TaMaııap 6epe.ıı:i. 
ToI<TaMbICTbII-( aıı.ıı:&rn.ıı:a aÜT&mraH 6\UI TOııray nıaMaMeH 1 390 )J(bJJ1.L1apb1 
aÜThlJIFaH. Erep al{bl3Fa cyüeHceK, coıı KeJ.ıı:e )J(bipay 1 80 )J(acrn 6oııraH, 
)ffHH C&ııı&ıpa )J(bipay 111aMaMeH l 2 l O )J(hlJlhI ryraH .ıı:en cattayra Heri3 
6ap. D\LJI OHhll{ e3i aÜTK.aH.ıı:aü illhil{FhlC xaH.LlhI WhlHhIH.Lla .ıı:a Kepin-6iıı­
reH .ıı:ereH ce3. 

C&mbıpa )J(bipay 6eüHeci "Ep Tapr&rn" )J(blphrnaH .ıı:a apı<ay 6oıı­
raH. TapFhIH.LlhI aıı.ıı:an, OHhlfl aıı.ıı:&rn.ıı:a aü&ınThI 6oııraH XaH3a.ıı:a xaH 6a­
Tblp.Llbll-( a111y&1H 1<.aııaü 1<.aürnpy.Llhlll )J(OJihIH C_\'.'.pan, C&ııı&ıpara a1<.&m ca­
ııa.ıı:&ı. �H.ıı:a .ıı:a C&ııı&ıpa eJiHiH; Taııaü xatt.ıı:&ı KepreHiH Tiııre THeK eTe 
OThiphın, xattra aK.hm-KeH;ec 6epe.ıı:i .  "Ep Taprbrn" )J(blphIH.Lla C&mbıpa 
)J(blpay TypaJJbl "03 0MİpiH.ıı:e TOJJray aÜTbin, T0Fbl3 xaH.Llhl 'fY3eTKeH Kici" 
.ıı:eııiHreH, aıı "Teııarhlc" )J(blphIH.Lla oıı Horaüıı&ı i111iH.L1eri e3apa K.bIPK.bIC­
ThI ep111iTneü, eıı apac&rn.ıı:ar&ı 6e.ıı:eııiMeH TereyipiH.ıı:i )J(blphıMeH )J(ayııa­
cyuı&ı )J(al(Tap.ıı:bı 6iTicTipin OThıpraH T.\".JIFa peTiH.ıı:e Kepitte.ıı:i .  Horaü 
XaJJK.bIH.Lla KeJ.ıı:eceTiH "Toı<TaM&ıc xaHHblfl XHKru!Thı" aTTbI al{bl3.Lla Chl­
nhlpa )f(h!payllblfl aTbIHaH ı<apa ce16eH apaııac aiiTı.rnaTı.rn )J(hlpııap e:ıi-
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HİH; Ta6unı: cunaThI )f(aFbIHaH )f(bipayıı:hm "MeH 1<apTbIH;MhIH, 1<aPThIH;­
MhIH" aTThl TOnrayhlHa p:cac Keneıı:i. "l\bıpblMHhlH; I<blpbll( 6aTblpbIH" 
)f(blpnaraH aurini M\'PhIH )f(b!pay 03İH Chmhıpa )f(b!payıı:hIH; .y:pnarhl caHa­
raH )f(aHe "l\bıphIMHhIH; I<biphII( 6aTbiphı" )f(bipnap UHKnhIH 6a6aıı:aH eJİHe 
)f(eKTeH M.y:pa ıı:en 6inreH. 

Chlnhıpa )f(bipay eJİ KepreH-6inreH, apanachln-l(aThICI<aH OI<Hrachı 
eKeHİH aural(TaFb!ChI KenreH)leH 03İ lllbIFapraH ıı:acTaH)lapra 03İH l(OCan­
l(hI KeiiinKep peTİH)le l(aTblCTblphm, 6epreH al(bIJI-KeH;eCTepİH )f(aCblpMaH 
aHThm, )f(bipra ettrİJİn OThıpraH. M�HhI CbmhıpatthIH; lllhırapMalllhIJihII< 
l(omaı-ı;6achı ıı:ece .ne 6ona,nhı. )l,erettMeH, 6� yp.nic "K,opI<hIT aTa KİTa-
6brnatt" .na KeJe,nece,ni .  )l(anrhıJ "Eıı:ire" eMec, "Auca'', "Auca �hı Ax­
MeT", "Anay 6aThıp" "8MeT 6aThlp" )f(bipnaphıH,na .na ochı a�au aHhII< 
aı-ı;rapbma,nhı . 8J6eK xaH, )l(atti6eK xaH JaMaHhIHhIH; MeMneKeTTİK �ra­
naphı - aTanMhilll 6aThıpnap,nhı Cbmhıpa eTette )f(al(ChI TaHhm, 6inin )f(hl­
pbrna apI<:ay eTKeH. Cott,nau-al( "�rrhıl(mı", "�6hlr�" )f(bipnapbrna 
)f(hlpay,nhllı. KeHinKep peTİH,ne l(aThlCYhl - ChlnhıpatthlH; 03İH.llİK T�ThIHhI­
MhI MeH I<Omaı-ı;6a epeKllleniriH aiiraI<Tan �p. 8.ne6uerraHYllJhI, JePT­
TeYllJİnep,niı-ı; 6ipi XaHrann CyHittlllanuee "Ep Caiihrn", "Ep KeKllle", "Ep 
K,ocau" )f(bipnaphIH 3noc I<hm )f(hıpnaraH Chlnhıpa .nen 6ine.ni [8, 222]. 

Chmhıpa JKhıpay lllhırapMalllhIJihIFhI KenTereH TYPKİ xanhII<Taphı 
aıı:e6ueTittıı:e K0pKeM ynri peTİHıı:e ophrn anıı:hı. Mhıcanhı, on ttoraiinhıl(­
Tapra "Chı6bıpa Hhıpay", 6alll�prraprn "Chı6pii HhiphIChı", TaTap 6apa-
6HH.llİKTepre "Cacpap,nay", l(hiphıMıı:apra "Chınapa JKbıpay" peTİH,ne 6en­
rini. An I<:apal(annal(Tap ChlnhıpaHhI 03,nepİHİH; eı-ı; ynKeH 3nOClllhIChl, )f(hl­
paynap MeKTe6ittiı-ı; Herİ3İH canylllhI .nen cattaiiıı:hı. 

ChlnhıpaHhIH; Teri Jeprreynep.ne C�pranTa�hı .nen l(aTe )f(aJhIJI­
raH ,neff)li Keii6ip Jeprreylllinep. K,apal(annal(Tap Con6acnhı, Horaiinap 
lilen6acnhı .nen animeii,ni. An lilol(aH OHhI 6ip.ne Cbmhıpa .nece, 6ip.ne 
"C�n )f(h!pay" ıı:en aTaHJlhl. An )f(hıpayıı:hıH; ChipT c�6achıH cypeT-Tey.ne 
"qM aMI<, qna 6epİKTİ" TİpKeci )f(Hİ 1<on,naHbIJia,nhı. 6� )Kep.ne "c�na 
6epİKTİHi" - "c�hı 6epiKTi" .nen Ol(bıraH )1(0H. XIV rachıp,nhIH; aMrhı 
ÜpTa AJHM,na qnhIJihII< l(03FailhICThIH; JKaH)laHraH KeJİ e,ni. XopeJM)le 
J<Ott;hlparrap,nhIH; qnhIJihII( opıı:eHİ I<.y:phIJihırı, XopeJM.llİ .nep6ec MeMne­
KeT .nen )f(apugnaraH-)lhI. Onapıı:hı napchı Tin.ni a,ne6uerrep ''<ı:ycpu" .nen 
)f(aJraH . .HKH, qnhl C03İ l(ailhmTacy KeJett;İH 6aCTaH KellIİpreH. )l,eMeK, 
Con-6acnhı, lilen6acnhı c03,nepİH Conhı6acnhı .nen 01<yra tterİJ 6ap. EH­
,nellle, Cbırıhıpa opTa racbıpıı:a Matt;rhıcrnyıı:a conhlJihII< MeKTenTİH; HerİJİH 
l(anaraH a,naM 6on Ta6hma,nhı. Ochı perrett Kenrettıı:e 1 334 )f(hIJihI H6H 
6arryTa CapaiilllhII<Ta 6onraH,na: "Ochı J<ana.na TYPİK HaciniHeH lllhII<I<aH 
erıı:epreH, ChIHnhl a,naMHhIH; ru6a,naTxaHaChI 6ap. ÜHhI ATa .nen aTaH)lhl. 
On 6İ3re .nacTapxatt )f(auhırı, 6aTaChIH 6ep.ni" ,neyitt.ne MaH 6ap [9, 232]. 
8nKett Mapf)'JlaH 6arryra KeJn:eCTiprett ıı:ittıı:ap ATatthı - Chırıhıpa 11en 
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6iııe.u.i [6, 147]. l(apan on.ıpcru<;, Chlnhlpa 6eiiHeci rypaııbı .u.epeKTep 
OHbIH; 3H;bl3,!l.bll\ 6oJIMblCbIHa )1(3H;a, TblH; CHnarrap ycTeH TYCe,u.i. 

Cbıphlna )l(blpay rypaııbı MH$TaHyuıhı C.l(oıı;.u.bl6aii e3 eıı;6eriıı;.u.e 
TbIH; nİKİpııep aiiTa,u.bl. ÜHbIH; naHbIM.U.ayhrnıııa Cbmbıpa - FaııaMMeH TbIJI­
CbIM 6aHııaHbICbl 6ap FapblIII )l(;}He Maıı;rİJIİK �blp,!1.bl I<;OpynıbIJiap,u.bIH; 
6ipi. "E.u.ire" )l(blpbIHbIH; eKİ ff\'.Cl\3CbIH.U.a .u.a oıı ToI<;TaMbICI<;a .u.eiiiHri TOF­
bIJ X3H,!l.bl KepreH )1(3H 60Jib!Il cyperreııe.u.i. 5IFHH OJI "6ipİHIIIİ,U.eH, )l(blJl­
.U.bll\ aHHaJiblM,!l.3Fbl yaK,bITTbIH; Kyarepi 60Jib!Il IllbIFa,!l.bl. 8HTKeHİ OJI xaH­
.u.ap,U.bl (yaK.bIT Ke3eıı;.u.epiH) Ke3İMeH Kepin OTbip. 360 )1(3CTaFbI Cbmbıpa­
Hbl ToI<;TaMblC xaH ")l(aFbIH )l(İ6eKneH rnprrblpbm, caııTaHaTI<;a yJI,u.e MeH 
6yıı,u.eHİ apTiblpbm", ap6arn OTblpFbIJblil aJI,!lblpa.u.bl, eKİHIIIİ )1(3F,!l.3H,U.a, 
IJIKİ Tep.u.i (\'.X<M31\TbI) KepreH 6oııbm IIIbIFa,!l.bI" [10, 455]. )l(bıp,u.aFhl 6eii­
Here Ha3ap ay.u.apca1<, CbmbıpaHbffl MH$TİK 6eiiHeci 365 )l(bIJI eMİp cyp­
reH I<aJJilblMeH T3HbITbIJibm, KYJIJIİ yaK.bITTbIH; Kyarepi, ııFHH "yaI<bIT neH 
Keıı;İcTİK KOHTHHYYMbIH Mett.repreH" )l(aH 6oJibın lllbIFa,u.bI [10, 455]. YaI<bIT 
neH KeH.İCTİKTİ Meıı;repyıııi ıy.rırn "TaH.İpİHİH; epeKıııe )l(apaTbIJiblCl(a He 
neH,u.eci", ")l(aparyıııhl CbıHııarnH epeKıııe 1<acHeTİ 6ap )1(3H" 6oııbm Ta6bı­
Jia.U.bl. AJI, oH,u.aii aifpbıI<IIIa 1<acHerni )1(3H,u.ap yHeMİ aI<bIH.U.bII<, )l(bipay­
JibII< 6oJIMbICI<a He )l(aH,u.ap. Chlnbıpa )l(bipay,u.hııı; Taııaii xaH,u.bı KeJİMeH 
Kepyi OHbl K.opI<bITl(a �cac CHil3TTbl 6eifHe eTe,u.i. 8HTKeHİ, K.opI<blT Ta 
Taııaif xaıı;.u.bı KepreH, .paI< )l(acarnH 1<apHıı. Cbmhlpa .u.a K.opI<bIT CHllI<TbI 
xaH MeH 6eKTİH., XaJJhll(ThIH. 31<,bIJIWhlChl. K.opI<hITl(a TaH "I<HblH-l(hlCTaJJaıı; 
)1(3F,!l.3HJiap.u.a 31(blJI q-:pan KeJieTİH xaHHbIH;, 6eKTep.u.iıı; )l(aHe XaJJhll(TbIH. 
,u.aHa aK,bIJIIIIbIChI, aTa-6a6aııap CaJJTbIH, py ıq:pbIJibICbIH ca1<Tayıııhı, Ke­
JieıııeKTİ 60JI)l(3FbIW, xaH,u.apFa ecİM MeH 6HJIİK 6epywi" CHlll\Tbl CHil3T­
Tap,U.bl Chlnbıparn .u.a 1<aTbICTbI I<OJI.U.aHyrn 6oJia.U.bI [ l  1, 1 34-1 35]. Cbmbıpa 
)l(blpay,u.bIH; XaJibII< )1(3,!1.bJH,!1.a CaI<;TaJJFaH 6eifHeci OHbl )l(blp,!1.bIH., eJieH.HİH. 
.u.apa 6ip 1)'JIFaCbl peTİH,u.e TaHbITa,!1.bl. 

eııeıı;.u.eri KeHe apXeTHilTİK 6eiiHeııep.u.iH. KeJiecici - AcaH 1(3HFbl. 
lll.YaJIHX3HOB "XY FaCbıp.u.a 1(3331( plbICblH 6ipİKTİpy MaceııecİH l(OJlbIHa 
aJJFaH .u.aııaHbIH. OHIIIbIJI ,u.aHacbı" .u.en 6aFaııarnH AcaH arn rypaııbı aH;bIJ 
Herİ3İHeH )l(eııMaıı MİHİn, )Kep waııbm, )l(ep\'HhII<TbI İ3eyMeH 6aiiııaHbIC­
Tbl. AcaH 1<aHFb1HbIH; 6pıaifıııa eııre ıq:TTbI I<OHbIC iJ.u.eyi, coH,u.aii-aI< xaH­
.u.aprn al(blıı-Keıı;ec 6epyi OHbIH; al(bIH,!1.bII<, )l(bipayJibII< Ta6HFaTbIMeH TİKe­
Jieii 6aHııaHblCTbl. .lJ.epeKKe3,u.ep.u.iıı; TblM 33.U.bIFbIHaH AlITbIH Op,u.aHhIH. 
COH.Fbl )l(blJl,U.aphIHa 1(3ThlCThl .lJ.ewTİ l(hmwal( eMİpİH,u.eri aca M3H.b13.U.bl 
6ip OI<HFaHbIH; 6acbı aıııhlJIMaii �M6a1< Kyiiiıı;.u.e I<Mbm KeJie,u.i. AcaH 
K.aiiFbI )l(aHi6eKTİH. HOFaHııbı, AlITbIH Op.u.a TOilbipaFbIHa KeııreHİH aHhII< 
-I<aHbII< )l(bipJiaH,u.hı. 

AcaH )l(ep\'.ifbII<TbI iJ.u.ey.u.e, .u.epeKTep 6oiibIHwa AI< Op.u.a,u.aH 6ac­
Tan, )l(eTİ e3eHre ıııeiiİH canap ıııere.u.i . .lJ.yHHeHİH. rnpT 6\'.PbIIIIbIH apııaii­
.!lbl. ÜHbIH; 6aprnH )l(epllepi e3İtte \'HaMaH,r:ıbı. TypKİ xarıhII<TaphIHhlH. K0IIJ-
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neni l\OFaM epKemıeTİHİa eKiıı.ııepi apacbıa,ııa Tapnxrn AcaH K;aiiFbIFa 
Tea KeJieTİH Tapuxu 'f\U!Fa >KOi\. AcaHHhıa )l(ep\dfbil\TbI İJ.ıı;eyiH MmjniK 
Iq'.6blııhıc .nen I<apaCTblpbın, l\WIJI)laH TYFaH aabıJ epTeriııep I<aTapbrna 
>KaTl\bl3YFa Myıı.ııe 6oııMaii.ıı;bı. AcaH K;aiiFbI 6oııca ceJİM.ıı;İK TaHbIM MeH 
TYHCİKTep.ııia TOFbıcybrnaH >Kaaa MaJ�bı I<Opb!TbIH)lbIJiap llibIFapbın 
OTbıp.ıı;bI. )l(ep\dfbil\TbI İJ.ıı;ey 6apbICbla,ııa AcaH >KypreH >KepiH.ıı;eri >Kal\CbI 
l\OHbICI<a, >KaMaH l\OHblCl\a 6arn 6epin OTbıp.ıı;bI. AcaH K;aiiFbl .ııa coıı 
)l(apaT}'lllbIHbia MeiiipiM.ıı;iııiriHe yMİT apry apl\bIJibI ca6hıpııbıl\ caI<Tan, 
nea.ıı;ere TycİHİKCİJ eJİHia "KeJ6eııiK" ıPuııocoıPmıcbIHbil{ >KyiieciH >Kaca­
FaH. Kenıneııi epKeHuerri ıq":TI<apy ynıiH AcaH a.ıı;aM.ıı;ap.ıı;bI rn6HFaTI<a, 
.ıı;yHue Iq'.6b1JibICTapbrna Jep caııy.ıı;bl aiipbil\llia Hacuxarraii.ıı;bl . AcaHHbla 
iJ.ııereHİ a.ıı;aMrn >KoFapbı.ıı;aH >Kİ6epiııreH aJIFallil\bI aI<HI<aTTbI rn6y, cornH 
KeJ >KeTKİJy. Ta6urnT Jaa,ııblJibil\TapbIHbla a.ıı;aM eMİpİHe I<aThICTbIJibIFbı 
>KeHİH.ıı;e AcaH nİKİpi HaıçrbIJibI. A.ıı;aMHbta a.ıı;aMrepnıiııiK I<acuerrepi Ta-
6urnrrhıa :ıceM)lİJIİK Jaa,ııblJibll\TapbrnaH TaFbIJibIM aııbın, cycbrn.ıı;an OTbI­
pybı THİc. A.ıı;aMH İJrİııİKTİ I<acuerrep.ııia I<aJibınTacyb!Hbta aJIFbI nıapTbt 
rn6urnrraFbI llibIHaiibl yiiııecİM.ıı;İKTeH, qııyııhtl\TaH 6acrny aııa.ıı;bı. MuıP­
TaHYllibI C.  K;oa,ııbl6aii AcaH I<aHFbIHbla )l(ep'f'.Hbil\Tbt İJ.ıı;eyiHia M:lHİCİH 
ıtıuııocoıPmrnbil\-MHıPoııonurnbıl\ T'f'.PFbt)la capamaii OTbtpbın, OHhıa "py­
xaHH >Kep'f'.Hbtl\l\a" >KeTy ynıİH >Kep ycTİH.ıı;eri 6ipa3 MeKeH.ui nıapııan, Ha­
Fbl3 KeMeJI 6HİKKe Keııyi, HFHH )l(ep'f'.Hbll\Tbl rn6ybı - conbIJibll\ CbIHal\Tbll{ 
caTbrnapbIHaH eTyi .ueii.ui [ 1 0, 370]. 3eprreynıi Ynı I<HHH 'f'.FbIMbIH l(aJaI<­
Tbıa ynı >KYJİMeH nıeH.uecTİpe OTblpbın, "Ynı l<;HHH - 6yKİJI I<a331\T3HY­
)lbll{ KYPe TaMbipbı, eJeri icnerri, eiiTKeHİ OHhıa T'f'.PnaTbI ic >KYJİH.ıı;e 
8TYKeH, EpreHel\OH, Aq,pacmı6Tbla "MbIC I<aManbI", epTeriııiK "TeMİp ca­
paiiııap.ub!a" 6ip eapuaHTbI 6oııbın Ta6brna)lbI, HFHH oııap.ubla 6apııbIFbI 
.ııa 6acrnyhı 6ipHenıe Mbia>KbIJI)lbil\Tap.ıı;hıa T'f'.l{FHbIFbIHa KeTeTİH apxe­
THnTe >KaTbtp. Ücbı 'f'.FbIMMeH ca6aıçracbın >KaTI<aH V JibI 'f'.CTaJ - AcaH 
I<aHFblHbll{ 6eiiHeJIİK >KaCbl 3000 )l(blJIFa )f(eTe.ui" .ııereH T�blpb!M)lbl 
aiiTa.UbI [ 1 0, 373]. COH.Ubtl\TaH .ua AcaH 3CTHTHKaJibII\ M:ıceııeııep.ıı;i,  oııap­
)lhıa I<OFaM.ıı;aFbI KepiHyi, nıenıiııy 6arnM.ıı;apbrna TOl\TaJia 6epMe­
reH.A.ıı;aMFa aca I<a)f(erri Kenıy- I<OHY npoueciH.ııe KeJ.ıı;eceTİH I<OJiaiicbıJ 
Ta6HFaT )f(:lHTTepİH, :ıcipece MaJIFa, l\OJiaiicbIJ 6oııca .ııa eMip.ııia 6acI<a 
caııaııapbıHa I<a)f(erriııiriH .ıı:ıııeıı.ııen, aHbııçran OTbıprnH. 

}\Opb!TblH)lbl 

K;opbna aiiTI<aH.ıı;a, eııeaHia apxeTuniHe aiiHaıırnH K;opI<bIT Ta, 
Cbınbıpa )f(b!pay .ııa, AcaH I<aHFbI .ııa 'f'.JaI< F'f'.Mbtp.UbI ueııepi. Ynıeyi .ııe .ııa­
HhınınaH, KepereH, aiipbil\illa I<a6iııeT ueııepi. )l(bıpay.ubıa TbIM 'f'.JaI< )f(a­
cay .ıı:ıcTYPİ KeiiİHrİ FaCbtpııap.uaFbI E\'.I<ap )f(b!payrn .ua T:lH. M'f'.Hbıa ac­
Tapbrn.ıı;a "eMip.ııeri Tipııiri 6:ıpi eııeaMeH" 6aiiııaHbICTbI 'r'.JITbIMb13.Ubta 
0Mİpnıea pyxb!H T'f'.Cnan.ıı;ay )f(aTI<aHbIH aarnpy l\HblH eMec. 8ııea apxe­
THnİ peTİH)le aJib!HblU OTblpFaH KeT6'f'.Fa 6eiiHeci 6\'.JI aTaJIFaH 6eiiHeııep­
)leH c:ııı 6eııeKTey. Oıı - XY FaCbıpııap.uaH 6acrnn 6eııea aJIFaH )f(btpay-
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JihlK. neH K.OJI6achIJibll\Tbl, epııİKTİ 6ip 60HbIHa )1(1'.!HaFaH lllaJIKHİ3, l\aJry­
FaH, .AocnaM6eT, )f{ıı:eM6eT, T.6. )l(blpayııap.uhıH; )l(blpayııhlK. .u:ıcTYJ>.ueri 
"TYTI aTachı" T;)pİJ.uec • .AocnaM6erriH; "KeT6:µ-a.ua KeH;ec C\1)ay.uhı" ap­
MaH eryi .ue coH.UhIK;TaH 6oııca KepeK . .Hrnıı: aK.bIH-)l(hıpayııap.Ublfl .uaHhIIll­
nafl.llhIK., a6hl3.llhIK., c:ıyereifııİK TµIFaChifl.llaFhI )l(aCaMnaJ TµIFaııaphı -
K0Il Xafl.llap.llbIH TaK.K.a OTbipYbIHa Ky:ı 6oJIFaH, 6apbIHilla paK. 0Mİp cyp­
reH IllhIFapMalllhIJI-Tapıı:xıı:-aH;hl3.llblK. 6oııca, )l(ayrepllIİııİK JaMaHhIHa c:ıif­
Kec 6\']I ıi>YHKUmmapm 1<.oca (\'.JaK. )l(acay.uhl ecenreMereH.ue) 1<;ahapMaH­
.llbIK., epııİK cıı:narrhı 1<.oca aT1<.apaThrn )l(aH;a T\'.PilaTThI apxeTıı:n-KeifİnKep 
TµIFaJiaH.Uhl. 

8ııeH;HİH; apxerıı:mİK 6eifHeııepi peTİH.ue eJİMİJ Tİııre THeK eTKeH 
TµIFaııap 1<.aTaphIH 6\'..llaH .ua KeH;eifryre 6oııa.ubl . Mblcaııbı, eıı ayJhIH.Ua 
'"ryreıı ce3.UİH; yY6i 6ip, T\'Il aTachı - MaifK.hI 6ıı:" aTaHFaH, ceJ aTayııhı­
HhIH; aTacbl 6oııhın TaHhIJIFaH MaifK.hI 6ıı:, AcaH 1<;aifFhIMeH IllaMaııac F\'.­
Mhıp KellIKeH l\o.uaH )l(b!pay, T.6. eciM.uep.ui \']ITTblK. Il033Hl!Mbl3.llblH;, K;a­
JaK,bl eııeH;-)l(hlp.Ubifl apxenmTepi .nen TaHhICaK., o.uaH elli \'.ThIJIMaHMbl3. 

<l>OJibKJIOp M\1)3Cbl :ıJie)'MeTTİK-caııcM, 3CTeTHKaJiblK., 3THKaJiblK. 
)l(;)He .UİHH K03K.apacTap.UbI 6eifHeJieif OTbiphın, �blM.llblK. oif-nİKİp(ıı:.ueıı) 
peTİH.Ue :ıp XaJihIK. 0MİpİHİH; Ille)l(İpeJIİK )l(HHaFhIH l(.\'.paHLlhl. 8p JaMaH­
HhlH 03İHe T:lH M.Ueonormı MeH M:ı.neHHeT K.blpTblCbl 6ap, )l(:lHe OHblH Ke3 
KeJireH TapHXH Ke3eH;.lleri M3H;bl3.llbl KOMilOHeHrrepİHİH; 6ipi XaJiblK. Illbl­
rapMalllhlJlblFbl 6onhın Ta6hIJI3.UhI. 
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Expression of Meaning of Possessiveness 

in the Kazaklı Language 

Moldir Nurzhaubayeva' 

Summary 

The fonning new directions in communicative semantics in linguistics 
examines the communicative features of language units. The communicative 
features in applications of language units reached the level of syntactic units as 
part of the proposals and part of the text reflects the communicative connota­
tions. The implementation of the language situation detennines the message and 
the recipient infonnation helps to deliver the whole idea. Thus, anthropocentric 
direction in the development of modem linguistics assesses the person as an 
intelligent person who can stili be considered in tenns of emotional mental as­
pect. From the smallest unit of language phonemes to text, ali the linguistic units 
reflect inner emotions and mood. in this regard, in communication language a 
person uses syntactic units as needed, because the purpose of the recipient is 
transmitted through syntactic relations. in this case, these are the main functions 
of grammatical categories. 

The article discusses the features of gear accessories and meanings of 
words in the Kazaklı language. 

Key words: Kazaklı language, semantics, communicative meaning, lan­
guage situation, belonging, case system. 

Possessivity is a gramınatical property that denotes belonging of an 
object to somebody (something). From a possessive noun it is understood 
both that the object belongs to somebody and the one to whom / which it 
belongs. Category of possessivity is one of gramınatical properties of the 
Turkic languages that distinguishes them from languages of another sys­
tem (for example, the Russian language). in many languages, the mean­
ing of possessivity is formed not due to a morphological reorganization 
inside a word as it happens in the Turkic languages but due to combina­
tion of other words with that word. This means that in other languages, 
forma ti on of a possessive meaning requires an obligatory presence of two 
words. While in the Turkic languages, in order to give such meaning to a 
word, it is enough to add to a main root of the word some definite mor­
phemes or parts of a word. For instance, with a view to show that a dress 
(KeÜJıeK) belongs to a companion, the speaking person needs to add to the 
word KeÜJıeK morpheme -i11 - to get the word KeWıe2i11. Thus, it will be 
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clear from the word itself that this particular thing ( dress) belongs to the 
listening person. This means, that in the Turkic languages a possessive 
word denotes both belonging of a certain object to somebody and by 
means of its morpheme an owner of the specified subject. If we analyze 
this example, the word 1<eWıe1< denotes this object, morpheme -i11 denotes 
an owner of this object. in effect, a key specific feature of the possessivi­
ty category in the Turkic languages is that one word combines two mean­
ings. Therefore, this category - possessivity category is defined as the 
one which is indicative of relationships between an object and its owner. 

As researcher S. lssayev underlined, 'Any language has relation­
ships of belonging - possessivity between objects. However, grammatical 
essence and characteristics, methods of expression of the meaning in ali 
languages are similar. in the Kazakh language, this meaning is expressed 
by means of possessivity endings and also a combination of an object's 
name with morphemes -niı<i, -ôiı<i, -miı<i, which are not subject to the law 
of vowel harmony. '  in the Kazakh language, possessivity category has 
been formed as a grammatical category in this particular manner - by 
means of expression of a possessivity meaning via grammatical forms of 
the word. 

Ye. Tomanov who has researched the use of possessive endings in 
the ancient manuscripts has expressed the following opinion as regards 
drop-out of endings upon expression of the meaning of possessivity 
through a syntax method: ' lt's known that in the contemporary Kazakh 
language possessive meaning is conveyed through a syntax method. For 
instance, 6iJôi11 yü ( our home ), Cİ3Ôİ1f 6a;ıa(your kid), ete. This method of 
expression of a meaning of possessivity is met also in the language of 
ancient Turkic ancient manuscripts: Ee2i11am- 6eKTiH.aTbI (Bek's horse) ' 
[ l ,  1 43] .  However, in lyrical and epical poems there is frequently a drop­
out of possessive endings and a simplification of a word composition (for 
instance, 1(06&1J1anô&111&111 Taü6ypblll - Kobylandy's horse Taiburyl, J(a­
M&ıcm&ın&ılf 1«J3Ô&11<eJ1 - goose lake of Reed area). 

Researcher A.Yskakov says: 'The idea that 'a possessive ending 
expresses belonging' is a very broad grammatical notion. The notion of 
real belonging is a merely rare manifestation of this grammatical notion' 
[2, 53],  while in such expressions as w&ınô&ıl}m&ılf 6eJ12ici, mapuxmhll/ 
aÜ8aEhı, yü iwi, mİll 6İlliMi there is neither possessivity meaning, nor be­
longing meaning. Possessive endings in these words only connect the 
words in these word combinations and express a general grammatical 
meaning. This means that the meanings which originally expressed be­
longing, dependence from a certain person, have gradually lost that 
meaning, their possessivity meaning has been diminished and they have 
gained a nature of mere expression of general relations regardless of a 
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person. Also, in adverbal expressions oc&ı KfHİ, co;ı KfHİ, 6y11 ;J1COJ1&1, 6ip 
KfHİ, KfHÔİ3-mfHİ, Keıue2i KfH, in pronouns �Üc&ı, �Üc&ıc&ı, 6api, 6api­
ci, in components of word combinations e11 a:ı&ı, e11 Ke6i we see endings 
that have lost their original possessivity meaning. 'Possessive endings 
additionally play a role of expression of emotional and expressive mood 
or meaning. For instance, it's been known that such forms as aÜ&lM, 
KYHİM, KeKeM, ;J1Cap&l8&1M, cay11eM, ;J1CaH&lM, �ıçaM. aKeıuiM, KeKeıuiM, 
�paıu&18&1M exert on a listening person different emotional and expres­
sive influence. This means that the words said in such manner along with 
expression of a meaning of intimacy, love, also express a respectful rela­
tion, caress' [2, 55). For instance: a) -Kece2e11 Ke2epciH, Ken ;J1Caca, �­
pa8&1M! b) - l\aÜH&lM, mypi11 m&ıM 6p&lll&ın Kemmi, am&lljHaH ay&ın 
mycneıui!(B.Nurzhekeyev). Words in the above-said examples are used 
as a vocative. in his work 'Morphology of the contemporary Kazakh 
language' N.Oralbai indicates that possessive endings of the fırst person 
in the words ıu&ıpai!&IM, l)aJll)aM, l)apa8&1M,aiiHaM, ;J1CaH&IM, ;J1Capl)&IH&IM 
and endings of the third persons in the words dyp&ıc&ı, maiiipi, ac&IJl&ı, 
ıuaMac&ı, l)&ıc�c&ı, am&1-;J1CeHi, aü&ı-KyHi, yıu&ı-l)u&ıp&ı have been ex­
posed to contraction with a word root, in other words they merged with 
them and as a result they tumed into addresses or vocatives. For instance: 
a) -)l{apatt.ı:ı.hl, ;J1CaH&uu,oK,yrn KenreHİH. .zcypbıc 6onraH. b) - An, eH.ı:ı.i e3İH. 
Here xa6apnacnaw K,ott.ı:ı.&ıı-ı., l)api!aM? (S. Shaimerdenov). c) l\&ıcK,ac&ı, 
naT&rnra Kenıy.ı:ı.iı-ı. TeXHHKaJJbIK, l)U&md&ıl)map&ı - nıenıyre 6onaT&IH ic. 
(from a newspaper). 'These words are not combined with words that have 
an ending of a genitive case. As a result of development of the language, 
possessive endings of these words have tost their meaning and role. Of 
course, this has resulted from their use' [3, 1 04). A prove thereof is a 
notion of contraction of a possessive ending with a word root. in the con­
temporary language, some word combinations which had originally had a 
possessive meaning have tumed into word combinations with one integral 
meaning. For instance: a) EpTeı-ı.ri Kytt.ı:ı.i Ke6ipeK ownan, KfHİ 6yp&ıH >Ko­
paMan.ı:ı.an, anı&rna c&ıpnacT&ı. b) Con >KeK KepMey.ı:ı.iı-ı. KfHİ epme11 
rnTynacyra .ı:ı.a cen 6onaT&IHbIH owna.ı:ı.&ı. c) - I<:attH&ını, 6ip >Kepiı-ı. ay&ı­
p&m >KaTK,aH >KOK, na, Here \'HbIK,TaMattc&ıı-ı., ıu&ıpai!&IM? (B Nurzhe­
keyev). in these sentences word combinations KfHİ 6yp&ıH, KfHİ epme11, 
play a role of adjectives and the word ıu&ıpa8&1M plays a role of an ad­
dress and does not ha ve a meaning of belonging to any person. 

Researcher A.Ramanova who has studied possessive endings con­
tracted with a word root as a special object of research has thoroughly 
studied this issue and has drawn systemic conclusions based on opinions 
of a lot of researches who had covered that subject. She has not merely 
studied the contraction process of a possessive ending with a word root 
itself with the loose of its grammatical mcaning, but shc has focused on 
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the history of researching a contraction of the possessive ending with a 
word root in the study of Turkic languages and in the study ofthe Kazaklı 
language, on types of contraction of root with ending, on words formed 
by this method and on meaning groups of such words. Based on an in­
depth study ofthis notion, the researcher draws the following conclusion: 
'contraction of endings with a root is a phenomenon that has been formed 
within the process of language development. it is a language phenomenon 
that has its ways of formation, its distinctive properties and specifıc fea­
tures' [3, 3] .  The researcher divides the process of contraction of a pos­
sessive ending with a word root into two types: with a full or permanent 
contraction the possessive ending penetrates into a root and is used as a 
part of the whole root. With a full contraction, the possessive ending los­
es its original meaning and role and switches to a new word formation 
function. This case also includes such wards as KJ'Hİ-myHi, �blCbl-:JICa3bl, 
a�btpbı, ıuaMacbı, ce6e6i, acbl!lbl, MeÜ!ıi, ete. For instance: a) K}'Hİ-mJ1Hİ 
.neii K0pMe, f'bIJiblM i3,ne (Sh. Kudaiberdiuly). b) TipJJiK, mauipi, - �HbIH 
rnii (A. Kekilbayev). With the partial or incomplete phenomenon of con­
traction, traces of former functions of the possessive ending survive. Dif­
ference of this process from complete contraction is that the root and the 
ending, although to a lesser degree preserve the original meaning and do 
not lose their distinctive properties. Although, this process of partial con­
traction is the fırst degree of the process of complete contraction since in 
the process of development of language phenomena words subject to a 
process of partial contraction pass to a category of words with complete 
contraction. Words with incomplete contraction include such words as 
Kapi-:J1Cacb1, ay3bı-6acbı, 6em-ay3bl, oubı-�blpbı, ete. For instance: a) -ÜJJ 
M\".H.na 6oJJy KepeK! - .ne.ni, OH 6ocarn,naf'hI ecKi Ke6e)J{etti HVCI<arr, 6em­
ay3bl TOJJl\blH,!(aTbIII KeTiıı, - Matt )J{ereH K.\qJbIM6aii T\".KhlMhl, MaHJJbl 
Ke6e)J{ere KipreH eKeH rnii )J{erici Keıı! (S. Mukanov) .  b) Yıubı-�ubıpbı 
)J{OJ\ C\".P 6�ttpa TOJJl\hIH.!(hl Tetti3 ycTİH,ne Tİ36eKTeJJiII, wv6aıı )J{y3iII KeJJe 
)J{aTI<aH 6ip rnıı �c T�pİ3,ni.(S. Seifullin). 

lf we analyze manuscript of Kh. A. Yassawi ' Khikmeti ' ,  we can 
see ways of expressing meaning of belonging. 

'Divani Khikmet' is a valuable opus in the Turkic heritage, includ­
ing in the history of the Kazaklı and Turkish peoples. Having analyzed 
Yassawi 's  'Khikmeti ' and having compared them with the theory of con­
temporary Kazaklı language, Zholdassova Aigul Abdullakyzy ( candidate 
of philological sciences, senior lecturer) in 2009 wrote a dissertation the­
sis for candidate's degree titled 'Grammatical specifıc features of the 
language of 'Divani-khikmet ancient manuscript (the use of possessive, 
personal and plural endings)' The following conclusions have been 
drawn based on results of that research [5] : 
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- method of expression of possessive relationships i n  the language 
of 'Divani-khikmet' ,  the 1 and il type of Turkic postpositional attributive 
group occur very rarely, more frequently the III type is used. However, in 
'Khikmets ', in the method of j oining the possessive endings there are no 
specific features compared to the contemporary language; 

- in the language of 'Khikmets ', combinations of words with pos­
sessive ending and personal pronouns MeH, ceH, 0J1occur rarely; 

- in the language of 'Khikmets ' ,  during use of a possessive word 
as a subject principle of permanent use of a related predicate in the form 
of the 3'd person is preserved no matter in which person it is used; 

- use of -Hu form instead of the contemporary ending-Hbll( in ge­
ni ti ve case is a phenomenon that distinguishes 'Khikmets' from the lan­
guage of other literary texts and also combines the languages of medieval 
literary manuscripts. 

Beside systems that we have analyzed above, there are a lot of oth­
er phenomena in the language use. it is necessary to carry out a more 
detailed and comprehensive study of possessive endings which were ex­
posed to the process of contraction with a word root having tost their 
original grammatical meaning and possessive endings existing in word 
combinations. it would be better to promote scientification of language 
facts linking them to discoveries and regularities in the field of synchron­
ic linguistics. 
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Kazak Halk Edebiyatında Şeşendik Geleneği ve Bu 

Gelenek İçerisinde Sırım Datoğlu'nun Yeri 

Nursaule Akhatova • 

Shesendik Tradition in Kazakh Folk Literature and the Place of Sırım 
Datoğlu in This Tradition 

Summary 

Syrym Batur Datoğlu was a person of great intellect, strong will, inordi­
nate bravery, one of the fırst Kazakhs who stirred up rebellion, for freedom and 
independence of his fatherland against national oppression. Syrym Datuly, who 

always struggled for his nation to have a brilliant future, and who drew the atten­
tion of not only Kazakh nation but also ali other nations, laid a foundation ofım­
portant works for the future. He is without argument one the most i mportant 
historical persons. 

Key words: Syrym Batur Datoğlu, Kazakhs, Kazak nation, freedom, fa­
therland. 

Kazak kadıları ve hatipleri düşüncelerini anlaşılır şekilde iletmek, 
karşı tarafı etki altında bırakmak ve sözle durdurmak için söz sanatına ait 
milli yöntemleri icat etmiştir. Hatibin itibarlı ve başarılı olması için sözü 
anlamlı, kısa ve öz olmalıdır. Bu yüzden genelde "davanın amacı kazan­
maktır" diyoruz. Dünya retorik sanatında her zaman çok konuşmak ve boş 
konuşmaktan kaçınılmıştır. G. Z. Apresyan, Platon hakkında şöyle demiş­
tir: "Platon boş konuşanları ve kendi sözünü sanki halk sözüymüş gibi 
konuşanları her zaman eleştirmiştir. Ayrıca tembelliklerinden dolayı sözle­
rini uzattıkça uzatan, kimseye sözünü geçiremeyenler hakkında da iyi şey­
ler söylememiştir" [ l ,  58]. 

Kazak halkının milli özellikler taşıyan söz sanatı yöntemleri: 

l . Soru sormak 
2. Cevap vermek 
3. Kinaye (Bir sözü hem gerçek hem mecaz anlamı ile kullanmak) 
4. Tasvir 
5. Tezat (Bir varlığın ya da bir olayın bir birine zıt karşıt durumla­

rının bir arada verilmesi sanatıdır) 
6. Deyim 

7. Hatiplik deneme[2, 87] . 

Mahambet Ötemisov Batı Kazakistan Devlet Üniversitesi, Oral, Kazakistan. 
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Sıraladığımız bu yöntemler Sırım Datoğluyla ilgili söylenen veci­
zelerde de karşımıza çıkmaktadır. Datoğlu ( 1 742 - 1 802) Batı Kazakis­
tan 'da günümüz Sırım ilçesi, Sanoy'da dünyaya gelen Datoğlu, Kazak 
tarihinde özel bir yere sahiptir. Yetenekli olan Datoğlu, Çar hükümetinin 
yürüttüğü siyasete karşı çıkan devrimci bir şahsiyettir ( 1 783- 1 797). Bu 
özelliklerinin yanı sıra söz değerini bilen hatip, adaletli kadı ve özgürlük 
uğrunda halkına liderlik yapan önderdir. Genelde Datoğlu hakkında söz 
ettiğimizde onun üç özelliği üzerinde durulmaktadır. Birincisi kahraman­
lığı, ikincisi hatipliği, üçüncüsü ise kadılığıdır [3, 10].  

Söz sanatı yöntemlerinin önemlisi olarak bilinen "soru sorma" kar­
şı tarafın ahlakı ve bilgisi, düşüncesi ve konuşma medeniyetinin seviyesi­
ni anlamak için kullanılır [2, 89] . Bu yöntem çoğunlukla Datoğlu'nun ve­
cizelerinde bulunmaktadır. Vecizelerdeki soru sorma "Bu ne? Bu kim?" 
gibi sorulardan öte hayat tecrübesine dayanan, felsefi anlam taşıyan soru­
lardan oluşur. Soru sorma yönteminde sorulan sorular genelde birbiriyle 
bağlı, anlam yönünden anlamdaş, dış görünüşü bir birine benzeyen soru 
olarak sorulur. Datoğlu vecizelerindeki soru sorma yöntemi şu şekilde 
karşımıza çıkmaktadır: 

1 .  Davanın amacı nedir? Tüccarın amacı nedir? Kızın amacı nedir? 
Yolun amacı nedir? 

2. Dağdan yüksek ne vardır? Sudan derin ne vardır? Ateşten keskin 
ne vardır? 

3. Yalan ve gerçeğin arası ne kadar uzaklıkta? Kaç kilometre olur? 
4. At ne için koşar? Erkek ne için koşar? 
5. Bu dünyada ne tatlı? 

6. Yiğit-miğit dediğimiz nedir? At-mat dediğimiz nedir? 

7. Sözün annesi nedir? Suyun annesi nedir? Yolun annesi nedir? [4, 
1 4-47] 

Örneğini verdiğimiz sorular genelde Kazak hatipleri vecizelerinde 
ortaktır. Bu soruların olması kadılar ve hatipler için karşı taraftakilerin se­
viyesini belirlemekte ve elverişli yöntem olduğunu göstermektedir. 

Cevap verme yöntemi ise hayat tecrübesiyle ilgilidir. Bu yöntem de 
kişinin bilgi ve ahlakını açıkça gösteren yöntemdir [2, 87]. Örneğin yuka­
rıda sorulan sorulara Datoğlu şu şekilde cevap vermiştir: 

1 .  Davanın amacı bitmektir, tüccarın amacı kazanmaktır, kızın 
amacı evlenmektir, yolun amacı ulaşmaktır. 

2. Dağdan yüksek gönül vardır, denizden derin bilim vardır, ateşten 
keskin kaygı vardır. 

3. Yalan ve gerçeğin arası çok yakındır. Kulak duyduğumuz yalan­
dır, gözün gördüğü ise gerçektir. 

4. At kendi yönüne doğru koşar, erkek ise kendi namusu için koşar. 
5. Yemek için tuz tatlıdır, insan için dost tatlıdır. 
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6. Kazanan yiğittir, kaybeden migittir1 ; önde gelen attır, son gelen 
mattır; jal jaya2 aştır, ot ise mastır. 

7. Söz annesi kulaktır, su annesi pınardır, yol annesi toynaktır. [4, 
1 4-47]. 

Soru sormak ve cevap vermek yöntemi kadılar ve hatiplerin ara­
sında yapılan küçük münakaşalarda seviye belirleyici olmuştur. Bu yön­
tem Kazak halkının hatiplik sanatında kendine göre yer edinmiştir. 

Kinaye yöntemi söz münakaşalarında keskin sözlerle atışma olarak 
da bilinir [2, 90]. Kazak söz sanatındaki kinaye yöntemi kanıtlanmış ve 
kanıtlanmamış olarak ikiye ayrılmaktadır. Kanıtlanmamış kinaye yöntemi 
insan hayatının felsefi anlamı, doğa olaylarını kinayeli bir şekilde karşı 
tarafa iletmek ve el hareketiyle konuşarak anlaşmak olarak bilinmektedir 
[2,90]. Bu özellikler Datoğlu'nun vecizelerinde var. Örneğin: Böken ihti­
yar konuşurken eliyle kafasını göstermiştir. Bu duruma Sırım hiç durak­
samadan dilini göstermiştir. Köyden uzaklaşınca arkadaşları az önceki el, 
kol hareketinin anlamını sormuştur. Sırım: "İhtiyar benden başa bela ner­
den gelir diye sordu, ben ise ona başa bela dilden gelir diye cevap ver­
dim" diye hareketin dilini anlatmıştır. [4, 27]. Fakat bunun gibi örnekler 
fazla değildir. Datoğlu bu şekilde yapılan söz sanatı yöntemine fazla baş­
vurmamıştır. Genelde açık sözlü, keskin dilli olduğu için düşüncesini açık 
bir şekilde iletmeyi tercih etmiştir. 

Datoğlu 'na ait önemli özelliklerden biri, düşüncesini tasvir yönte­
miyle ifade etmektir. Anlamlı güzel sözler çevreden her zaman destek bu­
lur [2,57]. Aralarının açık olduğu dönemlerde Nuralı Han, Sırımla arayı 
düzeltmek için iki elçi gönderir. Elçileri Sırım' ı  han sarayına davet eder. 
Bunun üzerine Sırım Nuralı'nın elçilerine iki soru sorar: 

-"Kuş göle mi gider yoksa göl kuşa mı gelir?" demiş Sırım 

-"Tabi ki kuş göle gelir," demiş elçiler. 

-"Misafir eve mi gelir yoksa ev misafire mi gider?" demiş Sırım 

-"Tabi ki" misafir eve gelir" demiş elçiler. 

"Öyleyse halk göldür, han ise kuştur. Halk evdir, han yolcudur. Gerekirse 

han halka gelsin" diye elçileri geri göndermiş. [ 4, l 8] 

Datoğlu'nun vecizelerindeki önemli özellikler bunun gibi karşı ta­
rafa birkaç bulmaca gibi sorular sorarak o sorulan kendilerine çözdürmek 
ve kabul ettirmektir. Ayrıca son olarak son kararı kendine bırakır. Böyle­
ce zor da olsa gerçeği kabul ettirmektir. Örneğin: "Han, halk", "halk, göl" 
kelimelerinde uyumluluk vardır. Datoğlu'nun vecizelerindeki sözlerde hem 
ses ahengi hem de ün ahengi mevcuttur. 

Bu satırdaki migit, mat ve mas kelimelerinin anlamlan yoktur. Sadece ilk verilen 
kelimelere benzeşmektedir. 

At etinin özel yeridir ve misafirlere ikram edilir. 
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Tezat (karşıtlık) sanatı, düşünce ve söylenecek sözü imali bir şekil­
de karşı tarafa ulaştırmaktır. Bu şekildeki söz sanatı kinaye sanatı gibi dü­
şünce ve söylenen sözün çözümünü gerektirmiyor. [2,92] Bu yöntemi ge­
nelde halk arasındaki sorunları çözme veya çeşitli devlet işerini düzene 
sokma sırasında kullanırlar. 

Örneğin: Sının bir genç kadının kocasına bakarak "Ne yazık ki ku­
ğun yanına baykuş yakışmıyormuş" demiş. Bunun üzerine genç kadın 
"Kahramanım bir aralar tay etini tek başına yiyen Sının idiniz, şimdilerde 
koyun etini yiyen Sının oldunuz. Her şey kendi zamanında güzel değil 
mi" demiş [4,35].  Bu birini üzmemek, incitmemek için kullanılan yön­
temdir. Eğer genç kadının kocasının hem ihtiyar hem kadına denk olma­
dığını gerçek anlamda söyleseydi ihtiyar adam üzülürdü. Bu durumu 
Sının kuğu ve baykuşa benzeterek dolaylı anlamda anlatmıştır. 

"Sırım yolculuk sırasında arkadaşıyla bir eve gelmiş. Evde hem 
güzel hem de genç bir kadın varmış. Sırım "Bu güzel kadının kocası nasıl 
biri acaba" diye merak etmiş. Akşam eve kabaca bir ihtiyar gelmiş, meğer 
genç kadının kocası buymuş. Sırım evin çadırına bakarak "Her şeyin an­
lamı vardır. Kötünün her şeyle ne işi vardır? Yırtıcı kuş kuğu avlar, peki 
onun ne gibi yöntemi vardır?" Genç kadın bu sözlerin anlamını hemen 
anlar ve "Her şeyin bir anlamı vardır, kötünün her şeyle ne işi vardır. Yır­
tıcı kuş kuğu avladıysa yöntemi vardır. Daha bir kuğu avlama isteği var­
dır" diye durumunu anlatmıştır. Bu örnekte o dönemin katı kuralları, ka­
dını zorla evlendirme, iki kadın alma gibi durumlar eleştirilmiştir. Dat­
oğlu 'nun vecizelerindeki anlam ve amaç açıkça bu şekilde ortaya çıkmak­
tadır. Bu yüzden Datoğlu'nun vecizeleri halk arasında değerini hiç bir 
zaman kaybetmemiştir. 

Sonuç olarak hatiplik milli düşünce ve şuur çevresinde gelişmiş ve 
yaygınlaşmıştır. Burada Datoğlu'nun vecizelerinin kullanım şekli ve ge­
nel Kazak hatiplik sanatının bazı yöntemleri ele alınmıştır. Bu yöntemler, 
karar alma ve hakikati savunma esnasında sadece Datoğlu tarafından de­
ğil diğer Kazak hatipleri ve kadıları tarafından da kullanılmıştır. Böylece 
yüzyıllardır devam eden kazak hatip sanatı mili geleneğe dönüşmüştür. 
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Türk ve Skandinav Folklorunda Majik Gülüş 

Farah Calir 

Magic Smiling in Turkish and Scandinavian Folklore 

Summary 

in this article the factors related to the magic smiling in the folklore of the 
Skandinavian people is analyzed. The main point of the grotesque and magic 
smilings and their types are noted there. Besides ethnographical materials, which 
are including for both nations' traditions, the texts of the Jcelandic expos "Edda" 
and the mythical motives of the "Kitabi-Dede Qorqud" (KDQ) expos are eva­
luated. In the texts of "Edda" Tom's and hoky's connected motives are analyzed. 
Whereas, in the epos of "KDQ" we focus on Beyrek's marriage, his arguement 
with Y alinjag and his humiliation among the guests, who laugh at him. In A. Y 
Qurevichin's, O. Hefletin's, O. Treydenberqin's, V. Y Proppun's and Y. M. 
Melrtinskin's epic works the function of smiling in folklore is supported. It is 
also addressed in M. Eliad's etemal change conception. But according to M. S. 
Steblin Komenskey, the root of smiling is based on sexual elements. Whereas, 
Propp mentioned that the magic smiling is a symbol of abundance, fertility and 
creation. In the "Novruz Holiday' ceremony, Kosa's belly was tom by a goat and 
this scene was a cause for smiling.And it shows the tuming back of winter and 
the coming of spring. Both nations" folklore has typological characters. The 
similarities between them is connected with social- psychological factors, which 
are coming from the primitive society's world outlook. 

Key words: Folklore, tradition, ethnographical materials, Novruz, cere­
mony. 

Bir çok dünya halkının folklorunda olduğu gibi Türk v� İskandinav 
xalqlarının folklorunda da çeşitli mitoloj ik metnlerle karşılaşıyoruz. Bu 
mifoloj ik motifler zamanla dastan metinlerine tranformasyona uğruyor. 
Bu nedenle destan metnlerinde mitolojik motiflere sık-sık rastlanılıyor. 
Mitoloj ik motiflerin bünyesinde öncelikle maj ik-rituel karakterli unsurlar 
yer almaktadır. Bir az önce de söylediyimiz gibi bu olay ayin ve m�ra­
simlerin zamanla destan yaradıcılığına yansımasıyla ilgili ortaya çıxar. 
Tabii ki, ilkel devrde yapılan her bir m�rasim aktı imitasiyon karakter­
liydi. Tanrıları yahut sakral varlıkları taklit etm�k, onları canlandırmak 
için yapılan çabalar ayinin struktumu teşkil edirdi. Ayinin icrası zamanı 
mimiklik, ses, haraket gibi bir çok ünsürler büyük önem daşıyordu. Ko­
miklik v� qrotesk de merasim zamanı özel funksiyona sahipti. Qrotesk d� 

Doç. Dr., Bakı Slavyan Üniversitesi, Bakı, Azerbaycan. 
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ayinin ayrılmaz bir hissesi gibi zamanla masal ve destan yaratıcılığına 
yansıyor. Ayinler zamanı yapılan majik gülüşün bir kaç nevi vardır. İronik 
gülüş, demonik gülüş, yasaq gülüş, hayatverici gülüş va s. 

Türk va skandinav eposları ila mükayisede komiklik skandinavlara 
maxsus "Edda" metnlerinde daha çok kullanılmıştır. Mesela, İsland eposu 
"Büyük Edda"nın "Harbardla ilgili söyleme" bölümünda Tor va Odinin 
tartışmasından bahs edilior. Doğudan dönerken boğazla karşılaşan Tor 
boğazı geçmek için qarşıda duran kayıkçıdan onu götürmesini istiyor. 
Kayıkcı cildine giren Odin (çalsaqqal) kendini Harbard gibi kaleme veri­
yor. O, Toru karşı sahila götürmükten imtina ediyor va aşağlatmak için 
ona gülüyor. 

"Böyük Edda"nın "Tyurm haqqında söyleme" bölümünde ise Tor 
gülüne görkemde anlatılıyor. Bu söylemede onun baltası çalınmış va o, 
bu baltanı tekrar kazanmak için kadın cildine girmek zorunda kalıyor. 
Yahut "Lokinin küfrleri" bölümünda Loki erkek tanrıları korkak, kadın 
tanrıları İsa ahlaksız adlandırır. 

Destanşünaslıkta yer alan komiklik, folklorşünaslığın formalaşdığı 
ilk devrlerden tatkikat mevzusu olmuştur. "Edda" metnlerinde komiklik 
problemiyle ilgili ilk devrlerda bazı sonuclar elde edinmişdi. Bu sonuc­
lara göre tanrılara yönlendirilen gülüş isaviliyin gelişmesi ve bütperes­
lyiyin böhranı olarak düşünülürdü. (A. Y. Gureviç: 1979, s.73). Bu düşünce­
yi desteklemek imkansız. Çünki önce de anlatdığımız gibi hemen - hemen 
tüm halkların ilkel devrlerde yaptıkları ayin va rituallerde tanrıları taklit 
etmek, yani imitasyon yer almaktaydı.  Ünlü eddaşünas A. Y. Qureviçe 
göre metnlerdeki komiklik, qrotesk ciddiyyatla bir yerda sunuluryor. Bu­
rada asların tanrılara parodiyalı gülüşla yanaşı kaosa va kötülüge qarşı 
çıkması bir arada mevcutdur. Bela ki, burada gülüş hadafına çevrilan asas 
objekt Tordur. Oysa sözü gedan söylemelerde yalnız acgöz va vecsiz biri 
deyi!. Har şeydan önca o, tannlann va insanların dünyasını koruyan, bu­
nun uğrunda Dünya yılanı va azmanlarla savaşan biridir" (A.Y. Gureviç. 
1 979: s. 73). Daha sonra araşdırmaçı O. Heflerin ferziyyalarini orijinal 
adlandırırdı. Heflerin fıkrinca dalqa geçmek, saka yapmak bazen de kafır­
liya yaklaşmak har zaman transsedent Tanrının kendine ünvanlanmır - bu 
Tanrıdan korkuyorlar, ona tapıyorlar ve kurbanlar veriyorlar, bütünlükde , 
ona yüksek ciddiyetle inam va kult saviyyasinda yanaşıyorlar. Hefflere 
göre bu hal tanrıları küçültmez, aksine, onlara inamı güclandirir. Onların 
özel, insandan farklı va ümumilikte, anlaşılmaz tabietini gösterir. 

M. İ. Steblin-Kamenskinin skandinav folklorunda yer alan komik­
liye kendi yanaşması vardı. O da "Lokinin küfürleri" ve "Harbardla ilgili 
söyleme" de tapan tanrılara satira fikrini inkar ediyordu. Araştırmacıya 
göre, "Edda" metnleri, müallifın düşünülmamiş mahsulu olaraq bilarak­
dan tanrıyla dalqa geçmek amacı taşımıyordu. S. Kamcnskiye göre "Edda" 
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metnlerinde cinsel funksyona ambivalent münasibet vardı. Yazar bu olayı 
medeniyyetin eski seviyesi ile alakalandırıyordu. M. İ. Steblin-Kamenski 
"Mif' eserinin "Edda mifü:ırinda şahsiyet" bölümünda düşüncelerini esas­
landırmak için bazı ilkel ayinlere söykenerek yazıyor: "Skandinaviya ara­
zisinde falas kultu ifa ilgili falas formalı taşlar iiz;Jrinde rasmlerin, falas 
formalı amuletlarin, falas formalı fiqurlann va s. izleri var. Yahut Steblin­
Kamenskiye göre mitoloj ik karakterler olağanüstü degerlerine ve de sek­
sual güclerine göre kult ojektine dönüşüyorlar. (M. i. Steblin-Kamenski: s. 
66). 

Konuya bu yönden yanaşmamız bu konuda doğru bir çözümü 
bulacağımıza neden ola bilir. 

"Kitabi-Dede Korkut" destanında Beyreyin evlenme olayı bu des­
tanın çok eski motiflerindendir. Destandan bellidir ki, Beyrek evlendigi 
gün düşmanları farafından kaçırılıyor. Nişanlısı Banıçiçek ise Beyregi ca­
suslamış ve onun yalandan ölüm haberini getiren Yalancıkla adaklanıyor. 
Habsden canını kurtaran Beyrek Yalançıkla sevgilisi Baniçiçek için dü­
zenlelen dügüne yetişiyor. Mitoloj ik düşüncede gelini elde etmek için 
Beyrek önce ok ve yayına sahiplenmiş Yalancıkdan bu nesneleri geri al­
malıdır. Erenlerin ok atdığı meclise gelen Beyrek ok atmak isteyen Ya­
lancığı lenetliyor: Metnde deyilir: "Göygü atsa "8lün qırsun, parmaqların 
çürisün, Hey tonuz oğlu tonuz, - deyirdi, - göygilara kurban ol !" deyirdi" 
Qarşılıq olaraq Yalancıq da onu "Mara qavat oğlı dali qavat" adlandırır. 
Yalancığın okunu çekirken ok Beyregin elinde paralanıyor. Beyrak onun­
la dalga geçiyor. Bu yayın yalnız torağay ovuna yaradığını söylüyor. Ya­
lancıq Beyrayin yayının gatirilmasini arnr eder. "Metnde deyilir: Beyrag 
oqla yüzügi urdu, paraladı. Oğuz bağlari bum göricak al-ala çaldılar, gü­
lüşdilar" (Kitabi-Dede Korkut: 1 988, s. 63). 

Metni M. i .  Steblin-Kamenskininin ferziyesine göre tahlil edersek 
o zaman Qadını kaotik varlıqlardan kurtarmak va ona sahiblenmek seksu­
al gücle ilgilidir. Kosmik anlamdaysa bu olay rifah, bolluk, nizam kur­
makla alakalıdır. Bunun için imisiasiyon şartlardan keçmek gerekiyor. 
Motifin ayin strukturunda va majik funksiyonunda tanrıları taklit etme 
yer almaktadır. Bunun dahilindeyse qrotesk va komizm mevcutdur. Yani 
bahs etdigimiz karakterler ilkel düşüncede tanrıların taklidi ile ilgiliyse o 
zaman bu mtolojik motif şaman ayin ve merasimlerinin dastana transforma­
siyasıdır. Kısacası hurda ciddiyyat va korxu yerini komikliye vermişdir. 

Y M. Mclctinski cskotolojik fonksiyona sahih varlıqda komizmi 
şöyle açıklıyor: "Komizm ve demonizm kısmen Halkın ilkin "aglence" 
karakterinin ambivalentliyi ile ilgilidir" (Y. M. Meletinski : 1 968, s. 203). 

Tanrıların taklidi ile ilgili O. M. Freydenberqin da maraqlı yanaş­
ması mcvcutdur. Araşdırmaçıya göre "Parodiyalarda tannlann tabiatının 
güclendirilmesi maksadı durur va bu gülüş onlara deyi!, bize karşı o 
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kadar uğurlu yönlandirilmiş ki, biz hala bunu komediya, imitasiyon, 
yaxud satira kimi kabul ediyoruz" (O. M. Freydenberq: 1 1 , s. 82). 

Baxtinin karnaval kültürü teorisine göre kutsallığa karşı karnaval, 
palyaçoluk, taklit dünyanın ciddi aspektini deyişmiyor ve onu, şübhe kar­
şısında koymuyor. Parodiya katılımcıları iyi biliyorlar ki, ciddiyyati tars 
yüzüne çevirmek az bir zaman içindir, onlar bunu yenidan normale geri 
dönmek için yaparlar (A. Y. Qureviç: 5, s. 82). 

Biz bu mitolojik felsefeye E. Mirçanın "ebedi dönüş" teorisinde de 
de rastlamaktayız. İnsanların yılbaşı kutlaması için süni şekilde Kaosu 
yaratması ve bununla da yenidan kosmik nizamı harpa etmak için vesile 
olması ideyası Mirçanın "ebedi dönüş" teorisinin bünyesinde durur. Bu 
teoriyi bir çok halkların ilkel merasımlerine uykulamak mümkün. Mesela, 
Azarbaycan türklarinin yaptıkları Nevruz töreninde yapılan Kosa oyunun­
da bu açıkca görünmektedir. Marasim katılımcılarının toplandığı meclise 
gelen Kosanın görkami olduqca komikdir. Kosaya seyrak sakal yapışdı­
rılır, başına şiş şapka takdırılır, ve eski yırtık labbada geydirilir. Onun 
üzerina zınqırovlar, belina kaşık va kemik taxılır. Kosanın bu biçimde 
taktimatı şöyle dagerlendiriliyor: "Kaşık sembolik mitolojik yozumda qa­
zanlardan aşları tük;mdiran gibi, süpürga evlrdan var-dövlati süpüren an­
lamında, kemikse ev heyvanlarını ı yeyib bitiren yırtıcı manasında ka­
rakterize edilmişdir" (C. Beydilli (Celilov): 1 ,  s. 1 34). Kosa maclisa daxil 
olan zaman maclis iştirakçıları bir ağızdan oxumağa başlıyor: 

Kosa-kosa, kos-kosa, 
Ekini üz:m boz kosa, 
Kosa bir azı neyl:ır, 
Bu günü, yazı neyler. 
Ay uyruğu-uyruğu, 
Saqqalı it kuyruğu, 
Kosa bir oyun eyler, 
Kurduna koyun eyler. 
Ay xala-xala dursana, 
Torbanı doldursana, 
Allah oğlunu saxlasın 
Kosanı yola salsana 

(C. Beydilli (Celilov). 1 ,  s. 1 34). 
Halk Kosanın torbasını çeşitli yiyeceklerle doldurmağa çalışır. Bu­

nun semantik yozumunda objektle subyekt arasında alakaya cahd göste­
rilir. Maksat xtonik varlığın önce ahrazım yaratmak va sonra onu çeşitli 
hediyelerle ele almaktır. Bunun vasitasıya kaosu durdurmak düşünülür. 
Tüm meradim boyunca sevine çılıkları va gülüş esas ovsunlama ama­
liyyatı olarak düşnülür. 

A. Y Qureviç imitasiyon zamanı yapılan gülüş ünsürünü sihirli 
gülüş olarak dcgcrlcndiriyordu. Yazara göre "Eski dcvrlcrc dayanan bu 
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gülüş bizim yeni kültür formasyonunda güldüyümüz basit gülüş degil .  Bu 
böyük ehtimalla hayret durumunun simptomuydu ve burada bir yerde 
cemleşmiş ali küvveler qarşısında duyulan sevine ve korxu vardı. Bu bir 
anlamda da sevindi korku ve aynı zamanda da tanrıya akrabalık heddinde 
yaklaşma, ve de radikal sedd kurmakla sakrallığı dünyevilikden ayırmak­
tı." (A. Y. Gureeviç: 5, s. 90). 

Bununla da biz Skandnav ve Türk folklorunda yer alan majik gülüş 
faktorünü aydınlık getirmaye çalıştık. Elde edilen sonuca göre ise majik 
gülüş kaosu durdurmakla kosmosu yeniden kurmak için ilkel devirde 
Tanrılara yönlendirilmiş etkileyici vasıtaydı. 
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Anadolu ve Karakalpakistan' dan İki Dönüşüm 
Efsanesi Üzerine: Tüccarlar ve Kaplumbağalar 

Saim Sakaoğlu' 

Regarding Two Transformative Legends From Anatolia and 
Karakalpakstan: Merchants and Turtles 

Summary 

Some myths that are compiled in the different geographies of the world 
have large simi larities. These similarities sometimes can amount to just changing 
the names. Readers who are not subject matter experts may claim that these 
myths' texts are copied from one another. People that read many myths and 
compilers knows that in most cases there is no exchange involved. Based on this 
idea, developing similar events in similar circumstances, the human mind will 
handle them in a similar manner, so we can say that these are not influenced. it 
should not be forgotten that in science there are scientists, unaware of each other, 
who have reached the same conclusions and because of that there are laws 
entitled with both their names. 

lncidents relating to scales used by merchants in their purchases and 
sales, which isthe subject of our study, might be theresult of similar conditions, 
as we have outlined above tried to put forward. However, there are signifıcant 
differences indicating that the one was not copied from another. Although some 
differences are seen as natura!, other differences may be connected to reasons 
such as narrative mistakes and weakening of the memory of the narrator. in both 
narrations the reason that engenders changes might depend on the religion of the 
narrators' geography. This difference can be comprehended as a change in the 
narrator's arbitrary viewpoint. 

The myth world will continue its existence by newly gained shapes, with 
similar structures, time, place and narrator. The deliberate interventions we shall 
make will lead to different narrations, as if it is a newtype. Given that this 
situation might mislead the myth researchers, we need to be careful and record 
the compilations of master narrators. Although Anatolia and Karakalpakistan 
myths' foundation is the same, they should be accepted as two myths that have 
been put forward with out any mutual influencing. 

Key words: Anatolia, Karakalpakstan, myth, conversion, similitude 

Efsane olduğunu yıllarca sonra öğreneceğim ilk anlatıyı dinledi­
ğimde altı yedi yaşlarında idim. Evdeki hanımların gerçek bir olaymış gi­
bi anlattığı bu efsane Anamas Dağları ile ilgili idi. Efsanenin hoş bir hi-

Prof. Dr., Selçuk Üniversitesi, Konya, Türkiye. 
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kayesi vardı ve ben yıllar sonra, doçentliğini efsaneler üzerine hazırlamış 
(Sakaoğlu 1 980) bir akademisyen olarak hatırlayınca yeniden konuya 
dönmüş, yazılar kaleme almıştım (Sakaoğlu 2008: 465-467 ve Sakaoğlu 
2009: 206-209). Efsane ile ilgili ilk yayımının tarihi ise 39 yıl öncesine 
dayanıyor. 1 O 1  Anadolu Efsanesi. İstanbul 1 976. İlk 71 efsanenin Japon 
diline de çevrildiği bu kitabımın yedi basımı yapılmıştır. Bu kitabımdan 
seçilen metinler ilköğretim ikinci kademe ders kitaplarına alınırken Azer­
baycan ve Balkanlarda da yayımlanmıştır. Hatta,Azerbaycan' da yayımla­
nan bir antolojinin adı da kitabımızdan alınan bir efsanenin adını taşıyor­
du: Güzellik Suyu, Baku 1 99 1 .  

Araya giren 39 yıl içinde dinlediğimiz veya okuduğumuz binlerce 
efsane ile yayımladığımız yüzlerce efsanenin motifleri kafamızın içinde 
uçuşup durmaktadır. Gökyüzünde adeta raksedercesine şekiller oluşturan 
binlerce kuşun birbirlerine temas etmemesi gibi, biz de o efsaneleri kendi 
kutularında, kendi yuvalarında saklı tutuyoruz. Ancak, o kutuların kapak­
ları ile yuvaların kapıları açılınca bazı efsanelerin başkalarıyla yakınlık 
kurduğunu görüyoruz. Biz, o binlerce efsanenin arasında ikili, üçlü, hatta 
dörtlü, beşli dostlukların oluşmalarını beklerken onlar adeta birbirleriyle 
kırk yıllık değil, yüzlerce yıllık akraba olduklarını yakalıyıveriyorlar. 

Biz, bu bildirimizde Türk dünyasındaki akrabalık bağı olan yüzler­
ce efsaneden bir ikiliyi ele alacak,aralarındaki bağın sebeplerini de araştı­
rıp sonucu ortaya koymaya çalışacağız. 

Günlük hayatımızda birbirlerine son derece benzeyen iki insan için 
genellikle, ' insanlar çift yaratılmışlardır. ' ifadesini kullanırız. Bize göre 
efsaneler de çift yaratılmışlardır, daha doğrusu birbirlerine bu kadar çok 
benzemekle, adeta farklı coğrafyalarda benzer şekillerde ortaya konul­
muşlardır. 

Bir anlatının (anlatma da diyebiliriz) oluştuğu, ortaya konulduğu 
coğrafyanın yakınlarına yayılması kaçınılmazdır. Ancak aralarında kıta­
lar, hatta okyanuslar olan iki anlatmanın birbirlerine benzemeleri herhfıl­
de değişik sebeplere bağlanacaktır. Masal, fıkra, halk hikayesi, efsane gi­
bi halk anlatmaları, yayılma veya göçme için uygun ortam bulur bulmaz 
kollarını uzatıverir. Bu yakınlaşmada dil, din, kültür gibi farklılıklar ikin­
ci planda kalır ve her anlatı kendini yeni ortamının şartlarına uyduruverir. 

Ancak, her 'benzeyen anlatı' mutlaka bir etkileşim sonucu ortaya 
çıkmaz. İnsan aklının benzer şartlarda benzer şeyleri düşünebileceği unu­
tulmamalıdır. Anadolu'da anlatılmakta olan fıkranın benzerinin Güney 
Amerika 'da anlatılmasını, herhfılde etkileşime bağlayamayacağız. Bilim 
kitaplarımız bunları güzel sebeplerle açıklamaktadır. Biz de, ileride bu 
konulara özellikle eği leceğiz. 

Bir anlatmanın benzerine, batı dillerinden alınan kelimelerle versi­
yon, va1yant gibi karşılıklar kullanılır. Son yıllarda genç bilginler haklı 
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olarak bir Türkçe karşılık aramışlar ve eş metin 'i yeğlemişlerdir. Özellik­
le Milli Folklor dergisinin etrafında gelişen bu yeni terim kolaylıkla ya­
yılmış, kısacası büyük ölçüde tutunmuştur; ancak benzer metin diyenler 
de vardır. 

1 05 yıldan beri ( 1 9 1  O) bu tür halk anlatıları üzerinde tip ve motif 
açısından çalışmalar yapılmaktadır. Ortaya konulan çalışmalar aracılığıyla 
eş metin çalışmaları da ele alınmıştır. Bugün, alanın uzmanları pek çok 
kitabın aracılığıyla, incelemekte olduğu bir metnin eş metinlerine ulaşabil­
mektedir. Bu eş metinlerle ilgili sıradan bir olaydan yola çıkarak açıklama­
da bulunmak isterim. Müzik dünyasının ünlü adlarından Elvis Presley'in 
ölümünün üzerinden otuz sekiz yıl geçmiştir. Onun her ölüm gününde, 
ülkesinin farklı şehirlerinden gelen onlarca genç kendilerini Elvis Presley'e 
benzetmeye çalışırlar. Bu benzetme sadece kılık kıyafet açısından ibaret 
değildir. Beden yapısı, ses tınısı, şarkı icra tekniği gibi sebeplerle de müte­
veffaya benzemeli veya onu andırmalıdır. Gazetelerde de fotoğraflan, tele­
vizyon kanallarında görüntüleri ile boy gösteren taklit Elvis'lerin bazıları 
ona son derece benzemektedir. Ancak, bir hayalin peşine takılan bazıların­
daki benzerlik oranı sanıldığı kadar fazla değildir. Ama sonuç olarak on­
larda bir yerden sonra Elvis benzerleridir. 

Halk anlatmalarında da durum böyledir. Bir anlatmanın tıpatıp 
benzerini bulamazsınız; en azından küçük ayrıntılar, farklılıklar oluşacak­
tır. Bu farklılığı da dikkatli dinleyiciler/okuyucular ile alanın uzmanları 
fark edeceklerdir. Bu konuyu bir de alanımızın örneğiyle açıklayalım. 
Osman Bayatlı, 1 941  yılında bir kitap yayımlar: Bergama 'da Efsaneler, 
Adetler. Bu derlemeyi okuduğunuz zaman Bergama'nın nasıl bir efsane 
hazinesi olduğunu görüyorsunuz. Kitaptaki bazı efsaneler, ayrıca yer 
adlarıyla da bağlantılı olunca unutmanız pek de kolay olmayacaktır. 

Bu kitabı okumamızın üzerinden birkaç yıl geçer, elimize İsmail 
Hakkı Acar imzalı ve Zara Folkloru adlı bir güzel ( ! )  kitap ulaşır. O yıl­
lar, bu satırların yazarının dağarcığını efsanelerle doldurduğu yıllardır. 
Ancak, biz dağarcığımıza çürük elmaları almak niyetinde değiliz. Bu ikinci 
kitaptaki efsanelerden biri, yer adlarının dışında, Bayatlı 'nın kitabındaki bir 
efsane ile örtüşür. İsmail Hakkı Acar'ı uzaktan da olsa tanırım. Bende bı­
raktığı izlenim bir 'aşırma' yapmayacağı şeklinde olmuştur. Kendisini çok 
yakından tanıyan, hatta çalışmalarındaki yöntemi çok iyi bilen ortak bir 
dostumuza sorunu açınca şu cevabı almak, beni az da olsa rahatlattı : 

"Saim Bey, o arkadaş öğrencilerine ilçesiyle ilgili ödev verir. Öğ­
renciler, ana, baba, dede, nine gibi yakınlarından derleme yapacaklardır. 
Ancak öğrenciler aile büyüklerini yormazlar, ilçe halk kitaplığına gider­
ler, buldukları ' işe yarar malzeme'yi büyüklerinden derlemiş gibi yaparak 
öğretmenlerine verirler. O da onları uygun şekilde bir araya getirerek ki­
tap yapar!" 
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Ortak dostumuz haklıydı. Bergama' da derlenen efsanenin adı bile 
aynen alınmış, sadece yer adlan Zara ilçemizin çevresindeki adlarla de­
ğiştirilmişti . .  

Hemen söyleyeyim ki ben Acar'ın kitabındaki hiçbir derlemeyi 
ciddiye almadım. Kim bilir masallar hangi il veya ilçemizin masallarının 
ters yüz edilmiş şekilleriydi. 

Halk edebiyatı ürünlerinin elbette benzer olanları farklı coğrafyala­
ra bağlanarak anlatılacaktır, bunlarda asla 'aşırma' söz konusu değildir. 
Taş kesilen gelin alayları, kuşa dönüşen çocuklar, hacca giden hizmetkar mo­
tiflerine yer veren anlatmalar son derece doğal karşılanır. Özellikle ilkin­
de anlatmanın izlerini taşıyan maddi unsurlar da adeta birer tanık gibidir. 

Aşağıda, aynı kavramla adlandırdığım iki farklı Türk coğrafyasın­
dan derlemiş benzer efsaneleri okuyacaksınız. Genç bilginlerin deyişiyle 
bu eş metinler arasında bağ kurma görevi size düşmektedir, biz bazı açık­
lamalar getirecek, yolumuzu aydınlatmaya çalışacağız. 

101 Anadolu Efsanesi adlı çalışmamızdan alınan ilk anlatma ile il­
gili bilgiler: Efsane, 12 Kasım 1 975 'te Atatürk Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencisi Mehmet Gerçek'ten 
derlenmiştir. Gerçek, Mardin'in Ömerli ilçesinde 1 952'de doğmuştur. 
Efsaneyi, çocukluğunda ninesinden dinlemiş. Gerçek'e teşekkür ederim. 

Elbette öğrencimizin anlatması, aşağıdaki metindeki gibi değildir. 
Özellikle ilk ve son paragraflar tarafımızdan eklenmiştir. Ayrıca, ara bö­
lüm de kitabımızdaki öbür 1 00 efsane ile üslup benzerliği sağlanması için 
'redakte' edilmiştir. Kısacası efsanenin kuru olay yapısına bir efsane 
mantosunu giydirdik. Aksi takdirde üç beş satırlık yalın bir anlatmanın 
okunması fazla bir zevk vermeyecekti. 

Kaplumbağa 

Masaldaki tembel tavşanı geçen kaplumbağayı hepimiz hatırlarız. 
Aynı hızla menzile ulaşan bu hayvanın, istirahatına düşkün olan tavşanı 
yenmesi, onun, hayatının daha sonraki devrelerine rastlar. Çünkü Kap­
lumbağa da vaktiyle bir insandı. Yaptığı yanlış bir iş yüzünden cezalandı­
rıldı ve bugünkü şekline döndürüldü. 

Vaktiyle, kaplumbağa buğday satan bir tüccar imiş. Başkalarından 
aldığı buğdayı kar ile yine başkalarına satarmış. Ama içi fesat doluymuş 
bu tüccarın, gözünü çabuk zengin olma hırsı bürümüş. Çok satmasına çok 
satarmış ama. tüccar daha da çok kazanmak istermiş. 

Dünyada mal mülk edinmek için ihtirasların bile kendisini durdu­
ramadığı insanlar ne yaparlarsa o da onu yapmış: Alışverişe hile katmış. 
Başlamış büyük ölçekle alıp küçük ölçekle satmaya. Satmasına satmış, 
kandırmasına kandırmış üç beş kişiyi ama, Allah 'ı da kandıracak değil 
ya. 
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Allah, gözü dönmüş bu hırslı tüccarı, ona en yakışan şekilde ceza­
landırmış: Buğday alırken kullandığı büyük ölçeği sırtına, buğday satar­
ken kullandığı küçük ölçeği de karnının altına koyup bugünkü şekline 
dönüştürüvermiş. Ayrıca en büyük ceza olarak da onun kıyamete kadar 
yerlerde sürünmesini uygun bulmuş. 

Günümüzde insan ayağından uzak yerlerde, kendince kurduğu bir 
dünyada yaşayan kaplumbağalar acaba hangi cezayı çekmektedir? Ebe­
diyen sürünmeye mahkum olan bu zavallılar gerçekten hilekar mı idiler? 
Bilinmez ama efsane dünyası onlara böyle acıklı bir sonu uygun görmüş 
olmalıdır. (Sakaoğlu 20 1 1 :  62-63 ve 263) 

Eş metnimize de 27 yıl sonra aynı adı verdiğimizi yukarıda belirt­
miştik. Metne, öğrencim Metin Ergun doktora çalışmasında yer vermiştir: 
Türk Dünyası Efsanelerinde Değişme Motifi il / Metinler, Ankara 1 997, 
72 1 .  Şimdi profesör olan Ergun bu anlatmayı Prof. Dr. Kabul 
Maksetov'un özel arşivinden almıştı. Her ikisine de teşekkür ederim. 

Unutulmasın, efsaneye bizim verdiğimiz şekil ne Maksetov'da ne 
de Ergun'da böyleydi; burada da bizim ortak üslup sağlama çabamızın 
izleri vardır. Ancak motif ve ana yapıya dokunulmamış, aynen korunmuş­
tur. 

Kaplumbağa 

Yılan niçin sürünerek hareket eder, kedi niye dört ayağının üzerine 
düşer, ibibik kuşunun yuvası niye hep kokar? Bilir misiniz? Her halde bir 
sebebi vardır, değil mi? 

Ya kaplumbağalar niçin koruyucu parçanın arasına sıkışıp kalmış 
dersiniz? İşte onun güzel hikayesi. Benzerini Anadolu 'da da dinleyebilir­
siniz. 

Eskiden teraziler iki kefeli idi. Taşınır olanları vardı, taşınamayan­
/arı vardı. Sonra kantarlar çıktı kefesiz mefesiz . . .  Şimdi ise gramı bile 
gösteren teraziler kullanılıyor. 

Vaktiyle tüccarın biri mallarını iki kefeli terazi ile tartıyormuş. 
Ama gözünü hırs bürüyen tüccar, terazide hile yapmaya başlamış. Daha 
az malı normal mal gibi verebilmek için kefenin birini ince bir iple aşağı­
ya doğru çekermiş. 

Tüccar bu hilesini gittikçe ilerletmiş, neredeyse yarı yarıya indir­
miş satacaklarını. Gün gelmiş, birkaç buğday tanesiyle terazisini denkleş­
tirir olmuş. 

Tüccarın hilesi dur durak bilmiyormuş. Buna dayanamayan Hıdır 
İlyas Baba, iki kefeyi de eline alarak tüccara hoş olmayan şeyler söyle­
miş: 

"Ömür boyu ayaklarınla ve kollarınla tırmalaya tırmalaya yerde 
sürün, senin yürümen böyle olsun. 
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Sonra da tüccarı aldığı gibi iki kefe 'nin arsına koyup fırlatıvermiş. 
O andan itibaren de tüccar ild kefe 'nin arasına sıkışmış ve yerleri tırma­
layarak yürümeye başlamış. 

İşte kaplumbağanın hikayesi . . .  İnsanları aldatanlar mutlaka ceza-
landırılır. (Sakaoğlu 2003: 62-63 ve 235) 

Efsaneleri kısaca değerlendirelim: 
A. Anadolu metni 

1 .  Kahramanımız buğday tüccarıdır. 
2. Kısa zamanda zengin olma arzusuna kapılır. 
3.  Başvurduğu hile: Büyük ölçekle alıp küçük ölçekle satma. 
4. Uygun bulunan ceza: Büyük ölçek sırtına, küçük ölçek de kamı­

na gelecek şekilde tüccar iki ölçeğin arasına konulup kaplumbağa şekline 
döndürülür. 

5. Allah, onun kıyamete kadar yerlerde sürünmekle cezalandırır. 
A. Karakalpakistan metni: 
1 .  Kahramanımız tüccardır, işi belirtilmemiştir. 
2. Gözünü [para] hırsı bürümüştür. 
3. Başvurduğu hile: Alım satımda iki kefeli terazi kullanan tüccar 

özel bir ' iple aşağı çekme' yöntemiyle az malı çok gibi gösterir. 
4. Uygun bulunan ceza: Hilenin giderek artması Hıdır İlyas Ba­

ba'yı öfkelendirir. 
5. a. O, tüccarı terazinin iki kefesinin arasına koyup fırlatır. 

b. Tüccar, ömür boyu ayak ve kollarıyla yerleri tırmalaya tırma­
laya yürüyecektir. 

Burada verilmek istenilen mesaj nedir? Efsanelerin işlevi insanların 
güzel hikayeler aracılığıyla iyiliğe, doğruluğa, çalışkanlığa yönlendirmek­
tir. Bu arada olumlu tipler ödüllendirilirken olumsuz tipler ise cezalandırı­
lır. Böylece, kuru kuruya verilecek öğütler birer hikaye aracılığıyla ve akıl­
da kolay kalabilecek şekilde verilince daha etkili olacaktır. 

İki anlatının yapıları temelde aynıdır. Acaba ayrıntı gibi algılanabi­
lecek farklılıkların oluşma sebepleri nelerdir? 

Bu farklılıklarda 'kaynak kişi '  adını verdiğimiz insan unsurunun 
rolü son derece önemlidir. Öğrencimin bize anlattığı şekil, acaba, ninesi­
nin ona anlattığı şekille ne dereceye kadar örtüşüyor? Acaba Karakalpa­
kistanlı meslektaşımızın arşivine bu kaydı veren kaynak şahıs dinlediği 
kimsenin anlatmasına ne dereceye kadar bağlı kalmıştır? Bu iki soru şu 
açıdan önemlidir; bunu örnek bir uygulama ile açıklamaya çalışalım. 

Önceki yıllarda da öğrencilerime uyguladığım bir yöntem vardı. 
Bu yöntemi, öğreticilik hayatımın son yılında, 201 0-20 1 1 öğretim yılın­
da, üç farklı fakültenin öğrencilerine uyguladım. Yapılan işlem şöyle idi : 
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Fazla uzun olmayan, içinde birkaç konuşma cümlesi de bulunan bir 
Nasreddin Hoca fıkrası hazırlıyorum. Daha önce birkaç kere yüksek sesle 
okuduğum fıkrayı, sınıfta da üç defa öğrencilerime okuyorum. Sonra da 
bu fıkrayı kağıda aktarmalarını istiyorum. 

Üç defa okumamızın ilk sebebi, öğrenciler, özellikle fıkrayı ilk de­
fa dinliyorlarsa sonunu, nükte cümlesini merak edecekleri için fıkranın 
yapısına yeterince dikkat edemeyeceklerdir. İkinci okuyuşumuz, ilkinde 
kaçırdıkları veya iyice kavrayamadıkları yerler varsa, oralara dikkat kesi­
leceklerdir. Son okuyuşumuzun sebebi ise artık, öğrenci yazacağı fıkrayı 
son defa özel bir dikkatle dinleyecek, mutlaka yazılması gereken noktala­
rı belirleyecektir. En azından biz öyle düşünüyoruz. Acaba gençlerimiz 
de öyle mi düşünüyorlar? 

Sonuçta beklediğimizi bulamadığımızı ifade etmek isterim. Genç 
bilginlerin 'eş metin' dedikleri yeni şeklin bol bol örneğiyle karşı karşıya 
kalıyoruz. Daha kötüsü mü? On beş gün sonra, fıkrayı tekrar anlatmadan, 
yeniden yazmalarını istediğimiz öğrencilerimizin bize verdiklerini, bir 
Nasrcddin Hoca fıkrasının güzel bir cümlesiyle özetleyebiliriz: Suyunun 
suyu . . .  

Aç gözlülük tüccarlarımızın ortak özelliği, ama uygulama şekilleri 
farklıdır. Büyük ölçekle almak, küçük ölçekle satmak ve tarttıkça hile yap­
mak. Aslında sonuçta ikisi de aynıdır. 

Tüccarların cezalandırılmaları da farklılık gösteriyor. Anadolulu tüc­
carı cezalandıran doğrudan Allah 'tır. Karakalpakistan' daki tüccar doğ­
rudan Allah tarafından değil, Hıdır İlyas Baba tarafından cezalandırılır. 
Burada şu konu aklımıza takılmaktadır: Anadolu'da Allah cezalandırıcı 
olurken Karakalpakistan'da aracı olarak Hıdır İlyas Baba görülüyor. Bu­
nun sebebi ne olabilir, araştırılması gerekebilir. 

Çocukluğumuzda yaptığımız yanlışlarımız için Konyalı büyükle­
rimiz, 'Allah taş yapar', 'Allah cezalandırır' gibi ifadelerle bizleri uyarır­
lardı. Acaba Karakalpakistan 'da bu ifadede Hıdır İlyas Baba bir aracı 
olarak mı kullanılmaktadır? Bunun üzerinde de ayrıca durulmalıdır. 

Anlatmanın sonunda tüccarın alacağı yeni şekli, anlatıcılar birer in­
faz memuru gibi dile getirirler. Hatta bazı anlatıcılar buradaki tüccar mi­
sali olumsuz tipleri ayrıca ağır ifadelerle de aşağılamaktan geri kalmazlar. 

Anadolu neresi, Karakalpakistan neresi? Acaba aralarında nasıl bir 
bağ kurabi liriz? Hangi Anadolu insanı Karakalpakistan 'a gitmiş de bu 
anlatıyı orada dillendirmiştir? Soruyu tersinden soralım. Hangi Karakal­
pakistanlı Anadolu'ya, hem de Mardin'in Ömerli ilçesine gelip de tüccar­
la ilgi anlatıyı dile getirmiştir? İkisi de değil elbette. 

Konumuzu toparlayalım: Bu tür dönüşüm efsanelerinde mutlaka bir 
etkilenme aranmamalıdır. I3clki etkilenmenin söz konusu olabileceği an-
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!atılar olabilir ama bunu genellemek doğru değildir. O halde, bildirimizin 
başında dile getirdiğimiz, insan aklının belirli şartlarda aynı şeyleri düşü­
nebileceği gerçeğini hatırlayalım. Bazı kimya ve fizik kanunlarının, bir­
birlerinden habersiz bilginler tarafından ortaya atıldığı ve kanunun ikisi­
nin adıyla anıldığını da hatırlatmak isteriz. 

Notlar 
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Kırgız ve Altay Dillerindeki Atasözleri Üzerine 

Venera Turatbek kızı• 

On Proverbs in Kyrgyz and Altaic Languages 

Summary 

Proverbs reflect truth and the right path in the form of ready-made and 
formed words. A community's lifestyle, thoughts, ideas, world view and cultural 
values are reflected to a great degree in proverbs. in this regard, proverbs settle 
into the mind of a community as ready-made and formed words. in other words, 
proverbs pass from generation to generation as a fatherly inheritance and fınd a 
place in our lives. Proverbs are an eye in the dark, a mirror in diffıcult times and 
a lesson for every phase of life. As the common property and vocabulary of the 
community, proverbs appear plentifully in the languages of the Kyrgyz and Al­
tay Turks. in this regard, in our article we endeavor to examine proverbs of the 
Kyrgyz and Altay Turks from the perspectiveof ethnoeducation, ethnopsycholo­
gy and ethnoculture. in the framework of this investigation, as a method we want 
to classify proverbs in the context of such concepts as good-bad, family relations 
and relations between older and younger people and then make comments. 

Key words: Proverbs, cultural values, community, Kyrgyz, Altay 

Atasözleri, hazır ve kalıp söz olarak gerçeği ve doğru yolu gösterir. 
Bir toplumun yaşam tarzı, düşüncesi, fikri, dünya görüşü, kültürü olarak 
da büyük bir önem taşır. Dolayısıyla bunlar atasözlerinde son derece açık 
bir şekilde görünür. Böylece atasözleri, nesilden nesile, kuşaktan kuşağa 
baba mirası olarak binlerce yıl devamını sürdürerek hayatımızda yerini 
bulur. Atasözleri, karanlıkta göz, kötü durumlarda aynadır. Bundan do­
layı toplumu kötü yola sürükleyen atasözü olmaz. Atasözleri, hayat tec­
rübelerinin sonucunda insanoğluna ders veren ifadelerdir. 

Atasözlerinin Türk topluluklarının tarih sahnesine çıkmasına paralel 
olarak ortaya çıktığını ve toplum hafızasında yer aldığını düşünmek gere­
kir. Toplumun ortak malı ve kelime hazinesi olan atasözleri, tarihi süreç 
içinde söylenmiş, toplumca benimsenmiş ve nesilden nesile aktarılmıştır. 
Böylece atasözleri halkın son derece büyük bir kazancı olarak önem taşır. 

Orhon ve Enisey yazıtlarında Kırgızların Altay bölgelerinde yaşa­
dıkları anlaşılıyor. Bugün Kırgızlar arasında Altay kelimesinin canlı ola­
rak kullanılması, hatta Altaylar'da Kırgız etnoniminin halen korunması, 
Altay halklarıyla tarihsel bağın eskilere dayandığını gösterir. 

Öğr. Gör., Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi, Bişkek, Kırgızistan. 
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Atasözleri, Türk lehçelerinde çeşitli (Kırgızcada makal-lakap, Al­
taycada kep sös, Türkiye Türkçesinde atasözü) olmasına rağmen her bir 
lehçede aynı anlamı ve fonksyonu taşımaktadır. 

Türk halk ve topluluklarının dillerinin sınıflandırılmasında Kırgız­
ca ile Altaycanın aynı dil kolunda olduğu görülür. Kırgız ve Altay Türk­
çesindeki atasözlerine karşılaştırmalı bazı örneklerle bakılması gerekir. 

A. İyilik ve Kötülük Anlammdaki Atasözleri 
1 .  Caman atka mıfı kamçı 
Cakşı atka bir kamçı (Kırgız Türkçesi [KT]) 
Caman atka mufı kamçı 
Cakşı atka bir kamçı (Altay Türkçesi [AT]) 
Caman kij ige mui\ sös 
Cakşı kijige bir sös [AT] 
Akıllıya (insana) bir kere söylemen yeter 
Akılsıza bin kere söyle boş (Türkiye Türkçesi [TT]) 

Bu atasözlerinde kişi ve insanların, at diye mecazi anlamda kulla­
nılması, Türk halklarının kibar, nazik ve muamele kurulabilen millet ol­
duğunun göstergesidir. 

Örnekte görüldüğü gibi birinci ve ikinci atasözü arasında çok az 
fark vardır. İkisi de mecazi anlamdadır. Bazı fonetik özellikler hariç, 
Kırgız ve Altay Türkçesinde atasözleri birbirine çok benzer. 

1 .  Camandın cakşısı bolgonço, cakşının camanı bol [KT] 
Camannıfı cakşısı bolgonço, cakşının camanı bol [AT]. 
Kötülerin iyisi olacağına, iyilerin kötüsü ol [TT] 
2. Cakşıga canaşsan cakşısı cugar, camanga canaşsan camanı cugar [KT] 
Cakşaa canaşsa cakşızı cugar, camanga canaşsa camanı cugar [AT] 
İyiye yaklaşsan iyisi, kötüye yaklaşsan kötüsü bulaşır [TT] 

Her atasözü kendi ulusun damgasını taşır. Örnek olarak alınan ata­
sözlerinde, iyilik ve dürüstlük her zaman insanlar tarafından hoş görülen 
özellik olduğu vurgulanır. Ne yazık ki, insan iyilik ile kötülüğün farkını 
çoğu zaman anlayamaz. Bu atasözlerinde iyilikle-kötülüğün farkı, onları 
ayırt edici özellikler karşılaştırılarak verilmiştir. Güzel huylu, güzel sıfat­
lara sahip olan kimseyle ilişki kurarsan zarar çekmezsin, onun bütün iyi 
taraflarını öğrenir, ondan birisi olursun. Eğer ki, kötü (huylu) kimseyle 
dost olursan bir gün gelir sıkıntıya girersin gibi anlam taşıyan atasözlerini 
sıkça görmek mümkündür. 

1 .  Caman atka cal bütsö canına torsuk baylatpayt 
Caman kişi bayısa, canına ayıl kondurbayt [KT] 
Caman it semirze canına kiji cuutpas, 
Caman kiji payıza canına kiji cııutpas [AT] 
Atın kötüsü yanına başkasını bağlatmaz 
İnsanın kötüsü yanındakileri ezer [TT] 

2. Cakşının şarapatı 
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Camandın kesepeti [KT] 
Cakşını eeçisen oozın cuulu 
Camandı eeçisen baj ın kandu [AT] 
Dürüstün dürüst tarafı bulaşır 
Kötünün kötülüğü ulaşır [TT] 
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Yol gösterici olan bu atasözleri karanlığa çıra ve rehberdir. Ruhen 
temiz ve dürüst insanlar ile ilişkide olanlar, onların iyi taraflarını görürler 
ve kendilerini düzeltirler. Onlar başkaları için örnektir anlamını veren 
atasözleri, her iki dilde aynı anlam ve biçimde kullanılmıştır. 

B. Tembellik ve Çalışkanlıkla İlgili Atasözleri 

1 .  Er emgegin cer cebeyt [KT] 
Er ülizin er cebes [AT] 
Yiğidin emegi boşuna gitmez [TT] 

Kırgız ve Altay dillerindeki atasözlerinden her iki milletin sadece 
düşünce, fikirleri aynı değil, kelimelerin de tıpatıp aynı olduğunu gör­
mekteyiz. Bu durumu çok eskiden beri kalan akrabalığın izi olarak kabul 
edebiliriz. Ancak böyle bir fikir her atasözü için geçerli değildir. Çünkü 
aşağıda anlam olarak aynı fakat kelime olarak çeşitli olan örnekler veril­
miştir. 

2. Calkoonun şıltoosu küp [KT] 
İştenkeydin işi köp 
İştebestin ermegi köp [AT] 
Çalışkanın işi cok 
Çalışmayanın lafı çok [TT] 

Tembel, her zaman bir bahane bulur, çalışkanın zamanı daima dar­
dır. Çalışanın lafa zamanı olmaz, tembelin ise her şeyde ve yerde bir lafı 
vardır. Kırgız ve Altay Türkçesinde hem yazılışı hem de söyleyişi tıpatıp 
birbirine benzeyen ve konu olarak aynı anlam taşıyan atasözlerine sık sık 
rastlamak mümkündür. 

3. Eterdin kolu uz, etpestin oozu uz [KT] 
Edemiı"ı kolı uz, etpestiı"ı tili uz [AT] 
Çalışkanın eli, tembelin ağzı çalışır [TT] 

Burada et- fiili, işi yapacak kişi anlamındadır ve usta, işin atası an-
lamını taşıyan 'uz' kelimesi ise mecazi anlamda kötü anlamını verir. 

C. Sözün Değeri ve Anlamı İle İlgili Atasözleri 

1 .  İrigen oozdon çirigen söz çıgat [KT] 
İrirgen ooston çirigen sös çıgat [AT] 
Ağzı bozuksa çürük sözlerle incitir [TT] 
2. Aytılgan söz atılgan ok [KT] 
Aytkan sös atılgan ok [AT] 
Ağızdan çıkan söz geri gelmez [TT] 

Türk halkları yüzyıllar boyu at üstünde göçebe hayat yaşamış, hem 
düşmanlarla savaşmış hem de akraba olup yanyana yaşamıştır. Bunlar 
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örnek alınan atasözlerine dahi yansır. Ağızdan çıkan sözler, ok gibi gittiği 
yerden geri gelmez ve hayattaki en önemli olaylarla karşılaştırılır ve halk­
ların sosyo durumundan haber verir. 

Ayıp, utanç, çekinme konusunda her iki dilde de aynı anlam ve içe-
rikte atasözlerinin olduğu görülür. 

Uyatı coktun beti kalın [KT] 
Uyalbas kişinin mandayı kalın [AT] 
Utanmaz kişinin derisi kalın, yüzü kızarmaz [KT] 

Kırgız ve Altay Türkçelerinde uyat, utanç anlamını verir. Demek 
ki, insanın yüzünün kalın olması kötü şeylere yol açar. Kötü olay ve işler 
insanı her yönden yıpratır. Bu bağlamda Kırgızcada 'beti kalın' deyimi de 
kullanılır. Aynı anlamda olan başka atasözlerine de rastlamak mümkündür. 

Uyku köz öyköör, uyat maiıday carar [KT] 
Uyalbas kij iniiı mandayı kalın [AT] 
Utanmazın yüzü kızarmaz [TT] 

Ç. Yalancılık İle İlgili Atasözleri 
Bu konudaki atasözleri, insanı hem terbiye edici hem de yalancılı-

ğın kötü sıfatlardan sayarak akıl verici önem taşır. Örneğin: 
Çın menen tögündün ortosu 1 eli [KT] 
Çın la tögünüiı ortazı 4 ölü [AT] 
Yalanla gerçeğin ortası bir adımdır [TT] 

El kelimesi bugünkü Kırgızca ve Altaycada bir şeyin ölçütü, hacmi 
gibi anlamda atasözlerinde, deyimlerde ve kalıplarda korunmuştur. Ya­
lancının yarını kapanık, geleceği yok ve güneşi çıkmaz anlamını taşıyan 
bu atasözleri, Türk halklarının hayatında derin yer almıştır. Örnek için 
alınmış olan atasözleri, Türk dilinin etimoloj isini araştıran bilim adamla­
rına büyük bir kaynak olacaktır. 

Çın söz altından baaluu [KT] 
Çın sös altınnaiı baalu [AT] 
Gerçek söz altından pahalıdır [TT] 

D. Avcılık 

Hayvancılıkla hayatını geçirmiş olan Türk halklarının yaşam biçi­
mi birbirinin aynı olmuştur. Dolayısıyla hayat tarzları birbirinden çok 
farklı olmamıştır. Bunları biz avcılıkla ilgili atasözlerinden açık olarak 
görüyoruz. 

Kiyik tügünön, kişi kıhgınan bilinet [KT] 
Kiyik tügüneiı, kiji kılıgınaiı biline! [AT] 
Geyik yününden, insan işinden tanınır [TT] 

Yabani hayvanlardan geyik, maral v.s. Kırgız ve kuzeyde yaşayan 
Türkler için önemli hayvanlardan olmuştur. Hatta onlarla ilgili birçok ma­
sal ve hikayeler bugün de söylenir. Böylece insan ile geyiğin karşılaştırıl­
ması tesadüfi değildir. Konuyla ilgili atasözleriyle şu örnekleri alabiliriz. 
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Kiyik bolso tüktüü bolor, kişi bolso attuu bolor [KT] 
Kiyik bolzo tüktü bolor, kiji bolzo attu bolor [AT] 
Geyik yünüyle, insan atıyla tanınır [TT] 
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Dağ ve tepelerde yaşayan Türk halkları için geyiğin eti yemek için, 
yünü ise yaşam için kullanılmıştır. Atı olmayan kişi uzağa gidip nasıl av­
cılık edecek. Aksi takdirde durum zorlaşır veya hayatını geçiremezsin an­
lamını taşıyan örnekteki atasözleri, ata babaların hayatından bize haber ve 
bilgi vermektedir. 

E. İnsanların Kötü Huyları 

Gerçeği bilip bilmeden, durumu anlamadan olayı abartan insanları 
açıklayan ve kötüleyen atasözleri her iki dilde de bulunmaktadır. 

Bir it körüp ursö, bir it körböy üröt [KT] 
Bir iyt körip üret, bir iyt bodop üröt [AT] 
Bir köpek görüp havlar, ikincisi görmeden havlar [TT] 

Burada 'köpek' sözü mecazi anlamdadır. Kırgızcada aynı anlamda 
başka atasözü daha vardır. 

İt ürö beret, kerhen cürö beret. 

Herkes sana ve senin yaptıklarına karşı bir şeyler söyler. Onların 
her birine kulak verirsen yıpranır, yolda kalırsın anlamını taşıyan bunun 
gibi atasözleri, insanlara yapılan işin sağlam, dürüst olsun, gerisi önemli 
değil anlamını vermektedir. 

F. Hayvanların ve İnsanların Yaşam Tarzı 

Hayvanların ve insanların yaşam tarzlarının birbirine yakın ve ben-
zer olduğunu Türkler çok yakından bilmişlerdir. Örneğin: 

At kişeneşip taanışat 
Adam söylöşüp taanışat [KT] 
At kişteşse tanıjar 
Kiji ermekteşse bilijer [AT] 
At atla kişenerek tanışır 
Adam adamla söyleşerek tanışır [TT] 

Örnekten görüldüğü gibi at Türkler için önemli hayvan olmuştur. 
İster atasözü olsun, ister deyimler olsun, at ile ilgili birçok örnekler bu­
lunmaktadır. Bunun böyle olmasının sebebi vardır. Yüzyıllar boyu at Kır­
gız'ın da Altaylıların da kanadı ve arkadaşı olarak yerini bulmuştur. 

G. Kadınlar İle İlgili Atasözleri 

Atasözlerinde kadınların yeri farklı ve önemli olduğu biliniyor. 
Ataszölerinde özellikle kadınların tutumluluğuna önem verilmiştir. Tu­
tumluluk hakkında söz konusu iki dilde de atasözleri bulunmaktadır. 

Canını casap kiy, eskini eptep kiy [KT] 
Canını cazap kiy, eskini eptep kiy [AT]. 
Yeniyi dikerek giy, eskiyi düzenleyip giy [TT] 
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Kadınların tutumlu olması ailede ve evlilikte hoş görülen sıfattır. 
Hatta kadınlar için ders verici olarak da önem taşımaktadır. Atasözlerin 
amacı da ders vericidir. Çünkü hayattaki olay ve görünüşlerin sonucu, 
zamanla atasözü haline gelmiştir. 

H. Bilim ve Bilgi 

Kırgız ve Altay Türkleri bilim ve bilgiye çok önem vermişlerdir. 
Dolayısıyla bu konuda da atasözleri oluşturmuşlardır. Mesela: 

Biçikçi kişi carıkta cüröt 
Biçik bilbes karaiıgıda cüröt [KT] 
Biçikçi kij i  carıkta cüret 
Biçik bilbes karaiıüyde cüret [AT] 
Bilgili insan için dünya aydın 
Bilgisiz insan için karanlık [TT]. 

Hem atasözlerinde hem de Orhon-Enisey yazıtlarında yer alan 'bi­
çik' sözcüğü bilgi anlımını taşır. Bu sözcüğün bugüne gelişi son derece 
önemlidir. Çünkü herhangi bir kelimenin etimoloj isini araştırma ve ince­
lemede bu gibi örnekler, di lin tarihi ile gelişim sürecini gösterir. Bugünkü 
Kırgızca' da aynı anlamda kullanılan atasözleri vardır. 

Bilimdüügö düynö carık, 
Bilimsizge düynö karaiıgı .  
Bu atasözünde bilimdüü ile bilimsiz kelimesinin daha sonraki dö­

nemlerde kullanıldığını ve 'biçik' kelimesinin yerini aldığını görüyoruz. 

1. Dil 

Dil ile ilgili atasözleri, insanların birbiriyle anlaşabilmesi için kul­
lanılır. Gerekli ve gereksiz şeyler söylenirse başına bela olur gibi akıl 
veren atasözleridir. Dil, yanlış veya gereksiz yönde işlenir ve kullanılırsa 
cezası biçilemezdir. Mesela: 

Uzun etek butka orolot 
Uzun til başka orolot [KT] 
Uzun edek butka orolor 
Uzun til başka orolor [AT] 
Uzun etek ayağını 
Uzun dil kafasına [TT] 
Dil ile eteğin uzun olması, herkes için iyi değil, bunların uzunu ya 

ayağı ya kafayı yorar. Eteğin uzun olması kadın veya birisi için ne kadar 
engel oluyorsa, dilin uzun olması da onun gibidir. Her ikisinin de fayda­
dan öte zararı çoktur anlamını taşıyan bu örnekler karşılaştırılarak birçok 
mecazi anlamı ortaya koyar. 

Tiliiıdi kıska tut, oyundu bışık tut [KT] 
Tiliiıdi kıska tut, sagıj ıiı bıj ıl tut [AT] 
Dilini kısa, fikrini sağlam tut [TT] 
Fikrin sağlam olması, dilin kısa olması iyidir ve herkes tarafından 

hoş görülür. 
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İ. Anne-Baba İle Çocuklar 

Anne, baba ve çocukların ilişkisi ve bağlamı hakkında aşağıdaki 
gibi atasözleri bulunmaktadır. 

1 . Enesin körüp kızın al, 
Eşigin körüp törünö öt [KT] 
Enezi camannın kızın alba 
Ejigi camannın üyine kirbe [AT] 
Anasına bak kızını al 
Kapısına bak içeriye gir [TT] 

Bu tür atasözleri çocukların edep-ahlakı ve terbiyesinin çok önemli 
olduğuna vurgular. Dolayısıyla anne babalar, evladlann hayatında çok ve 
büyük rol oynarlar. Çünkü sonraki hayatı ve yaşamı onlara bağlıdır. Aynı 
anlamda olan daha başka bir atasözü bulunmaktadır. 

2. Kız bala enesin tartat 
Erkek bala atasın tartat [KT] 
Kız bala enezine boluş 
Uul bala adazına boluş [AT] 
Kız çocuk anasını çeker 
Erkek çocuk babasını çeker [TT] . 
Aynı anlamı içeren yine bir atasözü Kırgızcada vardır. 
Eceni körüp sifıdisi, 
Aganı körüp inisi ösöt. 

Anne baba gibi küçükler için büyüklerin yani ağabey ve ablaların 
da yeri biçilmezdir anlamını veren bu atasözleri, aile içinde herkesin bir­
birinden sorumlu olduğunu bir kez daha anlatır. 

J. Huzur ve Barış İçinde Yaşamı 

Huzur ve barış son derece önemlidir. Bu gibi atasölerini ya kurda, 
ya ayıya yem, yemek olacaksın anlamındaki atasözlerinde de görmek 
mümkündür. 

Bölüngöndü börü ceyt 
Ayrılgandı ayu ceyt [KT] 
Bölingendi böri ceer 
Ayrılgandı ayu jiir [AT] 
Bölünmüş olanı kurd yer 
Ayrılmış olanı ayı yer [TT]. 

Börü ile ayı vahşi hayvan olduğu için insanların düşmanları da 
bunlara benzetilmiştir. Bir toplum içinde başkaları ile kaynaşamamak, an­
laşamamak vahşi hayvanlara yem olmaya denktir. Herkesle iyi i l işkide 
olmak ve toplum içinde yerini bulmak gerekir. Aksi takdirde tek başına 
kalırsın veya düşmanlarına söz olursun, daha sonra oyuncak gibi kalırsın 
gibi derin anlamdaki atasözleri, insana her zaman akıl ve nasihat kaynağı 
olur. Bunlar gibi atasözleri, Türk hakları tarafından yüzyıllarca yazılı ve 
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sözlü olarak bugüne kadar gelmiştir. Bunlar bugün de önemini kaybet­
meden bize ve bizden sonraki nesillere akıl mirası olarak kalır. 

Kimi atasözleri yazılıp söylendiği gibi gerçek anlamda kullanılır. 
Bazı atasözleri ise yazıldığı anlamda değil, mecazi anlamında kullanılır 
(Muttalıp Gözen, 1 984, s .  5). Atasözleri, gerçek olay ve işlerin sonucu­
dur. Dolayısıyla ders vericidir. 
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Türkiye Türkçesinde Tarım Terimlerinin Yapısı 

Üzerine 

Mevlüt Gültekin* 

On The Structure of Agrıcultural Terms in Turkısh 

Summary 

üne of the major problems of Turkish in the pası and present is that of 
scientific terms. The language reform under laken after the proclamation of the 
Republic in order to remove foreign words in Turkish language aims to re place 
scientific terms transferred into Turkish usually from Arabic or Persian. üne of 
the works published in this framework by the Turkish Language Association in 
lstanbul in 1 949 was a booklet entitled Tarım Terimleri I (AgriculturalTerms 1). 
Agricultural Terms 1 is a small 75-paged book and every page has three columns 
divided in Turkish, üttoman and foreign language (German). This paper focuses 
on the grammatical structures of terrns that occur in the aforementioned book 
and intends to make a small contribution to the studies of scientific terms in 
Turkish. Agricultural terms occuring in Tarım Terimleri I consist of either one 
word terms (e.g. ağaç 'wood', ahır 'bam', itenek 'pusher', yamaç 'slope' ete.) 
orphrases (ağaç tacı 'treecrown', kabakum 'rudesand' , yalı bitkileri 'watersidep­
lants'). Although terrns consisting of a single word are usually of turkish origin 
(e.g. anaç 'fııllygrown',başak 'spike', çelik 'steel'etc.), there are a small number 
of terms of foreign origin, too (e.g.çenber 'circle', ambar 'store house', havacı/ 
'air-wishing', havuç 'carrot' ete.). üne-word terms are either roots (e.g. armut 
'pear', boz 'brown', çiğ 'dew', çemen 'grass', ete.) or derive dones (e.g. bölme 
'compartment' ,  bitki 'planı' ,  çimenlik 'lawns', çitleme 'fencing' andso on.) 
Terrn shaving a word group structure exhibit a structure forrned by a combina­
tion of two or more words. They display mostly a structure of noun phrases ( e.g. 
ağaç bahçesi 'tree garden', çalkalama denemesi 'shaking test', kabukaltı aşısı 
'sub cortical vaccine'etc.) or adjective phrases ( e.g. ince toprak 'thinsoil ' ,  sarı 
olgunluk 'yellow maturity' ,  yabancı ot 'weed' ete.). However, other structures 
can also occur. The research found that agricultural terrns occuring in Tarım 
Terimleri 1 have been derived mostly in a Turkish way whether by prefixing or 
combining two or more words (compounds). 

Key words: Turkish language, üttoman language, Agricultural Terrns. 

Giriş 

Türkiye Türkçesinin geçmişteki ve bugünkü önemli sorunlarından 
birisi de terim sorunlarıdır. Osmanlının Batıya yönelmesiyle Tanzimat 
döneminden sonra, terim sorunları üzerinde durulmaya başlanmıştır. An-

Prof. Dr., Niğde Üniversitesi, Niğde, Türkiye. 



246 Altay Communities: Language and Literature Jssues 

cak bu sorunla özellikle Cumhuriyet'in ilanından sonra sistemli olarak il­
gilenilmeye başlanmıştır. Cumhuriyet' in i lanından sonra gerçekleşen dil 
devriminin amaçlarından birisi de, Türkiye Türkçesinde daha önce genel­
likle Arapça, Farsça kelime ve yapılarla karşılanan terimlerin Türkçeleşti­
rilmesidir. Bu bağlamda hazırlanançalışmalardan birisi de 1 949 yılında 
Türk Dil Kurumu tarafından İstanbul'da yayımlanan Tarım Terimleri J 
adlı eserdir. Tarım Terimleri !, 75 sayfalık küçük bir eser olup eserin ilk 
39 sayfasıTürkçe - Osmanlıca - yabancı dil ( Almanca), 40-75. sayfalar 
yabancı dil (Almanca) -Osmanlıca - Türkçe olarak üç sütun halinde ha­
zırlanmıştır. Bu bildiride adı geçen eserdeki tanın terimleri, kökenlerine 
ve dil bilgisel yapılarına göre ele alınmaktadır. 

1. Kökenlerine Göre Tarım Terimleri 
Tarım Terimleri I adlı eserde hem Türkçe hem de yabancı kelime­

lerden faydalanılarak tarım terimleri türetildiği anlaşılmaktadır 
1. Yabancı Kökenli Olanlar 
Eserdeki terimlerin dikkati çeken bir bölümü Arapça, Farsça, Yu­

nanca gibi dillerden alınan kelimelerle karşılanmaktadır. Eser Almanca 
terimler esasında hazırlandığı için, başka bir karşılık bulunamadığı du­
rumlarda, Almanca biçimler okunuşu esas alınarak dilimize olduğu gibi 
alınmıştır: 

Eserdeki şu terimler Arapçadan alınmış bazı örneklerdir: Ahlat, 
Alet, Haziran, Şerbet, Cıvata, Tohum. 

Farsçadan alınmış terimlere ise şu örnekler verilebilir: Ambar, Pa­
yanda, Şeftali, Tane, Badem, Canavar (otu), Ahır, Havuç. 

Şu terimler ise Batı dilleri ya da Yunancadan alınmıştır: Akasya, 
Silo, Serpin, Silindir, Amonyak, Bakteri, Ampelograji (Ampelographie), 
Alo/an (Allophan), Anason, Pulluk, Kerevet. 

2. Türkçe Olanlar 
Tarım Terimleri J adlı eserdeki terimlerin büyük çoğunluğunu 

Türkçe kelime ve yapılar oluşturmaktadır. Burada Türkçe terimlerden ba­
zılarını veriyoruz: Acı, Ağaç, Buymak (Donma), Çanak, Büyüme, Tarım, 
Tarla. 

il. Yapıları Bakımından Tarım Terimleri 
Tarım terimlerini dil bilgisi yapılan bakımından; 1 .  Basit, 2. Türe­

miş, 3. Kelime grubu yapısında olan terimler olarak inceliyoruz: 
1 .  Basit Tarım Terimleri 
Basit yapıdaki tarım terimleri dilimizdeki tarihi kelime mirasımız­

dan oluşmaktadır. Az sayıdaki bazı terimlerde halk ağzındanalınmış bir 
kelimenin terim olarak kullanılmasıylaortaya çıkmıştır. Şu terimler basit 
bir yapı sergilerler:Boz, Çene, Dal, Çiğ (Tau), Darı, Doru, Elma, Erik, 
Göz, Odun, Toprak. 

2. Türemiş Tarım Terimleri 
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Eserde bulunan terimlerin büyük bölümü Türkçe bazen de yabancı 
bir köke, bir yapım ekinin getirilmesiyle oluşmuştur. Terim türetmede 
kullanılan yapım eklerinin çoğunluğu işlek eklerken, dilimizde yaygın ol­
mayan eklerin de kullanılmasıyla da çok sayıda terim türetildiği görül­
mektedir. 

A. İsimden İsim Yapım Ekleriyle Türemiş Tannı Terimleri 
+ç: Anaç, Araç. 
+ÇIK: Kılçık, Dalcık, Tomurcuk. 
+Çil, +Çın: Akçıllık, Batakçıl/ar (Die Sumpfpflanzen), Gölgecil/er 

(ağaç), 
Erkenciler. Alpçın(Alm), Tuzcul/ar (Die Salzpflanzen). 

+DAk: Çakıldak. 
+el, +ıl: Güçel makine (Kuvvetmakinası), Süre/ değişim 

(Dauermodifikation), Taşıl (toprak) (Fossile Böden). 
+geç : Ye/geç (Vantilatör) 
+IncA: Çağınca (Aktuelle). 
+ilk: Ağaçlık, Arıcılık, Arpalık, Soyaklık (Asalet.) Suluk (Yalak), 

Dayanırlık, 
Dölcellik (Fruchtbarkeit), Süzünlük (Temizlik), Yelçinlik(Yelle 
tozaklama). 

+mlk: Ekşimik (Dichtmilk, Quark). 
+si :  Zeytinsi (meyva) (Steinobst), Dikçardaksı. 
+ün: Kökün (Menşe) 
B. Fiilden İsim Yapım Ekleriyle Türemiş Tarım Terimleri 
-AğAn: Durağan (sabit), Pişegenlik (Pişme kabiliyeti) 
-AnAk, -Alak: İtenek (Piston), Korunak (Ser, limonluk), Çökelek, 

Bakanak 
(Hut). 

maç, 

-ç, -Aç: Karıştıraç (Rührwerk), Donduraç (Refriegerator), Çalkaç 
(Rührer), Kaldıraç, Kaynak/aç (Kaynak cihazı). 

-gA: dalga (Tank) 'depo' ,  Çevrelge (Zentrifuge). 
-gAç: Ayırgaç (Trommel). 
-GI: Değirgi (Emte), Süzgü (Filter),Yuvgu (merdane), Burgu sık-

Bitki. 
-GUn: Sürgün. 
-1/Ar: Gübreler. 
-lcl :  Sağıcı (Melker). 
-Ik: Ayrık. 
-im: Açılım, Ayrılım. 
-iş: Kılış (Mizaç), Yağış. 
-it: Sıkıt (Tablette), Üzüt (Hülasa) ,Yakıt. 
-İ: Devşiri (Erntc), Görünü(Eşkal), Üreti (Kultur). 
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-mA: Akıtma, Aşınma, Biçme, Büyüme, Budama, Seçin/eme (Seçme). 
-mAç: Germeç (Spannrolle), Soğutmaç (Kühler), Sağmaç, Jsıtmaç 

(Erhitzer). 
C. İsimden Fiil Yapım ekleriyle Türemiş Tarım Terimleri 
+lA-: Aralamak,Ahırlamak, Aşılamak, Buzağılama, Çiğlenme. 
2. Kelime Grubu Yapısındaki Tarım Terimleri 
Tarım terimlerine karşılık bulma konusunda kelime birleştirme yo­

lundan da geniş ölçüde istifade edilmiştir. Kelime grubu yapısında olan 
terimlerin büyük kısmının sıfat tamlaması, isim tamlaması, isim-fiil ya da 
sıfat-fiil grubu yapısında olduğu tespit edilmiştir. 

1. Sıfat Tamlaması Yapısında Olanlar 
Sıfat tamlaması biçimindeki terimlerde sıfat unsuru olarak basit sı­

fatlar veya türemiş sıfatlar kullanılmaktadır: Açıkketen, Akaryakıt, Alttüy, 
Bayatsüt, Bilyeli yatak, Boztoprak, Biryılcı (çiçek), Evirgen yoğuraç 
(Wendekneter), Evlik süt, Fitilli yağdanlık, Teksel yapı, Geç erim (Olgun­
laşma), Sarkık karın, Sert su, Islak toprak, İçin soğurma (Absorption), 
İleridizlilik (Koç bacaklılık), Karabuğday, Ölkersiz şeftali (Nektarine), 
Besin maddelerini yapıcı maddeler (Bausteine), Boz ormantoprağı, Tav­
şanbaşlı (Hasenkopf), Teketırnaklı . 

2. Belirsiz İsim Tamlaması Biçiminde Olanlar 
Soğukevi (Kühlhaus), Ekimalanı, Ağaçaltı çayırı, Ağaçbağı, Av 

hayvanları, Çayır makinası, Peynir suyu, Brandpeyniri, Ayçiçeği, Bağ 
budaması, Allgautırnakkesişi, Ağaç bahçesi, Ağaç değeri, Akariensayrığı 
(Akarinosis), Tarla toprağı. 

3. Eksiz İsim Tamlaması Yapısında Olanlar 
Türkiye Türkçesinde çok yaygın bir yol olmayan eksiz isim tamla­

ması biçiminde olan terimlere şu örnekler verilebilir: Ağaç cıvata, Ağu 
toprak, Alçıkabuk (Gibskrusta), Dingi/kovan, Yemişbilim (Pomologi), As­
mabilim (Ampelographie), Altına/, Bakterigübre, Oluk yön (Oluk tarafı), 
Ortaybilim (Ökologie), Çanaktaç (Kessekkrone). 

4. İsim-Fiil Grubu Yapısında Olanlar 
İsim-fiil grubu yapısındaki terimlerin büyük bölümü -mA ekiyle 

kurulmuş yapılardan oluşmaktadır. Az sayıda terim -iş ya da -mAk ekli 
yapılarla kurulmuştur: Adiyürüyüş, Ağaçta olma (Baumreife), Altüst etme 
(toprağı), Derin sürme, Aşırı döllenme, Çardakta yetiştirme, Soğukta ol­
gunlaşma, Verimden düşme, Daldırmayla çoğaltma (Vermehrendurch 
Absenker), Parmakla sağım, Harman dövmek. 

5. Sıfat-Fiil Grubu Yapısında Olanlar 
Sıfat-fiil grubu biçimindeki terimlerde -An ve -(1/A)r ekli yapılar 

yaygın olarak göze çarpmaktadır: Başakkaldıran, Köygöçüren (Tarla di­
keni), Günebakan (Ayçiçeği), Biçerbağlar (Bindemaeher), Kaymakoldu­
ran. Yoğunölçer (Densimeter). 

6. Yönelme Grubu Yapısında olanlar 
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Az sayıdaki bazı terimin yapısı da yönelme grubu biçimindedir: 
Anızaekim, Kendine kısırlık (Selbststerilitaet). 

Sonuç 

Tarım Terimleri I adlı eserdeki terimlerin dil bilgisi yapısını ele 
alan bu araştırma sonucunda tarım terimlerinin, Türk dilinin kelime türet­
me yollarından faydalanılarak Türkçe ya da yabancı kelimelere, türetme 
eklerinin getirilmesiyle ya da iki ya da daha çok kelimenin, Türkçe kaide­
ler çerçevesinde, yan yana getirilmesiyle (kelime birleştirme) yapıldığı 
ortaya çıkmıştır. Ele alınan eserde bulunan ve dilimizin yapısına pek uy­
gun olmayan Sıkıt (Tablette), Üzüt (Hülasa), Germeç (Spannrolle), Evir­
gen yoğuraç (Wendekneter) gibi bazı terimlerin istisnasıyla, terimlerin 
büyük bölümünün Türkçenin kelime kök ve gövdelerinden, işlek eklerle 
teşkil edilmiş terimler olduğu sonucuna varılmıştır. 
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BaTLıpııap Men mıpo-3noc :>Kbıpııapbıu,ı::ı;aFbI ;JKe Men 

6aııa h;apbIM-1\aTbıuacbIH cyperrey,ı::ı;eri ,ı::ı;;,crypııi 
6eiı:neııey :>K;Jne CHpeK Ke3,ı::ı;eceTin MOTHBTep 

Puma Cy11maHi!aJ1Ue«a • 
Traditional lmage and Rare Motifs in the Description of a 

Father and Son in the Heroic and Iyric Epics 

Rita Sultangalieva 

Summary 

The article describes the problem of fathers and children in Kazakh folk li­
terature, including heroic and lyrical epic poetry. The problem of fathers and child­
rcn in the heroic and lyrical epic poetries is described by the social psychology of 
mood, it is understood not only in the context of in-house communication, but also 
the problem also reaches the level ofsocial signifıcance. 

Key words: folklore, epic, poetry, lyrical, epic, motive, problem, conflict. 

1. Kipicne 

l\a3aK: c03 0ttepi rnpttxhIH.lla cpüJihKJIOp MeH :l.lle611er �panapbIH­
Aarhı n03Tl1KaJibll\ )[{aJIFaCTbll\ :l,lle611 ,llaM)',llbffl 03eKTİ )[{eJIİCİ perİH.lle 
TaHbIJia,llbl. 8Ke MeH 6ana K:aTbIHacTapblHbIH; ncttXOJIOfIDIJlbll\, n03Tl1Ka­
Jlbll\ 6oJIMhIChI XaJihII\ ;ı,ue611eTİH.lleri 6acrnynapMeH ytt.lleceTİH.llİri, a,llaM­
Aap.llbIH; 'f\q)MbIC K:aHWblJlbil\TapbIHbIH; üpTaCbIHJ.la )[{ypin, OT6ach1Ha, l\Op­
waraH :ıJie}'MeTTİK oprnra .llereH K03K:apacrnphIH, hIK:naJI.llapbIH K:aHJ.laH 
A:ıpe)[{e.lle 6epe anaThIHhIH K0pKeM WbırapManap.nhıa tt.lleJIJJhll\ TYHİH.ney­
nepi apK:bIJihI aHl\bIH.llaJia.llbI. 8Ke MeH atta 03 6anacbı ywİH caH l\HhIH­
.llhil\TapMeH Kypecin, 6anara K:aMK:Op )[{aH perİH.lle .ll:lCTYPJIİ 6ei1HeJie}'MeH 
K:aTap :lKe MeH 6ana K:apbIM-K:aTbIHaCbIHJ.laFbl c11peK Ke3.necerİH MOTHBTep 
.ile TaJI.llaH3.1lbl. ÜJI )[{blpnap,lla K0pİHİC TanK:aH 6aHnblf'bIH Cal(fan K:aJIY 
MaK:caThIH.lla 03 6ananapbIHhIH; 6al\bIThIH ıcyp6att ererİH, wapacbIJ.llhil\TaH, 
.llOCTbll\l\a 6epİK cepTİH üpbIH.llay ynıiH 03 \'.)lbl MeH �napblH 0JIİMre 
K:ttHThIH ettryaumrnhII\ )[{ar.naı:inap tteMece Tepic 6arn 6epy K0pİHİci )[{bip 

. . . . 
M:lTIH.lleprneH Y3IHJ.lJJiep apK:bIJihI TaJI.llaHhın, T.\01\hiphıM.llap )[{acana,nbı. 

il. li&TblpJJap lKblpblH)lat"bl 3Ke MeH Ô8J18 M;}CeJJeCİHill ôeÜHeJJeHyi 

l\ai1 Ke3.neri :ı.ne6tteT 60JIMaCbIH, OHJ.laFbl K0pİHİC rn6aTbIH ıq'6bı­
JlblCTap - 0Mip.neH aJibIHaTbIHhI C03Cİ3. C03 0ttepittia ettwicİH.lleri 6aCThI 

O u :Miwıı arbııt;.ıal'hı I>aıbıc 1\a:3al(c1lliı McıvuıcKCITİK yırnocpcHTeTiııiıı npocfıcccopı..ı, 
cfıwıonornıı f'bIJ1bIMt1apb111bill K3H.LıHll3TbI, Opaıı l(anacbı. I<:a:ıal(CTaıı. 
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npe.uMeT - a.uaM eKeHİH eCTe �crny J<a)l(eT. EipaI< a.uaM TY)JJIİ cı-ıTyaumı­
Jibll\ )l(ar.uaiiııap.ua anyaH MİHe3İMeH K0pİHeTİHİ ce3cİ3. MiHe, eH.Uİ aybl3 
d.uefüıeTİHİH, OHblH i111iH.ue 6aTbıpnap )l(blpnapbrn.Ua a.uaM.uap K0111İH �­
paraH dKenep MeH 6anaııap J<apb1M-I<aTb1Hacb1HblH J<anai1 6ei1HeneHreH.ui­
riHe KeneHiK. EaTbıpnap )l(blpbıH.ua .ua 6� npo6neMa eKİ Typni 6ei1He­
neHreHİH KepeMİ3. EipiH111ici - .UdC'fYPJIİ 6eiiHeney. ÜH.Ua arn-aHa - 6ana 
J<aMI<Opbı. AI< 6aTaCblH 6epin, )l(Opbll\I<a arraH.Ubıpa.ubı, TİneyiH Tİneii.ui. 
Eanacbl y111iH eJİHİH )l(aHbJH K,mora .ua d3İp T\[}la.Ubl. EvaH Mbıcan peTİH­
.ue "1\06hrnaH.Ub1" lKblpbrn.uarbı annbıCTarhı AHaJibll\ neH TOJ<CaH.uarbı 
ToJ<rnp6ai1.uhıH Anııa.uaH nep3eHT TİneyiH, }\apaMaH 6acrnraH dCKep.uiH 
apTbJHaH 1\bıpnbı I<aJiaHbı anyra arraHratt.ua, J<apbrn.uacbı, arn-aHacbJHblH 
aHTI<aH apHay ceJ.uepİH, flFHH TİneKTepİH KeJITİpceK: 

"AncaAt ıçonı.ıM mwıÖbıpzaH, 
CyiiceM .weüipiM ıçaHÖı.ıpWH, 
J(eHeMHeH WbllÇIÇUH 6wıöı.ıpwıı 
lllaxu3a11ôı.ı ıça3ipem, 
)/(apı.ınıçaywı.ı ıçyôipem 
f\ı.13ı.1n6ac 6acıça. 6iJ yM6em, 
l\0Jr.1A1ôı.1 ciJce mancbıpÖblA1. 
A.1naııwı öocbı Myxa.,w6em! 

)/(ancbl3buta .Jıc,Jpôe.11 em! "  [ 1 ,  286 6]. 

füµ:ıaH 6i3 aHacbı AttaııbII< neH dKeci ToJ<Tap6ai1.uhıH )l(aJIFbI3 �bı­
Ha lllbIH )l(atta111b1p, Tİneynec ııcatt.uap eKeH.uiriH KepeMİ3. EanacbJHblH 
aMaH.UblfblH Tinen, 6ip �ai1ra CblHbJHbm, �blHblH 03 MaJ<caTbrna ııce­
ryiH K03,UereHİH 6İJieMİ3. 

Eanacbı canap.ua ııcypreH Ke3.ueri dKe-111ewecİHİH KepreH I<OpJiblfbl, 
a3anTbl 0MİpİHİH 03İ 6İ3 J<apaCTblpbm OTblpFaH MdCeJieHİH MdHİH awa 
rycneK. Eanacbı aJibJCTa 6onraH KeJ.ue arn-atta 03 nep3eHTİH lKOJ<TaH.Ubl, 
J<aMI<OPJiblfbJHa 3dpy 6ona.ubı. Tineynec 6onraH ııcar.uai1.ua, MYMKİH, An­
warbıp.ubıH �3arbrna rycnec Te e.ui. MiHe, ocbı aHTbJJIFaH ııcai1nap ııcbıp 
ııcoıı.uapbıHaH rnMeH.ueriwe Kepittic rn6a.ubı : 

")/(wızbl3blM 6apöa KOlfİJIİM moıç 
f\f!lblllblA1HGll aÜblpbl!lbln, 
Ta6aHblA1a muöi woıç. 
Eyn ıçopnbııçmbı Kopce11we, 
Tuıe11 apmbııç aJ1CaJ1-oıç! 
Aiibı 6imKeH aüöa enep, 
Ky11i 6imKeH Ky11ôe e.1ep. 
)/(wızbl3blA1 öen 3apnaw11 
CyiieKciJ mİJIİAt öe11ıenep . . .  " [ 1 ,  1 03 6] . 

Mitte, ocbJH.UaH yJİH.uiııep.ui Kemipe OTblpbm, 6i3 dKe MeH 6ana 
npo6neMaCbIHblH 6aTbıpnap ııcbıpbIH.Ua, arnn ai1TI<att.ua, "1\o6hınaH.Ubl 6a­
Tbıp" lKbipbrn,rı,a r<afi I<biphıHaH cyperrenreHİHe KSHİJI ay.uap.UhII\. Co3 6a­
CbIH.D.a ai1TI<att.uai1, M:\'H.Ua .ua dKe-we111e - 6ana r<aMI<Opbı, ııcatta111b1p )l(aH-
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)lap. nana l(aMbIH ofu:ıaraH, TİııeyİH riııereH MeHip6aH )l(aHJlap 6eH:tteci 
aKe MeH IIIeIIIettiıı; )l(aHaIII&ıp 'f1'JIFaCbIH cypeTTen, acepııi TaHbITl(aHbIH 
aıı;rapaM&I3. 

KenTereH )l(bipııap.ı:ıa 6aT&IpJlbIH; Tap6ueııeyIIIici - a1<bIJib1, Tap6ue­
ci MOJI K,\'Jl. l\06bIJiaH)lblHblH; )l(blJil\b!Jlafbl EcTeMİC (KeH H%'.Cl(a)la neK) 
K,\'Jl 6apıı&ıı<: )l(ar&rnaH )l(ac 6aT&ıp,ı:ı&ııı; ı<:aMı<:op&ı 6oıı&ın KepceTiııe,ı:ıi. 
1\%'.PTI<aH&ııı; eııitte 6apap.ı:ıa l\o6&IJiaH,ı:ıbI 6aTa qpaH:Jl&ı: 

"Eamaııôbı 6ep, KOKe ", - ôen 

A11ôb1-apmbm opaôbı '', - ôen Ke11eôi. 

naTbipııap 03İHe lllbIH 6epiııreH )l(aCbl yııKeH K,\'Jl MeH KYH;Jlİ "ara", 
"ana" )len, oc&ıraH ııaH:&ıı<: oııap )la l\O)l(aHbIHbIHa l(aJITl(bICbl3 l(bl3MeT eTe­
Jlİ. Eanara 3ap&ır&ın )l(ypreH ı<:apT aTa-atta HapecTe Jlyttuere KeııreH,ı:ıe 
K,\'Jl MeH Kyıı;re aJarr&ıı<: 6epreH [2, 2 1 6  6]. 

l\att)laH: )l(ar)laH: 6oııc&rn, ap aTa-aHa yIIIİH HapecTeHİ11 ,ı:ıyttuere 
Keııyi - e3re)leH apT&Iı<: ı<:yaHbIIII, 6al(bıT )1(01( )len cattaraH. n%'.)laH )la 6i3 
aııeyMeTTİK MaH;bl3bl 6ap T%'.PMbICTafbl )l(af)laH)lbl, ı<:apbIM-l(aTbIHaCTbl 
KepeMİ3. 

naTblpJlblH; lllbll(l(aH OpTaCbl, aKe-IIIeIIIecİ aııeyMeTTİK TerİHe ı<:apa­
MaCTaH, )l(aKCbI )l(ar&rnaH KepiHeJlİ. Xatt 6oııca - a)lİJJ, 6aH:, 6eK, ı<:aH:&ı­
pbIMJlbI, KeJleH:, MOMbIH IIIapya e3rere Janan&ı )!(OK. KeH:Jle 6aT&IpJlblf1 
aKeci 6aH: 6oııca, OHJla ynKeH KeMIIIİJIİK 6ap. 

naTblpJlblH; XaH, 6aft aKeCİ K06İHece )l(aJinbI eJI MyJl)leCİHe KeJireH­
)le, 6eııceH,ı:ıİJIİK KepceTe 6epMeH:,ı:ıi. OııapJlbIH; 6anacbI3JlbIKKa KaHrbıpy&ı 
Ke6itte 6aH:ıı&ır&ıM KİMre ı<:anap eKeH )lereH eKİHİIIIİMeH 6aH:ııaHbICTbI. 

TeK OCbIMeH IIIeKTeJIMeH, 6İ3 1<apaCTblpbın OTbipraH MaCeJieHİH; ay­
KblMJlbl eKeH,ı:ıİrİH ecKepe OTblpbın, eH)lİ "AıınaMbIC 6aTblp" )l(blpbIH)la 
6%'.JI npo6ııeMaHbil1 KanaH: 6eH:HeJieHreHİHe K03 )l(yripTceK: 

"Ama-aHaChlH oÜ!laHhın, 
)/(QJl8bl3Ôbı� mycin 6acbma 
Ke3İHİll :J1CaCb1H mezeôi. 
)/(aô �blllbın aye11 AJ1J1aHhl, 
Tancbıpôbı lll:y6ap AJ1J1aHbl. 
)/(aJ18bl3 6ayb1pb1M l(ap11b1wıu, 
TancbıpÔblM, AJ1J1a, e3İHe. 
Kepem:yzbm KfH �aüôa? 

Ama MeHeH aHaHbl ", -

)lereH )1(0Jl.ll.ap.ıı.aH Jl:)CTYPJIİ 6eH:tteııey T%'.PfblCbIHaH KepİHİn OTblp. 8H:T­
KeHİ M%'.HJla )la 03İMİ3 ı<:apaCTblpbın OTbipraH MaceııeHİH; 6ipi - aTa-aHa 
MeH 6ana 6ip-6ipitte eTe Tiııeyııec Keııe,ı:ıi. D%'.JI AıınaM&ıc neH aTa-atta 
apaCbIH)lafbl KapbIM-l(aTbIHaCTblH; KepİHİC Ta6y&ı. Dipaı<: OCbl )l(blpJlafbl 
6acTaIIKbI 3nH30JlTapra K03 )l(yripTCeK, Cap&ı6aH: MeH fyn6apIIIbIH apa­
CbIH )la aiiTa KeTyİMİ3 Ka)l(eT. Cap&ı6aH: )la e3 Kb13bIHbIH; KaMbIH oH:ııaH:-
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.Uhl. AıınaMbIC ınaııFbIJ, epTeıı: MepT 6oııca, I(h!JbIM V JITaH ıcy.ııFa 1<apa­
FaH l(bl3,llhll{ ıcyHİ He 6oııaphl 6apIIIaFa 8'1H. ÜHbl 6İ3 Mh!Ha )1(0JI,llap.uaH 
K0peMİ3: 

")/(wU!bl3 1Çbl3blM 6epMeÜMİH 
ApmbıHaH 6wıa myMalİÔbl. 
AlınaMblC IÇblpaH OJleÔİ, 
ApmblHÔa :>ıcoıç KeMezi. 
AlınaMbıc 6ambıp eJ1zeciH 
/(fll.W 1Çbl3b1M mueôi. 
/(flli!a 1Çbl3b1M muceciH, 
I(aHôau ıçopRbııç Kepeôi? 
Ocbmbı olİllan Capbı6au 

EeJ1iHe Keuıin :>ıcypeôi . . . " [ 1 ,  1 80 6]. 

EoııaIIIaI< >KapbıHaH aııbın KeTin, I<bIJbIH 6al(bITChl3.llbil(l\a 6aiiııan 
OTblpFaH >KOi\. 83 nep3eHTİHİH: 1(8MbIH OHJiaFaH >KaHaIIIblp :lKe .uen TyCİHy 
.!cypblC CIUll\Tbl. 

EH.ui AıınaMbICTbIH: eJİ >KOI< KeJ.ue arn-attaCbIHbIH: KepreH I<OPJibI­
FbI, ambı 3apbrna KeJ >KyriprceK, AıınaMbICTbIH: aTa-attacbıMeH 1<apbIM-1<a­
TbIHaChIHbHl a>KbipaMac 6ipJIİKTe 6oJIFaH,llblFbl, Ke3,lleCKeH.ueri bJCTbll\ 
ceJİM.uepi, eT 6ayblpbl eJI)l(İpen, KepicKett.uepi 6ip UCMXOJJOrHHJibll( )l(aH 
Te6ipettic peTitt.ue Kepitte.ui: 

ett.ui 6ip.ue: 

"AHacı,ıH Kopin A.�naAfötc 
lllı,ıôau a.ıZMaıi :>ıcb1J1aôı,1, 
EMceHôeu 60J1bın eMuıeziu 

Ke3İHİ/f :>ıcaHôı,ı uıblpai!bt ", - .uece, 

"Tacıça /Çfllan 5au6epi, 
Eomaôau 603ôan eKipôi. 
Ama-6aJ1a eKeyi 
Aıiôwıaôa :>ıcOJlbli!bın, 

Kepice 6epceH ceKİllÔİ ",- .uei:f.ui [ 1 ,  249 6]. 

ÜCbl KeJITİpiııreH yJİH.UİJiep.ui, HFHM >Kblp >KOJI,llapbIH 3ep.ueııeii 
OTblpbın, 6İ3 1<apaCTblpbın OTblpFaH M:lCeJieHİH: eKİ \CPUal( apaCbIH,llaFbl 
1<apbIM-l\8Tb1HaCTbIH: .u:ıcrypııi ryp.ue 6eiiHeJieHreHİHe K03 >KeTKİ3.UİK. 

"AıınaMbIC 6aTblp" >KblpbIHbIH: 6ipHeIIIe H\CCl\8Cbl 6ap eKeHİ 6eJJ­
rİJJİ. CttpeK KeJ.ueceTİH )l(aF.uaii - "AıınaMbIC 6aTbıp" >KbipbIH.Ua 1 96 1  
)l(bJJIFbl Illbll\l\aH ff\CCl(aCbIH,lla l(aııMal( 6aTblpbl l(apa>KaH fyıı6apIIIbIHFa 
FaIIIbII\ 6onbın, e3 xattbIMeH TaiiTaııaca.ubı. AnnaMbıcneH )l(eKne->KeKTe 
)l(eıı:iııin, OHbIH: IIIanl(bIHIIIbI eMec, )l(apbrna Kene >KaTI<aH IIIbIH 6aTbıp eKe­
HİH rycİHİn, .uoc 6ona.ubı. AıınaMbIC nett l(aııMal\ 6aTbipbı l(apa>KaH .uoc­
TbIFbI apI<bIJibI 6i3 ;ııı:riMeJJen OTbipFaH npo6JJeMa 6ac1<a 6ip TOCbIH I<bI­
pbIHaH 6ei:fHeJieHe.ui. EaTbip l(apa>KaH foiire.ueH OJbın Kene >KaTI<aH 6aııa­
CbIH, cyı':fİKTİ -q'J!UapblH JWCblllbll-1 aTbl 03CbIH, fyn6apnıbIHFa COHbll-1 FaHa 
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l\OJibI )l{eTcin .nen .nocTbll\ ylllin 0ııTipe.ni. üm �3al\Tay 6oııca .na, c03İ­
Mİ3.niıı; .ıı:aııeııi YIIIİn ocbı OK.HFa cyperreııren y3in.zı:ini KemipceK: 

",l(:yumaHÔ&ııç emKeH :y11&1MCbllj, 
T:yp ôeıeHÔe m:ypMaô&ılj, 
Moü&ıH&lljÔ&ı Mai!aH 6:ypMaÔ&ııı, 
,l(ocMai!aM6em amm&ı :y11&1H&1ıı 
A11ô&1 epiHilj ıçac&maH, 
Ycmaô&ı Mblıçman 6ac&maH, 
AıuyMeH MOÜH&IH 6:ypaô&ı. 
Tİ!len ıvıi!aH :JICaJli!bl3blH 
TuipMeHôeü 6ip macıça 
Kemepin ıvı&ın :ypaô&ı. 
){(a11i!&l3 :y11&1H e11mipin, 
/(&IJlblUllÇll N;OJlblH CaJlaÔbl. 
/(aHamm&ı ıçapa m:y11napô&ııı 
Eac&ıH Kecin <LWÔ&ı. 
,l(oc 6oncaıı&ı3, coHôaü 6on. 
Yn&IH ıvı&ın enmipin, 
Eam&ıp my.,.aH l(apa.JK"aH 
,l(ocm&ıN;m&ı opH&ıHa Kenmipin, 

503ôan Kemin 6apaô&ı " [3,  5 1 0-5 1 2  66]. 

])� )l{ep.zı:e aKeniıı; 6aııacbIH )l{eK K0pyinen eMec, TİJI aJIMa,n:bııı; .zı:e­
yinen, 6aTblp.!lblfc\ .nocTbII\ ywin l\an.nai1 apeKeTKe 6oııca .na 6apaTbIHbIH 
.ıı:aııeıı.zı:ey 6oııran,ıı:bıl\Tan, l\aTbıre3,n:İK canaııMaM,n:bı. Dip )l{arbrnan .zı:ocbı 
ywin �bl Men T�napbın 0JIİMre l\HCa, eKİnwi )l{afbinan, onblfc\ 603.nan 
KeTİn 6apa )l{aTl\anbIH .na rycinyre 6oııa.nbl. 

nİ3 l\apacTbıpran 6aTbıpııap )l{bipııapbrn,ıı:a a.naM,ıı:ap K0IIIİn �paran 
aKeııep Men 6aııaııap l\apbıM-1\aTbIHacbIHbifc\ .nacrypııi 6ei1neııey TWFbI­
CbIH.!la K0pinrenin 6ai11\a.!lbll\. On.na arn-ana - 6aııa l\aMl\Opbı. Al\ 6arn­
CbIH 6epin, )l{üpbıl\l\a arran,ıı:bıp,ıı:bı, Tİııeyin Tİne.zı:i. Eaııacbı YIIIİn 03İnİlcl 
)l{anhln l\HIOFa .zı:a 6ap.nb1. 6� }\06b1J1an.nb1 Men Tol\Tap6ai1, AnaııbII\ apa­
Cbrn,ıı:arbı )l{ane AnnaMbIC nen 6ai160pi,  Capbı6ai1 Men fyıı6apuıbrn apa­
CbIH.!laFbI l\apbIM-1\aTbinacTan K0pinic TanTbl. 

oaTbipııap )l{blpJiapbIH.ll:a aKe Men 6aııa l\apbIM-1\aTbIHaCbl TeK .!laC­
TYPJIİ 6eil:neııey TWFbICbIHan K0pin6eH.zı:i. Aıı "AıınaMbIC 6aTuıp" )l{bipbı­
nbm 6ip n�cKaCbIH,n:a 6eil:neııenren K0pinic 03rewe c11narra. )l{bıp.zı:a cy­
perreııeTİn MOTHBTep.nifcl 6ipi 6aTbipııap.!lblfc\ .ll:OCTbIFbl, cepTKe 6epİKTİrİ. 
AnnaMbıc nen KaJIMal\ 6aTuıpbI l\apa)l{an .zı:ocTbIFbI apKbIJibI 6i3 alclrİMe­
ııen OTbıpran npo6ııeMa 6acKa 6ip TOCbIH Kbipbınan 6eil:neııenren. 

EaTbip l\apa)l{an .nocTbIK ywin 03 �bIH 0ııiMre KH.!lbl. 6� �cm 
aKeni KaTbire3.!lİK Heci eMec, onbIH; .na 03 �blnblfc\ 0JIİMİne )l{anbl f\Hna­
Jlb!Il, 603.zı:an KeTİn 6apa )l{aTKanbı .zı:a 6eil:neııenren. A.zı:aM,ıı:ap K0uıİn �­
paran OCbl eKİ wnaK apacbln,ıı:arbI KapbIM-KaTbIHaC TeK ,ıı:aCTYPJIİ 6eil:­
neııey T�pFbICbrnan eMec, Typııi CHTyaumıJiblK )l{ar.zı:ail:nap.zı:a ap Kbipbrnan 
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Kepittin, aııyatt MİHeJİMeH TaHbınaTLIH.!lbIFbI 6aTbıpııap )l{bipııapbıttı:ıa anK,bIH 
Kepitte.ı:ı.i. 

111. Jlupo-1noc ıKLipJiapbıH,llarbı 3Ke MeH ôaJia 1'3PblM-1'3TbIH3CbI 

CeJ ettepİHİH. eHiııicitt.ı:ı.eri 6acTbI npe.ı:ı.MeT - a,naM eKeHİH eCTe JJ.C­
rny l(a)l(eT. Eipal\ a,naM Typııi curyal.(HJIJibII\ )l{aF,nauııap.ı:ı.a aııyatt MİHeJİ­
MeH KepitteTİHİH )l{OFapbı,na aUTl(aH 6oııaTbIH6bı3. Mitte, ocbı peTneH Ke­
ııin, ett.ı:ı.i XaJibII\ aybı3 :ı.ı:ı.efüıeTİHİH. eJre HJf.Cl(aııapbIHJJ.a, ııupo-Jnoc )l{blp­
ııapbIHJJ.aFbI a,naM,nap KellIİH ıqı:parntt :ıKeııep MeH 6aııaııap l(apbIM-l(aTbI­
HacbIHbIH. l(aııau 6eutteııettrett.ı:ı.iritte TOl(Taııcal(. 

oİJ l(apaCTbipbın OTbıprntt npo6ııeMaHbill IlleKcİJ eKeHİ aHl\bIH. K;o­
FaM 6ap )Kep.ne a,naM, a,naM 6ap )Kep.ne 6auııattbıc, l(apbıM-l(aTbIHacTbııı 
yJİJIMenTİHİ 6eııriııi . .lJ.eu TJf.PFaHMeH, :ıKe MeH 6aııa npo6ııeMacbı :ıp l(O­
FaM KeJeııitt.ı:ı.e :ıp rypııi KepitteTİHİ CHJll\TbI, coıı l\OFaMJJ.aFbl eMİp TOJil(bI­
HbIH KepceTeTİHİ :ı.ı:ı.efüıerre .ne :ıp l(blpbrnatt Kepitte.ı:ı.i. Ett.ı:ı.i ocbı npo6ııe­
Mattblll ıı11po-3noc )l{bipııapbIHJJ.a Kepittic rn6ybltta KeııeHiK. K;aJal( XaJibII\ 
aybn :ı.ı:ı.e611eTİH.ı:ı.eri IlIOl\TbffbI 611İK ıı11po-3nocTbll\ TYbIHJJ.bJJiap.ı:ı.bııı 6ipi 
- "K;oJbı Kepne1J1-6a11H CJf.JIY" )l{blpbı. 

)l{bıp.ı:ı.a TapTbICTbl ryp.ı:ı.e KepİHreH :lKe MeH 6aııa l(apbIM-l(aTbJHa­
CbIHblll TJf.CTapbIH K;apa6au Mett 6a11tt apacbIHJJ.aFbı 6auııattbICTaH Kepyre 
6oııa,nbı. l<;aJal( :ı.ı:ıe611eTİHİll TapHXbIHJJ.a K;apa6aU.ı:ı.b1 :ı.ı:ı.erre: "MeHipİMCİJ, 
a,naMrepllIİJIİK l(acwerrepi )l{OJ\. A.ı:ı.aMJJ.bI 6aFaııaMaUJJ.bI. Cottblll İllIİttı:ıe 
eJerİH )l{apbın IllbJK,J\aH 6aııaCbJHa .ı:ıa MeHİpİMCİ3, l(aTTbI" [ 4, 1 5 8  6], - .ı:ı.eu.ı:ı.i 

")i(ac ıquibIHbIM KbipbJJ1L1bI, TaMaM l\o.ı:ıap, 
6ip ey raybın 6epe Kep MarnH, J\o.ı:ıap. 
Cett uıen.ı:ıeTndi MaJibIMLlbI aJibın eTccı-ı:, 

AK 6a11HJJ.bl 6epeMİH carntt, K;o.ı:ı.ap!",- .nen, eJrnııı )l{bJJil(bICbIH 
Ill6JICTaHHaH aMaH eTneKilIİ 6oıırnH K:o.ı:ı.aprn 6epyre y:ı.ı:ı.e l(bJJIJJ.bI . )l{ac 
l\bl3JJ.bIH. 6al(bITCbI3JJ.bil\l\a Jf.Illbipaybrna ce6enllIİ 6oııa,nbı. 

Ocbı )l{OJIJJ.apMeH 6İJJJ.İll ceJ 6acbIHJJ.a J(aJal( aYbJJibIHJJ.aFbI :ıKeııep­
.ı:ı.iıı Ke6itte l(aTaıı MİtteJİMett, an 1J1e1J1e - 6aııa )l{attalllbipbı peTitt.ı:ı.e Kepi­
tteTİHİ .ı:ı.:ıııeıı.ı:ı.ette.ı:ıi .  �ıpJJ.bill 6iptte1J1e HJJ.Cl(acbı 6ap eKetti 6eııriııi. Ke-
6itt.ı:ı.e 6a11HHbill 1J1e1J1ecittiıı aTbI aTaııMaUJJ.bI. llle)l{e HJf.Cl(aCbIHJJ.3FbI )l{a­
llaJibII\ - 6a11HHbIH. .ı:ı.a, K;oJbIHbill .na attaııapbı Ol\Hrnrn 6eııceHe l(aTbI­
ttacyblMeH 6ipre, oııap,nbill eciM.ı:ı.epi .ne 6ap. 

o3"H attacbı - K;apaKeJ K;apa6aU.ı:ı.bıH, eJ cepTİH 6Jf.3bın, Kelllyitte 
l(apcbı TJf.P3JJ.bI, KeHitt D3"HJJ.bI İ3.ı:ı.en Keıırett K;oJbIHbI l(yattblllITbI l(apcbl 
aııa,nbı . K;auTce .ne eKİ )l{aCTbI 6ip-6ipitte l(ocy,nbı apMatt eTe.ı:ıi. 

Dlf.Jl n3"H MeH arn-attacbIHbIH. apacbIHJJ.aFbI l(apbIM-l(aTbJHacTbill :ıp 
l(blpbIHaH KepittreHİ. 

An, )l{bip.ı:ıaFbI K;oJbI Mett arn-atta l(apbIM-1\aTbIHacbı MYJIJJ.e 6eııeK. 
8Keci 6ana KCJiıı.ı:ı.c KafiTLıc 6oııraHLIH, T:ıp6uc rnyl\bIMCTİ aııarn ryccTİHİ 
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6eııriııi .  Ett.ui 6i3 I\oJbI MeH attacbIHbil-l apacbIH.UaFbı KapbıM-KaTbrnacKa 
Yl-lİJiceK, attacbIHbil-l aTbI Kan ıcycJ<a.ua 6epiııMefi.ui. Aıı, llle)J{e H.\[CJ<aCbIH­
.ua MaMaföıKe .uereH ameH 6eııriııi. 

MaMa6HKe - )J(aJIFbI3 .\[JlbIHbil-l J<aMbIH )){en, OHbil-l 6acbrna TeHreH 
anarraH 6aııacbrn J<aııafi.ua aMaH caKTay.Ubil-l )J(OJibIH K03.Uen, "I<aJibIH.L\bI­
Fbil-la 6apMafi-aI< J<Ofi" .nen, ytteMİ aKbIJI 6epin OTbıpa.ubı. Oıı .ua arncTbıp­
ratt eKİ )J{aCTbil-l J<OCbIJIYbIHa J<apcbı eMec, 6ipaJ< oıı J\apa6afi.uaH ;;ı6.ueH 
TYl-lİJirett.nİKTeH, cyHİKTİ .\[JlbI MePT 6oııa Ma .nen J<OpJ<a.UbI, 03 6acbıHa 
l\HblH )J{aF.uaii: TyaTblHblH .ua .\[JlblHbll-{ ecİHe caııa.ubı: 

"C.y:M lllellle!l ceH KeTKeciH He 6onaııı.ı, 
)l(anrı.nı.rnaH aii:ı.ıpı.ınraH 1<op 6onaııı.ı. 
WelllellJIİ lKı.ınaTı.ın Tacran KeTCe!l, 
C.y:Mı.ıpaw lllewe!l 6ipeyre KY!l 6onaııı.ı" [6, 67 6],  - .nen 3ap­

ııaii:.ubı. 

Eepe3HH H.\[CJ<aCbIH.Ua .ua Fa3H3 attaHbil-l cyii:İKTİ .y:ııı.rn anı.ıc canap­
ra )J{İ6epMeii:, KafiTce .ue, 03 eııitt.ue caKTaY )J(OJiı.rn.ua )J{acaratt ;;ıpeKerrepi 
6eıırini. llleweci, el-{ aıı.uı.ıMeH, I\03bIHbHl aJI.UbIH.Ua T.y:pratt Kayimi Ke­
.ueprinep.ui cattan eTin, OHbl cecKett.uipMeK 6oııa.uı.ı: "MettİH. TeH.İ3.ueii: K03 
)J{aCbIM.UbI, aıı.uı.rnaH KYTKeH I<HJOJibIHbIH. KblpbII\ 6epi.ueH, )J(OJibIH.Lla T.y:p­
raH acnaHMCH Tin.uecKeH acJ<ap rny.uLı, Kı.ıpı.ıK KYHWİJIİK wen.ui Kaii:Tc­
ciıı.?",- .uen c.y:paii:.ubı. AJ<ı.ıp coH,bIH.Ua attacbı 6aııacbrnaH 6.y:ıı canap.uatt 
TOl\TaTaTblH ew6ip KYill )){OK eKeHİHe K03İ aHblK )J{eTKeH COH, 6acKa ce6en 
i3.uen, OHbIH. MOHHbIH.UaFbI eJI-)J(.\[pTibIH. aJI.UbIH.UaFbI 6opbıwrnpbIH cattan 
eTe.ui .ue: 

"YHip-ywip lKı.ınKı.ıll 6ap, 

Ottı.ı KİMre J<an.ll!.Ipııı.ı!l?'' [6, 60 6], - .uen c.y:paK K:Oll,llbl. EipaK 
I\03bl 6.y:raH .ua TOl\TaMaH.Ubl, aJIFaH 6eTİHeH KaHTnaH.Ubl . 

E.y:ıı .ua aHaHbIH. 6onawaFbIH ofinaratt Keperett.uiri 6oııı.ın rn6bıııa.ubı . 
ÜCbl T.y:CTapbIH 6i3 liJibMHHCKHH.UİH. H.\[C)\aCbJHaH Kepe aııaMı.13 ( 1 860). 
Attacbı MeH 6aııacbIHbIH. paK cefiııecKeH .UHaııorLı we6ep l\.\[pbrnraH. 

aw, 6anaM, J<aHT yHİ!le lKOn KepİH6ec, 
Capı.ı6ai1 6apraHMeHeH Kb13ı.IH 6epMec. 
Atta TİnİH TbI!lJlaMaH KeTKeH 6ana 

)l(onı.rnaH aMaH 1<anı.ın, yHitt KepMec [6, 63 6], - .uefi.ui. 

CottbıMeH Kamp -rytt.ue Tyc Keprett.uerici, eııreH ;;ıKeci I\03bIHı.ı )Kİ-
6eprici KeJIMefi, 6ip c.y:ııy l\bI3.UbI yfire Kİprİ3İn K:OH.Uı.ı . I\03bI K0H.İJIİH 
6enMefi.ui.  OcLı -rycitt.ue I\o3bI ;ıKecitteH oıı. 6arn aııa.ubı . Gana TİJieKwici 
6oııbın, oıı. 6arncLıH 6epin arraH.llbipy - K:a3aK r.y:pnbrna T;;JH tt;;ıpce. 8Ke 
MeH 6aııa K:apbIM-K:aTbIHaCbIHbIH. .u;;ıcTYPJIİ TYP.Ue KepİHeTİHİ .ue ocbı )J{ep.ue. 

I\oraM.UaFbl a.uaM.uap 6afinaHblCbl aııyaH KblJiblFbIMeH KepİHeTİHİ 
Cbil\bIJI.Ubl, )Kblp.Ua .ua KapbIM-KaTbIHaCTbIH. 6ip capbIHMeH 6onyLı MYMKİH 
CMCC. E.y:ıı - eMİpııİK l\.\(6ı.mı.ıc. Arn-atta MCH 6aııa K03KapaCTapı.ı 6ip 
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:ııcep.neH -ryHicirr, aKeHİH; a1< 6aTacbIH aııblrr arraHaThIHbI :ııcocaphı,na 6ip­
Hewe Mhıcaıı.nap apI<bIJibI KepiH,ni. Eipa1< 6apJihII\ :ııcep.ne oııali 6oııa 6ep­

Meli.ni. 8Ke aHTI<aHbl 6oııMaH, apa.na 6ipa3 'fYCİH6eywiııiKTİH; ep6irr, aKe 
MeH 6aııa apacbrn.na 6ipa3 K.HbIHWhIJihII<Tap TYbrn.naH:TbIH KeJ.nep .ne 6oııa­
,nhı. MiHe, ocbı T\'.CTa aKeHiıı; 6aııacbrna Tepic 6aTa 6epeTİHİ KepiHic Ta6a­
.UbI. EiJ 6\Cf'aH aliriııi "K,bıJ )l{i6eK" JKhiphIHaH KemipeHiK. Tepic 6aTaFa 
.neHiHri aKe MeH 6aııa 1<aphıM-1<aTbrnacb1 :ııcaHe 6%'.JI :ııcaF,nali 1<aııaH: 6oıı.nhı 
.nereHre 6ipaJ KeJ :ııcyripTceK. )l{hıp MaJM\'.ffbIH;.na 6aH: ceKceH :ııcac1<a KeJI­
reıı;.ne Kiwi TOl\aJibIHaH \'.JI Ta6a)lbı. TeııereH .nen aT I<OJl.Uhl. ToFhn JKblJI 
eTKeHHeH KeH:İH coıı TOl\aJihI eKiHwi \'.JI Ta6a,nbı. b\'.JI - CaHchn6aH:. 
EaJap6ali JaphIFhın :ııcypreH %'.JlblHa I<aJibIH; 6epyre acbIFa,nhı. "Tipi :ııcypce, 
eJ 1<aJiaFaHbIHa yHııeHep" .nen -rylie.ni [6, 93 6]. 

EııiHe opaıırnH coH. TeııereH.ni aTa-aHacbı 1<yaHa 1<apcb1 aııa,nbı. Tofi. 
:ııcacan, o.naH MaH-:ııcali.nhl C\'.pan 6iııe.ni. 8Ke MeH 6aııa KeııiciMre Kene 
aııMaH, TeııereHHİH. :ııcaJ.na 1<aHhIH :ıK\'.PTbIHa 6apYbrna EaJap6ali 1<apT P\'.I<­
caT eTneli.ni, ornH epeMİH .neywiııepre ThIHbIM caııa.nhı . TeııereH aMaııcbn­
naH :ııcaııFbIJ canaprn arraHa.nbı. )l{bıpnhlH. eKiHıııi 6eııiMiH.ne Ol\HFa 
Myıı.neM eJrepin KeTe.ni. )l{ac CaHcbn6ali xa6ap-owapchn KeTKeH arncbrn 
caFbIHhm, OHhl iJ,ney.ni oliııaH:,nhı. 8Keci Ea3ap6aH:.uhlıı; oıı; 6arnchrn aııhın, 
1<aChIHa illere aI<hIH.UhI epTin, )l{alihııo<a 1<apaH: 6eT I<OJl.UbI. 

Ea3ap6afi. aıırnııırn eMip.neH eo1<1<hl :ııcen, 6oHhlH awy-bna KepHe­
reH.neH. KepiHce, Kan %'.33MaH: TeııereH, KeHİHipeK CaHchn6ali .nyHHere 
KeııreHHeH KeH:İH nep3eHTiHiH; I<3MbIH oH:ııaHTbIH iJri aKeHİH; peııİHe ayhl­
ca.nhı. Eipa1< 63iMİ3 Kepin OTbiprnıı;.naH:, OJI 6%'.JI I<aJinhIH,Ua yHeMi I<aJia 
6epMefi..ni. TeııereH eKiHıııi peT )l{i6eKTİH; eııİHe 6apMaI< 6oıırnH Ke3,ne Ea-
3ap6ali ew6ip .naııeııci3 6aııaHbIH; 6%'.JI carrapbrna 1<apchı T\'.pa.nhl, OH. 6aTa­
CbIH 6epy.neH 6ac rnprn,nhı. M\'.ffhl 6i3 TeııereHHiH. e3 ce3iHeH KepeMi3: 

TİJJİM.ıı,i anMaii Kerriıı. .ıı.en, 

I>epMe.ıı,i aTaM 6aTachıH [6, 96 6],- .neH..ni. 

TeııereHHiıı; Ke.nepriei - AI< )l{aH:bııo<a carrapbIH,na 1<apr aKeHİH; 
P\'.I<CaTbIHCbl3 arraHFaHhI. An ecKi \Cf'bIM,Ua aTaHbIH; Tepic 6aTaChIH aııy yıı­
KeH Ke.nepri. ABTOp.UbIH; TOIIWblJlaYbIHWa, 'fYIITerr KeJireıı;.ne, "TeııereHHiH; 
6ap 6oıırnHhı TeK :ııcaııFbl3 :ııcypreH :ııcaH FaHa, ee6e6i OHhl e3 yH:-iwi 
6ocaF3CbIHaH, OJI - OJI Ma, 6YKİJI I<OFaM KeJieMİHeH eWKiM l\OJI,UaMaca, ali­
HaJia 1<opwarnH :ııcapaThIJibIC aJ1chıH.na na ornH KeMeK Kepcerin, ecipKeHTİH 
ew6ip KYH :ııco1<" [6, 97 6]. 

)l{bıpınhI T\'.JKhlPhlMhlHlll3, aKe ce3iHe I<\'.JI31\ acnaH 1<apChl T\'.PFaH 
TeııereH 1<aııali .na arraTI<a \'.Whlpayhl TtticTİ, aıı coıı aKeHiıı; oıı; 6aTaCbIH 
aJIFaH CaHchn6aH: 1<ayin-1<aTep.neH aMaH-eceH eTin, M\'.PaThIHa :ııceryi 1<a­
:ııceT ()l{ycin6eK I<OJKa lliaHXCJiaMHhlH; H\'.CI<3Cbl). 

")l{hlpwhı TeııereHHiH. eııiMiH TİKeııeH: ochl 6aTa aııMaH KeTyİMeH 
ca6a1<TaCTb1pca KepeK, HcriJri OHhlH "8Ke 1<apFbICbl Ol\" .nereH XaJibll\ .na-
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HaJib!FbIMeH µDTaCTbipraH, 0HTKeHİ a1< 6aTa aJIMaH aJibICI<a arraH)'Fa 
6oJIMaHTb!HbIH Iq'.TI K0pe,ı:ü" [ 6, 3 1 8  6]. 

8Ke 03 \!JibIHbil-I aıı.ı:ı.a )l(OJibI 6oııMaITTbIHbIH awapMarırn .ı:ı,eyre 60-
ııap e.ı:ı,i. I>ipa1< )l(aJITibI 6i3.ı:ı,i1-1 1<aJa1< XaJil\bIHJla "Tepic 6arn" 6epy cwpeK 
Ke3.ı:ı,ece.ı:ı,i. Ke3.ı:ı,ecneH.ı:ı,i .ı:ı.en aliT)'Fa 6oııMali.ı:ı,bı. Oıı eIIII<aH.ı:ı,au KeMIIIİJIİK 
eMec, KepİCİHIIIe XaJibll\ a)'bl3 a.ı:ı,e6HeTİHİl( 03İHe �H epeKIIIeJIİri .ı:ı.en :yraMbl3. 

Facbıpııap o3raH calibIH a.ı:ı,aM.ı:ı,ap K0IIIİ .ı:ı.e 03repeTİHİ rn6wrn Iq'.6hı­
JibIC. I>İ3 cyperren OTbipraH aKe MeH 6a.rıa 1<apbIM-1<aTb1Hacb1Hbil-I .ı:ı.a I<O­
raM aJbICI<aH caHbIH OHbll-1 6ac1<a l\blpbIHaH TaHbIJiaTb!Hbl C03Cİ3. ÜCb!FaH 
6auııaHbICTbI ııwpo-:moc )l(bipbIHbil-1 ecKi MeH )l(a1-1aHbil-I apacbıH.ı:ı,arbı Tap­
TbICbIH K0pCeTeTİH "AiiMaH-llloıınaH" )l(blpb!H .ı:ı.a l\aJl)J,blp)'Fa 6oJIMaii.ı:ı,bl. 
ÜCb!FaH .ı:ı.eiiiHrİ aybI3 a.ı:ı.e6HeTİH.ı:ı,e K0pİHİC TaTII<aH 6:v;ı npo6ııeMa OCbl 
)l(bip.ı:ı,a .ı:ı.a 03re )l(arhrnaH K0pİHe.ı:ı,i. Ett.ı:ı.i aKe eMec, 6a.rıa K03I<apachı )1(0-
rapbmaii:.ı:ı,bı. 8iiTKeHİ 6a.rıa - )i(a1-1a \'PTiaI<. }\bIJbIH aııbın 6apa )l(aTI<aH.ı:ı,a, 
aKeci 1<opra)'Fa IIIaMacbı KeJIMeii.ı:ı,i. lllapacbIJ)lbII< TaHbna.ı:ı,bı. I>ipa1< Au­
MaH aI<bIJibI MeH TaTil\bipJibIFbIHbil-1 ap1<acbrn.ı:ı,a T\f3aI<TaH aMaH IIIbıra.ı:ı,bı. 
O\fpbIHFbI \'CTaHbIM ayblcI<aH.ı:ı,aii. 

AliMaH 6eliHeCİH: "Yıı 6aııacbı )1(01\ yii.ı:ı.e a.ı:ı.erre epeKIIIe KHİHİn, 
yii IIIapyacbrna apaııacbın, aKeci MeH IIIeIIIeCİHe \!JibIHbil-1 )1(01\TbIFbIH 6iıı­
.ı:ı.ipMeyre \'MTbIJiraH a1< )l(apI<bIH, 0TKİp, icKe THııHaI<TbI I<bIJılap 6oııa.ı:ı,bı. 
CoHbil-1 6ipi - Aii:Matt" [6, 1 1 3 6] .ı:ı.en 6epe.ı:ı,i. 

8KecİHe :v.ıı 6onMaracbIH, oca.rı )l(aI<TapbIH )l(al\CbI ce3İHreH AiiMaH 
.ı:ı.a erecTİl-1 6acbrnaH-aI< icTİl-1 Hacbıpra IIIa6aTbIHbIH TYCİHe.ı:ı,i .ı:ı,e, Ma.rı­
MYJIKİHİl-I 6ip 60ııIIIerİH a.rı.ı:ı,brn-a.rıa )l(aCbipbın yıırepe.ı:ı,i. 

)l{bıp.ı:ı.a 03 6acbrna aJ .ı:ı,a 6oııca )i(e1-1iıı.ı:ı,İK aııraHHaH KeiiİH, AiiMaH 
eıı.ı:ı,e )l(bIJiaH-)l(bIJiaii: I<aJIFaH 1<apT aKeHİl-1 I<aMblH OHJian, llJoıınaH)J,bl aJbI­
Jlb!Ha 1<aiirnpy.ı:ı,M1-1 1<aMb1Ha KİpİcKeHİ cyperreııe.ı:ı,i. 

MiHe, 6i3 6\')laH )l(a1-1a \'PTiaI<Tbil-1 )l(e1-1reH.ı:ı,iriH, eH.ı:ı,İ 6a.rıaHbil-I aKe 
1<aMbIH oiiııaraH )l(aHaIIIbipJiblfbIH K0peMİ3. 

iV. l\OpblTbillJlbI 
8Ke MeH 6aııa npo6ııeMacbı ap I<OFaM Ke3el-IİH.ı:ı,e ap Typııi K0pİHe­

TİHİ CIDll\TbI, coıı 1<oraM.ı:ı,arb1 0Mip TOJil\bIHbIH K0pceTeTİHİ a.ı:ı,e6werre .ı:ı.e 
ap I<blpbIHaH TaHbIJia)lbl. I>İ3 1<apacTb1praH 6aTbıpııap )l(bipııapbıH.ı:ı,a a.ı:ı,aM­
.ı:ı,ap K0IIIİH Iq'.paraH aKeııep MeH 6a.rıa.rıap 1<apbIM-1<aTb1HaCb!Hbll-1 .ı:ı,aCTYPJIİ 
6eii:Heııey T\'PFbICbIH)J,a K0pİHreHİH 6ali1<a.ı:ı,bII\. ÜH.ı:ı,a aTa-aHa - 6a.rıa 1<aM­
l\Opb1 . AI< 6aTaCbIH 6epin, )l(Opbıl\l\a arraH.ı:ı,bıp.ı:ı,bı, TİııeyiH Tİııe.ı:ı.i. I>aııacbı 
yIIIİH 03İHİl-I )l(aHbIH I<HJOra .ı:ı.a 6ap.ı:ı,bı. I>:v;ı }\06b1J1aH.ı:ı,b1 MeH ToI<Tap6aii, 
AHaJibll\ apaCb!H)J,afbl )l(aHe AıınaMbIC neH I>aii60pi, Capbı6aii MeH ryıı-
6apIIIbIH apaCb!H)J,afbl I<apbIM-1\aTbIHaCTaH K0pİHİC TaTITbl. 

oaTblpJiap )l(blpJiapbIH)la :lKe MeH 6aııa 1<apblM-l\aTb1HaCbl TeK ,ı:ıaC­
TypJıİ 6eiitteJıey T\'Pt'bICbIHaH KepiH6eii.ı:ı.i. An "AnnaMbIC 6aTbıp" )l(blpbı-
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ttbıa 6ip �c1<;acb1H,11,a 6eüttenettrett K0pittic 03rellle cHnarra 6onrattbIH 
lKOFapbı arnn 0rriK. )l(bıp.ua cyperreneritt Mornsrep.uia 6ipi 6arbıpnap­
.UbI!'.\ .uocTbIFbI, cepTKe 6epİKTİri. AımaMbIC nett K;aJIMaK; 6aTbipbı l\apa­
lKatt .uocTbIFbI ap1<;b1J1b1 6i3 ;;ıariMenen OTbıpratt npo6neMa 6ac1<;a 6ip TO­
Cbltt K;blpbıttatt 6eüttenettrett. Earbıp l\apalKatt .uocTbIK; ywitt 03 \'flbIH 
0nİMre K;H.UbJ. D\'fl -cycra :lKetti 1<;arwre3.UİK Heci eMec, ottwa .ua 03 \'flbl­
ttbıa 0nİMİtte lKattbı K;HttaJibm, 603.uan KeTİn 6apa lKaTK;attbı .ua 6eütte­
nettrett. 

D\'fl npo6JieMattbıa JIHpo-:moc lKbıpnapbIH.UaFbI K0pittici .ue 03İtt.UİK 
epeKweniriMett K0pitt.ui . "l\o3bI K0pnelll-na»tt C\'fly" lKbıpwtt.ua Ea»tt Mett 
:lKecittia K;apblM-K;aTbJHaCbl TapTblCTbl ryp.ue 0p6ice, atta Mett K;bl3b1Hbl!'.\ 
apacbrn.ua .u;;ıcrypni 6eüHeney -cypFbICbıttaH K0pİHİC rn6a.ubı. Atta 1<;awatt­
.ua lllblH lKaHaWblpJiblFbJMett, MeÜİpİM Heci peTitt.ue K0pİHe.ui. ÜCbl lKblp­
.uaFbl l\03bI MeH aHaCbittbıa apacwtt.ua 1<;apb1M-1<;aTh1Hac .uacrypni ryp.ue 
0p6H.ui. )l(anFbl3 \'flbIHbI!'.\ 1<;aMbIH lKen, OHbI!'.\ 6achıHa T0HreH anarraH 
6anacbrn 1<;anaü.ua aMaH caK;TaY.UhI!'.\ lKOJibIH K03.Uen, ytteMİ aK;bIJI aÜTbm, 
a1<; 6aracbJH 6epin OTbipFaHbI CHnarrana.uhl. l\ornM.UaFbI a.uaM.uap 6aüna­
HbICbI anyaH K;blJlblFbIMeH K0pİtteTİHİ CblK;bJJl,Ubl, lKbıp.ua .ua K;apblM-K;aTbl­
HaCTbl!'.\ 6ip capbrnMeH 6onyhı MYMKİtt eMec. D\'fl - 0MİpnİK q:6bIJibIC. 
8Ke aÜTK;aHhı 6onMaü, apa.ua 6ipa3 Tycitt6eyminiK 6onhın, :lKe MeH 6ana 
apacbJH.Ua 6ipa3 K;HhIHWbIJihIK;Tap TYhIH.UaÜTbIH Ke3.uep .ue cyperreneTitti 
6enrini. MiHe, ocbı T.VCTa TenereHre :lKecİHİa Tepic 6arn 6epyi lKbıp.uaFbI 
6\'fl npo6neMattbıa 03İH.UİK epeKllleniritt aÜK;bIH TaHbITa.UbJ. Eipa1<; lKaJIITbI 
6İ3.Uİa K;a3aK; XaJIK;bIH.Ua "Tepic 6ara" 6epy cHpeK Ke3.uece.ui. Ke3.uecneü.ui 
.uen aüryra 6onMaÜ,abı. E.vn XaJibIK; aybı3 ;;ı.uefüıeritt.ueri ellJK;att.uaü KeM­
lllİJIİK eMec, Kepicİttllle K;a3aK; cpoJibKJIOpbIHbl!'.\ 03İtte T;;ıH epeKllleJIİri. An 
"AüMaH-lllonnatt" lKbiphltt,UaFbI AüMatt Mett aTa-atta apacbJH.UaFbI 1<;a­
pb1M-K;aTbıttacTa AüMatt - ara-atta 1<;aM1<;opb1, lKattawbıpbı Fatta eMec, lKa­
aa 1<;ayb1Mttb1a 6acwbICbI. )l(bıp.ua arn .vpnaK; neH lKac 6yhrn apacbJH.UaFbI 
1<;apb1M-K;aTbIHac aÜK;bIH cyperrene.ui. Arn .vpnaK.TbI!'.\ K03K;apacbı ecKİ, 
onap 3aMatt 03reprettitt ecKepMeü.ui, 6;;ıpiH 6.vpbIHFbillla 6aübmTan, lllelll­
Kİci Kene.ui. AüMaH, AphıCTatt - lKaaa JaMattttbıa .vpnaFbı. E\'flap.ubıa 
oübl, ici ara .vpna1<; oÜbIMett, iciMeH yünece 6epMeü.ui. Onap lKeKe 6acTuıa 
1<;aMbIH eMec, en 6ipniriH oünaü.ubı, 6;;ıpİH .ue KYlllKe eMec, a1<;b1J1Fa canbm, 
6aübmneH lllellly.Ui M.vpaT ere.ui. )l(ayJibIK.TbI!'.\, lllayhın aJIY.Ubia, KYlll 
K0pcery.uia .u;;ıypetti, yaK;bITbI 0TKeHİtt 6\'flap lKaK;cbı ce3İtte.ui. E\'fl lKbip­
.ua :lKe Mett 6ana apacbJH.UaFbI 1<;apb1M-K;aTb1HacTbI!'.\ yaK;bIT 03repreH ca­
ÜbJH lKaaawa cHnaT anaTbIHhI aÜK;bIH KepİHİc Tan1<;aH. 
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A Study on the Origins of Turkic and Korean Names 

For People 

Byung-Il Kim• 

Summary 

A name is not just simply a way of labeling someone, but in given situa­
tions it can be a shamanistic spell. People try to induce success, wealth, longevi­
ty, and happiness through the meanings and the sounds of their names. in partic­
ular, the hope and the protective instincts of the parents for the children are very 
similar: success, wealth, longevity, and happiness. Naming a child is not just a 
linguistic phenomenon but manifests a religious phenomenon and an expression 
of faith. 

This research dissects how creating a name does not stop at being a lin­
guistic phenomenon, but appears as a religious expression of one's faith, as well. 
This will help us understand the particular outlook of life, destiny, faith, values, 
and personality of the Koreans and the Uzbeks ofCentral Asia. 

Key words: Name, Turkey, Korea, Turkish-Korcan relations, Central Asia. 

Introduction 

Ali human beings want to be successful, powerful, and live a long 
life in comfort and luxury. Everyone wants to leave behind a legacy to 
glorify their name. This is why many parents name their children with the 
hope to accomplish such things. A person's name which contains mean­
ing through a set of sounds repeated countless times throughout one's  life 
is believed to contribute to their success, wealth, long life, and happiness. 
This is called the sympathetic principle. 

This research dissects how creating a name doesn't stop at a lin­
guistic phenomenon, but appears as a religious expression of one's faith 
as well. This will help us understand the particular outlook of life, desti­
ny, faith, values, and personality of Koreans and Uzbeks of Central Asia. 

1. The Characteristics of Korean Names and Its Changes 

Korean name are known to originate from the Altaic Languages. 
But through the inflow of the Chinese language and the spread of family 
names, in began to take the form of Chinese names. Depending on the 
different times in history, names that the Korean people favor also have 
changed gradually. During the early 201h century names such as ' ıl  � , ' 

Prof. Dr., Korea University of lntemational Studies, Seoul, Korea. 
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' -(!- \::!" , '  '� � ,' ' W  -2 ,' ' �  .ı;ı. , '  were common. During the mid-201h cen­
tury names such as '� J:f ,' ' -2  J:f , ' '€- 61 ,' '% .ı;ı. , ' '� 12! ' were common. 
During the !ate 201h century names such as 'X I  � ' , ' XH � ,' 'xı i!;!I ,' 'af q , ' 
'B � ' were common. After the tum of the 2 1 "  century names such as 
·�  {!! , ' '% oı ,' ·� ttı ,' ·�  Lf 2.I ,' ';ı f  � '  which are pure Korean names, 
became popular. When the registration data from the federal court is stu­
died, in 1 945 the character · �  (7k, long)' was used dominantly in ali 
male names, such as � "? , � � , � 61 in 1 975 character '{1 ' was used 
often in male names like {1 � , {1 � , {1 � and the character 'g. ' in fe­
males names like g. � , g. ? , g. � The order of popular names in 2006 
in males respectively were '2.! � , '2.! XH , xı � , � .!f. , � Ai in females 
wereAi � , '2.! Ai , -? ttı , Ai � , '2.! xı respectively. 

in the perspective of shamanistic faith, parents give their child 
good name so that they may have a good future. They believe whenever a 
good name is called it becomes a blessing and when a bad name is called 
it becomes a curse. But when a real special child was bom, sometimes a 
bad name was given to ward off evi! spirit become jealous of them. 

1. Cases of Birth Conditions and Appearance Influencing the 
Name 

In many cases one's birth condition, appearance, and talents was 
taken into consideration when naming a child. Because the parent saw a 
dragon (� ) in their dreams the name '-§ � ' (saw a dragon in dream) was 
made. Because one was bom in march (� � )  one's name became � � 
Because a female was a third gir! their name became '� -2 ' The !ast 
child's name became ' 9.t  Lff ' ' <;!{  % ' which literally means !ast or final. in 
cases where a child's appearance decides their name to be ·�  g. '  ·�  � '  

' f:l'  � ' ·� % ' , ' 'El � oı ' ,  '% .J:l 2.I ' meaning small, dark, bent spine ete. 

2. Cases of Parent's Desires Influencing the Name 

'E- � oı (E- % ) ' , '.ı;ı. oı ' , '{::! oı ', 'g. oı ' are examples of names 
which contains their parents hope for their Children. As parents desire 
their children to grow up well name like · �  % ' ' 1'1 % ' ' E- % ' ·� % ' 
would be appropriate. But ironically they will use names like ' 7H % ' 
' 7-ll % ' to prevent the jealousy of the evi! spiıits so that they may have a 
long life. 

At times a females name would be 'if \:! ' ' W  � '  '% 21 ' ' 9.t  \:! ' 
' <;!{  LH ' in order to stop further pregnancies. in household where son is 
rare, the female child's name will be ·� � oı ' ' ı:ıf 2H ' ·� 'el' '  Characters 
like ·� ' ' W  ' ' -%  ' means the end, desi ring the end of further pregnancy. 
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And names like ·� � oı ' ' 1::1f C!H ' ·� 'et '  are shamanistic names to cali for 
a male bom in the family. 

Apart from a name being good or bad, it is one's symbol. People 
believe that the name is related to one's fate and it influences their future. 
Name can effect a person's personality formation and physiological secu­
rity. it can also give a positive impression to others. On the other hand 
names, in combination with family names, can result in a bad word or 
sound, examples being-"I '2..1- � (r.ıı �-4), 7ct .!C. � (�il!�), � '1'l irr 
(��:1$J), � .!J!. ;q (t:i."-T-), -? � "? C*sr;f.;) which effects them nega­
tively or offends other who hear the name. 

il. Characteristics of Uzbek Names 

in modem Uzbek language, there are over 300 names being used. 
The names contain wish-desire-hope of the person naming the child related 
to their educational motive and intention. They are naming their children 
with the hope that they will become good and valuable, to have good cha­
racter, ethical, kind and embracing, meek and humble, courageous and 
passionate, just and honest, wise, famous and glorifıed, blameless and per­
fect, and a patriot. 

1 .  Hope for the child to be good and valuable 
Yaxshiboy, Yaxshitoy, Yaxshimurod, Yaxshigul, Yaxshixon, Yax­

shiqiz, Munosib, Munosiba, A' lo, A' loxon, Ma'qul, Ma'quloy, Mabuloy, 
Durusxon 

2. Hope for the child to have good character and ethics 
Dilkash, Mo'min, Mo'mintoy, Qobiljon, Insof, Insofli, Hushminaz, 

Oqyurak 
3 .  Hope for the child to be kind, compassionate, and embracing 
Ahiljon, Mehri, Mehribon, Mehrixon, Mehriya,Vafodor 
4. Hope for the child to be king, serious, and humble. 
Bosiq, Yubosh, Sokin, Sokina, Kamtar 
5. Hope for the child to be courageous, strong, brave, and strong 

willed 
Bardosh, Irodaxon, Azamat, Zo'rboy, Miqliboy, Zabardast, Pahla­

von, Polvon 
6. Hope for the child to be grand, agile, and clever 
Chaqqonboy, Jo'shqin, Jo'shqinoy, Ildam, Ziyrakxon, Mohir, Mohi-

ra, Chevar, Chevara, Ziyrak, Shiddat 
7. Hope for the child to be fearless, brave, strong hearted 
Botir, Bahodir, Jasur, Jasura, Toymas, Qaytmas 
8. Hope for the child to be just, honest, fair 



266 Altay Communities: Language and Literature Issues 

To'g'ri, To'g'rijon, Odil, Odila, Adolat, Chinqul, Chinyigit, Chinqora 
9. Hope for the child to be embracing, generous, non-discrirninative 
Tanti, Tantiboy, Hotamtoy, Jo'mard, Javod 
1 O. Hope for the child to care for people 
Anis, Anisa, Ulfat, Ulfatxon, Shafık, Munisa, Do'st, Do'stbo'I 
1 1 .  Hope the for the child to be perfect and blameless 
Mukammal, Mufassal, Muntazam, Komil, Komila 
12 .  Hope for the child be respected, honorable, one with authority 

and value 
Izzat, Izzatoy, lkrom, !kroma, Hurmatoy, Obro'y, Ardak, E'zoz, 

E'zoza, E'tibor 
1 3 . Hope for the child to be well know, famous, glorious 
Buyuk, Buyukxon, Shavkat, Shuhrat, Mashhura, G'olib, G'oliba, 

Mash'al ,  Doston 
1 4. Hope for the child to be witty and wise 
Aql, Aqlbek, Aqloy, Oqil, Oqila, Dono, Donogul, Donoxon, Fahima, 

Fikri ya 
1 5 .  Hope for the child to be knowledgeable, polite, and scholarly 
Olima, Adib, Adiba, Shoira, Ilimdor, Fozil, Fozila, Orif, Orifa, Mak-

tab, Ma'rifat 
16. Hope for the child to be a patriot for their nation 
Elsevar, Elo'g'li, Elyor, Elbek, Eldosh, Ulus, Ulusbek, Iftixor 
111. Similarity Between Naming of Korean and Uzbek Names 

Altaic people from ancient times believed that sickness, disability, 
weakness, death, rnisfortune, failure were all enernies of the children. They 
believed that Satan, ghosts, evil spirits, dragon, serpent, nymph, messenger 
of death resided in thoughts, fantasies, and in real life in objects. 

People have tried many things to protect their children from these 
evil powers. Parents sought many every way and method possible in order 
to hide their children from their enernies. 

They believe that the name of the child influences their fate and thus 
believing that their name must play a role in protecting them. This is why 
such things as 'protective names' or 'defensive names' exists. Below are 
these protective names that exists among Korean and Uzbek people. it is a 
comparison ofKorean names according to the Uzbek name category. 

1 .  Names which hopes for good health and longevity for their 
children 
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Tursun, Turdi, To'xtasin, O' lmas, Yursin, Omonturdi, Turg'in, 
Turg'unoy, Ergash, Yo'ldosh 

g .:;> (Jangsu, 2 i!/l .!i. ... � ), f! .:;> (Mansu), g g (Jangseang), 

2. Names which hopes for their children to overcome diseases, to 
have endurance and independence, and strong will 

oı � � -!i!- -E cH .!f. -ıE- & El �I o ı  � 7f � � ?:! oı q , Af � , .!f. 71 
Ol .§. � � .!f. Ei � E q 

Tosh, Toshboy, Toshxon, Temur, Temura, . . .  

� � (# 7/ .g. ), � .:;> ( # -6- Cf .!/! Of 6- l! -6- f! .E E .J.f ili), 
3 .  Names that follow after trees and objects that represent life, 

etemity, endurance, and longevity 
Chinor, Chinora, Sadaboy, Archaboy, Yovshan 

� .  g. §1 , Lf .!j! , CH W- (CH Lf .Ş +:t: Lf .Ş), # B (± Lf .!j! (�) Xf 'l/  

.Ş .E .i!  § # 8) 
4. Sometimes bad names are given. in the past a good name will 

result in short life. The logic was that when a child has a good name the 
spirits will know that they are precious and take them away 

Yomonbola, Itolmas, Itemas, Kasofat, Shag' lboy, Sabila 
People believed that above names will not attract attention and bad 

luck will flee. 

7H * Of, '!// # O/, Of �#, Ş � .±/  
5 .  Names are based on ancient religious doctrine to worship certain 

subject ofpower such as sky, moon, sun, and ete. 
Oybuvi, Oyxon, Oyqiz, Yulduz, Xulkaroy, Cho' lponoy, Oynarcha, 

Oymanglay, Kunxon, Kunboy, Quyoshbek, 

Oyto' lo� , Kuntug'di, Oytug'di, Tangriberdi, Tangribergan 

� W, !! W, $/ ., .ş � , � $/  
6. Ancient people believed that especially for females, names of 

metals and precious stone will protect them from diseases, misfortune, 
and disaster. These names include, � <\i1 (-'?- � ), Dil aıı � E. , E- , 

� 1::1 1 (g_ � <\i1 ), -'?- � (� 9- � ), Af lif Ol 0J ('2J � )  
Durdona, Durbek, Zumpad, Gavhar, Oltinoy, Marvad, Yoqutoy 

(Af IIt oı OJ '§" ,  '2J � � ), Marjonbibi, La'lixon 

Later these names changed to present beauty, kindness, and value 

.!i!. � • .!i!. � .  � � . � t? , � xı ,  � �  . .!i!. HH 

7. 7i � 5f q .Jl 01 7:j :ı:� A1 % tJH 5f -E % � � ,  {!J � , AH � �I O l  .§. � 
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Bo'riboy, Bo'riniso, Boybo'ri, Qashqirboy, Shag'alboy, Arslon, 
Yo' lbars, Qarchig'ay, Lochin, Burgush 

f::! A/I, 'll � ,  § � , § E/I, § � , A/l l../ (A// 7f l../ E !/ Xf �  Xf # -8- E 
Of 1 Cf 2-), 2- Al/ 

8. When some children are bom with disabilities, parents believe 
that this can be a threat to their lives thus take this into consideration 
when naming. 

Xolboy, Xolbibi, Anor, Anorboy, Anorxon, Mengli, Mengliboy, 
Menglixon, Nishinboy, Toj i, Ortiqboy, Tojixon, Norboy, Nortoj i, Qu­
shoq, Chala(oı 4f � , oı � � .9.I ), Chalaboy, Ochil, Ochila 

:g fr , Of =i' , 
Conclusion 

Name is a symbol and a language code to distinguish oneself from 
others. As there is no one without a name, naming is a universal pheno­
menon of mankind and is a cultural phenomenon that reveals the distinct 
world-view of human beings. Names are the protective language to dis­
tinguish one another in a society and a form of expression which contains 
the unique culture of their community. Because names is a fundamental 
element and the agglomerate of a culture, this research is and window to 
gain a deeper understanding of a particular culture. 

Name is not just simply a way of labeling someone, but at given 
situations it can be a shamanistic spell. People try to induce success, 
wealth, longevity, and happiness through the meanings and the sound of 
their names. Especially the hope and the protective instincts of the par­
ents for the children are very similar, success, wealth, longevity, and hap­
piness. Naming a child does not end as a linguistic phenomenon but ma­
nifests as a religious phenomenon and an expression of faith. 

But one difference is among the Uzbek people due to the religion 
of Is lam, their characteristics root from the name of Allah. Names to wor­
ship Allah (Abdulla, Abdurahmon, Abdusalom, Abdusattor, Hamidulla, 
Hayrulla, Shamsulla). Names that remind the name of prophets Muham­
mad, lbrohim, Muso, Iso; Ahmad, Hamid, Mahmud, Rasul, Nabi, Komil, 
Habibulla, Naj ibulla, Bashir, Muboj ir). Name of religious saints, the Ca­
liphs (Abubakr, Siddiq, Umar, Usmon, Ali). The children and the families 
of the prophets (Fotima, Maryam, Hadicha, Hasan, Husan, Zaynab, Oy­
sha, Safiya, Habiba). On the other hand, Korean names are based on 
Buddhism and Confucius philosophy. During the Shinla Dynasty Budd­
hism was accepted through king Buphwang and Buddhist name such as 
' �  .g. ' , tJ g. ' �  ' �ı Al ' '� ı  � \ ' �  � ' ,  ' �  � ' were common. 
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By comparing the methods, characteristics, and meaning of naming 
between the Uzbeks of Central Asia and Koreans, we can see many simi­
larities between the two nations with a slight difference in religious back­
ground on their outlook of life, fate, faith, values, and personality. 
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Türkçe Yoluyla Fransızcaya Geçen Sözcükler 

Gülhanım Ünsa( 

Words that Pass From Turkish into French 

Summary 

The language of a society is composed of its features, life styles, customs 
and traditions, world views, life philosophies, and its contributions to science, 
technics and arts. And it only can be observed by looking at the language of this 
society. Languages are different from each other. What makes them different is 
not only the difference in components, signs and sounds but also the difference 
of the societies' world views because every language reflects reality in a different 
way and an individual perceives the world via the language she/he speaks. Every 
society produces and uses the necessary words according to the conditions of its 
system. The traces, which different languages have left on each other as a result 
of the communication between societies and cultures, contribute their vocabulary 
to enrich the language. Therefore, every language has borrowed words from 
other languages. French also has borrowed words from Eastem languages. 

lt is worth noting that this borrowing process intensifıed in the Ottoman 
Empire period. it is observed that many words, terms and concepts passed from 
Turkish into French via Turkish or translation as a result of political, military and 
economic cooperation between Ottoman Empire and France even though they 
are distant neighbors. A descriptive analysis method was used in this study by 
examining dictionaries The aim of this study is to examine the words, terms and 
concepts, to determine in which fıelds the mentioned components intensifıed and 
to make a classifıcation in itself. As a result, it was found that the mentioned 
components intensifıed mostly in the cultural, military and religious fıelds by 
experiencing changes in their meanings, forms and sounds. 

Key words: language, culture, borrowed words, Ottoman Empire. 

1 .  Giriş 
Bir topluma ait özellikler, yaşayış biçimleri, gelenekleri, görenekleri, 

dünya görüşleri, yaşam felsefeleri, inançlan, bilim, teknik ve sanata katkı­
lan o toplumun dilinde kendini bulur ve ancak o toplumun dilinden izlene­
bilir (Aksan, 1 995: 1 3). Diller birbirinden farklıdır. 'Dil insanların ayrılık 
belgesidir' (Aksan, 1 995: 5 1  ). Onları farklı kılan, ayrı bir karakter veren, 
yalnızca öğelerin, göstergelerin, seslerin farklı olması değil, dünya görüşle­
rinin farklı olmasından kaynaklanır (Cassirer, 1 989: 4 1 ). Çünkü her dil, 
gerçeği ayn biçimde yansıtır ve birey dünyayı konuştuğu dil aracılığıyla 

Doç. Dr., Marmara Üniversitesi, İstanbul, Türkiye. 
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algılar (Humboldt, 2000: 1 47). Dil, dünyayı biçimler, düzenler ve dilce 
yeniden kurar. Bu kurmacada, bireye anadilinin dünya görüşü hakimdir, 
dünyayı anadiliyle kavrar, anadiliyle karşılar(Uygur, 1 994: 1 04). Alınyazı­
sıdır anadili. Wittgenstein'ın dediği gibi artık 'dilinin sınırları dünyasının 
sınırları' olmuştur (Soykan, 1 995: 1 9). Birey için kendi 'dünyasının sınırla­
rını aşmak' ancak başka dilleri, dolayısıyla da başka kültürleri öğrenmekle, 
etkileşimde bulunmakla mümkün olabilir. Halklar ve kültürler arasında 
kurulan iletişim sonucunda, değişik dillerin birbirinde bıraktığı izler, söz 
varlıklarının zenginleşmesine katkı sağlar. Çünkü her dilde az ya da çok 
başka dillerden ödünç alınan sözcükler bulunur. 

Başka milletler ve medeniyetleriyle münasebetleri olan medeni bir 
milletin dili hiçbir zaman saf değildir' (Doğan, 1 987: 552) düşüncesi, dilbi­
limcilerin dillerin birbirleriyle etkileşimlerinde söz ettikleri üç temel kav­
ramı akla getirir (Aksan, 1995: 353): 

1 .  Yankatman etkisi(adstrat) : komşuluk, bir arada yaşama nedeniy­
le diller arasındaki etkileşme; 

2. Altkatman etkisi (substrat): herhangi bir ülkede konuşulan dilin, 
orayı fethedenlerin dilini etkilemesi; 

3. Üstkatman etkisi (superstrat) : bir ülkeyi egemenliği altına alan­
ların dilinin, o ülkede konuşulan dili etkilemesidir. 

Bu açıdan bakıldığında, elbette her dil gibi Fransızcanın da başka 
dillerden ödünç sözcük aldığı kolayca fark edilir. Fransızca söz varlığının 
bir bölümünü Galyalıların (Gaulois) konuştuğu Keltçe (le celte, le 
celtique), bir diğer bölümünü de Frankların konuştuğu Almanca, Germen 
dilleri oluşturmaktadır. Roma İmparatorluğunun Gaule bölgesini işgal et­
mesiyle askerlerin ve tüccarların kullandığı kaba Latince, Fransızca be­
lirleyici olmuştur. Günümüzde Fransızcanın söz varlığının % 80'i Latince 
kökenlidir. Batı dünyasını derinden etkileyen Yunan kültürü Fransızcaya 
Yunanca kökenli sözcükler venniştir. Diğer yandan, Doğu dillerinden de 
ödünç aldığı sözcükler olmuştur (Kıran-Korkut, 201 1 :  24). Bu ödünç al­
manın daha çok -yankatman etkisi olan 'uzak' komşuluk etkileşimiyle­
Osmanlı İmparatorluğu döneminde yoğunlaştığı dikkati çekmiştir. O halde, 
Osmanlı İmparatorluğu ile Fransa arasındaki yakın siyasi, askeri ve iktisadi 
işbirliğinin sonucu olarak Türkçe, Türkçe aracılığı ve çeviri öğesi olarak 
Fransızcaya birçok sözcük, terim ve kavramın geçtiği söylenebilir. 

Sözlük taraması yapılarak, betimsel nitelikte bir inceleme yöntemi 
kullanılan bu çalışmanın amacını, Türkçe, Türkçe aracılığı ve çeviri öğesi 
olarak Fransızcaya geçen sözcük, terim ve kavramları araştırmak, söz ko­
nusu öğelerin anlam, biçim ve ses bakımından değişikliğe uğrayıp uğra­
madığını tespit etmek, bunların hangi alanlarda ve meslek dallarında yo­
ğunlaştığını saptamak ve kendi içinde bir sınıflandırma yapmak oluştur­
maktadır. 
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2.Fransızcaya Geçen Sözcük.Jer 

Bilindiği gibi, kültürün en temel unsuru olan dil capcanlı, dipdiri, 
sosyal bir olgudur. Ancak, diller sözcüklerin özellikleri açısından birbirle­
rinden geniş ölçüde ayrılır. Her toplum, kendi düzeninin koşullarına göre 
gerekli sözcükleri üretir ve kullanır. Meillet'e göre 'her sözcük bir uygarlı­
ğı dile getirir' (Vardar, 200 1 :  146). Sözcükler canlıdır, onların da bir haya­
tı, bir geçmişi vardır. Bir sözcük doğar / yaratılır; yaşar / kullanılarak dile 
yerleşir; bazen evlenir / başka sözcüklerle birleşir; çocuğu olur / kendile­
rinden yeni sözcükler üretilir; bazen mutsuz olur / unutulur, sıradanlaşır, 
eskir; bazen de aşık olur / dil düzeyini değiştirir (Kıran-Korkut, 201 1 :  24). 

Kültür tarihine bağlı olarak, sözcüklerin zaman içinde anlamlan de­
ğişebilir, anlamlarında daralma ya da genişleme görülebilir; eskileri kaybo­
labilir; yenileri yaratılabilir ya da başka dillerden ödünç alınabilir. Sözcük­
lerin bir dilden diğer bir dile geçişlerinde ise bazen anlam, biçim ve ses 
değişikliklerine uğradığı görülür (Kıran-Korkut, 20 1 1 :  24 ). Bu noktadan 
hareketle, Türkçe (1), Türkçe aracılığı (il) ve çeviri öğesi(III) olarak Fran­
sızcaya geçen sözcük, terim ve kavramlar arasında rütbe, unvan, dini terim­
ler, gelenek-görenek, yiyecek, içecek, giyecek, nesne/alet, ölçü, yer, kişi, 
uyruk, bitki, renk, hayvan, bilim vb. adları şöyle gösterilebilir: 

2. 1. Rütbe / unvan adlarıylailgili sözcükler 

(le) a1?ha /a2a I (le) a1?halık(III) ağa/ ağalık 

(le)adjemo2hlan (III) acemioğlan 

(le) atabek (1) atabey: Selçuklularda şehzadelerin 
eğitimiyle veya bir eyaletin yöneti-
miyle görevli vezir 

(le) ataman (1) ataman, Rus Kazaklarının şefi 

(le) bachi-bouzouk (III) başıbozuk: Osmanlı ordusunda sa-
vaş sırasında askere alınan atlı, süva-
ri 

(le) bey/bei / beylical,e/ ( le)beylicat / bey/ beylikle ilgili/beylik, bey ege-
(le) beylimse / (le) beiligdji (1) menliği/ eylemden ve tutkudan özel 

zevk alan bireyci karakter/ beylikçi 

(le) cadi(ll) kadı 

(le) cadı asker/cadı lecher(III) kazasker 

(le) calife/khalif /(le) califat (il) halife/ hilafet/halifelik 

(le)effendi / (le) efendi (il) efendi 

(le) emir (il) kumandan, başkomutan, beylerbeyi 

(le) itch-02hlan (III) iç oğlan 

(le) janissaire (1) yeniçeri 

(le) khan/kan/khakan (il) kağan/ hakan 
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(le) khedive I (le) khedivat (1)/(11) hidiv: Osmanlıların 1 867- 1 9 1 4  arası 
Mısır yöneticilerine verdikleri 
hidivlik 

(le) melik (il) hükümdar 

(la )odalisque (1) cariye 

(le )pacha/ (le) pachahk (1) paşa I paşalık 

(le) oadischah I oadichah (il) oadisah 

(le) reis cm Osmanlılarda ıı:emi kaptanı 

(le) spahi(I) spahi 

(le) sultan I (la) sultane/ (le) sultanat sultan I sultan eşi I saltanatlık 
(l) I (il) 

(le) schih/ chih (il) şah 

(le) Tarhan (1) soylu Türklere verilen isim 

(le) tou2h (111) tuğ 

(le) oulema/ lesulema (il) din alim I din alimleri 

(le) vizir/ (le) vizirat vezir I vezirlik 

(le) wali (il) vali 

(le )yab2u (111) Türk İmparatoru 

(Eyuboğlu, 2004; Gülensoy, 1 996: 6-7; Saraç, 1 997; Osmanlıca-Türkçe Sözlük, 
2003;Öztuna, 1 976; Petit Robert, 1 989; Yurdakul, 201 1 )  

2.2. Dini terimler 

(le )alem (il) alim 

(le) alevisme/alevi(II) alevilik/ alevi 

Azrael (il) Azrail 

(le )bairam (il) bavram 

(le )charia(II) şeriat 

(le )Coran(ll) Kur'an 

(le/la )chiite I shiite(ll) Şii 

(le )derviche ((il) derviş 

(le) halal I hallal(ll) helal 

(le) haram (il) haram 

(le) he2ire(ll) hicret 

(le) hodjca(II) din adamı 

(le) euiaur (il) ıı:avur 

(le) imam I imamat (il) din bilıı;ini I imamlık 

(le) islam (il) is lam 

(le) khutbe (il) hutbe 

ad I 
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(le) koubba(II) türbe 

(le) minbar (il) minber, camide hocanın hutbe oku-
duğu yüksek ver 

(le) mihrab (il) camide imamın namaz kılarken dur-
duğu ovuk ver 

(le) minaret (il) minare 

(le) muezzin un ezan okuyan 

(le) mufti/muphti (il) müftü 

(le) musulman / (la) musulmane (il) müslüman 

(la) surate (il) kuran suresi 

(le) scheih (il) şevh 

(le) shaman /chaman (1) şaman 

(le) sunna/sunnite(ll) sunilik/ suni 

(le) Ramadan (il) Ramazan 

(le) turbe I turbeh (il) türbe 

(la )zaouia (il) . . .  zaviye . . .  

(Eyuboğlu, 2004; Gülensoy, 1 996: 6-7; Saraç, 1997; Osmanlıca-Türkçe Sözlük, 
2003;Öztuna, 1 976; Petit Robert, 1 989; Yurdakul, 20 1 1 ) 

2.3. Yiyecek adlarıyla ilgili sözcükler 

baklava 

helva 

şi keba 

lokum 

(Gülensoy, 1 996: 6-7; Öztuna, 1 976; Saraç, 1 997; Yurdakul, 20 1 1 ;  Petit Robert, 1 989) 

2.4. İçecek adlarıyla ilgili sözcükler 

(le) alcool(ll) alkol 

(le) cafe(I) I (il) kahve 

(le) chorbet/sorbet (il) şerbet 

(le) elixir(ll) en saf esans, iksir 

(le) kefir/ kephir (1) kefir 

(le) koumis/koumys (1) kımız 

(le) raki(I) . . .  rakı . . .  

(Gülensoy, 1 996: 6-7; Saraç, 1 997; Yurdakul, 20 1 1 )  
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2.5. Giysi adlarıyla ilgili sözcükler 

(la) baboucha (il) papuç 

(le) burnous(II) bornoz 

(le) cafetan / caftan (1) kaftan 

(le) caracul (1) karakul kuzusu postundan yapılmış 
kürk 

(le) colpak/ kolbak (1) kalpak 

(le) fez(II) fes 

(le) taffetas(II) tafta 

(le) talpack (1) yeniçeri kalpağı 

(le) tcharchaf (1) çarşaf, peçe 

(le) turban (1) / (il) turban, tülbent 

(le) yachmak (III) . . .  yaşmak . . .  

(Gülensoy, 1 996: 6-7; Öztuna, 1 976; Saraç, 1 997; Yurdakul, 20 1 1 )  

2. 6. Nesne /alet adlarıyla ilgili sözcükler 

(la) bardaque(III) bardak 

(le) bahchich (1) bahşiş 

(le) hazar (il) Doğu ülkelerinde kapalı çarşı/ Fran-
sa' da mağaza 

(le) caique (1) kayık sandal 

(la) carafe(ll) sürahi 

(la) caravache(III) kırbaç 

(le) caravanserail(II) kervansaray 

(le) chagrin (1) üzüntü, acı, ağrı / boyanmış ve cila-
lanmış deri 

(la)chibouque (1) cubuk, uzun sigara ağızlığı 

(le) chiffre (il) şifre, savı, rakam 

(le) couffin (il) küfe 

(le) divan (1) uzun, kolları olmayan, üzerinde 
dinlenilen oturma veri / meclis 

(le) fakir (il) derviş, Hint fakiri, Avrupa'da falcı 

(le) firman (1) ferman 

(le) hammam(l)/ (il) hamam 

(le) harem / (le) haremlike(II) harem / haremlik 

(la )horde (1) ordu 

(le) kandjar(ll) hançer 

(it:) kilim (1) kilim 
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(le) kiosque (il} köşk /büfe 

(le) ksar(ll) hisar 

(le )luth (I) ut 

(le) medjidie (111) Osmanlı para birimi ( 1 lira = 5 me-
cidiye) 

(le) narguile (il) nargile 

(le) odiac (1) ocak 

(le) sandjak(I) sancak 

(le) serail (I) I (il) saray 

(le) sofa (1) sofa 

(le) suyab(lll) otağ 

(le) tabouret (il) tabure, puf 

(le) talisman (il) tılsım, muska, nazarlık 

(le) tambour (il) davul 

(le ) tandour (il) tandır 

(le) tarif (il) bazı mal ve ya hizmet fiyat listesi 

(la) tasse(ll) tas, fincan 

(le) toubib(ll) tabip, doktor 

(le) toughra (1) tuğra 

(le) vilayet I (la)wilavat(I) şehir 

(le )vali (111) yalı 

(le )yatae;an (1) eğri kılıç 

(la) yourte/yurd (1) . . . yurt, Orta Asya deri göçebe çadırı 

(Eyuboğlu, 2004; Gülensoy, 1 996: 6-7; Saraç, 1 997; Osmanlıca-Türkçe Sözlük, 
2003;Öztuna, 1 976; Petit Robert, 1 989; Yurdakul, 20 1 1 )  

2. 7. Ölçü birimleriyle ilgili sözcükler 

(la ) archine (il) arşın 

(le) erg (il) fizikte iş ve enerj i  birimi 

(la) ocque (il) okka 

(la )ta re (il) . . .  dara . . .  

(Gülensoy, 1 996: 6-7; Yurdakul; 201 1 )  

2.8. Özel İsimler: 

a. Yer adları 
(la)Anatolie (1) Anadolu 

Ane:ora (1) Ankara 

Ararat (1) Ağrı Dağı 

(la)Asie (1) Asya 
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(les )Balkans (1) Balkanlar 

Boukhara (1) Buhara 

(la) Caucasie (1) Kafkas 

Constantinople/ Stambul (1) Dünyanın İncisi: İstanbul 

(la) Crimee (1) Kırım 

(la) Ee:ee(I) Ege Denizi 

(la) Roumelie (1) Rumeli 

Samarcande (1) Semerkant 

Turkestan (1) • • •  Türkistan . . .  

(Gülensoy, 1 996: 6-7; Öztuna, 1 976; Saraç, 1 997; Yurdakul, 20 1 1 ;  Petit Robert, 1 989) 

b IC . dl ısı a arı 
Alexendre Le Grand (111) Büyük İskender 

A viCenna (il) İbni Sina 

Bayazet/Bajazet/Biyezid/Bejazet l er Yıldırım Bayazid 
Le Foudre(lll) 

Kara-e:ueuz/Karae:ueuz (ili) Karagöz 

Mehmet il le Conquerant (111) Fatih Sultan Mehmed 

Soliman il le Maımiliaue (ili) Muhteşem Süleyman 

Tamerlan (1) Timurlenk 

Tchenıı:is (1) Cengiz 

Timurides (1) • • •  Timur'un oğulları . . .  

(Gülensoy, 1 996: 6-7; Öztuna, 1 976; Saraç, 1 997; Yurdakul, 20 1 1 ) 

2. 9. Uyruk adlarıyla ilgili sözcükler 

(le )altai/ altaiaue (1) altay / altaylı, altay dili 

(le)Azeri / Azerbaidjanais (1) Azeri 

(le) Hun (1) Hun 

(le) Kazakh / Cossack (1) Kazak 

(le )Kirghiz (1) Kırgız 

(le) Mone:ol l(la)Mone:ole (1) Mo�ol 

(le) Otoman (1) Osmanlı 

(le) Oural (1) Ural 

(le) Ouzbek (1) Özbek 

(les )Seldioukides (1) Selçuklular 

(le) Sumerien / (la) Sumerienne (1) Sumer, sümerlerle ilgili 

(le) Tatar / Tartare (1) Tatar 

(le) Tcherkesse (1) Çerkez 
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(le) Turc I Turque (1) Türk 

(le) Turkmene (1) Türkmen 

(le) Tachaıı;atay/ Djaıı;hatai (1) Çağatayca 

(le) Tounıı;ouze (1) Tunguzca 

(le) Ouigour (1) Uygur 

(le) Ourdu (1) . .. Urduca . . .  

(Gülensoy, 1 996: 6-7; Öztuna, 1 976; Saraç, 1 997; Yurdakul, 20 1 1 ) 

2.10. Hayvan adlarıyla ilgili sözcükler 

(le )alezan (il) al renkli at 

(le) caracul(I) kürk, astragan 

(la) caravane (il) kervan, deve kervanı 

(le) chacaV chakal(ll) çakal 

(la) ıı;azelle(ll) . • •  ceylan . . .  

(Eyuboğlu, 2004; Gülensoy, I 996: 6-7; Yurdakul, 20 1 1 ; Saraç, 1 997) 

2. 11. Bitki adlarıyla ilgili sözcükler 

(la) berıı;amote (il) bergamot - bey armudu 

(le) begum (il) begonya 

(le) jasmin (il) yasemin 

(le) nenuphar (il) nilüfer 

(la) tulipe (1) lale 

(le) sumac (il) . . .  sumak . . .  

(Eyuboğlu, 2004; Gülensoy, 1 996: 6-7; Saraç, 1 997; TKD, 2005; Yurdakul, 20 1 1 )  

2. 12. Renk adlarıyla ilgili sözcükler 

turquoise (1) turkuaz, yeşile çalan mavi 

(le) turquin (1) türk, mavi mermer 
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rougeturc(I) türk kırmızısı I renginde ucuz pa-
muklu bez 

(Gülensoy, 1 996: 6-7; Saraç, 1 997; Yurdakul; 20 1 I )  

2. 13. Bilim adlarıyla ilgili sözcükler 

(le) al ebre (il) cebir 

(la) turcolo ie(I) türklükbil isi 

(TDK, 2005; Saraç, 1 997; Yurdakul, 20 1 1 )  

Ayrıca bu sözcük, terim v e  kavramlardan alcoo/iser (alkol üret­
mek); bazarder (pazarlık yapmak); cafeter/ cafter (ihbar etmek, ele ver­
mek); chiffrer (şifrelemek) demanderl'aman a qn (birinden aman dile-
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mek); islamiser (islamlaştınnak); kifer/kiffer (keyif çatmak); turquiser 
(türkleştinnek)vb. gibi pek çok fiil de türetilmiştir. 

3. Sonuç 

Sonuç olarak, 'kültür, insanın ortaya koyduğu, içinde insanın var ol­
duğu tüm gerçeklik' demek (Uygur, l 996: l 7) olduğuna göre, Türkçe, 
Türkçe aracılığı ve çeviri öğesi olarak Fransızcaya pek çok alanda sözcük, 
terim ve kavramlarıngeçtiği ve Fransızcanın söz varlığına katkıda bulundu­
ğu söylenebilir. Sözlük taraması sonucunda elde edilen verilere göre,söz 
konusu bu öğelerin daha çok kültürel, askeri ve dini alanlarda yoğunlaştığı 
görülmüştür. Ancak bu sözcüklerin hedef dile geçişlerinde bazenanlam, 
biçim ve ses değişikliklerine uğradığı görülmüştür. Anlam değişimine ör­
nek olarak 'Türk' sözcüğü verilebilir. Asıl biçimi 'Türük' olan sözcük, 
VIII. yüzyılda 'Türk' biçimine dönüşmüş ve Fransızcaya 'güçlü' anlaırun­
da girdiği saptanmıştır (Öztuna, 1976: 8). Fransızcadaki 'etrefort comme 
un Turc' (Türk gibi kuvvetli olmak) deyimi bu duruma bir örnek olarak 
verilebilir. 

Türkçe, Türkçe aracılığı ve çeviri öğesi olarak Fransızcaya geçen 
sözcük, terim ve kavramların kaynak dilde olmadığı halde, hedef dilde 
sözcüklerin eril ve dişil tanımlılıklarıyla kullanılarakbiçim değişikliğine 
uğradığı gözlemlenmiştir. Sözcüklerin adın dişil (la/une) biçimine ait 
(unesultane, uneodalisque, unetulipe vb.)birkaç sözcük dışında, genellikle 
adın eril (le/un) biçimiyle alındığı gözlemlenmiştir. 
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Decoding Women's Language in Kyrgyz 

Feruza Shermatova· 
Summary 

This paper will deal with women's language features in Kyrgyz. The re­
levance of the research is defıned by the lack or absence of research across lan­
guage and gender in Turkic languages, particularly in Kyrgyz. it is very crucial 
to snıdy women's language in Kyrgyz, which this cross-disciplinary study will 
provide in order to understand linguistic, social, cultural and religious aspects of 
the womanhood in Kyrgyzstan. As the part of the Asian Muslim culnıre, Kyrgyz 
women also have to follow the whole set of linguistic rules for use in various 
discourse situations. Women are supposed to use euphemisms in addressing their 
in-law relatives with respect. But this linguistic rule is disappearing in the north­
em part of the country intluenced by the Russian culture, while southem Kyrgyz 
women stili practice euphemisms for the names of their in-law relatives. Also, a 
woman has to use the polite form of "you" even toward an in-law relative who is 
younger than her. Besides, there are taboos, proverbs and idioms which represent 
Kyrgyz national thought related to women, in terms of gender equality/inequality 
and gender attitude. This paper will submit the discourse analysis of women's 
language varied in age, social status and region, based of field work. The re­
search will concem both wıitten and oral discourse in order to analyze the identi­
ty of Kyrgyz women. The snıdy will review the academic literanıre done by R. 
Lakoff, J. Coats, D. Tannen, D .Cameron, O. JI. KaMeHcKaıı, A. B.  Kııpırnmrna, 
O. A. Bopottııtta and others. 

Key words: language and gender,historical and culnıral background, no­
mad life, euphemisms, taboos, proverbs, women's language, women's discourse. 

Introduction 

Modem Linguistic Studies are characterized by interdisciplinary 
approaches. Expansion of Linguistics beyond the structure, reveals its 
anthropological features. And researches across language and gender are 
also very diverse. 

The study of language and gender was started by Robin Lakoff in 
1 975. Her book Language and Woman 's Place, as well as her some earli­
er studies laid the basis for the researches on Gender and Language. Rob­
in Lakoff points out a "women's register," she claims that women's lan­
guage is restricted in use to women and language descriptive of women 
alone(Lakoff, 1 973, p. 48 ). 

• PhD, Independent Scholar, Bishkek, Kyrgyz Republic. 



284 Altay Communities: Language and Literature Jssues 

Since Lakoffs book was published, Deborah Cameron, Penelope 
Eckert, Janet Holmes, Deborah Tannen, and others expanded cross dis­
ciplinary studies on gender and language.Language was a particular fea­
ture and target of Women's  feminist movements in the '60s and '70s of 
the 2oth century. 

Deborah Tannen, 1 990 in her book You Just Don 't Understand: 
Women and Men in Conversation claims that Women use the language of 
rapport: a way of establishing connections and negotiating relationships. 
For most men, talk means to preserve independence and negotiate and 
maintain status in a hierarchical social order (Tannen, 1 990, p. 77). 

üne of the prominent authors Jennifer Coates outlines the ap­
proaches to gendered speech in her book Women, Men and Language 
(Coates, 1 986, p. 1 23). She defınes the four approaches known as the 
deficit, dominance, d(fference, and dynamic approaches. "Defıcit" argued 
by Otto Jespersen ( 1 922), is an approach that identifıes male language as 
the standard, and women's language as defıcient. Dominance approach 
displays male superiority over the female tongue. Dale Spender and Don 
Zimmerman and Candace West are the scholars who advocate dominance 
approach. Difference is an approach that classifıes women's  and men' 
speech as equal. Deborah Tannen argues that women and men have own 
'subcultures' ,  so different speech styles (Tannen, 1990, p. 49). We agree 
and follow Tannen's idea about gender differences that are reflected in 
culture.The "dynamic" or "social constructionist" approach identifies 
"doing gender" in speech. 

Language and gender studies in Russian are marked by developed 
study that is not researched in other post-soviet languages. Thus, Aırna 
KupHJIJIHHa, Mapmı ToMcKaH argue that l inguistic study of gender in 
modern Russian may be done in socio-psychological, anthropological and 
communicative (discourse analysis) aspects (KHpHJIJIHHa,ToMCKaH, 2005, 
p. 1 4). 

Historical and cultural background of the Kyrgyz women 

Historical and cultural background of Kyrgyz women attracts scho­
larly attention of researchers from different aspects. in the harsh realities 
of nomad life, Kyrgyz women played crucial role in the society. Histo­
rians and travelers visiting Central Asia in the l 8- l 9th centuries, were 
surprised by bravery and freedom of the Kyrgyz women. Russian traveler 
E. MapKoB wrote that 'Kyrgyz women had the same rights as the Kyrgyz 
men had. A Kyrgyz woman could do everything about the house: she was 
able to build the yurt (nomad tent) and break it again. She could take care 
of the cattle. The Kyrgyz woman was a real master of national art: handi­
craft and embroidery. They did not cover their face as the women of other 
Central Asian folks.Thc Kyrgyz womcn had an uniquc phcnomenon to be 
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strong, persistent and independent among Muslim women. Perhaps 
coarse conditions of nomad life were the reasons why they were so 
unique' (MapKOB, 2014, p. 3). 

The Kyrgyz started to convert Islam since the 1 1 ıh  century, and the 
traditional clothing of the Kyrgyz women confonned with the canons of 
the religion.However, they did not cover their face. Another interesting 
example of uniqueness of the Kyrgyz women can be identified by the 
Kyrgyz woman - Kunnanjan Datka who was the most prominent political 
leader of the nomad Kyrgyz in Fergana valley. Russian traveler 11. 
IOeaı.ıee claimed that Russian Empire politicians were astonished by the 
deep diplomatic wit of Kunnanjan Datka; it was not quite characteristic 
to a Muslim woman. He thought that the only person who could surprise 
him would be Bukhara Emir; later he wrote that he was mistaken. Kur­
manjan Datka was the exceptional person who left remarkable impres­
sions on him ever (IOeaı.ıee, 20 1 3, p. 32). 

Nomad life left its trace to the cultural and traditional aspects of the 
Kyrgyz women. Oral traditions of the literature record that the Kyrgyz 
women were independent, but fixed cultural rules identifiedtheir behavior 
and role in the tribal community. Moreover,some of those rules stili con­
tinue to exist in the modem traditional families of the Kyrgyz people. His­
torical freedom of the Kyrgyz women is reflected at Modem Kyrgyzstani­
societyas well. Kyrgyzstan saw the first woman president Roza Otunbaeva 
in Central Asia. The Women participate actively in ali spheres of life. Cru­
cial role belongs to the Women in promotion of the national economy, state 
policy, social, educational and cultural life in Modem Kyrgyzstan. 

Women's language in Kyrgyz 

1 .  Analysis of written language 

The women's  language in Kyrgyz also can be analyzed vertically 
in the socio-cultural, anthropological and communicative areas. Horizon­
tally these aspects may be studied in the written and oral discourse. 
Firstly, the study of written discourse may concern folklore and emotive 
prose which display the national attitude to women. 

This paper limits with paremiology in identification of some Wo­
manhood issues in Kyrgyz. There are lots of proverbs that characterize 
the Kyrgyz national thought of the women. 

As any society in the world, Kyrgyz society also has special re­
quirements for the women. in my paper, 1 argue that those proverbs and 
sayings may be classified according to the following features in terms of 
characterizing womanhood: 

1 .  Proverbs and sayings that require women to be ideal wife, moth­
cr and woman in ali scnscs of thc word: 
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in the proverb "AJUı J1CaKutbı 3p J1CaKutbı" folk wisdom claims that 
'only a good wife can make a good husband ' If a wife turns out to be 
bad, then her husband will be bad also. 

The idea of the perfect wife belongs to the universal attitude of the 
societies, among which the Kyrgyz society also exists. 

in the proverb "3HecuH Kepyn Kbl3blH wı '  the thought drifts to the 
meaning that like mother, like daughter. This proverb stili has national 
value, while searching daughter-in-law for one's son, people will ask 
about the mother of the girl. 

Kyrgyz people pay special attention to the neatness of the women. 
So, the proverb: 'KbıJôyy yuôe Kblll J1Camnaum ' claims that if there is a 
girl/lady in the family, everything is clean in the house. 

Another proverb 'Eeuuut-3HeHuH maMaH wıôbıHôa ' has religious 
origin from Hadiths of prophet Muhammad; it means ' paradise is under 
the feet of a mother ' Religious aspect is also represented in the K yrgyz 
language in order to highlight the role of a mother. 

These examples of proverbs are considered as unwritten laws for 
Kyrgyz women stili. While referring to these proverbs, one can may 
shamc or praisc a woman. 

2. Proverbs and sayings that criticize women 

Thc proverb "AJ1.1Ôb111 'la'lbt yJyH, aKb1.1b1 KblCKa ', literally, means 
'a woman has long hair, but little wisdom ' This proverb, has tost its vi­
tality, but in oral discourse, it may be stili used to criticize women. l ar­
gue, this proverb reflects gender discrimination that existed in any socie­
ty, pointing out the infeıior role of women towards men. 

The proverb 'Kapa Kbl3ÔbıH a2b1HaH 3Mec 6a2btHaH ' interprets that 
the concept of luck for women in the Kyrgyz culture is to get successfully 
married. If luck attends you, you will be happy in spite of your ugly ap­
pearance. 

Also, saying ' lfbıpauôbı 'lbuıan ul/neum ' advices a man to marry a 
woman by her wisdom and good character, but not for her beauty. Beauty 
may fade, but good heart remains. 

Sometimes, women can be characteıized as siy and hypocrite in the 
proverb "Eup wı1ıJb111 a,ııa.1b1 Kbl]JK :JuteKKe .JıcyK 60.wnı" (lit. the actions 
ofa woman may be burdenfor the Jorty donkeys '). 

3. Proverbs and sayings that emphasize the rules for women in 
the society 

As 1 have mentioned above, there are several proverbs that control 
women's behavior. 
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The proverb 'K&ı3za K&lpK yiiöeH m&11oy ' ( !it. there is a ban for a /a­
dy /rom forty houses) argues about the public control on the behavior of a 
woman. A woman should be decent and honest, and ali society should be 
involved to educate well-bred, honest and decent woman, who will be a 
mother. This national philosophical thought is stili vital and used for 
women in education and upbringing. Besides proverbs, written discourse 
has large variety of features in literature. 

Oral discourse 

Gender differences in Kyrgyz are marked culnırally. Grammatically, 
gender differences are not marked, as Kyrgyz as a Turkic language does 
not have gender category of a noun. However, there are kinship terms, 
forms of address that highlight the gender differences in the Kyrgyz lan­
guage. 

However, there are genderlects, used by males and females. They re­
veal cultural and anthropological character of the language. in the course 
of research 1 claim that the Kyrgyz women's oral discourse has similar 
features of the women' s language that is stated by R. Lakoff. 

The Kyrgyz women also often use tag questions and correct gram­
mar. R. Lakoff suggests a set of basic assumptions about what marks out 
the language of women. Among these are claims that women: 

• usc phrascs tike "sort of', "kind of', "it sccms likc",and so on. 
• use (super)polite forms: "Would you mind . . .  ","l'd appreciate it 

if. . .", " .. .if you don't mind" 
• use tag questions: "You're going to dinner, aren't you?" 
• speak in italics: intonational emphasis equal to underlining words 

- so, very, quite. 
• use empty adjectives: divine, lovely, adorable, and so on 
• use hypercorrect grammar and pronunciation : English prestige 

grammar and clear enunciation. 
• use direct quotation: men paraphrase more often. 
• have a special lexicon: women use more words for things t ike 

colors, men for sports. 
• use question intonation in declarative statements: women make 

declarative statements into questions by raising the pitch of their voice at 
thc cnd of a statcmcnt, cxpressing unccrtainty. For cxample, "What 
school do you attend? Eton College?" 

• use "wh-" imperatives: (such as, "Why don't you open the 
door?") 

• speak less frequently 
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• overuse qualifıers: (for example, "1 Think that.. .") 
• apologize more: (for instance, "I'm sorry, but 1 think that. ..") 
• use moda! constructions: (such as can, would, should, ought 

"Should we turn up the heat?") 
• avoid coarse language or expletives 
• use indirect commands and requests: (for example, "My, isn't it 

cold in here?" - really a request to turn the heat on or close a window) 
• use more intensifıers: especially so and very (for instance, "I am 

so glad you came!") 

• lack a sense of humor: women do not teli jokes well and often 
don't understand the punch !ine of jokes (Lakoff, l 975) 

The rapport style of talk argued by Tannen, also is characteristic to 
Kyrgyz women in oral discourse. The oral discourse analysis was done 
via recording the women's speech in the different situations. However, 
those women did not know that their voices were being recorded. 

The features of Women language in Kyrgyz as follows: 
Much use of inteıjections : KOKYU ou (alas), 6omoM, aneu; 

Use of pet words caôaza11 Kemeuu11, caôazaıı 60,101011, aiiHa11b111 

Kemeuu11, enKeMôy 11a6aub111, 6a.rıaKemu11ôu a.rıaubtH, KY'IF'f.M, 

K(JJl(JK(JM, MeÔepUM; 

Curse words: J1CaKUlblflblK Kep6e, .J1Cepze Kup, Kapa J1Cepze 

Kup,ryôau J1Ca3aıtôbı 6epcu11. 

Use of adjectivesadverbs : co11y11, yKMyUt, UtYMÔyK, elle; 

Code switching: women switch into Russian in the oral Kyrgyz 
discourse Me11u11 6aUtblM yJ1Cac110 oopyôy. B'lepa 6u3 6 6a1110 

6apÔblK. The syntax of Kyrgyz is kept, lexically the words 
yJ1Cac110, B'lepa, 6 6a1110are the Russian words. Mixture of Kyr­
gyz and Russian is a big linguistic issue in the oral discourse of 
the Kyrgyz people. Usually mixing Russian words in oral dis­
course, is related to leave impression of educated, cultured, urba­
nized person. Sometimes women (especially women who have no 
bachelor degree, who are from rural areas) use those Russian 
words in the speech wrong; they assimilate those words accord­
ing to the Kyrgyz word stress and phonetic rules. For example, 
the Russian word "KBuma1111wı (receipt) is often applied 
asKuBma1111uR, as Kyrgyz does not often use combination of two 
or more consonant sounds phonetically. in addition, Russian 
words used in code switching, may bear stress change. For ex­
ample, thc Russian word mc.ıcau3op (tclevision) has thc strcss in 
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the third syllable (u) in Russian, while in Kyrgyz discourse with 
Russian code switching the stress goes to the fourth syllable. 

Language revival process alsoinfluences the life of the ur­
ban Kyrgyz. If those urban Kyrgyz did not speak Kyrgyz in the 
soviet era, now many of them try to learn and teach their children 
to speak Kyrgyz. in my research, 1 have faced many students of 
the university, who recognize Kyrgyz as their mother tongue, 
though they do not speak it at ali. But in their oral Russiancon­
versation among their Kyrgyz peers , they apply some Kyrgyz 
words in order to belong to the society of the Kyrgyz women. 
Code switching into Kyrgyz is frequent in the Russian discourse 
of Urban Kyrgyz. Russian speaking Urban Kyrgyz women often 
make wrong stress in the Kyrgyz words. The Kyrgyz words are 
assimilated according to the Russian phonetic rules. Especially 
Kyrgyz sounds e,y,11are pronounced incorrectly 
Euphemisms and taboos of women exist for the in law relatives : 
Especially, in the Southem part of Kyrgyzstan, women are not 
allowed to adress the in law relatives by their names. They have 
to use euphemisms in order to address them. There is an interest­
ing example of the practicing taboos and eupheınisıns among 
women: Myza;ıUM :J:Jıce. Here the word "MyZMILtt 3:J/Ce" (eldersis­
ter-in -law who is a teacher) İs the euphemism. Taboos and eu­
phemisms for in-law relatives may be quite interesting to study. 
There are the whole set of interesting examples in which the 
name of an in-law relative may be expressed by her/his profes­
sion (epa'l 3:J/Ce- an elder sisler-in- law, who is a doctor), appear­
ance (Kapa 6a;ıa-black brother in law), nicknames or kinship 
terms. Euphemisms towards in-laws are also practiced in the Ka­
zaklı language, another Turkic language that is very mutually in­
telligible with Kyrgyz. 
The Kyrgyz women do not say 'Assalamu aleikum ' (peace upon 

your house) while greeting. Only Kyrgyz men use this form of 
greeting, while women have another form of genderlect to greet. 
The women say "ap6azwıa "or 'KaHôauc&111ap '(how are you) in 
the informal style But the word 'Assalamu aleikum ' is used by 
Uzbek women (another Turkic speaking women) in greeting. 
The polite form of you (cU3)İs again practiced for the in law rela­
tives by a daughter- in law. it shows respect. Nevertheless, the 
polite form of 'you' is not applied in the Northem part of Kyr­
gyzstan, while this way of address is quite characteristic Southem 
Kyrgyzstan women. I argue that language contact with Uzbcks in 
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Southem part of Kyrgyzstan, left its trace on the gendered lan­
guage. Because Modem Uzbek uses polite forms of 'you' in spite 
of age and gender. 
in the course of research, 1 often face the words " 3Me, HeMe ' that 
refer to empty pronouns. 

These fındings need deeper analysis in order to understand 
the women language in Kyrgyz. 

in addition, the Kyrgyz women's speechdisplay indirect­
ness as a part of Asian Muslim Culture. Women usually do not 
directly say something in order not to offend someone. But Rus­
sian is the direct language, that is spoken by the many Kyrgyz 
women. 

And directness may exist in the Kyrgyz women's languagc 
who speak Russian.The "bossy" feature of the Kyrgyz men's 
language are contrasted to polite and grammatically correct lan­
guage of the Kyrgyz women. 
in the course of study of social media, I observe that young Kyr­
gyz women (students) make mistakes intentionally to press the 
time. Practice of slang and jargons is peculiar to them. Neverthe­
less, women of 40 and elder do not make mistakes in written cor­
respondence as it is regarded as offensive and rude for them­
selves. 

Conclusion 

The topic is interesting and requires more detailed description in 
order to understand how Kyrgyz women speak. The word 'a»JJ' (woman) 
in Kyrgyz has stylistic cognates as aÜ&IM, KambıH, Kbl3, KeRUH and others. 
The word 'Kam&m' (Kadin in Turkish) is considered as stylistically 
marked and has a bit offensive meaning, that may have the same stylistic 
connotation with the English word "broad " or the Russian word "6a6a " 
However, other Turkic languages practice the wordshatun, kadin, halin, 
hotin as neutral ones. While Kyrgyz has the neutral word "aR!l " that is 
stylistically unmarked, used in the Standard Kyrgyz. 

in the course of study, 1 argue that Kyrgyz women's language 
needs modern linguistic study with more interviews and linguistic ethno­
graphy in order to understand socio-psychological, anthropological and 
discursive features of the gendered language. 
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Çuvaşça' da ve Türkçe' de Fiil Gramer Kategorileri 

Eduard Lebedev' 

Verb Grammatical Forms in Chuvash and Turkish 

Summary 

The article deals with the comparative study of verb grammatical forms in 
two relative languages: Chuvash and Turkish. Genealogical relationships be­
tween these two languages explain the large number of similarities in the func­
tional-semantic structure of the verb in both languages. However, there are also 
differences existing practically in ali grammatical categories of the verb: voice, 
aspectuality, tense, grammatical mood, nominalisation ete. The aim of such re­
search is to clear up the basic similar and different features in verb categories of 
both languages from a functional-semantic aspect. 

Key words: Verbs grammatical categories, functional-semantic aspect, 
category of voice, category of grammatical mood, category of tense. 

İşbu konu iki akraba dilin gramer unsurları karşılaştırmasıyla ilgili­
dir. Hem Rusya'da hem de Türkiye'de Türkoloj i  biliminde Çuvaşça ve 
Türkçe arasındaki gramer il işkileri ve gramer unsurları karşılaştırma yön­
temi kullanarak pek incelenmemiştir. Bu yüzden söz konusu araştırmalar 
sadece Türkoloji bilimi için değil, genel dil bilgisi için de önemlidir. 

İki dilin genetik bir akrabalığı olduğu için tabii ki gramer sistemle­
rinde belirli benzerlikler meydana çıkar. Fiil kategorileri sistemi bu çer­
çevede istisna değildir. Gramer şekillerinden çoğu, fonetik olarak farklı 
olmalarına rağmen, semantiği ve görevleri açısından çok benzerlik göste­
rir. Bu durum tabii ki Çuvaşça ve Türkçe'nin ortak bir kökeninden gelir. 

Genel olarak Çuvaşça ile ilgili çalışmalar tarihi açıdan yazılmıştır. 
Bunlarda seslerin ve biçimlerin kökeni, tarihi gelişmesi incelenerek diğer 
akraba diller ile tarih açıdan karşılaştırması yapılmaktadır. Bu gibi incele­
meler Avrupa dilbilgisinde geliştirilmiş yöntemler kullanarak gerçekleşti­
rilmiş. Bu yöntemlere biz "tarih-karşılaştırma yöntemi" diyoruz. Bu yön­
tem esasıyla yazılmış kitaplar arasında E. Ceylan'ın Çuvaşça Çok Zaman­
lı Ses Bilgisi ( 1 997) ve E. Yılmaz'ın Çuvaşça Çok Zamanlı Morfoloji 
(2002) adını taşıyan yüksek seviyede olanlar vardır. Çağdaş Türkoloj i  bu 
yönde büyük başarılan kazandı. 

Ama biz incelememizde Çuvaşça'nın ve Türkçe'nin biçimlerini ta­
rihi değil, zamandaş açıdan araştırıyoruz. Dilbilimde Çuvaşça ile ilgili bu 
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gibi çalışmalar da var. Bunlardan belki en ünlüsü Feyzi Ersoy'un "Çuvaş 
Türkçesi Grameri" (20 1 O) [Ersoy 201 O] adlı eseridir. Bu kitapta Çuvaşça 
gramer biçimleri zamandaş açıdan incelenmiş, bunlarla ilgili örnekler için 
paralel olarak Türkçe çeviriler verilmiştir. Metnin böyle yapısı, Çuvaşça 
ve Türkçe karşılaştırma incelenmesinde büyük fırsat verir. 

Çuvaşça'daki ve Türkçe'deki fiil biçimlerini anlamsal ve işlevsel 
bakımdan inceliyoruz. Bizce böyle yöntem ("işlevsel-semantik yöntem" 
denilen) iki akraba dilin özelliklerini, bunların benzerliklerini ve farklılık­
larını en iyi bir biçimde incelemeye yardım eder. Türkçe'ye ilişkin bu 
yöntem Rusya Türkoloj i  okulunda Petersburg araştırmacıları tarafından 
başarıyla kullanılmaktadır (örneğin, V G. Guzev'in ve Ö. O. Yılmaz'ın 
çalışmaları) [Guzev 20 1 1 ;  Özlem-Yılmaz 2006]. İki akraba dilin karşılaş­
tırmalı incelenmesinde de bu yöntem yardımcı olur. Bu yüzden incele­
memizde bunu kullanıyoruz. 

İki dilin fiil sisteminde tam olarak benzerlikler yoktur. Her katego­
ride bazı şeki ller, bazı anlamlar ile işlevler de değişiktir. Örneğin, olum­
suzluk Türkçe'de şu ekler aracığıyla ifade edilir: -maime, -mazl-mez, 
şimdiki zamanda dört varyantlı -mı/-mil-mu/-mü eki kullanılır. Çuvaş­
ça' da ise eklerin varyantları daha çok oluyor: an, -mas/-mes, -ma/-me ve 
mar. Hangi ekin ne zaman kullanıldığı semantik faktörlere bağlıdır. An ve 
mar ekleri emir kipinde kullanılır: an kay "gitme", an ıyttir "sormasın", 
vular mar "okumayalım"; -mas/-mes eki şimdiki zamanda kullanılır: 
pımastip "gelmem'', -ma/-me geçmiş zamanda kullanılır: vulamarim 
"okumadım" vs. 

Aynı sözü zaman kategorisi için de söyleyebiliriz. İlk önce fark 
edelim ki, Türkçe'de fiil zaman şekillerinin sayısı daha çoktur. Bu yüz­
den Türkçe'deki şekillerin bazı anlamları Çuvaşça'da başka zaman şekil­
leri aracılığıyla ifade edilir. Mesela geçmişte sınırlı ve sürmekte bir za­
manın anlamı Türkçe'de -yordu şekli ile, Çuvaşça'da ise belirli geçmiş 
zaman şekliyle (-ril-til-çı) ifade edilir, çünkü bu anlam için ayrı bir za­
man şekli Çuvaşça'da yoktur. 

Genel olarak Çuvaşça'da ve Türkçe'de biz şu fiil gramer kategori­
lerini belirleyebiliriz: 1 .  Çatı, 2. Statü (Olumluluk-Olumsuzluk-Yeterlik), 
3. Kılınış, 4. Mastar (Ad-Fiil) -Sıfat-Fiil - Zarf-fiil, 5. Kip, 6. Zaman, 7. 
Şahıs. 

Gösterilmiş fiil kategorilerini ayrı ayrı inceleyelim: 
1. Fiil Çatı Kategorisi 

Biçim olarak bu kategoriyi oluşturan unsurlar Çuvaşça'da ve Türk­
çe'de oldukça benzerdir. Türkçe şekilleri şunlardır: -/-, -n- ve -ıl-/-il-/-ul­
/-ül- ve -ın-l-in-1-un-/-ün- (edilen ya da edilgen çatı); -n- ve -ın-/-in-1-un­
/-ün- (dönüşlü çatı); -ş- ve -ış-/-iş-1-uş-/-üş- (karşılıklı ya da işteş çatı); -t­
ve -dır-/-dir-/-dur-1-dür-; -ıt-/-it-1-ut-/-üt-;  -ır-/-ir-l-ur-1-ür-; -ar-1-er-
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(ettiren çatı). Bazı örnekler - görülmek, giyinmek, dövüşmek, korkutmak, 
yedirmek, bitirmek, çıkarmak vs. 

Çuvaşça' da da genel olarak aynı şekiller kullanılır: -n-, -in-1-in- ve 
-il-1-il- (dönüşlü ve edilen çatı); -ls-1-is- ve -lş-1-iş- (karşılıklı çatı); -tar-i­
ter-, -ar-1-er-, -t- (ettiren çatı). Bazı örnekler - s'ivin "yıkanmak", muhtan 
"övünmek", pisi! "bozulmak", kalas "konuşmak", pal/aş "tanışmak", tul­
tar "doldurmak", kusar "çevirmek", /art "oturtmak" vs. 

Anlam ve işlevleri bakımından iki dilin çatı kategorilerinde bazı 
farklılıklar vardır. İlk önce, çatı eklerinin işleği Türkçe'de Çuvaşça'dan 
daha büyüktür. Türkçe'de, Çuvaşça'dan farklı olarak, çatı ekleri genellik 
niteliğini taşımaktadır, yani adeta bütün fiillerle kullanılabilir. Çuvaş­
ça' da ise böyle niteliği sadece ettiren fiil biçimlerinde vardır. 

Ayrıca edilen fiil biçiminde olan geçişsiz ve bazı geçişli fiilerin 
Türkçe'de özel bir anlamı var - eylemin belirsiz bir kimse tarafından ya­
pılması: Buradan geçilmez; Doğru gidilir; Sigara içilmez vs. Çuvaşça'da 
ise edilen fiil biçiminin böyle anlamı yoktur. 

2. Statü Kategorisi 

Bu kategorinin ismi genel olarak Rusya Türkolojisinde "aspekt" 
olarak kullanılır. Ama biz burada bu terim yerine "statü" terimini kullanı­
yoruz, çünkü "aspekt'', doğrusu, diğer fi il kategorisini - görünüş ve kılı­
nış kategorisini - belirtmektedir. "Statü" terimi ise bazı Türkoloj i  çalış­
malarında, V. G. Guzev' in çalışmalarında artık kullanılmaktadır [Guzev 
20 1 1 ] .  Olumsuzluk biçimlerini yukarıda göstermiştik. Genel olarak Çu­
vaşça'da bu biçimlerin çeşitliliği daha çok ve bunların kullanışı öbür fiil 
gramer kategorilerinden bağlıdır. Bunlardan en büyük ilgisini çeken, 
tabii, an ve mar ekleri, çünkü bunların karşılığı Türkçe'de yoktur. 

Yeterlik biçimi Çuvaşça'da -ay-1-ey- biçimi, Türkçe'de ise -
(y)abil-1-(y)ebil- biçimi yardımıyla oluşturulmaktadır. Göründüğü gibi, 
Türkçe'deki yeterlik biçimi -(y)a-1-(y)e- zarfiili ve bilmek yardımcı fiili 
birleştirmesiyle yapılmaktadır. Çuvaşça'da zaten -ay-1-ey- biçimi konuş­
malarda oldukça seyrek kullanılır. Çuvaşlar da bu anlamı daha sık bir 
analitik biçim ile ifade ederler: -ma/-me pultar- (pultar "bilmek" anla­
mında kullanılan yardımcı fiil). Örnekler: vulayat'ip - vulama pultarat'ip 
"okuyabilirim"; kurayat'in - kurma pultaratln "görebilirsin"; ıytayatplr -
ıytma pultaratplr "sorabiliriz" vs. Geçmiş ve gelecek zamanlarda sadece 
analitik biçim kullanılır, yani geçmiş ve gelecek zaman ekleri yardımcı 
fiile eklenmektedir: vlrtma pultartlmir "yatabildik"; pihma pultartlm 
"bakabildim" vs. 

Yeterlik olumsuz biçimleri, Türkçe'de ve Çuvaşça'da benzer bir 
yöntemle, yeterlik ve olumsuzluk ekleri birleştirmesiyle oluşturulmakta­
dır. Burada iki dilin pek çok farklılığı yoktur: kuraymarlm - kurma 
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pultaraymarim "göremedim"; kayaymastip - kayma pultaraymastip "gi­
demiyorum" vs. 

3. Kılmış Kategorisi 

Genel olarak bu kategorinin biçimleri Çuvaşça'da daha çok vardır. 
En çok kullanılan biçim - analitik biçim: zarffiil -sa/-se + yardımcı fiil. 
Bundan başka şu analitik ve sentetik biçimler kullanılmakta: zarffiil -al-e + 
yardımcı fiil ve -ka/a-1-kele-, -ala-1-ele- ekleri, ama bunlar daha seyrektir. 
Örnekler: yara par "başlayaver", vulakala "bazen okumak", hivala "sür­
mek" vs. Bu biçimler eylemin çok defa olduğunu ve yoğun biçimde yapıl­
dığını göstermektedir. "Zarffiil -sal-se + yardımcı fiil" analitik biçiminin 
anlamlan daha çoktur. Bunun anlamları yardımcı fiilerden bağlıdır. Mese­
la, eylemin başlangıcı şu yardımcı fiiller ile ifade edilir: kay "gitmek", yar 
"göndermek": kurinsa kay "görünmeğe başlamak"; savinsa kay "sevinmc­
ğe başlamak"; yurlasa yar "şarkı söylemeğe başlamak" vs. Eylemin sonu -
kay "gitmek", tuh "çıkmak", yar "göndermek", pirah "bırakmak": vilse kay 
"ölmek", mansa kay "unutmak", vulasa tuh "okumak", .frse yar "yemek", 
yuratsa pirah "sevmek" vs. Eylemin devamlılığı - pır "gitmek", tir "dur­
mak", vırt "yatmak": ulşinsa pır "değişmek", kurinsa tir "görünmek", yuh­
sa vırt "akmak" vs. Eylemin kısa sürdüğü - il "almak", plh "bakmak": 
pi/ısa il "bakmak", kalassa plh "konuşmak" vs. Bazı yardımcı fiiller eyle­
min yönünü ifade eder: vi.üe kil "uçup gelmek", çupsa kay "koşup gitmek", 
sihe an "atlayıp inmek" vs. İl "almak" ve par "vermek" yardımcı fiiller 
eylemin kimin için yapıldığını gösterir: vulasa par "diğer kişiler için oku­
mak", astusa il "hatırlamak" vs. Toplam olarak kılınış anlamlarını ifade 
eden yardımcı fiil lerin sayısı Çuvaşça'da yaklaşık 40'tır. 

Türkçe'de ise bu sayısı daha azdır. Genellikle bu gibi şekiller zarffiil 
-yal-ye ve vermek, kalmak, durmak yardımcı fiiller birleşmesiyle oluşturu­
lur. Bu şekiller eylemin yoğun biçimde olduğunu, sonunu, devamlılığını ve 
kısa sürdüğünü ifade eder: bakakalmak, oturuvermek, okuyadurmak vs. 
Ayrıca zarffiil -yıp/-yipl-yup/-yüp ve kalmak, durmak yardımcı fiilerin 
birleşmeleri eylemin devamlılığını ve sonunu gösterir: uyuyup kalmak, 
çalıp durmak vs. Eylemin başlangıcını ve sonunu ise sıfatfiil -arl-er ve 
olmak yardımcı fiilin birleşmeleri ifade eder: gelir olmak, sormaz olmak vs. 

Görüldüğü gibi iki dildeki kılınış biçimleri benzer bir yöntemle 
oluşturulur ve benzer anlamları ifade eder. Ancak Çuvaşça'da bu gibi 
biçimler ve anlamlar daha çoktur. 

4. Mastar (Ad-Fiil) -Sıfat-Fiil - Zarf-Fiil Kategorisi 

Zaten bu biçimleri biz bir fiil kategorisine dahil edebiliriz. V G.  
Guzev'e göre, bu kategori "eylemin adlaştırması kategorisi" (KaTeropmı 
HOMHHarrınaıuuı AeHCTBmı) adını taşıyabilir, çünkü işlevleri bakımından 
bu biçimler aynıdır: bunlar eylemi isim, sıfat ve zarf olarak göstermekte­
dir l Guzev 20 1 1 ] .  
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Hem Çuvaşça'da hem de Türkçe'de bu kategorinin üyelerinin sayı­
sı, özellikle zarffıllerin sayısı bakımından çoktur. Ama, tabii ki bu iki di­
lin arasında farklılıklar da vardır. 

Biçim olarak Çuvaşça'daki ve Türkçe'deki mastarlar çok benzer­
dirler. Çuvaşça'da -mal-me, -maşkinl-meşkin, Türkçe'de ise -mak/-mek, -
mal-me, -(y)ışl-(y)işl-(y)uşl-(y)üş, -maklık/-meklik. İşlevleri bakımından 
iki dilin mastarlan arasında farklılıklar görebiliriz. Türkçe'de mastarlar 
hallerin eklerini alabilir. örneğin, sormağa başlamak, gelmeyi düşünmek 
vs. Çuvaşça'da mastarlar hallerin eklerini alamaz: ıytma puşta "sormağa 
başlamak", kilme şutla "gelmeyi düşünmek" vs. 

Sıfatfıilerin arasında daha çok farklılık vardır. Türkçe'de sıfatfıille­
ri biz iki gruba ayırabiliriz: 1 )  -yani-yen, -mışl-mişl-muşl-müş, -(y)acakl­
(y)ecek sıfatfıi lleri ve 2) -dıkl-dikl-duk/-dük, -(y)acak/-(y)ecek sıfatfıilleri. 
İkinci gruba giren sıfatfıiler kullanıldığında genel olarak şahıs eklerini 
alırlar ve hem adyektif, hem de substantif olarak kullanılabilir: oturduğu­
nuz ev (adyektif), bu evde oturduğunuzu biliyorum (substantif); çalışa­
cakları fabrika (adyektif), bu fabrikada çalışacaklarını biliyorum 
(substantif) vs. Bu sıfatfıillere bazı Rus Türkologları diğer ismi vermişti: 
substantif-adyektif biçimler ( cy6cTaHTHBHo-a.ubeKTHBHhıe cpopMhl) 
[Guzev 20 1 1 ; Özlem-Yılmaz 2006]. Çuvaşça'daki sıfatfıiller şunlardır: -
nil-ni (geçmiş zaman), -aganl-egen (şimdiki zaman) ve -asi-es (gelecek 
zaman). Bu sıfatfıiller adyektif ve predikatif işlevlerini yerine getirebi lir­
ler: Epi purinakan fart "Oturduğum ev"; Vil vulas kineke "Okuyacağı 
kitap"; Esi virenni şkul "Senin okuduğun okul"; Epir vulani "Biz okumu­
şuz"; Man kayas "Ben gideceğim" vs. -İ ekini ya da bazı hallerin eklerini 
ekleyip işbu biçimler substantifin da, adverbumun da işlevlerini yerine 
getirebilir: Kayassine piletip "Gideceğini biliyorum"; Kilmennişin kafarir 
"Gelmediğim için kusura bakmayınız" vs. 

Zarffıillerin sayısı hem Çuvaşça'da hem de Türkçe'de çok. Biçim 
bakımından bunlar pek değişiyor, ama anlam ve işlev bakımından benzer­
likleri oldukça çoktur: Çuvaşça -sal-se - Türkçe -(y)ıpl-(y)ipl-(y)upl­
(y)üp ve -(y)arakl-(y)erek; Çuvaşça -al-e - Türkçe -(y)al-(y)e; Çuvaşça -
aspal-espe - Türkçe -ken; Çuvaşça -iççen - Türkçe -(y)ıncayal­
(y )inceyel-(y )uncayal-(y )ünceye kadar; Çuvaşça -masserenl-messeren -
Türkçe -dıkçal-dikçel-dukçal-dükçe; Çuvaşça -niranpal-nirenpe - Türkçe 
-(y)alıl-(y)eli vs. 

5. Kip Kategorisi 

Bu paragrafta biz sadece tasarlama kiplerin biçimlerine bakarız. 
Bildirme (indikatif) kipini zaman kategorisinde inceleyelim. 

Türkçe'de kiplerin sistemi Çuvaşça'dan daha büyüktür. Toplam 
olarak Türkçe'de şu kipler ayrılabilir: emir kipi, dilek-şart kipi, istek kipi 
ve gereklilik kipi. Çuvaşça'da ise böyle kipler var: emir kipi, dilek-şart 
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kipi, istek kipi. Gereklilik kipi Çuvaşça'da yok gibi sayılır. Türkçe'deki -
malıl-meli biçimi Çuvaşça'da -mal/al-melle olarak kullanılır. Ama bu 
biçim sıfatfiil grubuna dahil edilmektedir. Bizce bu doğru değildir. Çünkü 
bu biçimin adyektif işlevi oldukça seyrektir. Daha fazla bu biçim pre­
dikatif işlevinde kullanılır, ama şahıs eklerini ekleyemez: Man kayma/la 
"Ben gitmeliyim"; Unin it/emelle "O dinlemeli" vs. Ayrıca gereklilik 
anlamında bir analitik biçim kullanılır: -asi-es pul-. Örneğin: Sanin payan 
ki/es pulat "Sen bugün gelmelisin"; Pirin ku kinekene vulas pulat "Biz bu 
kitabı okumalıyız" vs. 

Yukarıda gösterilmiş bütün kiplerin biçimlerini burada detaylı in­
celemek çok yer ve vakit alır. Bu yüzden biz burada sadece iki dilin göze 
en çarpıcı farklılıklarını (ya da benzerliklerini) göstereceğiz. 

Emir kipinde en büyük farklılık - olumsuz biçimdir. Türkçe'de 
olumsuz anlamı ifade etmek için ancak bir biçim - -mal-me eki kullanılır. 
Çuvaşça'da ise bu halde iki biçim kullanılır: birinci şahısta - mar (kayam 
mar "gitmeyeyim", sırar mar "yazmayalım"); ikinci ve üçüncü şahısta 
ise - an (an kala "söyleme", an kilççir "gelmesinler" vs.). Kipin eklerinin 
çoğu da iki dilde farklıdır. 

Dilek-şart kipi iki dilde benzer yolla oluşturulur. -Sal-se eki Çu­
vaşça' da -sanl-san ya da -sassinl-sessin biçiminde rastgelmektedir. Bu 
ekler Çuvaşça grameri bakımından zarf-fiil grubuna dahil edilir, bunlar 
şahıs eklerini ekleyemez: Epi kaysassin "gitsem", esi kaysassln "gitsen" 
vs. Dilek-şart kipinin "bağlaşık olarak olmayası şart cümlesinde kullanı­
şı" [Banguoğlu 201 1 )  Türkçe'de -saydıl-seydi ve -(y)acaktıl-(y)ecekti; -
ardıl-erdi biçimleri yardımıyla mümkün olur: O gelseydi seni görürdü; 
Önceden bildirseydin uzun zaman beklemeyecektin vs. Çuvaşça' da da bu 
gibi cümleler benzer bir yöntemle meydana getirilir: Mattan tuhsan 
avtobusa /arma ilkirittin "Daha önceden çıksaydın otobüse yetişirdin" 
Yani burada iki ekin birleşmesi var: Türkçe'de geniş zaman -ar!-er ve 
gelecek zaman -(y)acak/-(y)ecek ekinin geçmiş zaman -dıl-dil-dul-dü 
ekiyle birleşmesi, Çuvaşça'da da gelecek zaman -il-i ekinin geçmiş za­
man -til-til-ril-ril-çi ekiyle birleşmesidir. 

İstek kipi iki dilde farklıdır. Çuvaşça'da istek kipinin biçimi çok 
seyrek kullanılır. Bunun ekleri şunlardır: -ipini-ipin, -isini-isin, -in, 
ipirinl-ipirin, -isirl-isir, -isin. Örnekler: Epi sıripin "Ben yazayım"; Esir 
vulasir "Siz yazasınız" vs. 

6. Zaman Kategorisi 

Genel olarak Türk dillerinde fiil zamanları kategorisi çok üyeden 
ibarettir. Türkçe ve Çuvaşça bu bakımdan istisna değildir. Türkçe'de 
araştırmacılar yaklaşık 20 kadar fiil zamanı ayırmaktadır [Guzev 20 1 1 ) .  
Çuvaşça'da ise N. İ. Aşmarin düşüncesine göre 12  fiil zamanı var 
[Aşmarin 1 923) .  Tabii ki günlük yaşamda Çuvaşlar ve Türkler o kadar 
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çok zaman biçimlerini kullanmıyorlar. En fazla kullanılan fiil zamanları 
biçimlerinden iki dilde şunları diyebiliriz: 1 .  Türkçe'de - şimdiki zaman, 
görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman, geniş 
zaman, şimdiki zamanın hikayesi, geniş zamanın hikayesi, belirli geçmiş 
zamanın hikayesi ve gelecek zamanın hikayesi; 2. Çuvaşça'da - şimdiki 
zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman, 
belirli geçmiş zamanın hikayesi ve gelecek zamanın hikayesi. 

Zamanların biçimleri oluşturması ve anlamı bakımından iki gruba 
ayrılabilir. Genellikle bu gruplara "basit zamanlar" ve "birleşik zamanlar" 
diyorlar. "Basit zamanlar" bir ekten oluşturulan zaman biçimleri (oku-yor, 
oku-du, oku-yacak vs.), "birleşik zamanlar" ise iki ekten oluşturulan zaman 
biçimleri (oku-yor-du, oku-yacak-tı, oku-muş-tu vs.). Bazı araştırmacılar bu 
kategoriye analitik biçimleri de dahil eder (gitmiş oluyordu, kayna puln'i 
"gitmişti") [Guzev 201 1 ,  Aşmarin 1 923]. Ama bu iki grup anlam bakımın­
dan diğer prensiple ayrılabilir. Bu prensip - eylemin geçmişe ya da şimdiki 
ana yönelimidir. Bu prensibe göre bütün "basit zamanlar" grubuna giren 
biçimler "şimdiki ana yönelen" biçimlerdir: Türkçe'de şimdiki zaman, 
görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, gelecek zaman, geniş 
zaman biçimleri. "Birleşik zamanlar" grubuna giren biçimler ise, "geçmiş 
ana yönelen" biçimlerdir: Türkçe'de şimdiki zamanın hikayesi, geniş za­
manın hikayesi, belirli geçmiş zamanın hikayesi, gelecek zamanın hikayesi 
vs. biçimleri. Çuvaşça'da da zaten aynı sistemi görebiliriz. 

Biçim olarak Çuvaşça'daki fiil zamanları Türkçe'dekilerden olduk­
ça farklı iken anlamları ve işlevleri bakımından arasında çok benzerlik 
vardır. Mesela görülen ve öğrenilen geçmiş zamanın Türkçe'de -dıl-dil­
dul-dü ve -mışl-mişl-muşl-müş şekilleri varken, Çuvaşça'da bu zamanlar 
-t'il-til-r'il-ril-çi ve -n'il-ni ekleri ile oluşturulur. Ama anlamları bakımın­
dan bu zamanlar iki dilde aynıdır. 

Tabii ki farklılıklar da vardır. Bu farklılıklar Çuvaşça'da zamanla­
rın sayısı daha az olduğundan meydana çıkar. Mesela, Çuvaşça'da geniş 
zamanın ayrı bir biçim olmadığından bu zamanın anlamını -ati-et ekiyle 
oluşturulan şimdiki zaman biçimi taşır. Bu zaman biçimi Türkçe'deki 
gelecek zaman -(y)acakl-(y)ecek biçiminin anlamını da taşıyabilir: Epi 
ıran san pata pıratip "Ben yarın sana geleceğim" Çuvaşça' daki gelecek 
zaman -il-i biçimi ise, Türkçe'deki geniş zaman anlamını ifade eder: Epi 
ıran san pata pırip "Ben yarın sana gelirim" İki dildeki başka bir farklı­
lık - şimdiki zamanın hikayesinin ve geniş zamanın hikayesinin biçimle­
rinin anlamlarıdır. Aynı yolla oluşturulan biçimler, Türkçe'de -yordu, 
Çuvaşça'da -att'il-etti, Türkçe'de şimdiki zamanın hikayesinin anlamı, 
Çuvaşça'da geniş zamanın hikayesinin anlamını taşımaktadır. Yani Çu­
vaşça'da bu biçim anlamı bakımından Türkçe'deki geniş zamanın hika­
yesine (-ardıl-erdi) eşittir. 
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Böylece iki dildeki zaman kategorisinde rasgelen bu gibi farklılık­
lar daha çok getirilebilir. 

7. Şahıs Kategorisi 

Sayın Prof. Dr. Tuncer Gülensoy düşüncesine göre Türkçe'de şahıs 
eklerinin dört grubu var: l .  -m, -n, -k, -nızl-nizl-nuzl-nüz ve -larl-ler 
(görülen geçmiş zaman ve dilek-şart kipinde kullanılmakta); 2. -ıml-iml­
uml-üm, -sınl-sinl-sunl-sün, -ızl-izl-uzl-üz, -sımzl-sinizl-sunuzl-sünüz ve -
larl-ler (diğer zamanların ve kiplerin biçimleriyle kullanılmakta); 3. -sınl­
sinl-sunl-sün, -ın(ız)l-in(iz)l-un(uz)l-ün(üz), -sınlarl-sinlerl-sunlarl-sünler 
(emir kipinde kullanılmakta) ve 4. -ıml-iml-uml-üm, -sınl-sinl-sunl-sün, -
alıml-e/im, -sımzl-sinizl-sunuzl-sünüz ve -/arl-ler (istek kipinde kulla­
nılmakta) [Gülensoy 20 1 0] .  

Zaten Çuvaşça'da da biz böyle dört grup ayırabiliriz: 1 .  -[pi-ip, -
piri-pir, -ini-in, -irl-ir, -ssi (şimdiki ve gelecek zamanları biçimleriyle 
kullanılmakta); 2. -m, -miri-mir, -n, -r, -,Ç (geçmiş zamanları biçimleriyle 
kullanılmakta); 3. -aml-em, -arl-er, -irl-ir, -tiri-tir, -ççirl-ççir (emir ki­
pinde kullanılmakta) ve 4. -'ipini-ipin, -isini-isin, -in, -[pirinl-ipirin, -isirl­
isir, -isin (istek kipinde kullanılmakta). 

Görüldüğü gibi, iki dilde fiil kategorilerinin sistemi adeta aynı. Bi­
çimlerin anlamları ve işlevleri çoğu zamanda aynı. Ama, tabii ki, farklı­
lıklar da var. Bu gibi karşılaştırma çalışmaların amacı - anlamları ve 

işlevleri bakımından bu farklılıkların araştırmasıdır. 
Kaynakça 

Aşmarin N. İ . Opıt issledovaniya çuvaşskogo sintaksisa. 1. c. Kazan, 1 903; il .  c. 
Simbirsk, 1 923. 

Banguoğlu T. Türkçenin grameri. Ankara, 201 1 .  

Ceylan E. Çuvaşça çok zamanlı ses bilgisi. Ankara, 1 997. 

Çıvaş çilhi. Sergeev L.P., Andreeva Y.A., Kotleev V.İ . Şupaşkar, 20 1 2. 

Deniz-Yımaz Ö. Kategoriya nominalizatsii deystviya v turetskom yazıke. S-
Petersburg, 2006. 

Ersoy F. Çuvaş Türkçesi grameri. Ankara, 20 1 0. 

Guzev V. G. Glagolnoye slovoizmeneniye v turetskom yazıke // Oçerki po 
teoretiçeskoy grammatike vostoçnıh yazıkov: suşestvitelnoye i glagol. S­
Petersburg, 201 1 .  S. 289-35 1 .  

Gülensoy T .  Türkçe e l  kitabı. Ankara, 20 1 O. 
Korkmaz Z. Türkiye Türkçesi grameri. Şekilbilgisi. Ankara, 2009. 

Materialı po grammatike sovremennogo çuvaşskogo yazıka. Morfologiya. 
Çeboksarı, 1 957. 

Pavlov İ . P. Halhi çıvaş literatura çelhi. Morfologi. Şupaşkar, 1 965. 

Yılmaz E. Çuvaşça çok zamanlı morfoloji .  Ankara, 2002. 



31 
İki Dünya Savaşı Arası Dönemde Bulgaristan' da 

Türkçe Eğitimde Alfabe Sorunu 

Cengiz Hakov' 

The lssue of the Alphabet in the Turkish Schools in Bulgaria 

in the Interwar Period 

Summary 

The education of the Bulgarian Turks originated in Ottoman times and 
developed in parallel with the educational system of Turkey. Ali Turkish 
schools in Bulgaria were private and were managed by school boards. Until 
World War 1 there was no significant progress in the education of the 
Bulgarian Turks, in view of the facı that only six percent of them were literate, 
while the rate among the Bulgarians was 5 1  %. 

After World War 1, under the intemationally-recognized minority rights, 
some positive changes were observed in the education of the Bulgarian Turks. 

The greatest achievement in this regard was the opening in 1 923 in the town of 
Shumen of the spiritual school "Nyuvvab" with a five-year secondary and 
three-year higher education department. This was unique in a Balkans 
educational institution and played a significant role in raising the cultural and 
educational level of the Bulgarian Turks, ushering in the emergence of the first 
representatives of the Turkish intelligentsia in Bulgaria. 

However, the replacement of the Arabic script with the Latin alphabet in 
the Turkish schools was met with hostility by the conservative Muslim circles 
in Bulgaria. They were opposed by most of the Turkish teachers, the more 
educated part of the Bulgarian Turks and their cultural and educational 
organizations. in the end, by a decision of the Bulgarian govemment in 1 93 8  
Latin was officially adopted i n  the Turkish schools i n  Bulgaria, while Arabic 
script remained only for the teaching of the Koran twice a week. Of particular 
note is that King Boris III said on that occasion: "This is the work of the great 
Ataturk, let the Turks in Bulgaria also make use of it." 

Key words: Bulgarian Turks, Ottoman, World War 1, Turkish schools, 
Koran. 

Bulgaristan Türklerinin eğitim davası Türkiye eğitim davası ile 
daima paralel olarak gelişmiştir. Birinci Dünya Savaşı 'na kadar geçen 
dönemde Bulgaristan Türkleri 'nin eğitim davasında herhangi bir geliş-

Prof. Dr .. Bulgaristan Bilimler Akademisi. Balkan Araştırmaları Enstitüsü, Sofya, 
Bulgaristan. 
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meden söz etmek mümkün değildir. Bu dönemde Türkler arasında oku­
ma-yazma bilenlerin oranı % 6, Bulgarlar arasında ise % 5 l 'dir1 • 

Birinci Dünya Savaşından sonra Nöy banş antlaşmasının azınlık­
larla ilgili maddelerinde sağlanan haklar doğrultusunda Bulgaristan 
Türklerinin eğitim düzeninde olumlu değişimeler olmuştur. 

Birinci Dünya Savaşından sonra Bulgaristan' ın l 9 l 9 Nöy Barış 
Antlaşmasında azınlıklarla ilgili maddelerin uygulanmasıyla birlikte 
Bulgaristan Türkleri 'nin eğitim davasında belli bir canlanma başlamış­
tır. l 922-l 923 öğretim yılında Şumen'de dini İslam "Nüvvab" okulu 
açılmıştır. Balkanlar'da bir benzeri olmayan bu dini eğitim okulunun li­
se düzeyinde beş yıllık kısmı ile üç yıllık ali kısmı vardır. "Nüvvab'" ın 
yöneticilerini ve öğretmenlerini Başmüftülük tayın ediyor, Dışişleri ve 
Mezhepler Bakanlığı onaylıyordu. 1 923 'ten 1 939 yılına kadar "Nüv­
vab"ta 290 genç oğrenim görmüş, bunlardan %50'si ali kısmı mezunu­
dur. Bulgaristan'da Müslümanlığın korunması ve ilk Türk aydınların 
yetişmesinde "Nüvvab" okulunun büyük katkısı olmuştur 

Ne var ki, "Nüvvab" okulunun açılışı, Türkiye'de Kemalist dev­
riminin yapıldığı döneme rastlamaktadır. Bu devrim yı llarında özellikle 
eğitim alanında yapılan reformlarla eski Arap alfabesi yeni Latin alfa­
besiyle değiştirilmiştir Bu da Başmüftülük ve "Nüvvab" yönetimi tara­
fından iyi karşılanmamıştır. Onlar, Türkiye'de yapılan eğitim devrimini 
İslam dinine bir saldırı olarak algılamış ve Yeni alfabenin Bulgaristan 
Türk okullarında uygulanmasına şiddetle karşı çıkmışlardır. Türk öğ­
retmenlerinin büyük bir kısmı, Türk eğitim-kültür dernekleri, Türkçe 
basının bir bölümü, köy ve kasabalarda az çok eğitimli ve aydın Bulga­
ristan Türkleri onların bu karşı tutumunu kınamışlardır. Bu nedenle 
Bulgar makamlarınca desteklenen yeni yazı karşıtlarıyla Bulgaristan'da 
Türkiye diplomatik temsilcilerince desteklenen yenilikçi taraflar arasın­
da çetin bir mücadele başlamıştır4• 

"Bulgaristan Türk Muallimler Cemiyeti"5 Türk okullarında yeni 
alfabenin uygulanması girişimine öncülük etmiştir. Bu öğretmenler ce­
miyeti, Bulgaristan Türkleri arasında aktif eğitim-kültür eylemi sürdür­
müş, yıllık kongrelerini memleketin değişik şehirlerinde düzenlemiştir. 

Merkezi Devlet Arşivi IMDN. F. l 76K, env. 6, göm!. 2813 ,  s. 1 84-222. 
MDA F. 47 1 K, env. 2, göm!. 20, s. 1 -40; B. Şimşir, Bulgaristan Türkleri, İs­
tanbul 1 986, s. 54-6 1 .  O. Kcskinoğlu, Bulgaristan 'da Türkler, Ankara, 1 985, s. 
54-6 1 .  H. Memişoğlu, Geçmişten Günümüze Bulgaristan 'da Türk Eğitim Tari­
hi, İstanbul 1 993, s. 29-37; İ. Cambazov, Medreset-ün Nüvvap. Anılar, Belge­
ler, Sofya 2005, s. 1 94. 
A. Merdivenci, Türk Yazı Devrimi, İstanbul, s. 5-1 57. 
B. Şimşir, Türk Yazı Devrimi. Ankara 1 992. s. 1 57-245. 
i. Yalımov, Bulgaristan 'da Tı"irk Toplumunun Tarihi, Sofya 2002, s. 1 8 1 - 1 9 1 .  
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Yeni alfabenin Türkiye'de henüz resmi olarak uygulanmasına geçilmez­
den önce, "Türk Muallimler Cemiyeti" 1 928 yılında Lom şehrinde dü­
zenlediği 1 9. yıllık kongresinde, yeni ders yılında Türk okullarında yeni 
alfabe ile eğitime geçilmesi kararını almıştır. Bu önemli kararın uygu­
lanmasıyla ilgili Türk öğretmenleri için birçok şehirde kurslar açılmış, 
deneyimli öğretmenlere yeni alfabe ile ders kitapları yazma vazifeleri 
verilmiştir. Plovdiv şehrinde öğretmen Ahmet Şükrü Bey, yeni alfabe 
ile ilk ders kitabını yazmış ve Haskovo şehrinde basılmıştır6 Bununla 
ilgili Plovdiv Türk Konsolosu, Türkiye Dışişlerine şu haberi göndermiş­
tir: "Ülkemizde Latin harfleri uygulanması girişimlerini yakından izle­
yen "Bulgaristan Türk Muallimler Cemiyeti" bu yılın ( 1 928) Temmuz 
ayında düzenlendiği yıllık kongresinde Türk okullarında Yeni Türk Al­
fabesinin uygulaması kararını almıştır7 " 

Fakat Sofya'da dönemin Başmüftüsü Hüseyin Ahmedov, Dışişle­
ri ve Mezhepler Bakanlığna yazdığı özel raporda, Latin alfabesinin Bul­
gar makamlarınca yasaklanmasını ve Türk okullarında eğitimin eskisi 
gibi Arap alfabesiyle yapılmasını rica etmektedir8 Buna cevap olarak 
Milli Eğitim Bakanlığı 1 O Kasım 1 928 tarihinde aldığı bir kararla, eski 
alfabe ile hazırlanmış olan ders kitaplarının dört yıllık kullanış süresi 
doluncaya kadar Türk okullarında yeni alfabenin uygulanmasını yasak­
lamıştır9 Tabii ki, kitaplar sadece bahane, çünkü resmi makamlar, Bul­
garistan'da tutucu Müslüman yöneticilerini desteklemekte, onların Türk 
okullarında Yeni Alfabenin uygulanmasına karşı verdikleri savaşıma 
yardım etmektedirler. 

Sofya'da Türkiye Büyükelçisi Hüsrev Gerede'nin desteklediği 
yeni alfabe taraftarları buna cevap olarak Milli Eğitim Bakanlığının söz 
konusu kararını değiştirmesi için derhal eyleme geçmişlerdir. Türk Mu­
allimler Cemiyeti hemen olağanüstü bir kongre düzenlemeye kalkışmış, 
fakat Bulgar makamları buna kesinlikle müsaade etmemişlerdir. Bu 
defa hem Türk öğretmenler delegesi hem de Bulgaristan Parlamento­
sundaki Türk milletvekilleri, yeni alfabe ile ilgili kararın değiştirilmesi 
için ısrarlı isteklerini doğrudan Milli Eğitim Bakanlığına yöneltmişler­
dir. Latin alfabesi ile hazırlanan ilk kitabın müellifi Ahmet Şükrü Bey, 
kitabını Türkiye Başbakanı İsmet İnönü'ye göndermiş ve mektubunda 
yeni alfabenin Bulgaristan'da yasaklandığını bildirmiştir10 Türkiye'nin 
Sofya Büyükelçisi Hüsrev Gerede, Başbakan Andrey Liipçev ve Dışiş­
leri Bakanı Atanas Burov ile görüşmüş, Bulgaristan Türk okullarında 

H. Memişoğlu, a.g.e., 1 72- 175 .  

B. Şimşir, a.g.e., s. 303. 

MDA, F. 1 66K, env. 1 ,  göml. 890, s. 3 - 1 0. 

H. Memişoğlu, a.g.e., s. 1 75 .  

H. Memişoğlu, a.g.e. , s. 1 76- 1 77. 
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yeni alfabenin yasaklanmasından Türk hükümetinin duyduğu endişeleri 
dile getirmiştir' 1 •  

Türkiye'nin Sofya Büyükelçisinin desteklediği yeni alfabe taraf­
tarlarının uyumlu ve beraberce sürdürdükleri savaşım olumlu sonuçlara 
ulaşmıştır. Milli Eğitim Bakanlığı 1 4  Ocak 1 929 tarihli kararıyla yeni 
ders yılında bütün Türk okullarında yeni alfabenin kullanılmasına müsa­
ade etmiştir. Eski yazı sadece iki saat Kuran dersinde kullanılacaktır12• 

Böylece yeni alfabe yanlılarının başarısı, Bulgaristan Türkleri 
arasında Kemalist etkisinin daha da güçlenip yayılmasına yardım etmiş­
tir. Bu alanda "Turan" kültür-sanat-spor cemiyeti ülke içinde 45 şubesi 
ve 6,000'den fazla aktif üyesiyle başarılı çalışmalar sürdürmüştür13 
Bulgaristan Türkleri 'nin bu cemiyeti, genelde Türk gençleri arasında 
Kemalizm'i tanıtma ve benimseme yolunda büyük çabalar harcamıştır. 
Aynı zamanda fırsat buldukça Müslüman Cemaatlerine ve müftülüklere 
de sızmayı başarmıştır. "Turan" cemiyetinin etkisiyle yeni alfabe ile 
yazılan "Turan", "İstikbal", "İleri'', "Karadeniz", "Rodop" vb. gazeteler 
de Kemalist propagandasına aktif olarak katılmışlardır14 

Kemalizmin Bulgaristan'da ulaştığı başarılan, Başmüftü Hüseyin 
Ahmedov'un 1933 yılı Kasım ayında Dışişleri ve Mezhepler Bakanlı­
ğı'na gönderdiği mektubunda da görmek mümkündür. O, mektubunda 
şehirlerde yaşayan Türk halkının büyük bir kısmının, öncelikle zengin 
Türkler, gençler ve bütün öğretmenler Kemalist ilkelerini büsbütün be­
nimsemişlerdir, hemen hemen bütün şehirlerde ve bazı köylerde Müslü­
man cemaatleri ve Okul Encümenlikleri Kemalistlerin eline geçmiştir, 
müftülerden bazısı ve hemen hemen bütün şeriat katipleri Kemalistler ta­
rafına geçmişlerdir diye kanlı göz yaşlan dökmekte ve vakit çok geçme­
den Kemalist tehlikeye karşı ciddi önlemler alınması için yalvarmaktadır15 

Bulgaristan' da 19 Mayıs 1 934 tarihinde antidemokratik askeri 
darbe yapılmıştır. Bu da Başmüftünün yalvanşıyla ilgili önlemlerin 
alınmasına ve uygulanmasına elverişli zemin yaratmıştır. Her şeyden 
önce Müslüman cemaatlarinde bütün Kemalistler işten alınmış, onların 
yerine eğitim düzeyi düşük ve deneyimsiz olsalar da, "Müdafaa-i İslam 
Cemiyeti" üyeleri atanmıştır. Ardından Türk okulları Encümenliklerin­
den Kemalistler ve yeni alfabe yanlısı öğretmenler değiştirilmiştir. 

Eskiden farklı olacak bu defa Türk okullarına mahsus bütün ki­
tapları önce Başmüftülük onaylamakta, sonra Milli Eğitim Bakanlığı 

B. Şimşir, a.g.e., s. 309-3 !O. 
H. Memişoğlu, a.g.e., s. 1 80 

MDA, F. 1 66K, env. 1 ,  göml. 890, s. 237. 

İbid., s. 240-24 1 

İbid., s. 70-7 1 .  



Bulgaristan 'da Türkçe Eğitimde Alfabe Sorunu 305 

onayına sunulmaktadır. Böylece bir taraftan Başmüftülüğün otoritesi 
güçlendirilmekte, diğer taraftan da Bulgaristan'da bütün antikemalist 
eylemlerin girişkeni Başmüftülük olduğu gösterilmektedir16• 

Bulgaristan'da antikemalist eylemlerin sürdürülmesi sonucu, 
Türk okullarında eğitim yine eski alfabe ile yapılmaya başlanılmıştır, 
Yeni Alfabe ile yazılan gazeteler kapatılmış, sadece aski alfabe ile çıkan 
gazeteler bırakılmıştır. Başmüftülüğün verilerine göre, 1 936 yılında 
Bulgaristan'da bulunan 650 Türk okulundan sadece 6 1  ' inde eski ders 
kitabı yetersizliği yüzünden Latin alfabesiyle eğitim görülmektedir17 
Velev ki, geçici bir zaman için de olsa Latin alfabesi karşıtları Türk 
okullarının çoğunda eski alfabeyi yeniden kullanmayı başarmışlardır. 
Tabii ki, bütün bunların başlıca kışkırtıcısı olarak Başmüftülük gösteril­
se de, resmi Bulgar makamlarının desteği olmadan düşünülemezdi. 

Bulgaristan Türkleri arasında Kemalist reformların ve yeni yazı 
taraftarları, eski yazının kaldırılıp yeni yazının uygulanması savaşımını 
asla durdurmamışlardır. "Turan" Cemiyeti Başkanı Ömer Nalbantov. 
111. Çar Boris'e gönderdiği ayrıntılı yazıda, Askeri darbeden sonra Bul­
garistan Türklerinin düştüğü feci durumu dile getirmiş, bu halkın ha­
yatında önemli rolü olan Türk okulları, vakıflar ve müftülükler üzerine 
dikkat çekmiş, Türk okullarında Latin Alfabesinin kullanılmasının öne­
mini kesin delillere dayanarak şöyle yazmıştır. " . . .  Dünyanın değişik 
yerlerinde yaşayan bütün Bulgarlar, Bulgar milletinin bir parçası olduğu 
gibi, biz Bulgaristan Türkleri de Türk milleti olarak var olan bir bütü­
nün parçasıyız. Bir Bulgar çocuğu nerede bulunursa bulunsun, Bulgar 
dilini öğrenmek istediği zaman Islav veya Eski Bulgar alfabesini değil, 
resmi ve bağımsız Bulgaristan'da uygulanan alfabeyi kullanacaktır18." 

Türkiye'nin yeni Sofya Büyükelçisi Şevki Berker, Bulgaristan 
Türk okullarında yeniden eski alfabenin kullanılmasından Türkiye hü­
kümetinin endişelerini resmi Bulgar makamlarına iletmiş, aynı zamanda 
böyle bir geri dönüşün iki ülke arasındaki dostluk ilişkilerine büsbütün 
aykırı olduğunu da önemle belirtmiştir. Bulgar makamları, eski alfabeye 
dönüş, Bulgar hükümetinin değil, Türklerin kendi işidir diyerek mazeret 
göstermişlerdir, sorunu inceleyip gereken önlemleri alacaklarını vaat et­
mişlerdir19 Fakat, Bulgaristan'da anayasal rej im kuralına kadar geçen 
zaman süresinde Türk okullarında durum değişmemiştir. 

1 938  yılının Mart ayında Bulgaristan'da Parlamento seçimleri ya­
pılmış ve yeniden anayasal rej im kurulmuştur. Milli Eğitim Bakanlığı, 

MDA, F. 1 66K, env. 1 ,  göm!. 890, s. 105- 106. 
MDA, F. 47 1 K, env. 2, göm!. 26, s. 4. 
MDA, F. 1 66K, env. 1. göm!. 890, s. 36-37 

8. Şimşir, Bulgaristan Türkleri, s. 1 53- 162. 
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1 2  Nisan 1 938 tarihinde yayınladığı genelge ile bütün özel Türk okulla­
rında eğitimin Latin Alfabesi ile yapılacağını, sadece haftada iki saat 
Kuran dersinin Eski Alfabe ile yapılacağını ilgililere bildirmiştir2°. 
Georgi Köseivanov'un yönetimindeki yeni Bulgaristan hükümetinin 
böyle bir karan almasında III. Çar Boris'in büyük katkısı olmuştur. Bu­
nunla ilgili o şöyle demektedir: "Bu, yüce Atatürk'ün davasıdır, varsın 
ondan bizdeki Türkler de yararlansın"21 

Bulgaristan Türkleri için böyle çok önemli bir sorunun nihai çö­
züme kavuşturulması, İkinci Dünya Savaşı arifesinde Bulgar-Türk dost­
luk ilişkilerinin daha da gelişip pekleştirilmesini olumlu yönde etkile­
miştir. Türkiye Dışişleri Bakanı Şükrü Saraçoğlu, iki ülke arasında dost­
luk ilişkilerinin bir ifadesi olan ve Bulgaristan'daki Türk halkının kültü­
rel gelişmesine son derece kolaylık sağlayacak olan bu önemli karardan 
dolayı Atatürk adına, Bulgaristan'ın Ankara Büyükelçisi Hristov ve III 
Çar Boris' e teşekkürlerini sunmuştur22• 

Kemalist reformcular ve Türk okullarında Latin Alfabesinin kul­
lanılması taraftarlar bayram ederken, Başmüftülüğün ve "Nüvvap" yö­
netimin öncülük ettiği eylemciler, eski yazı konusunda iddialarını ısrar­
la sürdürmüşler, Türk okullarında Latin Alfabesinin kullanılmasına kar­
şı Şuınen'de özel protesto çağrı ları yayınlanmıştır1 Bu zavallı lar, ken­
dilerinin Bulgar hükümeti tarafından, Bulgaristan Türkleri arasında Ke­
malist yansımalarına karşı çabalamada bir maşa olarak kullanıldıklarını 
anlayamamışlardır. İkinci Dünya Savaşı arifesinde Türkiye ile dostluk 
ilişkileri Bulgaristan için daha büyük önem kazanmıştır. Bu nedenle 
Bulgaristan hükümeti Başmüftülüğün ve "Nüvvap" yönetiminin görüş 
ve iddialarına itibar etmeyerek Bulgaristan Türk okullarında Latin Alfa­
besinin kesinlikle iade edilip uygulanması kararını almıştır. 

MDA, F. 1 66K, env. 1 ,  göm!. 890, s. s. 29-30. 
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"Oh, Coachman, Don't Hurry on ... ". A Russian Song 

Travelling East 

Victor Yakovlev· 

Summary 

Among the numerous songs of the Japanese duo Emi and Yumi lto 
("The Peanuts") of 1960-s there was one named "A misty land - Karelia" ("Ki­
ri no Kareria"). The tune is that of a Russian song "Coachman, do not hurry 
on" The place-name "Karelia" seems to be an enigma. For in the original Rus­
sian text, of which there exist two Finnish translations at any rate) place names 
were absent. The author of the Japanese text, supposedly a translation of some 
non-Japanese version, is Tsukasa Hiroshi. Analysis of alliterations in his text 
helps to discover its close connection with the translation of the "Coachman" 
by Reino Helismaa, a prolifıc Finnish lyrics-writer of 1950-s and 1 960-s. The 
Finnish title of the song is "Ajomies" ("A Coachman"). lts music was com­
posed by Toivo Kiirki (C. Kaparov). in the piece (where, probably, Reino He­
lismaa also participated in the arrangemcnt) two Russian tunes were used -
that of "A Coachman", and "There Rushes a Postal Trolka at Full Speed" 
There is much evidence that, while a translated poetical text changes its envi­
ronment, languages enter a dialogue. The tools and devices used contain mean­
ing as well as sound patterns. This phenomenon can be possibly designated 
(and is designated in this article) as "metaphony " 

Key words: Russian song, Karelia, Japanese text, Coachman, Ajomies. 

Many songs of the past century 60-s are stili popular now. As an 
example "Vacancies of love", sung in Japanese by the twin sisters Emi 
and Yumi Ito (The Peanuts) can be ooffered. Among their numerous 
songs one is met, bearing peculiar title "A misty land - Karelia" ("Kiri 
no Kareria"). The sharp contrast between the subject and the the remote 
place, where it was transfered, is stunning. 

A listener on Y outube even expressed his surprise: "What cun­
ning guide did bring them there?!" "Them", that is the sisters; "there", 
probably, the main city of Karelia. 

There is nothing impossible in the suggestion. Towards the end of 
80-s I was at the concert of a Japanese lady, playing the piano at the 
Philharmonic Society in Petrozavodsk. This was a wooden edifice at the 
time, extingwished later by the fire. The hail was rather small, but com­
fortable, sofi arm-chairs being introduced recently. Over the stage big 
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bright reflectors were glaring. During the perfonnance the nearest near­
est to the musician lamp exploaded, splinters of glass falling on the 
lady's head and shoulders. She rised at once came up to the brink of the 
stage (opposite the chairs infront of mine). and looked with a reproach 
at me, it seemed. Then she went back to her instrument and continued 
playing. 

The concert being over, a number of people were about leaving. 
There were, probably, a manager of the artist (attractive japanese 
gentlman in a light-coloured cloak with a belt, his wavy-haired head 
uncovered. Too or three his companions were, probably, organizers. 
"Thank you for that much!" -The man said in Russian. He evidently 
meant the way, the lady was received there, and the exploaded lamp 
also. 

Surprise of the listener, who made a comment then, being great, 
one might think he was not aware of the tune of the song ("Oh, coach­
man, do not hurry on . . .  ") or of the photos, illustrating the video1 

Where could "Karelia" in the title appear from? in the originat 
text of the song (N. A. von Ritter being the author) no ptaces are indi­
cated. Looking through the Japanese text woutd not be out of the point: 

Nani wo omou Kareria What, Karelia, is in your thought? 

Kiri no machi wo tama yo Waiting mist to disperse at lası . . .  when?! 

Omoi de wa kae ga nai This sote thought comes again and again: 

Kono michi wa doko made mo Where brings one the interminable wav? 

Ai ga kieta atoni wa How it happened your love died away? 

Namida dake ga nokoru Tear comes to the eye and drops down. 

A-a Kareria kire ni Ah! Karelia . . .  ever in mist! 

A-a kariva doko e vuku Where the traveller's refuge then is?" 

A coachman songs' theme is defınatety expressed here. And the 
tine "namida dake ga nokoru" remindes the text of A. Guritev's romance: 
"11 Ha 04H, .ıı.aeHo )l)K cyxwe, \ Ha6e)l(aııa, KaK HCKpa, cııe3a" ("Tear run, 
tike a sparkle, to the eyes. \ That were dry 1 know not since what time.") 

Let us catch a glimps of the history of the publication of this ver­
sion. it was sung by The Peanuts at the concert hali Bunkyo ko kaido in 
May 1 966. But it was recorded on February 2 1  the same year, Tsukasa 
Hiroshi being mentioned as the author of the text. Orvokki ita (Reio 
Helismaa) and C. Caparov (Toivo Kiirki) are said to be the authors of 
music. As a matter of fact, both of them were authors of a composition 
on the Russian song's theme - text and music as well. The piece may be 

Nata783 (6 Jan. 20 1 3). )J.yJT )J.3A nttHALJ, - TyMaHbl Kape!lHH https://www. 
youtube.com/watch?v=VbOesiSSsTQ 

Haw nepeoo,'I (8. R.).  
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titled: "Fantasia on the two Russian themes, for besides the "You, 
coachman, do not hurry on" there was also "Lo, rushes postal coach at 
full speed" included. Separately the work was performed as an instru­
mental piece, furthering considerably popularity of "The Spotnicks", 
who were on a tour in Japan. 

"I saw and heard them playing at Kinokuniya Hali, Shinjuku 
(Tokio) on the 4ıh of May", - recalled a witness of those events3 - "I 
used to play the same tune on a bass-guitar in rock-band. Then 1 was 1 6  

They were from Sweden Their sound was known as "sound of 
space", called "North-European sound" in Japan." 

The date in this evidence is very important. Because the next day 
after the said one there was performance of the twin-sisters with the 
new hit. And while the instrumental part in the vocal version is similar 
to that of the rock-band piece, it is clear that the Swedish rock-players 
took their hand in creation of the Japanese masterpiece, and that it were 
them, who introduced the Finnish version of "The Coachman" ("Ajo­
mies") 4 to their fıiends in Japan. 

Here is the text of Reio Helismaa: 
"Pois jiiiinyt jo kiireeni lie. 
Ei rakkaus matkaani vie. 
Ennen ratsuni vaahdota sai, 
nyt ruoska on tarpeeton kai" 
"Put forth then this tearing on ı 

Not wish makes one keep on this way. 
Lest horses be ali in a foam, 
The whip better leave now alone!" 

it is easy to notice the consonance of the first !ine of this verse 
("Pois jiiiinyt jo kiireeni lie.") with the third !ine of the second verse in 
Japanese ("A-a Kareria kire ni . . .  "). And indeed, "Kareria in mist" ap­
pears as a translation of the Finnish text, belonging to Reio Helismaa. 
This translation was made by Tsukasa Hiroshi5 

The fact that the word form 'kiireeni' in the Finnish text im­
pressed itself in the mind of the Japanese translator is confirmed by the 
recurrence of alliterations in his rhimes: "kirino machi'', "Kareria kire 
ni", but also 'kariya' ( 'refuge', ' shelter'). in ali these examples the 
sounding of the word "Kareria" is at play on words. 

:'5:t�7JJ;:erı ( 1 5  Feb. 20 1 3). The Spotnicks/Karelia/# (7) ;/J  v 1) 7 https:// 
www. youtube.com/watch?v=pyRqn875UxO. 

Mikko Huuhtanen (22 Mar. 2012). Ajomies - Mikko Huuhtanen. https://www. 
youtube.com/watch?v=5YSol3vlixl. 
King Record (25 Mar 200CJ).CO Peamıts - Around The Europe(the Peamıts The 
Hit Parade Vol.6). 
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A certain similarity with the original text (which now is the Fin­
nish one) can be found in the contents: "Ei rakkaus matkaani vie" ("Not 
wish makes one keep on this way."), and "Kono michi wa doko made 
mo" ("Where brings one the interminable way?"). 

it is evident that the Japanese translator leaned not onle on the 
text of Reio Helismaa. "Omoi de wa kae ga nai . . .  " ("This sole thought 
comes again and again . . .  ") corresponds to what we have in the Russian 
text: "But memory - my evi! lord brings now the past back again.") 

The earliest translation of the Russian source into Finnish was 
made by Martti Vuori ( 1 858 - 1 934). There we have " . . .  kun aatokset 
raskahan työn \ vain mustista muistoista luo " (" when gloomy 
memories awakens toiling thought . . .  ".) 

The harmony of the rhyme and the sounding in the Japanese text 
partly helps to explain the song's title, namely, why Karelia is "misty" 
Stili it remains to make clear, where the toponym, absent in the Russian 
source and in its translation by Reio Helismaa, comes from. 

"Karelia" is the title of instrumental piece, played in lapan by the 
Swedish rock-band, and it caught the fancy of listeners. There it appeared 
under this heading (";IJ v 9 7 ") and even under the title of the song, now 
Japanese ("1;ii0) 1ı v 9 7 ''). The instrumental version bears also a title, 
close to this latter one: "A sad Karelia" ("ft�O) ;IJ v 9 7 Aishu: no Ka­
reria"). it turns out that there is a vocal version, which was perforrned by 
Nakao Mie ( ı j 1 Ji � .:r.) and recorded in 1 966 too by "Victor Records" 
The instrumental piece was titled, as it was said above, by The Feenades 
(a Finnish rock-band, the membership of which was not much different rrom 
that of The Spotnicks. Probably, they suggested this title in lapan instead of 
"Ajomies" ("A coachman"), in order to make it more understandable. 

The way to Japan of one more Russian song, performed by The 
Peanuts6 after Rumi Koyama7, was somewhat different, in time also. And 
the Japanese text completely differs from the original Russian one. Only 
slight trace of proximity can be guessed in the words: "Meguriauno wo 
shitte tayo:na ummei ni hikare ' ', where "meguriauno ' ', reminiscent of 
English "Manchurian", but meaning some consequence of chance meet­
ing, probably gave impulse to the generation of Japanese text8 

Yuli Ko (28 Scpt. 201 3). Thc Peanuts - Ha coııKax MaHb'llKypHH - http://www. 
youtube.com/watch?v=U7smeXaoKEY 

jkol 0650 (25 Jul. 201 4). � T G v '0:> � ?7 - - http://www.youtube.com/watch? 
v=HcAeKTiuXok (Sounds genuine!)  

Senke Kazuya ( 1 966). See: http://www.kget.jp/lyric/89628/ � T G ı, ' 0) � ?1 -
ıHL J ıv � 
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it might seem that the Japanese text has no connection with the 
Russian source, yet threads of the story (if we try to untangle the clew) 
bring us back to the source. Words of a song in unfamiliar or little 
known language are taken as part of music. Fore, even listening to a 
brook murmur we catch as if words, expressions, whole sentences 
sometimes - rather emotive elocution, one can say! As to our song, 
when we hear "meguriau no wo" we are expected to dwell on the phrase 
and note that it sounds like "Manchurian" Does it mean that the Japa­
nese lyrics writer was introduced into the content of his future piece in 
English? Let us assume, the title suggested was "Manchurian Hills" 
But phonetically it does not quite correspond to the said Japanese ex­
pression. 

As an author of music of Japanese version John E. Liebkind, who 
formed a Finnish rock-band "Rautalanka" (or "The Sounds") was indi­
cated. Then it tums out that the song came to Japan from Finland, in the 
same way as "Oh, coachman, don't hurry on . . .  " ("Karelia in mist", as 
performed by "The Peanuts") before ! lf so, then the Japanese text must 
be related to the translation of Russian song by Finnish author Sauvo 
Puhtila (Sauki). 

Let us compare his translation and its probable exposition in Jap­
anese. in both cases the opening words of the first an the second verses 
are repeated: "On hiljaisuus" in Finnish, and "Anata ni subete wo" in 
Japanese. Which is significant, though both times music preceded 
words and called for the text to be composed. 

Now then, "Meguriauno wo shitte tayo:na . . .  " ("Meeting by 
chance, that was one of the many . . .  ") sounds much like " Mandshurian 
kummuilla tuuli soi" ("Bell sound came to Manchurian hills"). This tine 
was causing enlightenment, satori in the mind of Senke Kazuya, author 
of Japanese text! The event can be described by his own words: "Um­
mei ni hikare" ("Unexpectedly fate lit it up"). "it" means "meeting by 
chance" The phrase itself marvellously appeared from Finnish "Unessa 
kehriiii unelmalankaa " ("Spin in a sleep threads of a dream") in the fifth 
verse of Sauki 's translation. And this metaphor transmits in its turn 
Russian "TiycTb raomıH saM ttasesaeT CHbı. .. " ("Let kaoliang call up 
dreams upon you . . .  "), which deeply impressed Laila Kinnunen, a Fin­
nish singer. The verb 'ttasesaıoT' ( 'evoke', 'cast over')  became then 
' ttasttsaıoT' ('weave' ,  'spin' 'twist') in her mind, and so it was taken 
by Sauki. 

Russian "Tiııaı.ıeT, nııaı.ıeT MaTb po�HaH ... " ("Shedding tears dear 
mother"), corresponding to the Finnish "ltkeneet on iiidit, lukea" was 
heard by Senke Kazuya as "Ikenai onna no ko ne" ("Aukward flapper 
was thcn 1 ") and joincd to a diffcrcnt tune of the same piccc, consi-
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derably modified by J. E. Liebkind. There was no text for this part of 
Ilya Shatrov's music neither in Russian, nor in Finnish version. it re­
mained an instrumental insertion in the walz. Which confirms that the 
music preceeded text. 

The word "menneiden" ("passed", "past") of the verse now cited 
generated "au made no" ("before this meeting") of the Japanese text. 

Similarly to the enigmatic "Karelia" (the riddle of which is only 
partially solved) of the Japanese song, one more place-name - Don in 
Finnish text also needs explanation. 

We find the word in the second verse of the text: 
"Pois jaanyt jo kiireeni lie. Ennen en ma viivytellyt. 
Ei rakkaus matkaani vie. Niin toisin kaikki on nyt. 
Ennen ratsuni vaahdota sai, Toisen luona jo armaani on. 
nyt ruoska on tarpeeton kai. Sen kertoivat tahdet ja Don. 
Kaipaa ei mua ainoakaan. Kaipaa ei mua ainoakaan. 
Syksyn tuulesta seurani saan. Syksyn tuulesta seurani saan. 
Ajomies ala kiirehdi suotta - Ajomies ala kiirehdi suotta -
Pakoon paase ei kohtaloaan. Pakoon paase ei kohtaloaan." 

Enough with the driving in haste ! Formerly You were ever fast to go. 
Not love makes mc kccp on this Now ali changed, and this You 
way. should know; 
Lest the horses be ali in a foam, Can my love to another belong? ! 
Better put a side now the whip. it was said they are living at Don. 

1 will not stay alone in sorrow. 1 will not stay alone in sorrow. 
Autumn comes, I ' l l  fınd friends then Autumn comes, I ' l l  fınd friends then 
to follow. to follow. 
Don't rush horses, coachman, then Don't rush horses, coachman, then 
in wain! in wain! 
Beyond our power our fate to evade. Beyond our power our fate to 

evade9. 

Appearence of the toponym in Finnish translation of Russian 
song can be explained by unusual, probably, way it came to Finland. it 
came there through cinema, we think. This early film, bearing the same 
title "Coachman, don't hurry on" ( 1 9 1 6), as well as its scenario. were 
lost. Hypothetically, the traveling route of its character lay in the direc­
tion of the said Russian river, and the captions, probably, could be: 
"There is Don" Or 'There Don appears soon" And there were several 
songs, liked by the audience and later sung among the people. 

There were several films on the coachman theme. Besides the 
above mentioned film, produced by Yevgeni Bauer, some similar plot 

Our translation (V Y.). 



"Oh, Coachman, Don 't Hurry on. . .  A Russian Song Travelling East 3 1 3  

was screened by Czeslaw Sabinski ( 1 885- 1 94 1 )  as "The Post Troika 
Races Along" / Le Postillon / ( 1 9 1 5)10 Because silent fılms show was 
usually accompanied by music, little doubt for the song to have been 
retained in the listeners' memory. 

in 1 9 1 6  there appeared one more "coachman film" ("Shall 1 Har­
ness Swift Steeds Troika"), screened by Yakov Protazanov ( 1 88 1  -
1 945). Possibly, Don could have flashed in one of these films. Less prob­
able that the rhyme prompted the name to Reino Helismaa. 

To summerize the above, when a text of a song moves to a new 
environment, its language and that ofa translation enter a dialogue. The 
sets of tools and devices used by translators contain both meaning com­
ponents as well as sound pattems. This phenomenon we suggest to be 
dcsignatcd by the term "metaphony" 

C'HtteMaTorT>arjıb (20 1 5  r. ) . BOT M'lHTcıı ı-poiiKa no'lrneaıı - 1 9 1 5. HeMOH rjıHJlbM 
no MOTHBaM necHH. - http://www.youtube.com/watch?v=DgXczSbT-qw 




